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ถ้อยแถลงจากบรรณาธิการ

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการฉบับนี้เป็นฉบับที่	2	ของปีที่	27	ท่ีกอง

บรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ	คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์	ได้ร่วมกันด�าเนนิการจดัท�าและจัดพมิพ์ต่อเนือ่งจากวารสารฉบบัก่อน	

ทั้งนี้	เพื่อเป็นเวทีส�าหรับการเผยแพร่ผลงานและเป็นแหล่งข้อมูลส�าหรับการศึกษา

ค้นคว้างานวิจัยและงานวิชาการด้านมนุษยศาสตร์ของนักวิจัย	นักวิชาการ	นิสิต

นักศึกษาและผู้สนใจท่ัวไป	วารสารฉบับท่ี	2	นี้ยังคงมีเนื้อหาอัดแน่นด้วยประเด็น

ความรูท้างด้านวชิาการและข้อค้นพบวจิยัใหม่ๆ	ดังเช่นวารสารมนษุยศาสตร์วชิาการ

ฉบับที่ผ่านมา			

จ�านวนบทความที่ได้รับการพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารฉบับนี้มีทั้งหมด	15	

บทความ	โดยจ�าแนกบทความเป็น	3	ประเภท	ได้แก่	บทความวิจัย	จ�านวน	7	

บทความ	บทความวิชาการ	จ�านวน	3	บทความ	และบทความวิทยานิพนธ์	จ�านวน	

5	บทความ	ในจ�านวนบทความท้ังหมดนัน้	แต่ละบทความทีไ่ด้รบัการพจิารณาตพีมิพ์

นี้ล้วนได้ผ่านการประเมินคุณภาพทางวิชาการอย่างเข้มข้นในประเด็นการน�าเสนอ

เนือ้หาของงานวจิยั	ข้อเท็จจรงิและประเด็นข้อความรูเ้ชงิวชิาการ	ตลอดทัง้การแสดง

ความคิดเห็นและการอภิปรายของผู้เขียนบทความแต่ละคน	ทั้งนี้	เพื่อความถูกต้อง

ด้านเนื้อหาและเพื่ออ�านวยประโยชน์สูงสุดทางด้านวิชาการ

ปกวารสารฉบับนี้สะท้อนแนวคิดเกี่ยวกับวัฒนธรรมความเชื่อของคนญ่ีปุ่น	

เป็นภาพมหาโทริอิซึ่งเป็นมรดกทางวัฒนธรรมอันล�้าค่าของประเทศญี่ปุ่น	โดยเชื่อ

กันว่าโทริอิเป็นเสมือนประตูสู่ดินแดนแห่งเทพเจ้าและนับถือกันว่าเป็นสถานท่ีที่มี

ความศักด์ิสิทธิ์ของคนญี่ปุ ่น	และเหตุที่ปกวารสารฉบับนี้เป็นแนวคิดเก่ียวกับ

วฒันธรรมญีปุ่น่ก็สบืเนือ่งมาจากบทความฉบบัแรกในวารสารฉบบันีซ้ึง่เป็นบทความ

เกีย่วกับญีปุ่น่นัน่เอง	บทความแรกชือ่เรือ่งว่า	การสร้างความเป็นญีปุ่น่ในเมนามโุนะ

ซังเงสึ	ของอิวากิ	ยูชิโร	เขียนโดย	ทนพร	ตรีรัตน์สกุลชัย	มหาวิทยาลัยเชียงใหม่	ซึ่ง

(ก)



ผูเ้ขยีนได้น�าเสนออย่างชดัเจนว่านกัวรรณกรรมชือ่ว่า	อวิากิ	ยจูโิร	ได้รบัแรงบนัดาล

ใจจากวรรณกรรม	เรือ่ง	คูก่รรม	ของประเทศไทย	จงึได้เขยีนวรรณกรรมเรือ่งดังกล่าว

ขึน้เพือ่สะท้อนความเป็นญีปุ่น่แก่ผูอ่้านได้อย่างชดัเจน	นบัว่าเป็นบทความท่ีน่าสนใจมาก	

บทความวิจัยท่ีมีความน่าสนใจคือบทความ	เรื่อง	การเลือกภาษาของป้าย

สาธารณะในมหาวิทยาลัยของไทย	:	การศึกษาจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและ

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์	ของกิตตินาถ	เรขาลิลิต	มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์	ผู้

วิจัยได้มุ่งศึกษาวิเคราะห์รูปแบบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัย

ทั้งสอง	ปรากฏข้อค้นพบว่า	รูปแบบป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยไทยมีรูปแบบ

เดียวกับป้ายสาธารณะในงานวิจัยอื่นๆ	ที่ส�าคัญคือผู้วิจัยได้ค้นพบรูปแบบของการ

เลอืกภาษาท่ีแตกต่างไปจากผลวจิยัอกี	4	รปูแบบ	ซึง่ผลวจิยัทีไ่ด้จากการศกึษาวจิยั

ในครั้งนี้มีความน่าสนใจเป็นอย่างมากเนื่องจากเป็นการน�าเสนอประเด็นส�าคัญที่ว่า	

การเลอืกภาษาบนป้ายสาธารณะสะท้อนถงึนโยบายภาษาของมหาวทิยาลยั	อกีด้วย

บทความต่อมาเป็นความวิชาการท่ีมีความน่าสนใจอีกเช่นกันคือ	บทความ

วชิาการ	เรือ่ง	อนพุากย์แสดงวตัถปุระสงค์ในภาษาไทยตามมมุมองทางแบบลกัษณ์

ภาษา	ของพริฬุห์	ปิยมหาพงศ์	มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์	ความน่าสนใจของบทความ

นีอ้ยูท่ี่ผูว้จิยัได้น�าเสนอประเด็นเก่ียวกับการวเิคราะห์และเปรยีบเทียบโครงสร้างทาง

มโนทศัน์และอนพุากย์ท่ีแสดงวตัถปุระสงค์ในภาษาไทยตามมมุมองทางแบบลกัษณ์

ภาษาในประเด็นท่ีว่าผู้ใช้ภาษาไทยมีโครงสร้างทางมโนทัศน์รวมทั้งกลวิธีในการ

แสดงมโนทศัน์ดังกล่าวผ่านรปูภาษาในลกัษณะท่ีคล้ายกันหรอืแตกต่างกันจากภาษา

อื่นๆ	หรือไม่	ผลท่ีผู้เขียนได้จากการศึกษาค้นคว้าแสดงให้เห็นว่าอนุพากย์แสดง

วตัถปุระสงค์ในภาษาไทยมคีวามคล้ายกันกับอนพุากย์ท่ีแสดงวตัถปุระสงค์ในภาษา

อื่นๆ	ท้ังด้านโครงสร้างทางมโนทัศน์และกลไกทางรูปนัย	แต่ไม่พบการใช้ตัวบ่งชี้ท่ี

มีลักษณะเป็นหน่วยค�าเติม	จากการน�าเสนอข้อมูลทางวิชาการดังกล่าวนี้นับเป็น

ประโยชน์ต่อวงการศึกษาภาษาไทยหรือภาษาศาสตร์ภาษาไทยเป็นอย่างมาก

(ข)



บทความวิทยานิพนธ์	เรื่อง	ตัวอักษรและอักขรวิธีท่ีใช้บันทึกภาษาเขมรใน

เอกสารตัวเขียนช่วงปลายพุทธศตวรรษที่	24	ถึงต้นพุทธศตวรรษที่	25	ที่เขียนโดย	

ชัชพิสิฐ	ปาชะนี	นักศึกษาระดับดุษฎีบัณฑิต	สาขาวิชาจารึกศึกษา	คณะโบราณคดี	

มหาวิทยาลัยศิลปากร	ก็มีความน่าสนใจเช่นเดียวกัน	เพราะผู้ศึกษาได้ศึกษาวิจัย

เก่ียวกับรปูแบบตวัอกัษรและอกัขรวธิทีีใ่ช้บนัทกึภาษาเขมรในเอกสารโดยใช้วธิกีาร

ทางอักขรวิทยาเปรียบเทียบกับภาษาเขมรปัจจุบัน	งานวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ผู้ศึกษา

ได้ค้นพบว่า	มีการใช้รูปอักษรเขมรท้ังสิ้น	4	ประเภท	รวมท้ังอักขรวิธีและข้อ

สันนิษฐานเก่ียวกับการออกเสียงมีท้ังท่ีเหมือนกันและแตกต่างกันกับภาษาเขมร

ปัจจบุนั	นอกจากนี	้ยงัพบอกีว่าอกัขรวธิเีขมรบางประการมคีวามสัมพนัธ์กับอกัขรวธีิ

ไทยท่ีใช้ในช่วงสมัยเดียวกันอีกด้วย		บทความวิทยานิพนธ์นี้เป็นประโยชน์ต่อวง

วิชาการ	โดยเฉพาะวงการเขมรศึกษาเป็นอย่างยิ่ง

สุดท้ายนี้	กองบรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการขอบคุณผู้ทรง

คุณวุฒิทุกท่านท่ีได้ประเมินบทความวารสารอย่างเข้มข้น	ขอขอบคุณนักวิจัย	นัก

วิชาการ	ตลอดทั้งนิสิตนักศึกษาและผู้ส่งบทความเพื่อตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสาร

มนุษยศาสตร์วิชาการฉบับนี้	พร้อมกันนี้	กองบรรณาธิการขอขอบคุณผู้อ่านที่สนใจ

และติดตามอ่านบทความจากวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการมาโดยตลอด	และกอง

บรรณาธกิารหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าวารสารฉบบันีจ้กัเป็นประโยชน์แก่ผูอ่้านตามสมควร

อีกเช่นเคย
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บทคัดย่อ

 อิวากิ ยูจิโรได้รับแรงบันดาลใจจากเรื่อง คู่กรรม และเขียนวรรณกรรมเรื่อง 

เมนามุโนะซังเงสึ ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสื่อสารส่ิงที่อยากจะพูดเก่ียวกับคู่กรรม 

ผ่านวรรณกรรมเรือ่งนี ้บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาการสร้างความเป็นญีปุ่น่

ในเมนามุโนะซังเงสึ จากการศึกษาพบว่าแม้ว่าวรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องนี้จะมีความ 

ทับซ้อนกันของเรื่องราวและการสร้างตัวละครก็ตาม แต่การน�าเสนอความเป็นคน

ญี่ปุ่นใน เมนามุโนะซังเงสึ ผ่านความทรงจ�าทางประวัติศาสตร์สงครามโลกครั้งท่ี 2 

ในพื้นที่ขุนยวมนั้นได้โต้กลับวาทกรรมความเป็นคนญี่ปุ่นของโกโบริในคู่กรรม และ

ได้น�าเสนอความเป็นคนญีปุ่น่แบบอดุมคตทิีมุ่ง่ท�าความเข้าใจคนไทยและความเป็น

ไทยเพื่อน�ามาสู่สัมพันธภาพอันดีของทั้ง 2 ชาติ ด้วยเหตุนี้ การน�าเสนอความเป็น

ญี่ปุ ่นภายในพื้นที่ขุนยวมของวรรณกรรมเรื่องนี้จึงสะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์

ชาตินิยมของผู้เขียนอย่างชัดเจน

ค�าส�าคัญ: เมนามุโนะซังเงสึ; ความเป็นญี่ปุ่น; ขุนยวม; สงครามโลกครั้งที่ 2
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Abstract

 Inspired by Thai novel Sunset at Chaophraya (Khu Kam), Iwaki Yujiro 

wrote Menamu no Zangetsu with the aim to communicate what he wishes to 

convey about Khu Kam. The objective of this article was to analyze the  

construction of Japaneseness in Menamu no Zangetsu. The results indicated 

that although the story and characters in the two novels overlap to some 

extent, the representations of Japaneseness in Menamu no Zangetsu through 

memories of events during World War II in the Khun Yuam area counteract 

the discourse of Kobori’s Japaneseness in Khu Kam. The author represents 

an ideal of Japanese man striving ro understand Thai people and their Thainess 

in order to build good relations between the two countries. For these reasons, 

the presentation of Japaneseness in the Khun Yuam area in this novel  

obviously reflects the author’s nationalistic ideals.
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1. บทน�า

 หากกล่าวถงึวรรณกรรรมท่ีถ่ายทอดเรือ่งราวความรกัของคนไทยกบัคนญีปุ่น่

แล้ว คู่กรรมคงเป็นวรรณกรรมเรื่องแรกๆ ที่ทุกคนกล่าวถึง คู่กรรมตีพิมพ์ครั้งแรก

ในนิตยสารศรีสยาม เมื่อ พ.ศ. 2508 และถูกรวมเล่มโดยส�านักพิมพ์ศิลปบรรณการ 

พ.ศ. 2512 ทมยนัตไีด้เคยให้สมัภาษณ์เก่ียวกับแรงบนัดาลใจในการเขยีนเรือ่งคู่กรรม 

ว่าเกิดจากการสะดุดใจค�าจารกึบนหลมุศพทหารสญัชาตเินเธอร์แลนด์คนหนึง่ทีสุ่สาน

ทหารสัมพันธมิตรดอนรัก จังหวัดกาญจนบุรี โดยค�าจารึกนั้นมีใจความว่า ทหาร 

ผูน้ัน้เป็นลกูชายเพยีงคนเดียวของครอบครวัทีม่าเสยีชวีติทีป่ระเทศไทย โดยทีผู่เ้ป็น

พ่อแม่มิอาจมาร่วมฝังศพของลูกชายได้ (แกะกล่องหนังไทย, 2538) เพื่อบรรยาย

สภาพบ้านเมอืงในสมยัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ให้สมจรงิ ทมยนัตไีม่เพยีงแค่ค้นคว้าหา

ข้อมูลเกี่ยวกับสงครามเพียงเท่านั้น หากแต่ยังอาศัยความทรงจ�าเก่ียวกับสงคราม

ในวัยเด็กและการพูดคุยกับคนรู้จักท่ีเคยเป็นทหารฝ่ายสัมพันธมิตรมาก่อน1 แล้ว

สร้างตัวละครโกโบริขึ้นจากนายพลนากามูระ อาเกโตะ ผู้บัญชาการกองก�าลังญ่ีปุ่น

ประจ�าเขตประเทศไทยในสมัยนั้น โดยได้รับการบอกเล่าเรื่องราวของนายพล 

นากามูระมาจากบิดาที่รับราชการทหาร (สรรพสิริ วิริยศิริ, 2533) 

 ความรกัของโกโบรแิละองัศมุาลนิไม่เพยีงแต่ครองความนยิมในหวัใจของชาว

ไทยเท่านั้น2 แม้แต่ชาวญี่ปุ่นก็ให้ความสนใจต่อความโด่งดังและกระแสของคู่กรรม 

อย่างมาก จากปรากฏการณ์ความนิยม คู่กรรมนี้ได้ท�าให้ผู้หญิงไทยเห็นคนญ่ีปุ่น

แล้วเรยีกว่า “โกโบร”ิ (高橋勝幸 2007) ด้วยเหตนุีจ้งึอาจกล่าวได้ว่าการผลติซ�า้ของ 

 1 สามารถศึกษาเบื้องหลังเก่ียวกับการเขียน คู่กรรม ของทมยันตีเพิ่มเติมได้ท่ี  
วิศวนาท. (2548). กลวิธีการเขียนนวนิยายสไตล์ทมยันตี. กรุงเทพฯ: ณ บ้านวรรณกรรม, 
น. 152-165.
 2 โดยจะเห็นได้จากการที่ คู่กรรม ถูกตีพิมพ์ซ�้า 16 ครั้ง น�ามาสร้างเป็นละคร 6 
ครั้ง (เมื่อ พ.ศ. 2513 พ.ศ. 2515 พ.ศ. 2521 พ.ศ. 2533 พ.ศ. 2547 พ.ศ. 2556) เป็น
ภาพยนตร์ 4 ครั้ง (เมื่อ พ.ศ. 2516 พ.ศ. 2531 พ.ศ. 2538 พ.ศ. 2556) และละครเวที 
มวิสิคลั 2 ครัง้ (เมือ่ พ.ศ. 2547 และ พ.ศ. 2550) (นทัธนยั ประสานนาม, 2559, น.448-449)
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คูก่รรม ผ่านสือ่ต่างๆ ได้ประกอบสร้างและหล่อหลอมภาพตวัแทนคนญีปุ่น่และญีปุ่น่

ลักษณะหนึ่งขึ้นในสังคมไทย จากประเด็นนี้ เอวิตรา ศิระสาตร์ (2553) มองว่า 

ทมยนัตสีร้างความเป็นญีปุ่น่ท่ีจงใจไม่กล่าวถงึพฤตกิรรมด้านลบเก่ียวกับญ่ีปุน่และน�า

เสนอภาพแทนด้านบวกผ่านตัวละครโกโบริ ในขณะที่นัทธนัย ประสานนาม (2559) 

เห็นว่า คู่กรรม ได้น�าเสนอพฤติกรรมด้านลบของญี่ปุ่น เพียงแต่เลือกน�าเสนอผ่าน

ตัวละครที่ไม่ส�าคัญ แม้ความเป็นญี่ปุ่นในเรื่องคู่กรรมนั้นผูกอยู่กับอัตลักษณ์ของ 

ศัตรู แต่อัตลักษณ์ของศัตรูในเรื่องนี้กลับถูกสร้างความลึกโดยการบอกเล่าความคิด

ของศัตรู จึงส่งผลให้ความเป็นมนุษย์ของศัตรูปรากฏเด่นชัดกว่าความเป็นญี่ปุ่น 

 ค.ศ.1978 คู่กรรม ถูกแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นครั้งแรกโดยนิชิโนะ จุนจิโร (西野

順治郎) ใช้ชือ่เรือ่งว่า เมนามโุนะซนัโช (『メナムの残照』) แน่นอนว่าภายหลงัจาก

การท่ีฉบบัแปลได้ออกสูส่ายตานกัอ่านชาวญีปุ่น่แล้ว เสยีงวพิากษ์วจิารณ์จากผูอ่้าน

ชาวญี่ปุ่นต่อตัวละครโกโบริได้ปรากฏอย่างต่อเนื่อง เป็นต้นว่า ประเทศญ่ีปุ่น “ไม่มี

นายทหารที่อ่อนแอเช่นนั้น” (くるぞう会館 n.d.) “โกโบริใจดีเกินไป เป็นทหารที่ 

ไม่ดี” (ทมยนัต,ี 2547, น.129) จากความนยิมของ คูก่รรม ท�าให้อวิากิ ยจูโิร (岩城雄

次郎) มกัถกูถามเก่ียวกับความคดิเหน็ต่อคูก่รรมบ่อยครัง้จากผูส้ือ่ข่าวและนกัเขยีน

ชาวไทย ซึ่งอิวากิได้ตอบว่า “ผมมีสิ่งท่ีอยากจะพูดมากมายแต่ก็ได้แต่ตอบไว้เช่นนี้

ว่า “เร็วๆ นี้ ผมจะเขียนเรื่องราวโศกนาฏกรรมความรักในสงครามแปซิฟิคที่ใช้ฉาก

ประเทศไทย ผมคิดว่าเรื่องนี้จะเป็นค�าตอบได้”” (岩城雄次郎　n.d. :「序章」)

 อิวากิ ยูจิโรจบการศึกษาแผนกภาษาไทยท่ี Tokyo University of Foreign 

Studies จากนั้นได้ท�างานสอนภาษาอังกฤษท่ีโรงเรียนเตรียมอุดมของเทศบาล

โตเกียวเป็นเวลา 10 ปี ใน พ.ศ. 2513 อิวากิได้เดินทางมายังประเทศไทยเป็นครั้ง

แรกในฐานะผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่น โดยประจ�าอยู่กรมวิเทศสหการเป็นเวลา 3 ปี 

ขณะเดียวกันก็ได้สอนภาษาญีปุ่น่ท่ีสถาบนัต่างๆ ใน พ.ศ. 2516 และได้เป็นอาจารย์

ประจ�าท่ีคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในช่วงเวลาท่ีอยู่ประเทศไทย

ตอนนั้น อิวากิได้รู้จักกับนักวรรณกรรมคนส�าคัญของไทยหลายคน แม้ว่าใน พ.ศ. 

2521 อิวากิได้เดินทางกลับไปที่ประเทศญี่ปุ่นแล้วก็ตาม แต่ก็ยังคงแปลวรรณกรรม

ไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นและผลิตงานเขียนเกี่ยวกับประเทศไทยจ�านวนมากทั้งในภาษา



5วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

ไทยและภาษาญี่ปุ่น ด้วยความทุ่มเทและมุ่งมั่นต่อการเผยแพร่วัฒนธรรมไทยโดย

ตลอดมา อวิากิจงึได้รบัรางวลัเสฐยีรโกเศศ-นาคะประทปี พ.ศ. 2537 รางวลัสุรนิทราชา 

พ.ศ. 2551 จากสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย และรางวัลผู้ใช้ภาษาไทย

ดีเด่น (ชาวต่างประเทศ) จากกระทรวงวัฒนธรรม พ.ศ. 2552 

 ในเดือนมถินุายน พ.ศ. 2548 อวิากิได้เขยีนนวนยิายเรือ่ง เมนามโุนะซงัเงสึ3 

(「メナムの残月」) แปลชือ่เป็นภาษาไทยได้ว่า “จนัทร์ค้างฟ้า ณ แม่น�า้เจ้าพระยา” 

นิยายเรื่องนี้ตีพิมพ์เป็นตอนในหนังสือพิมพ์ บางกอกชูโฮ หนังสือพิมพ์ภาษาญี่ปุ่น

ที่พิมพ์ในประเทศไทย ตั้งแต่ฉบับวันท่ี 13 มิถุนายน พ.ศ. 2549 ถึงฉบับวันที่ 19 

พฤศจิกายน พ.ศ. 2550 เมนามุโนะซังเงสึ เป็นเรื่องราวโศกนาฏกรรมความรัก

ระหว่างนายทหารญี่ปุ่นและหญิงไทยในอ�าเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอนที่เขียน

ขึ้นจากชีวิตจริงของยายแก้ว จันทสีมา ยายแก้วเดิมเป็นแม่ค้าขายผลไม้ ได้พบกับ

นายทหารญี่ปุ่นชื่อว่าจ่าสิบเอกฟูกูดะ ฮิเดโอะ เมื่อครั้งท่ีหนีมาพักอาศัยอยู่ท่ีวัด

โพธาราม ในครั้งนั้นจ่าสิบเอกฟูกูดะป่วยเป็นโรคบิด ยายแก้วได้ปรึกษาหาทางช่วย

รกัษาจ่าสบิเอกฟกููดะกับพ่อจนจ่าสบิเอกฟกููดะหายดี เพือ่เป็นการตอบแทนพระคุณ 

จ่าสบิเอกฟกููดะจงึช่วยงานต่างๆ ในบ้านยายแก้วมาโดยตลอด ด้วยความท่ียายแก้ว

เป็นสาวงามจึงมีชายหนุ่มมาสนใจหลายคน หนึ่งในนั้นเป็นลูกชายของต�ารวจใน

ขุนยวม ทว่าพ่อของยายแก้วไม่ชอบต�ารวจจึงยกยายแก้วให้จ่าสิบเอกฟูกูดะเพราะ

ประทับใจในความขยันท�างานของเขา จ่าสิบเอกฟูกูดะเดิมเป็นทหารฝ่ายซ่อมบ�ารุง

ไฟฟ้า จึงมีความสามารถประดิษฐ์ของต่างๆ รวมทั้งปืนเพื่อน�าไปขายจนสร้างฐานะ

ให้ครอบครัว ในด้านชีวิตสมรสท้ังคู่แต่งงานอยู่กินกันมาประมาณ 10 ปี ให้ก�าเนิด

บุตรชาย 2 คน ใน พ.ศ. 2494 ซึ่งเป็นปีที่ให้ก�าเนิดบุตรชายคนที่ 2 มีต�ารวจ 2 นาย

มาจบักุมจ่าสิบเอกฟกูดูะในข้อหาละเมดิกฎหมายไทยเนือ่งจากไม่จดทะเบยีนสมรส

จึงไม่มีสิทธิ์อยู่อาศัยในแผ่นดินไทยต่อไป จ่าสิบเอกฟูกูดะจึงถูกคุมตัวไป เล่าต่อกัน

 3 ในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจาก เมนามุโนะซังเงสึ ยังไม่ถูกรวมเล่มตีพิมพ์จ�าหน่าย
และผูเ้ขยีนไม่สามารถสบืค้นหนงัสือพมิพ์ บางกอกชโูฮ ฉบบัย้อนหลงัได้ ผูเ้ขยีนจงึได้ตดิต่อ
อาจารย์อวิากิเพือ่ขอรบัต้นฉบบันยิายเรือ่งนี ้ผูเ้ขยีนขอขอบพระคุณอาจารย์อวิากิเป็นอย่าง
สูงในความอนุเคราะห์มา ณ ที่นี้ 
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ว่าระหว่างถกูจบักุม จ่าสบิเอกฟกููดะพยายามหลบหนจีงึถกูยงิก่อนถกูควบคุมตวัส่ง

ไปกรุงเทพฯ ต่อมาถูกส่งตัวเข้าคุกและป่วยหนักจนเสียชีวิตในท่ีสุด (岩城雄次郎  

2017年2月)

 จากเรื่องราวความรักของยายแก้วและจ่าสิบเอกฟูกูดะ อิวากิได้น�ามาเขียน

เป็นเรื่องราวของโอโบริ ทหารญี่ปุ่นที่ได้รับค�าสั่งให้ล่าถอยจากพม่าเข้ามายังอ�าเภอ

ขุนยวมในช่วงปลายสงครามโลกครั้งท่ี 2 ระหว่างรอค�าส่ังจากกองทัพต่อไป โอโบริ

ได้ใช้ชีวิตในขุนยวมและเรียนภาษาไทยจากกัญญา พยาบาลสาวไทย เมื่อส้ินสุด

สงคราม โอโบริตัดสินใจไม่กลับญี่ปุ่นและเริ่มชีวิตใหม่ที่ขุนยวม แม้ว่าจะต้องเผชิญ

กับศตัรผููห้มายปองกญัญาและคนไทยท่ีไม่พอใจต่อคนญีปุ่น่ก็ตาม โอโบรก็ิสามารถ

เอาชนะอคติเหล่านั้นด้วยความจริงใจ ความสัมพันธ์ของโอโบริและกัญญาได้ก่อตัว

ขึ้นเรื่อยๆ จนทั้งคู่แต่งงานกันและมีลูกสาวด้วยกัน วันหนึ่งโอโบริถูกต�ารวจจับกุม

และถกูส่งตวัไปกรงุเทพด้วยข้อหาไม่ได้จดทะเบยีนสมรสกับกัญญา ขณะทีพ่ยายาม

หนีกลับมายังขุนยวมอีกครั้ง โอโบริได้ถูกตามล่าโดยกลุ่มล่าขุมทองทหารญี่ปุ่นและ

ถูกยิงจนเสียชีวิตในที่สุด 

จากเรื่องย่อข้างต้นจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า คู่กรรมได้ส่งอิทธิพลต่อ เมนามุ

โนะซงัเงสึ โดยจะเหน็ได้จากจดุร่วมในการถ่ายทอดเรือ่งราวโศกนาฏกรรมความรกั

ระหว่างทหารญี่ปุ่นและหญิงไทยและการจงใจตั้งชื่อตัวละครทหารญ่ีปุ่นต่างๆ พ้อง

กับชื่อโกโบริ เช่น โคโบริ และ โอโบริ อย่างไรก็ตามในอีกด้านหนึ่งนั้น ขณะที่ความ

เป็นญี่ปุ่นที่สะท้อนผ่านตัวละครโกโบริใน คู่กรรม นั้นคือ “คนดี” ท่ี “พลัดบ้านเมือง

มา” (ทมยันตี, 2537, น.69-70) และ “ไม่เคยมีข่าวคราวอันร้ายกาจใดๆ” ของกอง

ทัพญี่ปุ่น (ทมยันตี, 2537, น.457) อีกทั้งญี่ปุ่นในฐานะผู้รุกรานใน คู่กรรม นั้นยังถูก

กลบเกลือ่นให้เป็นเพยีงผูที้ ่“ไม่รูไ้ม่เหน็อะไรด้วยนอกจากมาท�าตามหน้าที”่ “จะโทษ

ว่าเป็นความผิดของแกไม่ได้” (ทมยันตี, 2537, น.241) ภาพประทับ (stereotype) 

ของกองทัพญี่ปุ่นที่โหดร้ายป่าเถื่อนในช่วงสงครามที่มักถูกน�าเสนอซ�้าๆ ผ่านส่ือ

ต่างๆ จงึถกูพรางด้วยความมมีนษุยธรรมและภาพด้านบวกตามทีเ่อวติรา ศิระสาตร์ 

(2553) และนัทธนัย ประสานนาม (2559) ได้วิเคราะห์ไว้ก็ตาม แต่ในอีกด้านหนึ่ง 

ผู้อ่านชาวญี่ปุ่นกลับดูเหมือนจะไม่ได้พอใจภาพด้านบวกนี้ ดังเช่นอิวากิท่ีลุกขึ้นมา
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โต้ตอบความเป็นญี่ปุ่นที่ทมยันตีสร้างขึ้นผ่าน เมนามุโนะซังเงสึ วรรณกรรมเรื่องนี้

จึงเป็นวรรณกรรมท่ีน่าสนใจท่ีจะศึกษาการโต้กลับมายาภาพของโกโบริ และการ

นิยามความเป็นญี่ปุ่นในสังคมไทยท่ีควรจะเป็นผ่านสายตาของนักเขียนชาวญ่ีปุ่นที่

เคยใช้ชีวิตในไทยและมีความสนใจในประวัติศาสตร์และวรรณกรรมไทยอย่างแนบ

แน่นภายใต้พื้นท่ีขุนยวม ซึ่งครั้งหนึ่งเคยเป็นส่วนหนึ่งในความทรงจ�าช่วง

สงครามโลกครั้งที่ 2 ของไทยและญี่ปุ่น

2. ความทรงจ�าร่วมของชาวขุนยวมสู่วรรณกรรม

ช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 พ.ศ. 2484 ญีปุ่น่ร่วมกับรฐับาลไทยได้สร้างเส้นทาง

เดินทพัในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนเพือ่ผ่านไปยงัพม่า 2 เส้นทางคอื 1) เส้นทางแม่มาลยั-

ปาย-แม่ฮ่องสอน-ขุนยวม และ 2) เส้นทางแม่แจ่มขุนยวม-ต่อแพ-ห้วยต้นนุ่น (รัศมี 

ชูทรงเดช, 2556, น.12) ช่วงปลายสงครามเกิดการปะทะรุนแรงที่เมืองอิมพาลและ

โคฮมิาในประเทศอนิเดีย กองทพัญีปุ่น่ถกูล้อมและตแีตก จงึได้ถอยร่นเข้ามาพกัฟ้ืน

และตั้งหลักในบริเวณอ�าเภอขุนยวมตั้งแต่กลาง พ.ศ. 2486 ทหารญ่ีปุ่นเหล่านี้ได้

อาศัยอยู่ที่ขุนยวมจนกระท่ังสิ้นสุดสงครามโลกครั้งท่ี 2 ใน พ.ศ. 2488 (เชิดชาย  

ชมธวัช, 2555, น.23-25) 

ระหว่างช่วง พ.ศ. 2520-2521 คณะทหารผ่านศึกและญาติชาวญี่ปุ ่นได้

ประสานงานกับกระทรวงการต่างประเทศผ่านทางสถานทูตญีปุ่น่ประจ�าประเทศไทย 

โดยขอเข้ามาส�ารวจว่ามีศพทหารญี่ปุ่นถูกฝังท่ีใดบ้างในประเทศไทยและขอความ

ร่วมมือจากชาวบ้านในการขุดโครงกระดูกทหารญี่ปุ่น ภายหลังจากการขุดค้นโครง

กระดูกในครั้งนั้นอดีตทหารญี่ปุ่นก็ได้เข้ามาสร้างอนุสรณ์สถานต่างๆ ไว้ภายใน

อ�าเภอขุนยวม (เชิดชาย ชมธวัช, 2555, น.396-400) ต่อมา พ.ศ. 2538 พันต�ารวจ

โทเชดิชาย ชมธวชัได้เข้ามาด�ารงต�าแหน่งท่ีสถานตี�ารวจภธูรอ�าเภอขนุยวม ระหว่าง

ที่ออกพื้นที่ได้เห็นวัตถุสมัยสงครามโลกครั้งท่ี 2 มากมาย ด้วยความสนใจของเก่า

จึงได้ซื้อเก็บสะสมไว้ จนกระท่ัง พ.ศ. 2539 พันต�ารวจโทเชิดชายได้น�าของสะสม

ส่วนหนึ่งมาจัดแสดงในพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งท่ี 2 ของขุนยวมและเริ่มสืบค้น
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เรื่องราวของขุนยวมในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 จากการพูดคุยกับผู้คนในท้องถิ่น4 

พ.ศ. 2541 จังหวัดแม่ฮ่องสอนได้รับงบประมาณจ�านวน 138,470 บาทจากมูลนิธิ 

เอโตะ ประเทศญี่ปุ ่น (慧燈財団) ส�ารวจเส้นทางเดินทัพของทหารญี่ปุ ่นสมัย

สงครามโลก ครัง้ที ่2 ทีอ่�าเภอเมอืง อ�าเภอปาย อ�าเภอปางมะผ้า และ อ�าเภอขนุยวม 

(ไทยรัฐ, 2541) พ.ศ. 2542 บริษัท เฌอ กรีน ภายใต้การสนับสนุนงบประมาณจาก

มูลนิธิเอโตะได้เข้ามาด�าเนินโครงการศึกษาอนุรักษ์แหล่งฝังศพทหารญ่ีปุ่น สมัย

สงครามโลกครั้งท่ี 2 จังหวัดแม่ฮ่องสอนและออกแบบภูมิทัศน์รอบๆ พิพิธภัณฑ์ฯ 

และสร้างวีดิทัศน์ความรักระหว่างทหารญี่ปุ่นกับสาวไทใหญ่จนท�าให้ชื่อเสียงของ

ยายแก้วโด่งดังทั้งในและต่างประเทศ5 (รัศมี ชูทรงเดช, 2556, น.33) 

สาเหตปุระการหนึง่ทีอ่าจท�าให้การก่อตัง้พพิธิภณัฑ์สงครามโลกครัง้ที ่2 ของ

ขนุยวมได้รบัความสนใจจากชาวญีปุ่น่ก็คอืการ “เขยีนประวตัทิหารญ่ีปุน่ไปตามความ

จรงิ ซึง่ไม่เหมอืนกับพพิธิภณัฑ์ท่ีจงัหวดักาญจนบรุ ีได้เขยีนเรือ่งราวของทหารญีปุ่น่

ไปในทางไม่ดีและไม่ตรงกบัความเป็นจรงิ”6 ท้ังนีอ้าจเนือ่งจากพพิธิภณัฑ์แห่งนี ้“น�า

เสนอเรื่องราวเก่ียวกับการปฏิสัมพันธ์กับชาวบ้านมักสะท้อนออกมาในแง่บวกและ

โรแมนตคิ” ที ่“เน้นความสมัพนัธ์ทีดี่ระหว่างคนไทยและทหารญีปุ่น่ผ่านการบอกเล่า

 4 ดูเพิ่มเติมได้ท่ี เชิดชาย ชมธวัช. (ม.ป.ป.). “ทหารญี่ปุ่นในความทรงจ�าของชาว
ขนุยวมในสมยัสงครามโลก ครัง้ท่ี 2.” คูม่อืน�าชมพพิธิภณัฑ์สงครามสงครามโลกครัง้ทีส่อง 
อ�าเภอขุนยวม จังหวัด แม่ฮ่องสอน. (เอกสารอัดส�าเนา) และ เชิดชาย ชมธวัช. (2555). 
ย้อนรอยความทรงจ�าท่ีขุนยวม. เชียงใหม่: นันทกานต์กราฟฟิค-การพิมพ์. อนึ่ง ข้อเขียน

บางส่วนก็ได้รบัการแปลเป็นภาษาญีปุ่น่โดยทาเกดะ โคอจิ ิ(武田浩一) เผยแพร่ในรปูแบบ
หนังสือและโฮมเพจท่ีชื่อว่า「第二次世界大戦でのクンユアムの人々の日本の兵隊さんの

思い出」ตั้งแต่ พ.ศ. 2546 เข้าถึงจาก http://www5f.biglobe.ne.jp/~thai/index.html เดิม
ผู้ดูแลโฮมเพจคือส�านักงานเชิดชัย ชมธวัช สาขาประเทศญี่ปุ่น อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันการ
ดูแลโฮมเพจนี้ได้ยุติลงเนื่องจากพันต�ารวจโทเชิดชายได้เสียชีวิตแล้ว
 5 โดยจะเหน็ได้จากการเผยแพร่ข่าวเกีย่วกับพพิธิภณัฑ์ฯ ตามสือ่ต่างๆ และการที่ 
NHK เข้ามาถ่ายท�าสารคดีใน พ.ศ. 2543 (เชิดชาย ชมธวัช, 2555, น.135)
 6 จดหมายของทาเกดะ โคอิจิเขียนถึงพันต�ารวจโทเชิดชาย ชมธวัช เมื่อวันท่ี 20 
กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2546 (เชิดชาย ชมธวัช, ม.ป.ป.,น.101)
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เรื่องของความรักของยายแก้ว จันทสีมากับนายทหารญ่ีปุ่นสิบเอกฟูกูดะ” (รัศมี  

ชทูรงเดช, 2556, น. 41) นอกจากนีพ้พิธิภณัฑ์แห่งนีย้งัท�าให้ “ทหารญ่ีปุน่กลายเป็น

บุคคลที่ได้รับความชื่นชมจากคนในท้องถิ่น” “ภาพทหารญี่ปุ่นจากสายตาชาวบ้าน

ขนุยวมกัดเซาะมโนทศัน์ “ทหารญีปุ่น่ท่ีโหดร้าย” ลงไป” (ชวีสิทธิ ์บณุยเกียรต,ิ 2556, 

น.65) ด้วยเหตนุี ้ความทรงจ�าของผูค้นในขนุยวมท่ีถกูเลอืกหยบิมารวบรวม ควบคุม

และส่งต่อผ่านพพิธิภณัฑ์ฯ ซึง่ถกูผลกัดันให้เกิดขึน้โดยกระบวนการรือ้ฟ้ืนความทรง

จ�าของผูค้นในท้องถิ่นผา่นงบประมาณของผูอุ้ปถัมภ ์(agent) ชาวญีปุ่น่นั้นได้ถกูน�า

มาจัดระเบียบใหม่จนกลายเป็นความทรงจ�าร่วมทางสังคม7 กล่าวคือ ขุนยวมท่ีถูก

น�าเสนอผ่านชีวิตรักของยายแก้วนั้นได้กลายเป็น “ภาพตัวแทนความจริงของ

มิตรภาพไทย-ญี่ปุ่น” (รัศมี ชูทรงเดช, 2556, น.42) ไม่ต่างจากเรื่องราวของโกโบริ

และองัศมุาลนิท่ีผลติซ�า้ภาพแทนสมัพนัธภาพอนัดีระหว่างไทย-ญีปุ่น่ โดยความทรง

จ�าร่วมนี้ได้ถูกน�ามาใช้ภายใต้เป้าหมายท่ีจะพัฒนาเศรษฐกิจและแหล่งท่องเที่ยว

อ�าเภอขุนยวม8 (รัศมี ชูทรงเดช, 2556) 

มีนาคม พ.ศ. 2547 อิวากิได้เดินทางมาเยือนพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งท่ี 

2 ของขุนยวมครั้งแรกและได้บันทึกไว้ว่าขุนยวมเป็นสถานท่ีท่ีชาวญ่ีปุ่นน้อยคนนัก

จะรู้จัก พิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งที่ 2 ของขุนยวมที่น�าเสนอมิตรภาพระหว่างคน

ไทยและคนญี่ปุ่นนั้นท�าให้เขารู้สึกประทับใจอย่างมาก แตกต่างจากพิพิธภัณฑ์

สงครามโลกครั้งท่ี 2 ท่ีกาญจนบุรีท่ีเน้นน�าเสนอความโหดร้ายของทหารญี่ปุ่น โดย

 7 ในงานของจุฬารัตน์ ด�ารงวิถีธรรม (2559, น.33-38) กล่าวถึงความทรงจ�าร่วม 
(Collective Memory) ไว้ว่า ความทรงจ�าของแต่ละบคุคลนัน้ขึน้อยูกั่บสภาพทางสงัคมหรอื
บริบททางสังคม ด้วยเหตุนี้ความทรงจ�าจึงเป็นสิ่งท่ีถูกสร้างโดยสังคม กล่าวคือ สังคมจะ
เป็นผูต้ดัสินว่าอะไรทีส่ามารถจดจ�าได้ หน้าทีห่ลกัของความทรงจ�าร่วมคอืท�าให้คนในสงัคม
สามารถรวมกลุม่และมอีตัลกัษณ์ร่วมกันได้ อกีทัง้ยงัสามารถน�าไปใช้อย่างมเีป้าหมายตาม
ความต้องการของแต่ละกลุ่มได้อีกด้วย 

 8 พ.ศ. 2552 จังหวัด เทศบาลต�าบลขุนยวม และสมาคมมิตรภาพไทย-ญี่ปุ่นมี
โครงการปรับปรุงพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งท่ี 2 โดยมีแผนพัฒนาให้ขุนยวมเป็นเมือง
ญี่ปุ่น (Little Japan) แต่ถูกต่อต้านโดยชุมชนท้องถิ่น (รัศมี ชูทรงเดช, 2556, น.34)
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เฉพาะอย่างยิ่งเรื่องราวชีวิตรักของยายแก้วท่ีฟังแล้วสะเทือนใจอย่างมากนั้นท�าให้

เขาไม่สามารถปล่อยให้เรื่องนี้ผ่านไปเฉยๆ ได้ (岩城雄次郎 2017年1月) หลังจาก 

นัน้อวิากิได้เดินทางไปขนุยวมอกีหลายครัง้ได้พบกับพนัต�ารวจโทเชดิชาย ชมธวชั ได้

สมัภาษณ์ยายแก้วและครอบครวั พร้อมด้วยชาวขนุยวมอืน่ๆ ทีเ่คยผ่านประสบการณ์

สงครามโลกครัง้ท่ี 2 (岩城雄次郎 2017年6月) จากการลงพืน้ท่ีเก็บข้อมลูอย่างจรงิจงั

เช่นนี ้เมนามโุนะซงัเงสึ9 จงึเป็นนวนยิายทีก่่อร่างจากเหตกุารณ์จรงิในประวตัศิาสตร์

และความทรงจ�าของชาวขนุยวม สิง่นีส้ะท้อนให้เหน็จากชือ่เรือ่งทีแ่ปลเป็นภาษาไทย

ได้ว่า “จันทร์ค้างฟ้า ณ แม่น�้าเจ้าพระยา” ท่ีซ้อนทับกับเรื่องเล่าความทรงจ�าใต้ดวง

จันทร์ของทหารญี่ปุ่นและของคนไทยในขุนยวม10 ที่เคยได้ใช้เวลายามค�า่คืนนอนดู 

ดวงจนัทร์และร้องเพลงร่วมกับเหล่าทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามฯ “ดวงจนัทร์” สะท้อน

ถึงมิตรภาพของท้ัง 2 ชาติท่ีเกิดขึ้นในขุนยวมและยังคงกระจ่างค้างฟ้าให้เห็นเป็น

ร่องรอยความทรงจ�าของผู้คนจวบจนทุกวันนี้

แม้ว่า เมนามุโนะซังเงสึ จะผลิตซ�้าความทรงจ�าของชาวขุนยวมโดยน�าเรื่อง

ราวความรักโรแมนติคของยายแก้วและทหารญี่ปุ่นมาเล่าใหม่ไม่ต่างจาก “ภาพ

ตัวแทนความจริงของมิตรภาพไทย-ญี่ปุ่น” ท่ีพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งที่ 2 ของ

 9 ชื่อเรื่อง เมนามุโนะซังเงสึ (『メナムの残月』) คาดว่าชื่อนี้ได้รับอิทธิพลมาจาก

ชื่อ เมนามุโนะซันโช (『メナムの残照』) ที่แปลจาก Sunset at Chaophraya อันเป็นชื่อ
ฉบับภาษาองักฤษของ คู่กรรม โดยนยัของชือ่นี้อาจสะท้อนถึงภาพโศกนาฏกรรมความรัก
ของโกโบริ (ลูกพระอาทิตย์) และอังศุมาลิน (ดวงอาทิตย์)
 10 เช่น การเล่าความทรงจ�าของ รอ.ดร. โทโมโยชิ อิโนอูเอะผ่านบทกวี “แด่
เพือ่น......ต่างแดน” ทีป่ระพนัธ์ไว้เมือ่ 3 ธนัวาคม พ.ศ. 2529 และจารกึไว้หน้าพพิธิภณัฑ์ฯ 
ความว่า “เพื่อผืนปฐพี ชีวิตพลีไปสู่สงคราม / หวงห่วง มาตุคาม แม้ถูกจองจ�า ไร้เสรี / ถูก
คนดูแคลนยากไร้ หากอบอุน่ด้วยใจ เมตตาจติ / ๔๐ ปีก่อน....เส้ียวหนึง่ของชวีติ หากแจ่ม
กระจ่าง ในความทรงจ�า / ความกรุณาท่ีมีให้นั้นเกินขอบเขตก้ันของภาษา / ใครเล่าจะลืม 
ความเมตตา จวบจนสิ้น ชีวาวาย / ยามเหงา เศร้าโศกทุกข์ทน อดทนเงยหน้ามอง ฝืนฟ้า 
/ ด้วยความทรงจ�า ที่ยังตรึงตรา เห็นผืนฟ้า ดวงจันทร ์ส่องงาม / ไม่ว่าอยูท่ี่ไหน ญี่ปุน่หรือ
ไทย กันเล่า / ต่างผวิพรรณ ต่างเผ่า เราอยูใ่ต้จนัทร์เจ้า ดวงเดียวกัน (ขดีเส้นใต้โดยผูเ้ขยีน)
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ขนุยวมได้น�าเสนอก็ตาม แต่ประเด็นทีน่่าสนใจจากวรรณกรรมเรือ่งนีก็้คือการใช้พืน้ที่

ขนุยวมในการโต้กลบัภาพตวัแทนทหารญีปุ่น่ในฐานะ “ผูร้้าย” และน�าเสนออดุมการณ์ 

“ความเป็นคนญี่ปุ่น” ของผู้เขียนไว้อย่างน่าสนใจ 

3. ความเป็นคนญี่ปุ่นใน เมนามุโนะซังเงสึ

เมนามุโนะซังเงสึ ถูกเล่าผ่านมุมมองของโอโบริเป็นหลัก โอโบริได้ถ่ายทอด

ความเป็นมนุษย์ของทหารญี่ปุ่นระหว่างสงครามผ่านเรื่องเล่าต่างๆ (ท่ีถูกเล่าผ่าน

ความทรงจ�าของผูค้นในขนุยวมมาก่อน) เช่น เรือ่งราวของโอยามะทีไ่ด้ฆ่าคนรกัชาว

กะเหรี่ยงที่แม่น�้าสาละวินก่อนท่ีจะฆ่าตัวตายตามเนื่องจากไม่ได้รับอนุญาตจาก

กองทัพให้พาคนรักมาท่ีขุนยวมได้11 เรื่องราวของอูราเบะที่ได้รับบาดเจ็บสาหัสหนี

เข้ามายังชายแดนไทยและได้พบรักกับสาวกะเหรี่ยง อูราเบะตัดสินใจหลบหนีออก

จากกองทัพ ปฏิเสธความเป็นคนญี่ปุ่นและใช้ชีวิตกับสาวกะเหรี่ยง12 ผสมผสานกับ

เรื่องเล่าจากจินตนาการของผู้เขียน เช่น เรื่องราวของโอโบริที่ไม่กล้ายิงทหารฝ่าย

สัมพันธมิตรท่ีก�าลังนั่งดูรูปครอบครัว หรือการตั้งค�าถามต่อเหตุการณ์ทิ้งระเบิด

ปรมาณูที่ฮิโรชิมะและนางาซากิ

ทว่า สงครามนั้นท�าให้การฆ่าคนชาติศัตรูเป็นสิ่งชอบธรรม การไม่

ฆ่าทั้งๆ ท่ีสามารถฆ่าได้จึงเป็นสิ่งท่ีผิดวิสัยจากสงคราม แต่การที่

ญี่ปุ่นถูกท้ิงระเบิดปรมาณูอย่างรุนแรงที่ฮิโรชิมะและนางาซากิ จน

ท�าให้ผู้คนบริสุทธิ์กว่าแสนชีวิตถูกสังหารในคราวเดียวนั้นเรียกว่า

 11 ถ่ายทอดจากความทรงจ�าของชาวขุนยวม ดูเพิ่มที่ “บางครั้งความรักก็อยู่เหนือ
กฎเกณฑ์ของสงคราม” (เชดิชาย ชมธวชั, 2555, น.244-251) และ「タイ王国万華鏡 タイ

緬国境の住民と日本軍将兵たち 第6話」(岩城雄次郎 2017年6月)
 12 ถ่ายทอดจากความทรงจ�าของชาวขุนยวม ดูเพิ่มที่ “อูลาเผ่” (เชิดชาย ชมธวัช, 
2555, น.380-391) และ「タイ王国万華鏡 タイ緬国境の住民と日本軍将兵たち 第6話」 

(岩城雄次郎 2017年6月25日)
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เป็นเรื่องปกติสามัญของสงครามได้หรือ? ทหารญ่ีปุ ่นท่ีหนีจาก

กองทัพที่พม่า พวกนี้นับได้ว่าเป็นพวกขายชาติ พวกทรยศชาติ แต่

ถงึแม้จะทรยศต่อชาตกิต็าม พวกเขาก็สิทธิท่ี์จะมชีวีติอยูอ่ย่างมนษุย์

คนหนึ่ง (岩城雄次郎 n.d.:「敗戦の時」)13

นอกจากเรือ่งเล่าต่างๆ เหล่านี ้อวิากิยงัได้น�าเสนอสภาวะกลนืไม่เข้าคายไม่

ออกของผู้แพ้สงครามทีไ่ม่ตอ้งการกลับบา้นเกดิเนื่องจากละอายต่อผู้ทีอ่ยู่เบื้องหลัง

และองค์จักรพรรดิ ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถใช้ชีวิตต่อในขุนยวมได้เพราะเกรง

จะสร้างความเดือดร้อนให้แก่ผู้คนที่นี่ ทหารหลายนายจึงเลือกท่ีจะปลิดชีวิตตนเอง

ในที่สุด เรื่องเล่าต่างๆ เหล่านี้ได้ถูกเลือกมาโต้ตอบภาพตัวแทน “ผู้ร้าย” ของทหาร

ญี่ปุ่นที่มักปรากฏในเรื่องเล่าหลักในประวัติศาสตร์สงครามโลกครั้งท่ี 2 ท่ีคนญ่ีปุ่น

ไม่มีสิทธิ์ท่ีจะได้เล่าประสบการณ์ของตนเอง การเล่าเรื่องภายในพื้นท่ีขุนยวมหรือ

การน�าความทรงจ�าต่างๆ ของผูค้นในขนุยวมมาสวมใส่ในวรรณกรรมเรือ่งนีจ้งึไม่ใช่

เพียงแค่หลักฐานยืนยันความมีมนุษยธรรมของทหารญี่ปุ่นผ่านพยานในขุนยวม

เท่านัน้ หากแต่พืน้ทีข่นุยวมยงัเป็นพืน้ทีท่ี่อวิากิใช้น�าเสนออดุมการณ์ “ความเป็นคน

ญี่ปุ่น” ในสังคมไทยผ่านตัวละครทหารญี่ปุ่นที่อาศัยในขุนยวมอีกด้วย 

ฟูนาบิกิ ทาเกโอะ (船曳武夫 2003) กล่าวว่าคนญี่ปุ่นได้เริ่มตั้งค�าถามว่าคน

ญีปุ่น่หรอืญีปุ่น่คอือะไรเมือ่ได้เริม่พบปะกับ “คนอืน่” แม้ญีปุ่น่จะมกีารพบปะกบั “คน

อื่น” อย่างประเทศเพื่อนบ้าน เช่น จีน อินเดีย มาเป็นเวลานานแล้ว แต่การเปิด

ประเทศในสมยัเมจ ิ(ค.ศ. 1868-1912) อนัเป็นยคุสมยัทีญ่ีปุ่น่รบัอารยธรรมจากโลก

ตะวันตกและพัฒนาประเทศให้เทียบเท่ากับชาติตะวันตกนั้นได้ท�าให้การตระหนัก

เก่ียวกับ “ความเป็นคนญีปุ่น่” เกิดชดัเจนขึน้เมือ่ต้องรบัรูแ้ละสัมผสักับชาตติะวนัตก

อย่างใกล้ชิดมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มปัญญาชนที่มีโอกาสได้เดินทางออก

 13 การอ้างอิงตัวบทวรรณกรรม เมนามุโนะซังเงสึ ในบทความฉบับนี้จากนี้ไป ผู้
เขียนจะอ้างอิงด้วย “(「XXX」)” โดย “XXX” จะแทนด้วยชื่อตอนของนวนิยาย เนื่องจาก
นวนิยายเรื่องนี้ยังไม่ได้ตีพิมพ์จึงยังไม่มีเลขหน้าอย่างเป็นทางการ การอ้างอิงตัวบท
วรรณกรรมทั้งหมดแปลโดยผู้เขียน
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ไปเรียนรู้วิทยาการต่างแดน การได้ปะทะสังสรรค์กับ “ความเป็นอื่น” ของปัญญาชน

เหล่านีไ้ด้น�ามาสูค่วามสัน่คลอนต่ออตัลกัษณ์ของตนเอง การตระหนกัเก่ียวกับตวัตน

หรือความเป็นคนญี่ปุ่นของปัญญาชนเหล่านี้จึงเกิดขึ้นเพื่อที่จะสร้างความมั่นคงต่อ

อัตลักษณ์ของตนเอง 

ในช่วงแรกของการเปิดประเทศ ญี่ปุ่นได้สถาปนาอัตลักษณ์ของตนเองผ่าน

สภาพทางภูมิศาสตร์ วีรบุรุษในประวัติศาสตร์ ลัทธิบูชิโด และวัฒนธรรมการชงชา 

สิ่งเหล่านี้จ�าแนกความแตกต่างระหว่างญี่ปุ่นกับโลกตะวันตก หลังจากชัยชนะจาก

สงครามรสัเชยี-ญีปุ่น่ (ค.ศ. 1905) ญีปุ่น่เริม่ชดัเจนกบัอตัลกัษณ์ของตนเองเนือ่งจาก

สามารถยืนเทียบชั้นได้เท่ากับชาติตะวันตกมากขึ้น จนกระทั่งช่วงทศวรรษ 1930 

การสัน่คลอนต่อความเป็นญีปุ่น่ได้เกดิขึน้อกีครัง้เมือ่คนญีปุ่น่เริม่ตระหนกัว่าตนเอง

เป็นเพยีง “เด็กใหม่” (船曳武夫　2003:p.115) ท่ีไม่ได้มบีทบาทเท่าเทยีมชาตติะวนั

ตกอย่างแท้จรงิและน�ามาสูก่ารตัง้ค�าถามว่าหากญ่ีปุน่สามารถก้าวข้ามชาตติะวนัตก

ได้จะเป็นอย่างไรต่อไป ค�าถามนี้จึงได้น�ามาสู่การเข้าร่วมสงครามโลกครั้งท่ี 2 ของ

ญี่ปุ่นในเวลาต่อมา 

ภายหลงัจากการถกูทิง้ระเบดิปรมาณทูีฮ่โิรชมิะและนางาซากิ จกัรพรรดิฮโิร

ฮโิตะได้ประกาศยอมแพ้สงครามต่อฝ่ายสมัพนัธมติรอย่างไม่มเีงือ่นไข ความเป็นคน

ญี่ปุ่นท่ีเคยถูกนิยามว่าต้องอุทิศตนเพื่อชาติ เพื่อจักรพรรดิอันเป็นสมมติเทพนั้นได้

ถูกตั้งค�าถามขึ้นอีกครั้ง ซึ่งเมนามุโนะซังเงสึก็ได้สะท้อนถึงประเด็นนี้ผ่านฉากที่ 

โอโบริกล่าวว่า “น่าสงสารองค์จักรพรรดิ เพราะแพ้สงครามจึงน�ามาสู่ผลเช่นนี้ ไม่ใช่

สมมติเทพอีกต่อไปแล้ว (「敗残の兵」)” เมื่อได้เห็นภาพข่าวที่นายพลแมก 

อาเธอร์และจกัรพรรดิฮโิรฮโิตะทีเ่ขาเคารพยิง่กว่าชวีติยนืถ่ายรปูเคียงกนั ความพร่ามวั

ของอตัลกัษณ์ร่วมเดิมของคนญีปุ่น่เช่นนีไ้ด้ท�าให้คนญีปุ่น่หลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 มี

ความเป็นปักเจกชนมากขึ้น กลับมาทบทวนตนเองจากความพ่ายแพ้ต่อสงครามที่

ผ่านมา และสร้างอัตลักษณ์ส่วนบุคคลขึ้นมาแทน 

การตัดสินใจไม่เดินทางกลับญี่ปุ่นของตัวละครทหารญี่ปุ่น 3 นายในเรื่อง 

ได้แก่ โอโบริ (大堀) โคโบริ (小堀) และโฮริเบะ (堀部) สะท้อนให้เห็นถึงความเป็น

คนญีปุ่น่ในสงัคมไทยในหลากหลายรปูแบบ อวิากิตัง้ใจให้ตวัละครทัง้ 3 มชีือ่ทีใ่ช้ตวั

อักษร 堀 (โฮริ) ที่มีความหมายว่า “คลอง” ร่วมกันเพื่อเป็น ““สัญลักษณ์” ของชายที่
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สานสัมพันธ์อันดีกับหญิงต่างเชื้อชาติ” (「対決」) อย่างไรก็ตามลักษณะของตัว

ละครทั้ง 3 นี้กลับแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง โดยจะเห็นได้จากการสร้างตัวละครโอโบริ

และและโฮริเบะขึ้นมาในลักษณะตรงข้ามกัน กล่าวคือ ขณะท่ีโอโบริยึดมั่นในกฎ

กติกาของกองทัพ โฮริเบะกลับฝ่าฝืนกฏกองทัพพาสาวพม่าหลบหนีเข้ามาในไทย 

โอโบริไม่เห็นด้วยกับการท�าสงครามและรักสงบ โฮริเบะกลับเลือกที่จะเลี้ยงชีพด้วย

การค้าขายอาวุธปืนและไม่สนใจส่ิงใดนอกจากการหาเงินเข้ากระเป๋าตัวเอง 

พฤติกรรมของโฮริเบะเช่นนี้ท�าให้โอโบริเห็นว่าเป็น “คนที่ไม่อยากจะคบหาด้วย”  

(「決意」) “เป็นพวกประเภทเจ้าเล่ห์ เจนจดัโลก และไม่เข้าใจความรูส้กึของคนอืน่” 

(「対決」)  

นอกเหนือจากโฮริเบะแล้ว อิวากิยังได้วางตัวละครโคโบริให้ซ้อนทับกับ 

โกโบริ14 อีกด้วย ใน คู่กรรม โกโบริ “มีความสามารถหลายอย่างเกือบคล้ายผู้หญิง 

ท�ากับข้าว จดัดอกไม้ เล่นดนตร ีแต่ก็เป็นทหารท่ีดี” (ทมยนัต,ี 2537, น.162) “หน้าตา

ดี นิสัยแกก็ดีพร้อม ไม่มีที่ติ” (ทมยันตี, 2537, น.412) อีกทั้งยังรวม “ความเข้มแข็ง

และความอ่อนโยนไว้ในตัวได้อย่างประหลาด” (ทมยันตี, 2537, น.227) เห็นได้ว่า 

โกโบรถิกูสอดแทรกความอ่อนโยน “คล้ายผูห้ญงิ” อนัเป็นลกัษณะชายอดุมคตขิองหญงิ

ไทย ความอ่อนโยนเอือ้เฟ้ือเผือ่แผ่นีน้�ามาสู่การละเลยหน้าท่ีและความรบัผดิชอบต่อ

ชาติเพื่อช่วยตัวละครไทยจากวิกฤตต่างๆ และการกระท�านี้ถูกมองผ่านสายตาคน

ไทยว่าเป็นการกระท�าทีดี่ อกีด้านหนึง่ โคโบรใิน เมนามโุนะซงัเงส ึนัน้เป็นทหารหนุม่

รปูงามทีร่กักับสาวกระเหรีย่งระหว่างสงคราม ในสายตาของคนญีปุ่น่ การกระท�าของ

โคโบรินับว่า “เป็นส่ิงท่ีให้อภัยไม่ได้” (「実の戦況」) และเป็นพฤติกรรมของ  

“คนขายชาต”ิ (「芽生え」) เนือ่งจากเป็นข้อห้ามของกองทพัญ่ีปุน่ ด้วยเหตนุีค้วาม

รกัระหว่างโกโบรแิละองัศมุาลนิระหว่างสงครามท่ีน�ามาสูก่ารละเลยหน้าทีท่างทหาร 

จงึไม่ต่างจากการฝ่าฝืนค�าสัง่ของกองทัพไปมคีวามรกักับหญงิชาวกระเหรีย่งของโคโบริ 

ซึ่งก็เท่ากับว่าโกโบริเป็นได้แค่เพียง “คนขายชาติ” ในสายตาของคนญี่ปุ่นด้วยกัน

 14 ชื่อ “โกโบริ” เขียนด้วยตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นเหมือนกับ “โคโบริ” คือ「小堀」 

เนือ่งจากบทความนีใ้ช้หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาญีปุ่น่แบบส�านกังานราชบณัฑติยสภา 
จึงขอทับศัพท์ชื่อตัวละครใน เมนามุโนะซังเงสึ เป็น “โคโบริ”
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ด้วยเหตนุีจ้ะเหน็ได้ว่าอดุมการณ์ความเป็นคนญีปุ่น่ทีอ่วิากต้ิองการน�าเสนอ

นัน้ ไม่ใช่ในคนญีปุ่น่ท่ีละเลยต่อหน้าทีท่หารไปหมกมุน่กับความรกัอย่างโคโบร ิ(หรอื

โกโบร)ิ หรอืคนญีปุ่น่ทีเ่หน็แก่ประโยชน์ส่วนตน หวงัแต่ผลก�าไรจากการขายปืนเพือ่

เลีย้งชพีตนเองอย่างโฮะรเิบะหรอืทหารญีปุ่น่คนอ่ืนๆ (รวมท้ังสามยีายแก้ว) ทีอ่าศยั

ในขนุยวมหลงัสงครามฯ ตวัละครทัง้สองนีเ้ป็นเพยีงแค่ตวัละครท่ีถกูสร้างขึน้มาให้มี

ลักษณะตรงข้าม (Foil Character) เพื่อขับเน้นคุณลักษณะของโอโบริ คนญี่ปุ่นที่ตั้ง

ปณิธานไว้ว่า “จากนี้ไปอยากจะค้นคว้าเกี่ยวกับเหตุการณ์ของคนไทยและคนญี่ปุ่น

ทีเ่กิดขึน้ในประเทศนีต่้างๆ อย่างละเอยีดว่าคนญีปุ่น่ดีตรงไหน ไม่ดีตรงไหน คนไทย

เข้าใจผิดเกี่ยวกับคนญี่ปุ่นอย่างไรบ้าง” (「決意」) ซึ่งก็คือคนญี่ปุ่นที่ควรจะเป็นใน

อุดมการณ์ของผู้เขียนนั่นเอง 

4. การรื้อฟื้นบาดแผลในความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น

เมือ่โอโบรติดัสนิใจท่ีจะใช้ชวีติทีข่นุยวมต่อไป เขาได้พบกับไมตร ีปัญญาชน

คนไทยที่เดินทางมาจากจังหวัดนครศรีธรรมราช การได้พบกับไมตรีท�าให้โอโบริได้

รบัรูถ้งึความทรงจ�าบาดแผลทีค่นญีปุ่น่ได้ใช้ความรนุแรงกับคนไทยในเหตกุารณ์ยก

พลขึ้นบกที่หมู่บ้านท่าแพ จังหวัดนครศรีธรรมราชเมื่อวันท่ี 8 ธันวาคม พ.ศ. 2484 

เหตกุารณ์นีท้�าให้ชาวนครศรธีรรมราชบอกเล่าเก่ียวกับญีปุ่น่ต่อกนัมาว่า “ญีปุ่น่เป็น

ผู้รุกราน” “ญี่ปุ่นน่ากลัวมาก”15 (ดรุณี บุญภิบาล, 2537) นอกจากนี้ ไมตรียังย้อน

กลบัไปถงึความน่ากลวัของออกญาเสนาภมิขุหรอืทีค่นญีปุ่น่รูจ้กัในนามของยามาดะ 

นางามาซะ เจ้าเมอืงนครศรธีรรมราชในสมยัอยธุยา ความกลวัต่อออกญาเสนาภมิขุ

ของชาวนครศรธีรรมราชสะท้อนผ่านเพลงกล่อมเด็ก16 ทีร้่องสืบต่อมา เรือ่งราวความ

 15 ความทรงจ�านี้ยังคงสืบต่อมาจนถึงรุ่นหลังผ่าน “อนุสาวรีย์วีรชนไทย 2484” ที่
ตั้งอยู่ท่ีบ้านท่าแพ ต�าบลปากพูน อ�าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช อนุสาวรีย์นี้ได้น�า
อฐัขิองทหารทีเ่สยีชวีติจากเหตกุารณ์ครัง้นีจ้�านวน 116 คนมาบรรจไุว้ทีฐ่านของอนสุาวรย์ี
และทกุวนัที ่8 ธนัวาคมของทกุปีจะมพีธิกีล่าวสดุดี วางพวกมาลา และท�าบญุอทิุศส่วนกุศล
แก่ผู้เสียชีวิต (ดรุณี บุญภิบาล, 2537)
 16 มีเนื้อเพลงดังนี้ “ไอ้หูกเหอ ลูกไก่หางหลุ้น ข้าหลวงญี่ปุ่น ชันชีจับเด็ก จับพวก
สาวสาว บ่าวบ่าวไว้ท�ามหาดเล็ก ชันชีจับเด็ก จับสิ้นทั้งเมืองเอย” (「決意」)
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น่ากลัวของคนญี่ปุ่น เหล่านี้เป็นเรื่องราวที่โอโบริและคนญี่ปุ่นส่วนใหญ่ไม่เคยได้รับ

รู้มาก่อน กล่าวคือวาทกรรมเก่ียวกับยามาดะ นางามาซะถูกน�าเสนอผ่านส่ือต่างๆ 

ของญี่ปุ่นในฐานะของวีรบุรุษผู้บุกเบิกและประสบความส�าเร็จในดินแดนไกลโพ้น 

หรือผู้ปกครองที่มีเมตตาต่อชาวนครศรีธรรมราช (「決意」) ในขณะเดียวกัน

เหตุการณ์การเข้ารุกรานแผ่นดินไทยของกองทัพญี่ปุ ่นก็ไม่เคยปรากฏในหน้า

หนังสือพิมพ์ญี่ปุ่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 217

พ.ศ. 2533 อิวากิได้ตีพิมพ์นวนิยายเรื่อง โบกูโมะ ชามูยูกิซัง (『ぼくも、

シャム行きさん』) นวนิยายเรื่องนี้ได้ถูกแปลเป็นภาษาไทยในชื่อเรื่องว่า ผมก็ไป

สยาม ลงพิมพ์เป็นตอนในมติชนสุดสัปดาห์ เมื่อ พ.ศ. 2537 และรวมเล่มออก 

จ�าหน่ายใน พ.ศ. 2538 นวนยิายเรือ่งนีไ้ด้น�าเรือ่งราวของญีปุ่น่และไทยมาเล่าในด้าน

กลบักนั โดยอวิากิให้ประเทศไทยค้นพบแหล่งน�า้มนัท่ีใหญ่ทีส่ดุในโลกจนกลายเป็น

มหาอ�านาจทางเศรษฐกิจที่ท�าให้คนต่างชาติ โดยเฉพาะคนญ่ีปุ่นต้องหันมาสนใจ

เรียนรู้ภาษาไทยและตกเป็นเบี้ยล่างของคนไทย ภายในโลกท่ีกลับตาลปัตรเช่นนี้ 

ท�าให้ “ผม” เหน็คนไทยทีดู่ถกูคนญีปุ่น่ เหน็การประท้วงของคนญีปุ่น่ต่อการมาเยอืน

ของนายกรัฐมนตรีไทย เห็นนักศึกษาญี่ปุ่นต่อต้านการขาดดุลการค้าไทย ฯลฯ ผม

ก็ไปสยาม จึงเป็นความพยายามอย่างยิ่งของอิวากิที่น�าความไม่พอใจต่อคนญี่ปุ่น

ของคนไทยในช่วงทศวรรษ 1970-1980 มาเขยีนยัว่ล้อด้วยการท�าให้คนญ่ีปุน่ตกเป็น

ฝ่ายถูกกระท�าจากคนไทยบ้าง 

“ใช่ สิ่งนี้ละท่ีผมอยากจะพูดให้คนญี่ปุ่นฟัง ตอนผมไปเรียนท่ีญี่ปุ่น

นั้นไม่มีใครเลยสักคนท่ีคิดจะถามว่า วรรณคดีของประเทศไทยเป็น

แบบไหน คงจะคิดว่าประเทศไทยไม่มีวรรณคดีละมั้ง ถึงแม้จะมีคน

ญีปุ่น่บางคนทีรู่จ้กัเมอืงไทยว่าเป็นประเทศทีย่ากจน เชยีงใหม่มสีาว

เยอะ สกปรก และคนไทยสามารถมเีมยีได้หลายคน กีฬาทีม่ชีือ่เสียง

 17 จากการสืบค้น Database ของหนังสือพิมพ์โยมิอูริ (ヨミダス歴史館) และ
หนงัสอืพมิพ์อาซาฮ ี(聞蔵ＩＩビジュアル) ไม่พบข่าวหรอืบทความใดๆ เก่ียวกบัการรกุราน
ไทยของกองทัพญี่ปุ่นในวันที่ 8 ธันวาคม พ.ศ. 2484
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คอืมวยไทย แต่กไ็ม่เหน็คนญีปุ่น่คนไหนเลยทีคิ่ดจะถามว่าเมอืงไทย

มวีรรณกรรมอะไรบ้าง คนไทยมคีวามคิดกันอย่างไร ท่ีแย่ไปกว่านัน้

มีบางคนว่ากรุงเทพฯ อยู่ในป่า เดินไปไหนต้องระวังงูกัด เพราะมีงู

พิษเลื้อยอยู่เต็มไปหมด นี่ละเป็นสาเหตุที่ท�าให้มีการต่อต้านญี่ปุ่น

เกิดขึ้น” (ยูจิโร อิวากิ, 2540, น.182) 

ผมก็ไปสยาม สะท้อนถงึความกลวั ความทรงจ�าทีเ่ลวร้าย และความไม่พอใจ

ต่อคนญีปุ่น่ทีเ่ข้ามาใช้อ�านาจทัง้ในด้านการเมอืง การทหาร และด้านเศรษฐกิจเหนอื

ไทยในแต่ละยคุสมยันัน้ได้น�ามาสู่การต่อต้านจากคนไทยซ�า้แล้วซ�า้เล่า ไม่ว่าจะเป็น

ยามาดะ นางามาซะท่ีถูกวางยาพิษ ขบวนการเสรีไทยในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 

และการต่อต้านสินค้าญี่ปุ่น ใน พ.ศ. 2515 อิวากิได้ตอกย�้าประเด็นนี้อีกครั้งใน  

เมนามุโนะซังเงสึ ไว้ว่า “เพียงแค่ก�าลังทหาร หรือพลังทางการเมือง ชาวนครฯ ไม่

ยอมรับหรอกนะครับ” หากแต่สิ่งส�าคัญที่จะท�าให้คนญี่ปุ่นได้รับการยอมรับจากชาว

ไทยก็คือการท�าความเข้าใจคนไทย (「決意」) ตัวละครโอโบริจึงพยายามจะ

ท�าความเข้าใจต่อบาดแผลของคนไทยและพยายามชดเชยด้วยการขอโทษไมตรแีละ

ผู้คนในขุนยวมแทนประเทศญี่ปุ่นท่ีบีบให้ไทยเป็นชาติพันธมิตรในช่วงสงครามฯ 

พร้อมทัง้ให้คนไทยเข้ามาทุบตที�าร้ายตนเพือ่ชดใช้ต่อความผดิครัง้นี ้โอโบร ิ“ไม่รูส้กึ

เจบ็แม้แต่น้อยทีถ่กูไมตรที�าร้าย แต่กลบัรูส้กึดีใจเหลอืเกินทีค่นไทยเข้าใจความรูสึ้ก

ของเขา” (「対決」) บาดแผลท่ีโอโบรไิด้รบัจากการถกูท�าร้ายร่างกายนัน้แม้จะเทยีบ

ไม่ได้กบับาดแผลทีค่นไทยได้รบัจากการกระท�าของญ่ีปุน่กต็าม แต่บาดแผลนัน้ก็ได้

สร้างโอกาสให้คนในขุนยวมได้ท�าความเข้าใจความเป็นคนญ่ีปุ่นของโอโบริ การ

รื้อฟื้นบาดแผลในความสัมพันธ์ระหว่างไทยและญี่ปุ่นในครั้งนี้ ได้ท�าให้โอโบริตั้งใจ

อย่างยิ่งท่ีจะน�าความรู้ภาษาไทยของตัวเองมาแปลวรรณกรรมไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น

และให้กัญญาแปลวรรณกรรมญีปุ่น่เป็นภาษาไทยเพือ่สร้างความเข้าใจของทัง้ 2 ชาติ

มากขึ้นผ่านงานวรรณกรรม (「月光を浴びえ」) 
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5. ขมุทองทหารญีปุ่่น: มายาคติความเป็นญีปุ่่นทียั่งคงอยู่ในสังคมไทย

หลังจากที่ใช้ชีวิตที่ขุนยวมกับกัญญา 6 ปี วันหนึ่งโอโบริก็ถูกต�ารวจจับกุม

ในข้อหาอาศัยในประเทศไทยโดยไม่ได้รับอนุญาตเนื่องจากไม่ได้จดทะเบียนสมรส

กับกัญญา ระหว่างถกูจบักุม โอโบรไิด้หนกีลบัมายงัขนุยวมและได้พบกับเกรยีงศกัด์ิ 

นกัล่าขมุทองทหารญีปุ่น่ เกรยีงศกัด์ิชกัชวนโอโบรใิห้เข้าร่วมทีมด้วยเพือ่ให้ช่วยตาม

หาโฮรเิบะ ผูท้ีค่าดว่ารูท้ีซ่่อนของสมบตั ิแต่โอโบรกิลบัปฏเิสธ จงึถกูเกรยีงศกัด์ิตาม

ล่าและถกูยงิจนเสียชวีติในท่ีสดุ จะเหน็ได้ว่าตอนจบของ เมนามโุนะซงัเงส ึแม้จะจบ

โดยให้โอโบริถูกจับเนื่องจากอาศัยในประเทศไทยโดยไม่ได้รับอนุญาตเช่นเดียวกับ

สามขีองยายแก้วกต็าม แต่อวิากิกไ็ด้เพิม่เตมิจนิตนาการของตนเองโดยให้โอโบรถิกู

ฆ่าจากนกัล่าขมุทอง เพราะเหตใุดอวิากิจงึต้องหยบิยกเรือ่งการล่าขมุทองทหารญีปุ่น่

ในไทยเข้ามาใส่ในวรรณกรรมเรือ่งนีแ้ละการล่าขมุทองของคนไทยเชือ่มโยงสมัพนัธ์

ถึงความเป็นคนญี่ปุ่นในสังคมไทยอย่างไร 

กระแสตื่นขุมทรัพย์ทหารญี่ปุ่นในประเทศไทย18 เกิดขึ้นตั้งแต่ปี พ.ศ. 2538 

ถงึปี พ.ศ. 2544 ท่ีมาของกระแสตืน่ทองนีเ้กิดจากข่าวลอืการขดุพบทองค�าที ่จงัหวดั

กาญจนบรุ ีเมือ่เดือนธนัวาคม พ.ศ. 2538 (ไทยรฐัออนไลน์, 2561) ในเดือนเดียวกัน 

ร.ต.ท.เชาวริน ลัทธศักด์ิศิริ ได้น�าบริษัทเอกชนเข้าขุดหาสมบัติที่บริเวณถ�้าลิเจีย 

จ.กาญจนบรุ ีจนกระท่ังถงึเดือนมกราคม พ.ศ. 2539 แต่ก็ไม่พบสมบตัใิดๆ จนกระทัง่

ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2544 ร.ต.ท.เชาวรินอ้างว่าพบสมบัติและพันธบัตรจ�านวน

มหาศาลภายในถ�า้ แต่เมื่อน�าไปตรวจสอบก็พบว่าเป็นของปลอม (ไทยรัฐออนไลน์, 

2558) จนถึงปัจจุบันนี้ก็ยังไม่พบรายงานว่ามีการพบขุมทองทหารญี่ปุ ่นใน

ประเทศไทยแต่อย่างใด การล่าขุมทรัพย์ทหารญี่ปุ่นไม่ได้เกิดเป็นกระแสเฉพาะ

ประเทศไทยเท่านั้น พ.ศ. 2514 ท่ีประเทศฟิลิปปินส์มีข่าวการขุดพบพระพุทธรูป

ทองค�าโดยคาดวา่เปน็ส่วนหนึ่งของสมบัติใน “ขมุทองยามาชิตะ” ขมุทองนี้ลอืกนัวา่

เป็นมหาสมบัติของนายพลโทะโมะยูกิ ยามาชิตะ ผู้บัญชาการกองทัพญ่ีปุ่นในเวลา

 18 ดูเพิม่เตมิได้ท่ี วรวธุ สวุรรณฤทธิ.์ (2554). สงครามมหาเอเชยีบรูพา. กรงุเทพฯ: 
โอเดียนสโตร์, น. 113-132.
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นัน้ท่ีได้รวบรวมสมบตัจิากการยดึจากชาวบ้านและหน่วยงานท้องถิน่ต่างๆ ใน พ.ศ. 

2529 มข่ีาวลอืว่าประธานาธบิดีเฟอร์ดินานด์ มาร์กอสร�า่รวยขึน้จากการค้นพบสมบตัิ

นี้ และใน พ.ศ. 2535 อีเมลดา มาร์กอส19 ได้ให้สัมภาษณ์ว่าเงินส่วนหนึ่งที่ใช้ในการ

เลือกตั้งของสามีมาจากสมบัติจากขุมทองยามาชิตะ แต่จนถึงปัจจุบันนี้ก็ไม่มีใคร

ทราบความจริงเกี่ยวกับเรื่องนี้ (師田史子 2018) 

คาจิวาระ คาเงอากิ (梶原景昭 1995) วิเคราะห์ว่ามายาคติเก่ียวกับขุมทอง

ยามาชิตะสะท้อนถึงความทรงจ�าที่โหดร้ายต่อญี่ปุ่นในสงครามโลกครั้งที่ 2 ของชาว

ฟิลปิปินส์ ความทรงจ�านีย้งัสบืเนือ่งมาจนถงึปัจจุบนัผ่านข่าวลอืเก่ียวกบัญีปุ่น่ต่างๆ 

เช่น การเข้ามาขุดโครงกระดูกของทหารท่ีเสียชีวิตเพื่อน�ากลับไปท�าพิธีที่ประเทศ

ญีปุ่น่ การเข้ามาให้การช่วยเหลอืทางเศรษฐกิจแบบให้เปล่าของญีปุ่น่โดยการขดุวาง

ท่อประปา ฯลฯ ล้วนท�าให้ชาวฟิลิปปินส์เกิดความระแวงสงสัยว่าคนญ่ีปุ่นจะเข้ามา

เอาประโยชน์จากการขุดสมบัติมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ มายาคตินี้ยังแสดงให้เห็นถึง

การสร้างอุดมการณ์ของรัฐผ่านข่าวลือหรือเรื่องราวชวนเพ้อฝันเก่ียวกับสมบัติ

มหาศาลนี้ กล่าวคือ ในฐานะของประเทศก�าลังพัฒนาท่ีตกอยู่ภายใต้ผู้น�าเผด็จการ

อย่างมาร์กอส ขมุทองยามาชติะเป็นการสร้างความหวงัให้แก่ผูค้น สร้างจนิตนาการ

เก่ียวกับอนาคตของชาติในทางดี โดยการสร้างจินตนาการเก่ียวกับขุมสมบัติเช่นนี้

มักพบในชาติที่ประสบภาวะชะงักงันทางเศรษฐกิจที่ชนชั้นล่างในสังคมไม่เห็น

หนทางทีจ่ะลมืตาอ้าปากแม้ว่าจะพยายามด้ินรนเพยีงใดก็ตาม เช่นเดียวกับมายาคติ

ขมุทองทหารญีปุ่น่ในประเทศไทยทีเ่ริม่แพร่กระจายในช่วงทีเ่กิดวกิฤตต้ิมย�ากุ้ง ด้วย

ความหวังของผู้คนท่ีจะสร้างความร�่ารวยและกอบกู้วิกฤติเศรษฐกิจให้แก่ประเทศ

ชาติจากขุมทองนี้ (กองบรรณาธิการ, 2539) 

 กระแสตืน่ขมุทองทหารญีปุ่น่ในไทยเกิดขึน้พร้อมข่าวลอืต่างๆ นานา เป็นต้น

ว่า สมบัติที่ทหารญี่ปุ่นน�ามาฝังไว้คือสมบัติที่ปล้นมาจากชาวบ้านและหน่วยงานรัฐ

ต่างๆ ข่าวลอืจากชาวบ้านทีเ่คยท�างานให้กับทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามฯ ว่าได้รูเ้หน็

การขนทองค�าในเวลานัน้ ข่าวลอืทีเ่กิดจากร่างทรงและพระป่าทีอ้่างว่าสามารถตดิต่อ

กับวิญญาณทหารญี่ปุ่นได้ (ไทยรัฐออนไลน์, 2558) ข่าวลือเหล่านี้จึงเป็นการสร้าง

 19 ภรรยาของประธานาธิบดีเฟอร์ดินานด์ มาร์กอส
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มายาคติตอกย�้าความชั่วร้ายของทหารญี่ปุ่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 ที่เข้ามาหา

ผลประโยชน์ในแผ่นดินไทย ตลอดจนสร้างความชอบธรรมของคนไทยในการเข้าขดุ

หรือครอบครองสมบัติเหล่านี้ ยิ่งไปกว่านั้นการไม่พบสมบัติทหารญ่ีปุ่นแม้ว่าจะ

พยายามขุดค้นเท่าใดก็ตามกลับถูกอธิบายด้วยข่าวลือผีทหารญี่ปุ่นหวงสมบัติ หรือ

ข่าวลือโรงงานหน่อไม้ปี๊บของนักธุรกิจชาวญี่ปุ่นที่แอบเข้ามาขุดสมบัติกลับไปก่อน

หน้านั้นแล้ว (ไทยรัฐออนไลน์, 2561) จึงเห็นได้ว่า ข่าวลือเหล่านี้เกิดขึ้นจากความ

ทรงจ�าร่วมในประวตัศิาสตร์ของผูค้นในสังคม (วศิรตุ พึง่สนุทร, 2553, น.55) สะท้อน

ถึงการกล่าวหาโจมตีในทางลบท่ีขาดหลักฐานอันสามารถยืนยันข้อเท็จจริงได้ และ

แพร่กระจายในวงกว้างจนกลายเป็นทีย่อมรบัทัว่ไปในท่ีสดุ (วศิรตุ พึง่สุนทร, 2553, 

น.5) ข่าวลอืเช่นนีก็้มบีทบาทต่อการควบคมุค่านยิมของสังคมและ “มบีทบาทในการ

สร้างแผนที่การรับรู ้ความเข้าใจเกี่ยวกับอัตลักษณ์ทางสังคมและการรู ้ที่ทาง

สถานภาพของบุคคลทุกระดับ” (วิศรุต พึ่งสุนทร, 2553, น.51) ด้วยเหตุนี้จุดจบของ

โอโบริผู้ที่พยายามสร้างความเข้าใจอันดีระหว่าง 2 ชาตินั้น อาจสะท้อนให้เห็นว่า 

ตราบใดที่ข่าวลือเก่ียวกับขุมทองทหารญี่ปุ ่นยังคงด�ารงอยู ่ในสังคมไทย นั่นก็

หมายความว่ามายาคติเก่ียวกับคนญี่ปุ่นยังคงผูกติดกับภาพของผู้ร้ายท่ีซุกซ่อน

สมบัติมหาศาลที่ปล้นมาจากชาติที่อยู่ใต้อาณัติในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 และการ

รบัรูเ้ก่ียวกับคนญีปุ่น่เช่นนีย้งัเป็นการสบืทอดความชอบธรรมของคนไทยในการ “เอา

คืน” คนญี่ปุ ่นจากการถูกสร้างบาดแผลในประวัติศาสตร์ ซึ่งอาจท�าให้เกิด

โศกนาฏกรรมต่อความสมัพนัธ์ระหว่างไทยและญีปุ่น่ต่อไปเช่นเดียวกบัความรกัของ

โอโบริและกัญญา

6. บทสรุป

จากแรงบันดาลใจที่ได้รับจากเรื่อง คู่กรรม อิวากิได้สร้าง เมนามุโนะซังเงสึ 

ขึ้นโดยหวังท่ีจะสื่อสารบางสิ่งที่อยากจะพูดเก่ียวกับคู่กรรม ผ่านวรรณกรรมเรื่องนี้ 

แม้ว่าวรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องนี้จะมีความทับซ้อนกันของเรื่องราวความรักของหญิง

ไทยและทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ท่ีจบลงแบบโศกนาฏกรรม มตีวัละคร
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ทีผู่เ้ขยีนจงใจตัง้ชือ่ให้คล้ายคลงึกนั และน�าเสนอภาพทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามโลก

ครั้งท่ี 2 ท่ีมีมนุษยธรรมเช่นเดียวกันก็ตาม แต่การน�าเสนอความเป็นคนญ่ีปุ่นใน  

เมนามุโนะซังเงสึ ผ่านความทรงจ�าทางประวัติศาสตร์สงครามโลกครั้งที่ 2 ในพื้นที่

ขนุยวมนัน้ได้สะท้อนอดุมการณ์ความเป็นคนญีปุ่น่ในสังคมไทยท่ีแตกต่างจากความ

เป็นคนญี่ปุ่นของโกโบริในคู่กรรมโดยสิ้นเชิง กล่าวคือผู้เขียนได้วิพากษ์ความเป็น 

คนญี่ปุ่นของโกโบริท่ีทมยันตีสร้างขึ้นว่าเป็นเพียง “คนขายชาติ” ในสายตาของคน

ญีปุ่น่ ในขณะเดียวกัน เมนามโุนะซงัเงส ึก็ยงัต�าหนคินญีปุ่น่ทีค่ดิถงึแต่ผลประโยชน์

ส่วนตน พร้อมทั้งรื้อฟื้นความบาดหมางและบาดแผลในความสัมพันธ์ไทย-ญ่ีปุ่นท่ี

สะท้อนถึงการใช้อ�านาจเหนือคนไทยท่ีปราศจากการท�าความเข้าใจคนไทยอย่าง

แท้จริง นอกจากนี้ ประเด็นส�าคัญที่อิวากิได้สื่อสารผ่านวรรณกรรมเรื่องนี้คือการน�า

เสนออดุมการณ์ความเป็นคนญีปุ่น่ทีมุ่ง่ท�าความเข้าใจคนไทยและความเป็นไทยเพือ่

น�ามาสูส่มัพนัธภาพอนัดีของทัง้ 2 ชาต ิโดยความสัมพนัธ์อนัดีระหว่างไทยและญีปุ่น่

นีจ้ะเกิดขึน้ไม่ได้ หากคนไทยยงัคงสืบทอดมายาคตเิก่ียวกับคนญีปุ่น่ในฐานะ “ผูร้้าย” 

อันแตกต่างจาก “ภาพตัวแทนความจริงของมิตรภาพไทย-ญี่ปุ่น” ณ ขุนยวมตามท่ี

คนญี่ปุ่นอยากให้เชื่ออยากให้เป็น 

แม้ว่า เมนามโุนะซงัเงส ึจะขบัเน้นการสร้างความเข้าใจอนัดีระหว่างไทยและ

ญี่ปุ่นผ่านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมก็ตาม หากมองอีกแง่หนึ่ง การจงใจเลือกใช้

พืน้ท่ีขนุยวมทีถ่กูรบัรูโ้ดยชาวญีปุ่น่ว่าเป็นพืน้ทีท่ี่ถ่ายทอดเรือ่งราวของ “ทหารญีปุ่น่

ตามความจริง” อันเป็นความจริงท่ีแตกต่างจากความจริงท่ีถูกน�าเสนอใน จังหวัด

กาญจนบุรี (武田浩一 2003) มาผลิตซ�้าเรื่องเล่าเพื่อให้ผู้อ่านท่ัวไปได้รับรู้มากขึ้น

ตามความตั้งใจของผู้เขียนนั้น อาจตีความได้ว่าเป็นเสมือนการพยายามโต้แย้งวาท

กรรมทหารญี่ปุ่นท่ีโหดร้ายในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 ท่ีถูกเล่าในพื้นที่อื่นเช่นใน 

จงัหวดักาญจนบรุใีนทางอ้อม ในขณะเดียวกัน ผูเ้ขยีนกไ็ด้ก้าวข้ามการผลติซ�า้วาทกรรม

นีไ้ปอกีขัน้ กล่าวคือ การน�าเสนอของผูเ้ขยีนไม่ได้หยดุอยูแ่ค่เรือ่งเล่าของยายแก้วหรอื

การเชดิชคูวามดีงามของทหารญีปุ่น่ในขนุยวมเท่านัน้ หากแต่ได้พยายามช�าระเรือ่ง

ราวความโหดร้ายของกองทพัญีปุ่น่ในฐานะผูก้ระท�าทีถ่กูรบัรูใ้นประวตัศิาสตร์กระแส

หลกัให้สวยงามขึน้ด้วยการยอมให้คนไทย “กระท�า” ต่อร่างกายของคนญีปุ่น่คนื เพือ่
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ประสานบาดแผลทางประวตัศิาสตร์จนเกิดเป็นความเข้าอกเข้าใจกันเป็นอย่างดีของ

ทั้ง 2 ชาติ ยิ่งไปกว่านั้นผู้เขียนยังพยายามจัดระเบียบความเป็นคนญ่ีปุ่นแบบผู้มี

อารยธรรมในสังคมไทยผ่านการขับเน้นลักษณะของตัวละครเอกอีกด้วย ส่ิงเหล่านี้

สะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ชาตินิยมของผู้เขียนที่พยายามสร้างการรับรู้เก่ียวกับ

ความเป็นญี่ปุ่นในไทยท่ีถูกต้อง ปลดพันธนาการจากการรับรู้ความเป็นญี่ปุ่นผ่าน

ภาพของโกโบริ ภาพทหารญี่ปุ่นที่โหดร้ายในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 และญ่ีปุ่นใน

ฐานะสัตว์เศรษฐกิจนั่นเอง 
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ภาพ “แม่แอฟริกา” ในเรื่องสั้น “La mère”
ของอุสมาน ซองแบน
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บทคัดย่อ

 บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบทบาทของอุสมาน ซองแบนใน

ฐานะวณพิก ผูร้ือ้สร้างมายาคตคิวามเป็นแม่แอฟรกิาในรปูแบบด้ังเดิมและประกอบ

สร้าง “แม่แอฟริกา” รูปแบบใหม่ขึ้นมา เพื่อท้าท้ายความเชื่อของสังคมเซเนกัลใน

อดีตที่ว่าบุคคลวรรณะสูงเท่านั้นท่ีจะมีศีลธรรมอันดีงาม มีบุคลิกภาพที่สง่างาม  

มวีฒันธรรมและประเพณสีงูส่ง และเพือ่ตอบโต้เลโอปอลด์ เซดาร์ ซองกอร์ กลุม่ปัญญา

ชนชั้นสูงชาวเซเนกัลท่ีน�าแนวคิด “แม่แอฟริกา” มาใช้ต่อสู้กับเจ้าอาณานิคม เพื่อ

แสดงอตัลกัษณ์ของประเทศเซเนกัลว่าเป็นดินแดน “แม่แอฟรกิา” ทีม่คีวามสวยงาม 

อดุมสมบรูณ์ และมคีวามสุข แต่ภาพ “แม่แอฟรกิา” ซึง่ซองแบนประกอบสร้างนัน้คอื 

“แม่แอฟรกิา” ท่ีกล้าหาญ และสามารถน�าสงัคมสูค่วามเท่าเทียมกนัของคนทกุคนใน

สังคม
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“Image of Mother Africa” in the Short Story “La mère”
of Ousmane Sembène

 

Sirivijit Pantrakul*

Abstract

The objective of this article is to study the role of Ousmane Sembène 

as a bard who deconstructed the former notion of African motherhood and 

constructed the new image “Mother Africa” in order to challenge the old beliefs 

in Senegalese society that it was only people of high caste who had good 

morals, good personalities and high culture. Sembène challenged the concept 

of “Mother Africa” which has been formulated by Léopold Sédar Senghor and 

other intellectuals of the Senegalese elite to fight against coloniists and to 

create an identity of Senegal as the land of “Mother Africa” who was beautiful, 

fertile and happy. However, the image created by Sembène was a “Mother 

Africa” who was brave and able lead society to equality among all its members.

Keywords: Mother Africa; Senegalese Society; Ousman Sembène
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1. บทน�า

เรื่องส้ัน “la mère” หรือ “แม่” ของอุสมาน ซองแบน ปรากฏอยู่ในรวมเรื่อง

สั้นชุด “le voltaïque” ในภาษาโวลอฟซึ่งเป็นภาษาประจ�าชาติของชาวเซเนกัล รวม

เรื่องสั้นชุดดังกล่าวถูกน�าไปแปลเป็นภาษาอังกฤษมีชื่อว่า “tribal scars” ประกอบ

ด้วยเรื่องสั้นทั้งหมด 12 เรื่อง รวมเรื่องสั้นชุดดังกล่าวถูกตีพิมพ์เมื่อปีค.ศ.1971 

สามารถแบ่งออกเป็นสามแก่นเรือ่ง ได้แก่ 1) ความทกุข์ของสตรจีากการถกูคลมุถงุชน 

การหย่าร้าง การด�ารงอยู ่ในครอบครัวแบบพหุภรรยา และการกดขี่ข่มเหงใน

ครอบครัวแบบปิตาธิปไตย 2) ความทุกข์ของชาวแอฟริกาในประเทศฝรั่งเศสซึ่งถูก

เหยียดสีผิว และถูกกดขี่ข่มเหงจากนายจ้าง 3) ความทุกข์ของชาวแอฟริกาใน

ประเทศของตนเองซึ่งต้องเผชิญกับระบบการปกครองของเจ้าอาณานิคม 

 ในเรื่องสั้น “la mère” ซองแบนบอกเล่าเรื่องราวของกษัตริย์ทรราชองค์หนึ่ง

ซึ่งสบืสันตติวงศจ์ากพระราชบิดาโดยสายเลือด เขาวิพากษ์เรื่องการด�ารงอยู่ได้ของ

ระบอบกษัตริย์ มีสาเหตุหนึ่งมาจากวณิพกซึ่งเป็นผู้ขับขานเพลงสรรเสริญกษัตริย์

ตลอดหลายศตวรรษทีร่ะบอบนีด้�ารงอยู ่และยงัชีใ้ห้เหน็พฤตกิรรมต่างๆ ของกษตัรย์ิ

ซึ่งไม่เป็นท่ียอมรับ อาทิ การข่มขู่ให้ขุนนางส่งลูกสาวมาบรรณาการ การสั่งฆ่า

ประชาชนอย่างไม่มีเหตุผล เหตุการณ์ส�าคัญเกิดขึ้น เมื่อวันหนึ่งกษัตริย์ได้เดินทาง

ไปยังเมืองหนึ่ง ได้พบกับหญิงสาวสวยซึ่งมาถวายเครื่องด่ืมให้กับกษัตริย์ กษัตริย์

พยายามล่วงละเมิดหญิงสาว ท�าให้เธอตะโกนเพื่อขัดขืน การเผชิญหน้าระหว่างแม่

ผู้กล้าหาญซึ่งต้องการปกป้องลูกสาวและกษัตริย์ทรราชซึ่งเป็นเหตุการณ์ท่ีไม่เคย

ปรากฏมาก่อนได้เกิดขึ้น การต่อสู้ของแม่ซึ่งไม่มีอาวุธจึงใช้เพียงภาษากายและค�า

พดูเพือ่แสดงความไม่พอใจและการไม่ยอมจ�านนต่อกษตัรย์ิ ในท้ายทีสุ่ดแม่สามารถ

ปกป้องลูกสาวให้พ้นภัยได้ด้วยความกล้าหาญของแม่
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2. ภูมิหลังของอุสมาน ซองแบน
 

ซองแบนเป็นกรรมกรนักต่อสู ้จากเมืองคาสมันส์ ซึ่งอยู่ทางตอนใต้ของ

ประเทศเซเนกัล เกิดเมื่อวันที่ 1 มกราคม ปีค.ศ. 1923 เมืองคาสมันส์เป็นเมืองแรก

ทีก่ลายเป็นศนูย์กลางอ�านาจของเจ้าอาณานคิมท่ีเข้ามาครอบครองโดยชาวตะวนัตก

นับตั้งแต่ปีค.ศ.1645 และเป็นเมืองที่มีเรื่องราวการต่อสู้ระหว่างชนพื้นเมืองกับเจ้า

อาณานิคมมายาวนานท่ีสุดแห่งหนึ่ง อุดมการณ์การต่อสู้เพื่อความยุติธรรมถูกจุด

ประกายขึน้ในช่วงวยัเรยีนของเขา จากเหตกุารณ์ทีเ่ขาถกูลงโทษโดยไม่ยตุธิรรมจาก

ครูประจ�าชั้นท�าให้เขาถูกไล่ออกจากโรงเรียนเอกอล เอสกาล (École Escale) 

ประสบการณ์ดังกล่าวท�าให้เขาชืน่ชมวรีบรุษุนกัต่อสู้ อาท ิเช เกวารา (Che Guevara) 

นักปฏิวัติชาวละตินอเมริกา

 ในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 มีการเผชิญหน้าระหว่างชาวแอฟริกาและชาวยุโรป 

และเกิดการแบ่งขั้วระหว่างเจ้าอาณานิคมและชาวแอฟริกา โดยต่างฝ่ายมอง 

อีกฝ่ายในฐานะคนอื่นเพราะมีวัฒนธรรมที่แตกต่าง โดยเจ้าอาณานิคมเชื่อว่า

วฒันธรรมของตนนัน้เหนอืกว่าและสงูส่งกว่า ซองแบนเป็นนกัเขยีนรุน่บกุเบกิในการ

ตอบโต้เจ้าอาณานคิม เขาใช้ทฤษฎีมาร์กซสิม์และเชือ่มโยงกับประเด็นทางวฒันธรรม

และเพศวถิใีนผลงานของเขา เพือ่น�ามาสูก่ารวเิคราะห์สงัคมเซเนกลัในยคุการครอบ

ครองของเจ้าอาณานิคม ท้ังด้านเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม ชาติพันธุ์และเพศวิถี 

เพือ่แสวงหาอตัลกัษณ์ของตนภายใต้อ�านาจของเจ้าอาณานคิม อกีท้ังเปิดเผยให้เหน็

อ�านาจของเจ้าอาณานคิมทีแ่ฝงเร้นอยูกั่บสถาบนัต่างๆ ของประเทศ เพือ่น�าไปสูก่าร

ตระหนักรู้ของประชาชนในการต่อต้านอ�านาจดังกล่าวทุกรูปแบบ

 ซองแบนเสยีชวีติเมือ่วนัที ่9 มถินุายน ค.ศ.2007 ก่อนเสียชวีติเขาได้รบัการ

ยกย่องโดยรัฐบาลเซเนกัลเมื่อปี ค.ศ.2006ว่าเป็นบุคคลอันทรงคุณค่าของประเทศ 

ผลงานวรรณกรรมของซองแบนส่งผลกระทบอย่างกว้างขวางซึ่งน�าไปสู่การ

เปลี่ยนแปลงในสังคมเซเนกัล อาทิการเปลี่ยนให้ภาษาของชนกลุ่มน้อยเป็นภาษา

ประจ�าชาติ การปรับเปลี่ยนต�าราเรียนของนักเรียนโดยให้บรรจุเนื้อหาเกี่ยวกับต่อสู้

ของสตรีกับเจ้าอาณานิคม การน�าชื่อวีรสตรีมาใช้เป็นชื่อสถานที่ราชการ
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3. จากแนวคิดเรื่อง “แม่แอฟริกา” แบบดั้งเดิมสู่ยุคการต่อสู้กับ 

    เจ้าอาณานิคม

 สังคมแอฟริกาในยุคบุพกาล ผู้คนยึดโยงกับอาชีพเกษตรกรรมและเชื่อใน

เรื่องภูตผีวิญญาณบรรพบุรุษ ตามคติความเชื่อสตรีจะมีภาพความเป็นผู้หญิงท่ี

สมบูรณ์ได้นั้นจะต้องเป็นผู้ให้ก�าเนิดบุตร เธอจึงมีอ�านาจในครอบครัว เนื่องมาจาก

ปัจจยัหลายประการ ประการแรกอ�านาจในฐานะนายของบ้าน กล่าวคอืในยคุบพุกาล

มีความเชื่อในเรื่องการบูชาแม่ผิวด�า ดังปรากฎชื่อเทพีในต�านานมากมายซึ่งถูก

เคารพบูชาและรูปปัน้เทพีในมหาวหิารในประเทศอยีปิต์ ความเปน็แม่แบบแอฟริกา

สมัพนัธ์กบัแนวคิด “แม่ผูย้ิง่ใหญ่” และหมายถงึการเป็น “นายของบ้าน” และการเป็น 

“ผูเ้สียสละ” ซึง่แนวคดิดังกล่าวถกูถ่ายทอดจากรุน่มาสู่รุน่ ประการทีส่อง อ�านาจจาก

พลังศักด์ิสิทธิ์ กล่าวคือสตรีในสังคมแอฟริกาซึ่งถูกยึดโยงกับผืนดินนั้นมีความ

ศักด์ิสิทธิ์เพราะผืนดินคือแหล่งก�าเนิดชีวิต พลังศักด์ิสิทธิ์ของสตรีมาจากความ

สามารถของสตรีซึ่งท�าหน้าท่ีในการให้ก�าเนิดและการให้นมบุตร ซึ่งบุรุษไม่มีความ

สามารถดังกล่าว สตรผีูใ้ห้ก�าเนดิจงึเปรยีบเสมอืนเทพอีนัน�ามาซึง่ความสงบสขุ ความ

ไว้วางใจของสังคม ประการที่สาม อ�านาจในการเป็นผู้บริหารและผู้จัดการ กล่าวคือ 

มีค�ากล่าวที่ว่า “มนุษย์ด�ารงอยู่ได้บนผืนดิน” (Bâ,1972,p.130) นั้นตรงกับสุภาษิต

ของชาวเซเนกัลซึ่งมีนัยหมายถึงความยิ่งใหญ่ของผืนดินหลายสุภาษิต อาทิ “คนที่

ไม่มีเท้าอยู่บนผืนดินนั้นคือคนท่ีไม่ได้ท�าหน้าท่ี” (Bâ,1972,p.130) จากค�ากล่าวนี้

อาจตคีวามได้ว่า ทุกชวีติจะด�ารงอยูไ่ด้นัน้ต้องอาศยัอยูบ่นผนืดิน หากขาดผนืดินซึง่

อุ้มชูสรรพส่ิงต่างๆ บนโลก ก็ไร้ชีวิต ไร้ตัวตนดังนั้นเมื่อการด�ารงชีวิตของทุกสรรพ

สิง่ขึน้อยูกั่บผนืดิน สตรผีูเ้ป็นแม่ย่อมหมายถงึผูบ้รหิารหรอืผูจ้ดัการโลกใบนี ้ประการ

ที่สี่ อ�านาจในการสร้างเอกภาพ กล่าวคือ นับตั้งแต่ยุคบุพกาล สังคมแอฟริกาเป็น

สงัคมแบบเกษตรกรรม ผูค้นมทีีอ่ยูอ่าศัยเป็นหลกัแหล่ง ซึง่ต่างจากสังคมท่ีด�ารงชพี

ด้วยการเลี้ยงสัตว์และมีการย้ายถิ่นฐาน นอกจากนี้ พื้นดนิยังเป็นทรัพย์สินส่วนรวม

ไม่แบ่งแยก ดั้งนั้นการมีถิ่นฐานเป็นหลักแหล่งท�าให้เกิดการขยายเผ่าพันธุ์ และการ

มอีาณาเขตท่ีกว้างขวาง ไม่แบ่งแยก ท�าเกดิความเข้มแขง็ในชมุชน จงึหมายความว่า 
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ความเป็นแม่แบบแอฟริกา คือศูนย์กลางการสร้างเอกภาพของชุมชน 

ในครสิต์ศตวรรษท่ี 19 เลโอปอลด์ เซดาร์ ซองกอร์1 (Léopold Sédar Senghor) 

ในฐานะผู้น�ากลุ่มเนกริตูว์ด2 (Négritude) ริเริ่มน�าแนวคิดเรื่อง “แม่แอฟริกา” ซึ่งได้

รบัแรงบนัดาลใจมาจากคตคิวามเชือ่ท่ีว่า “สตรเีปรยีบเสมอืนผนืดิน” ทีม่มีาตัง้แต่ยคุ

บพุกาล มาใช้เพือ่การตอบโต้เจ้าอาณานคิม ผูเ้ขยีนพบว่ามนียัหลายประการ ประการ

แรก เพื่อแสดงให้เห็นความผูกพันระหว่างกวีในฐานะลูกของแม่กับแผ่นดินแม่ ซึ่ง

 1 ซองกอร์เป็นกวผีูม้สีายเลอืดผสมผสาน เขามชีาตกิ�าเนดิในวรรณะสงูของประเทศ
เซเนกัล สืบเชื้อสายมาจากบิดาซึ่งเป็นกษัตริย์ พ่อของเขาชื่อบาซีล ดีโอกัว ซองกอร์  
(Basile Diogoye Senghor) นามสกุลของพ่อเขาคอืดีโอกัว (Diogoye) หมายความว่ากษตัรย์ิ
แห่งสิงห์ ส่วนค�าว่าซองกอร์ (Senghor) หมายความว่าเกียรตยิศ เขาเป็นลกูชายคนโตของ
ครอบครวั เขาจงึถกูเรยีกว่าเซดาร์ในภาษาท้องถิน่ (Sédar) ซึง่หมายความว่า “ภมูใิจ” ส่วน
ชื่อของเขาเลโอปอลด์ (Léopold) มาจากภาษายุโรป คาดว่าซองกอร์มีเชื้อสายผสมผสาน
ระหว่างยุโรปและแอฟริกา ดังปรากฏในบทกวีของเขาชื่อ “บทกวีแห่งการหวนร�าลึก”  
(Elégie de saudades) ที่ซองกอร์น�าเสนอผ่านบทกวีว่าเขามีเชื้อสายมาจากยุโรป ซอง 
กอร์คือประธานาธิบดีคนแรกของประเทศเซเนกัล เขาน�าทฤษฎีการผสมผสานมาใช้เป็น
ยทุธศาสตร์เพือ่การยกระดับพืน้ท่ีทางวฒันธรรม โดยการหยบิยมืวฒันธรรมของผูอ้ืน่มาใช้
โดยเสรีและเจือจางวัฒนธรรมนั้นลงไปในที่สุด และสร้างวัฒนธรรมในอุดมคติขึ้นมาเรียก
ว่า “อารยธรรมสากล” มีการใช้ภาษาฝรั่งเศสเป็นสิ่งขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ดังกล่าว การน�า 
“ความเป็นฝรัง่เศส” ผสมผสานกับ “อารยธรรมสากล” จงึหมายถงึการเผชญิหน้า ความร่วม
มือและการปะทะสังสรรค์ระหว่างวัฒนธรรมของชาวแอฟริกาผิวด�าและวัฒนธรรมยุโรป 
(Vetinde and Fofana, 2015, p.6)
 2 ค�าว่า “Négritude” (เนกริตูว์ด) เป็นค�าภาษาฝรั่งเศส แปลเป็นภาษาอังกฤษคือ 
“Being Negro” หรือ “สภาวะการเป็นคนด�า” ในภาษาไทย เนกริตูว์ดเป็นแนวคิดเชิง
อุดมการณ์และสุนทรียะเพื่อยืนยันคุณค่าทั้งหมดของคนผิวด�า นักเขียนในกลุ่มเนกริตูว์ด
ได้น�าแนวคดิเรือ่ง “แม่แอฟรกิา” มาใช้เพือ่ตอบโต้การเหยยีดสผีวิของเจ้าอาณานคิมฝรัง่เศส 
ด้วยการสร้างขั้วสองขั้วขึ้นมาคือขั้วหนึ่งคือคนผิวด�า อ่อนไหว ใช้อารมณ์และเป็นผู้สร้าง
ศิลปะ ส่วนอีกขั้วหนึ่งคือคนผิวขาว มักใช้เหตุผล เป้าหมายของนักเขียนกลุ่มนี้คือการ
สร้างสรรค์งานวรรณกรรมเพื่อน�าผู้คนไปสู่วิธีการเข้าใจโลกในแบบคนผิวด�า และท้าทาย
วิธีการให้ค�าจ�ากัดความของความเป็นมนุษย์ (Diop, 1979, p.55)
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หมายถึงแผ่นดินของชาวเซแรร์เพื่อบอกอัตลักษณ์ของกวีในฐานะเป็นผู้สืบเชื้อสาย

กษัตริย์และเจ้าของดินแดนอันมั่งคั่ง มีความอุดมสมบูรณ์ เต็มไปด้วยความสุข 

ประการท่ีสอง เพื่อแสดงความผูกพันอย่างแน่นแฟ้นระหว่างกวีและแผ่นดินตามคติ

ความเชื่อของสังคมแอฟริกาท่ีเชื่อในการเป็นอมตะของวิญญาณแห่งบรรพบุรุษซึ่ง

ผูกพันกับลูกหลาน ประการที่สาม การน�าแนวคิดเรื่อง “แม่แอฟริกา” มาใช้สามารถ

น�ากวีกลับสู่ความเป็นชุมชนเพราะแม่ถือเป็นผู้มีอ�านาจอย่างแท้จริงในสังคม แม่จึง

สัมพันธ์กับกิจกรรมท้ังหมดในสังคมของชาวแอฟริกาผิวด�า ประการที่ส่ี การน�า

แนวคดิเรือ่ง “แม่แอฟรกิา” มาใช้เป็นแรงบนัดาลใจในการสร้างสรรค์ผลงาน สามารถ

สะท้อนสนุทรยีะแบบชาวแอฟรกิาผวิด�า เนือ่งจากแนวคิดดังกล่าวภาพของสตรแีละ

ภาพแม่เป็นภาพของความงาม ความอบอุน่ ซึง่ช่วยบรรเทาความเจบ็ปวดของกวใีน

ฐานะกวพีลดัถิน่ อย่างไรก็ตาม การสร้างภาพสตรแีอฟรกิาในลกัษณะดังกล่าวท�าให้

เกดิภาพสตรแีอฟรกิาในแบบอดุมคตซิึง่เป็นแนวคดิเดียวกบัเจ้าอาณานคิม (ศิรวิจิติร 

ปานตระกูล, 2560, น. 209-210)

ซองกอร์น�าแนวคิดเรื่อง “แม่แอฟริกา” เพื่อตอบโต้เจ้าอาณานิคมมาใช้ใน 

มุมมองแบบตะวันตกท�าให้แม่แอฟริกาเป็นแผ่นดินแม่ ดินแดนที่มีความบริสุทธิ์ 

เปรยีบเสมอืนเรอืนร่างของสตรท่ีีมคีวามเย้ายวนทางเพศ ความพยายามของซองกอร์ 

แสดงให้เหน็ว่าความด�านัน้เป็นเรือ่งธรรมชาต ิเป็นสิง่ปกต ิอย่างไรกต็ามการใช้ความ

เปรยีบระหว่างสตรกัีบผนืดินในลกัษณะดังกล่าวเพือ่ตอบโต้เจ้าอาณานคิมนัน้ ท�าให้

เกดิแนวคิดขัว้ตรงข้ามระหว่างเจ้าอาณานคิมในฐานะนกัรบผูก้ล้าหาญ ส่วนประเทศ

ที่อยู่ภายใต้อาณานิคมอยู่ในฐานะสตรีผู้อ่อนน้อม ท�าให้เกิดภาพสตรีแอฟริกากลาย

เป็นผู้ที่ไร้พลัง

ซองแบนซึ่งมีแนวคิดแบบมาร์กซิสม์จึงปฏิเสธอัตลักษณ์ของชาวแอฟริกา

แบบหยุดนิ่ง ไร้การเคลื่อนไหว เขาได้วิพากษ์ผลงานของกลุ่มเนกริตูว์ดว่าเป็น

วรรณกรรมท่ีไร้พลัง ด้วยการรื้อสร้างภาพ “แม่แอฟริกา” ในอุดมคติและประกอบ

สร้างภาพ “แม่แอฟริกา” ในรูปแบบใหม่ ดังปรากฏในผลงานของเขา
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4. แนวคิดเรื่อง “แม่แอฟริกา” กับวัฒนธรรมมุขปาฐะในประเทศ 

     เซเนกัล

 วัฒนธรรมของชาวแอฟริกาผิวด�าถูกเรียกว่า “วัฒนธรรมมุขปาฐะ” เมื่อต้น

ศตวรรษท่ี 19 ชาวยุโรปยอมรับว่าการเขียนคือสิ่งส�าคัญทางวัฒนธรรมและ

ประวัติศาสตร์และปฏิเสธการมีตัวตนของชาวแอฟริกาผิวด�าเนื่องจากพวกเขาไม่มี

หลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษร แต่ส�าหรบัชาวแอฟรกิาผวิด�า การ

ถ่ายทอดเรื่องราวต่างๆ ในอดีตผ่านการพูดไม่ได้แตกต่างจากการถ่ายทอดแบบ 

ลายลกัษณ์ ในสงัคมของพวกเขาผูค้นถ่ายทอดประเพณวีฒันธรรมต่างๆ ผ่านค�าพดู

ตั้งแต่ในอดีตจนถึงปัจจุบัน เพื่อสร้างความสัมพันธ์ระหว่างคนในรุ ่นอดีตและ 

รุ่นปัจจุบัน ความเป็นเอกภาพระหว่างคนจากรุ่นสู่รุ่นท�าให้เกิดความเข้มแข็งทาง

วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ และอารยธรรม

หวัใจของวฒันธรรมมขุปาฐะของชนผวิด�าคือจงัหวะ ซึง่ตรงข้ามกับวฒันธรรม

ทีอ่ยูบ่นพืน้ฐานของการเขยีน จงัหวะท่ีกล่าวถงึคอืการร้องร�า การเต้นประกอบจงัหวะ

ดนตรี การพูดผ่านบทกวี ซึ่งจะน�าไปสู่สมดุลและเอาชนะความสับสน วุ่นวายและไร้

ระเบยีบ คณุค่าทางประเพณแีละวฒันธรรมของชมุชนแอฟรกิาผวิด�าขึน้อยูกั่บจงัหวะ

ทีส่มดุล เนือ่งมาจากพวกเขาได้ร่วมเป็นส่วนหนึง่ของโลกโดยไม่มหีลกัเกณฑ์เหตผุล

อืน่ใด นอกจากค�าพดูซึง่เตม็ไปด้วยสญัญะและความหมายซึง่ประกอบด้วยจงัหวะที่

ช่วยให้ถ้อยค�าเหล่านัน้สมบรูณ์ รวมทัง้จังหวะทีเ่กดิขึน้ในพธีิกรรมต่างๆ ทางศาสนา

ซ�า้ๆ กนั จะท�าให้เกดิพลงัขบัเคลือ่น นอกจากนีก้ารพดูเพือ่บอกเล่าเรือ่งราวของชาว

แอฟริกาผิวด�ายังเป็นการสะท้อนว่ามีการด�ารงอยู่ของสังคมแอฟริกา เนื่องจากการ

บอกเล่าเป็นการท�าให้ผู้คนในสังคมได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน ท�าให้ผู้คน

ท�าความเข้าใจความแตกต่างในสงัคม และได้ตระหนกัว่ามนษุย์จะด�ารงชวีติอยูเ่พยีง

ล�าพังในสังคมไม่ได้ แต่มนุษย์ต้องหาหนทางท่ีจะท�าให้สังคมของตนด�ารงอยู่อย่าง

ยั่งยืน

 วรรณกรรมมุขปาฐะในสังคมแอฟริกาเป็นวรรณกรรมแบบกลุ่ม เกิดขึ้นใน

ชุมชนซึ่งมีวิถีแบบเกษตรกรรม นิทาน ต�านาน และบทกวีพื้นบ้านซึ่งถูกเรียบเรียง
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และขบัขานเป็นการแสดงออกเพือ่สะท้อนอารมณ์ความรูสึ้กของชมุชนท่ีมต่ีอส่ิงรอบ

ตัวอาทิจักรวาล หรือส่ิงเร้นลับ อีกท้ังเป็นการแสดงออกถึงพลังของสตรี พลังความ

รัก และพลังของบรรดาแม่ในชุมชน บรรดาแม่แอฟริกานี้เองคือผู้ท�าให้เด็กๆ ชาว

แอฟริกาได้รู้จักกับงานวรรณกรรมจากนิทาน ต�านานต่างๆ รวมท้ังเกมส์ถาม-ตอบ 

(Ibáñez, 2009, p.90)

 ภายใต้สภาวะการคุกคามและการเหยียดสีผิวด�าของชาวยุโรป ซึ่งมีการ

เปรียบเทียบชนชาติแอฟริกาผิวด�าคือชนชาติที่ “ไร้การพัฒนา” “ป่าเถื่อน” “ไร้

อารยธรรม” และ “มีสภาวะเหมือนเด็กแรกเกิดไร้ประสบการณ์” เลโอปอล เซดาร์  

ซองกอร์ซึง่ร่วมมอืกบักลุม่ผูช้�านาญด้านชาตพินัธุว์ทิยา พยายามจะตอบโต้มายาคติ

ที่ว่า ชาวแอฟริกาต�่าต้อย และชาวยุโรปมีเหตุผล ด้วยการสะท้อนวัฒนธรรม “แม่

แอฟริกา” ซึ่งเป็นวัฒนธรรมมุขปาฐะ ด้วยการสร้างค�าเปรียบเทียบระหว่างแม่และ

แผ่นดิน เพือ่แทนทีภ่าพแอฟรกิา ซึง่เป็นดินแดนทีป่่าเถือ่น ด้วยภาพแผ่นดินแอฟรกิา

ที่อบอุ่น มีความอุดมสมบูรณ์ เป็นแผ่นดินที่ปกป้องชาวแอฟริกา และมีความอ่อน

ไหว ซองกอร์จึงเขียนบทกวีซึ่งถือเป็นขนบวรรณกรรมแบบมุขปาฐะในฐานะชาว

แอฟริกาซึ่งได้รับการศึกษาจากประเทศตะวันตก ในฐานะนักเขียน ในฐานะศิลปิน 

และผู้มีความรู้ทางด้านการเมืองและสังคม ซองกอร์และกวีในกลุ่ม “เนกริตูว์ด” บอก

เล่าประสบการณ์ของตนผ่านบทกวีและแสดงอัจฉริยะทางด้านภาษา ด้วยการ

บรรยายเรอืนร่างของสตรซีึง่สมัพนัธ์กบัแผ่นดินแอฟรกิาท่ีพวกเขาส�ารวจและค้นพบ 

มีการประกอบสร้างเรือนร่างของสตรีหรือแม่ขึ้นมา โดยสัมพันธ์กับแผ่นดินถูกเรียก

ว่า ”Mother Africa trope” หรือในภาษาฝรั่งเศสเรียกว่า “Mère/terre trope” อาทิใน

บทกวี “สตรีผิวด�า” (Femme noire) ในรวมบทกวีชุด “บทเพลงแห่งร่มเงา”  

(Chants d’ombre) ซึ่งถูกตีพิมพ์เมื่อปีค.ศ.1945 ซองกอร์ได้บรรยายความงามของ

เรือนร่างสตรีผิวด�า ท�าให้เกิดจินตนาการเห็นภาพสตรีผิวด�านอนเปลือยกาย

ท่ามกลางทุ่งหญ้าอยู่ภายใต้เรือนร่างอันแข็งแรงของบุรุษ (Pierre Brunel, 2007, 

p.20)

 อย่างไรก็ตาม ภาพแม่และภาพสตรีในบทกวีของซองกอร์เป็นภาพแม่หรือ

สตรีชนชั้นสูงเท่านั้น การใช้ค�าว่า “ร่มเงา” เป็นชื่อชุดบทกวีมีความสัมพันธ์กับ
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ประเพณีด้ังเดิมของเผ่าเซแรร์ เพื่อแสดงถึงเรื่องราวของกวีในบ้านเกิด ว่ากวีนั้นมี

ชาติก�าเนิดอันสูงส่ง สืบเชื้อสายจากกษัตริย์ ในบทกวี ซองกอร์ได้บอกเล่าถึงความ

งดงามของประเพณแีละเทศกาลต่างๆ ตามประสบการณ์ของเขา อาทิ ประเพณเีก่ียว

กับการถือก�าเนิดของทารก ตามประเพณีแอฟริกาด้ังเดิม เมื่อมีทารกคนหนึ่งถือ

ก�าเนดิขึน้มา ผูใ้หญ่จะท�าพธิปัีดเป่าวญิญาณร้ายด้วยการวางเปลทารกข้างๆ มารดา 

ภายใต้ร่มเงาต้นอากาเซียหรือต้นบาวบาบ การท�าพิธีกรรมดังกล่าวเป็นการเชื่อม

ความสมัพนัธ์ระหว่างมนษุย์และพระเจ้าสงูสดุซึง่มชีือ่เรยีกว่า “รกุ ซนี” (Roog seen) 

ในพธิกีรรมดังกล่าว สตรสีงูวยัหรอืหมอต�าแยบางส่วนจะท�าหน้าทีฝั่งรกของทารกไว้

ในแผ่นดินแม่ และอกีส่วนหนึง่จะประกาศว่า “ต่อหน้าพระเจ้ารกุ ซนี เราได้รวมทารก

คนนี้ไว้ด้วยพรของบิดาและโชคชะตาของมารดา” หลังจากนั้นบรรดาสตรีเหล่านี้จะ

ประกาศว่า มีการถือก�าเนิดด้วยเสียงกระทบสากกระเบือและเมล็ดข้าวมิลสามครั้ง 

เพื่อปัดเป่าความโชคร้ายให้ห่างไกลจากทารก (Pierre Brunel, 2007, p.1005)

ในการบอกเล่าเก่ียวกับประเพณีการให้ก�าเนิดทารก กวีน�าเสนอเหตุการณ์

ส�าคัญผ่านบทกวีของเขา กล่าวคือในค�่าคืนก่อนวันท่ีเขาจะถือก�าเนิด มีเหตุการณ์

ส�าคญัเกิดขึน้ท่ีบ้านของเขาคอื กษตัรย์ิกงุบา แอน็โดแฟน ดิอฟุ (Koumba Ndofène 

diouf) เสดจ็มาเยี่ยมเยือนบิดาของเขา ซึ่งต้อนรับและสนทนากนั กวีได้รับรู้จากการ

บอกเล่าต่อกันมาของวณิพก (griot)3 ว่าบรรพบุรุษของพวกเขาคือเจ้าชายแห่ง

อาณาจกัรมาล ีและทหารกล้าแห่งตระกลูแกลวา ดังนัน้ การกล่าวถงึพธิกีรรมดังกล่าว 

เพือ่เป็นการแสดงถงึความผกูพนักับศาสนา ซึง่ซองกอร์มคีวามเชือ่ลกัษณะเดียวกับ

ชาวเซแรร์ว่าบรรพบุรุษผู้ล่วงลับไป มีความเป็นอมตะ และยังคงปกป้องคุ้มครองลูก

หลาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ก่อตั้งอาณาจักรและทายาทของเขาจะมาคุ้มครองลูก

หลานของเขาผ่านการท�าพิธีกรรมของลูกหลาน ดังในบทกวีอื่นๆ ซองกอร์มักกล่าว

ถึง “Pangool” ซึ่งหมายถึงร่างกายผู้ล่วงลับท่ีถูกฝังอยู่ใต้พุ่มไม้ หุบเขา มีความ

 3 Griot (กรโีอ) หมายถงึ วณพิกผูบ้อกเล่าเรือ่งราวต่างๆ ในสังคมของชาวแอฟรกิา
ผิวด�าในแถบแอฟริกาตะวันตก ไม่ว่าจะเป็นเรื่องตลกขบขัน ประวัติศาสตร์และประเพณี
วัฒนธรรมอื่นๆ การบอกเล่าเรื่องราวต่างๆ หรือวรรณกรรมแบบมุขปาฐะจึงถือเป็น 
อตัลกัษณ์ทางสงัคมของชาวแอฟรกิาผวิด�า (The editors of Encyclopedia Britannica, 2019)
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ศกัด์ิสิทธิแ์ละมเีกียรต ิส่วน “Pangool” ของผูก่้อตัง้อาณาจกัรถอืว่า มคีวามศกัด์ิสิทธ์ิ

ทีส่ดุ ซองกอร์ได้เล่าให้ฟังในบทกวขีองเขาท�าให้เรารบัรูว่้าเขาคือเหลนของเมซา วาลี 

ผู้ก่อตั้งอาณาจักร หลุมศพของวาลีถูกฝังท่ีสุสานกอลโนดิก (kolnodick) ซึ่งเป็นไร่

ขนาดใหญ่ของพ่อของซองกอร์ ตั้งอยู่ไม่ไกลจากเมืองโจอาลบ้านเกิดของซองกอร์ 

(Pierre Brunel, 2007, p.1005)

 ในสังคมเซเนกัลแบบดั้งเดิม วณิพกถือเป็นผู้มีบทบาทค�้าจุนระบบกษัตริย์

และท�าให้ระบบการแบ่งวรรณะด�าเนนิอยูใ่นสังคมเซเนกัล แม้ว่าในปัจจบุนั การแบ่ง

วรรณะจะไม่ได้เป็นสิ่งท่ีชัดเจนเหมือนสมัยก่อน แต่ยังคงส่งผลต่อลูกหลานชาว

เซเนกัล ท�าให้การแต่งงานข้ามวงศ์ตระกูลระหว่างบุคคลที่เคยมีบรรพบุรุษอยู่ใน

วรรณะสูงกับบุคคลท่ีมีบรรพบุรุษในวรรณะต�่ายังคงท�าได้ยากล�าบาก กล่าวคือ 

วณพิกมหีน้าท่ีในการกล่าวสดุดีกษตัรย์ิและเจ้าชายในพธิกีารต่างๆ และกล่าวล�าดับ

สายตระกูลของผูอ้ยูใ่นวรรณะสงู การท�าหน้าท่ีของวณพิกเพือ่ให้บคุคลในวรรณะสงู

สามารถล�าดับสายตระกูลของตนได้ เพือ่หลกีเลีย่งและไม่สมรสกับบคุคลทีอ่ยูว่รรณะ

ต�่ากว่า เนื่องจากตามความเชื่อของสังคมเซเนกัลแบบด้ังเดิม บุคคลท่ีอยู่ในวรรณะ

ต�า่นัน้ไม่มศีลีธรรม คุณธรรมและพฤตกิรรมอนัสง่างามเช่นเดยีวกบับคุคลวรรณะสงู 

ด้วยความเชื่อเหล่านี้ ท�าให้สตรีในวรรณะสูงต้องด�ารงชีวิตอยู่ในขนบธรรมเนียมท่ี

เข้มงวด เพื่อรักษาเกียรติของสายตระกูลท่ีด�ารงมาช้านานจากยุคอดีต  ความเชื่อ 

ดังกล่าวเป็นสิ่งที่ควรถูกรื้อสร้างในมุมมองของซองแบน เขาได้ประกอบสร้างภาพ 

“แม่แอฟริกา” ในรูปแบบใหม่ขึ้นมาดังปรากฎในเรื่องสั้น “La mère”

5. อุสมาน ซองแบนในฐานะวณิพกกับการประกอบสร้างภาพ “แม ่

    แอฟริกา”

 ศิลปินต้องเป็นปากเป็นหูของประชาชนทุกวิถีทาง (Leymarie, 1999, p.25)

 ในเรื่องสั้น “la mère” ซองแบนท�าหน้าที่เป็นวณิพกของประชาชน เขาได้ท�า

หน้าทีข่องศลิปินทีจ่ะเป็นปากให้กบัประชาชนดังค�ากล่าวของเขาข้างต้นเพือ่เปิดเผย

ถึงความสัมพันธ์ระหว่างการด�ารงอยู่ของระบบกษัตริย์ทรราชและการท�าหน้าที่ของ
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วณพิกแบบด้ังเดิมในสังคมเซเนกัล ซึง่ท�าให้กฎเกณฑ์ในระบอบปิตาธปิไตยสบืทอด

มาจากรุน่สูรุ่น่ วณพิกเหล่านีต้้องท�าหน้าทีส่รรเสรญิเยนิยอถงึวรีกรรมของบรรพชน

ของกษัติรย์ซึ่งล่วงลับไปแล้ว ท้ังที่กษัตริย์บางส่วนท่ีเหล่าวณิพกสรรเสริญเป็น

กษัตริย์ทรราช มีสิทธิ์ขาดในการชี้เป็นและชี้ตายชีวิตของประชาชน

ซองแบนประกอบสรา้งภาพ “แม่แอฟริกา” ในฐานะแม่ผูก้ลา้หาญ ทีส่ามารถ

ต่อกรกับกษัตริย์ทรราชซึ่งไม่มีใครกล้าต่อกรแม้แต่เหล่าเสนาบดีซึ่งเป็นบุรุษผู้มี

อ�านาจในแผ่นดิน ท่ีต้องยอมจ�านนต่ออ�านาจของกษัตริย์ด้วยการส่งลูกสาวของตน

ให้กบักษตัรย์ิก่อนคนืวนัส่งตวัของลกูสาวกับเจ้าบ่าวของตนตามค�าสัง่ของกษตัรย์ิท่ี

ว่า “ไม่มชีายคนใดจะได้แต่งงานกบัหญงิสาวบรสุิทธิโ์ดยทีเ่ขาจะเป็นชายคนแรกของ

หญิงสาวผู้นั้นในคืนวันส่งตัว” (Sembène, 1962, p.38)

ความกล้าหาญของ “แม่” ถูกเชิดชูเนื่องจาก “แม่” คือสตรีผู้เดียวซึ่งไม่ยอม

จ�านนต่อกฎเกณฑ์อันชั่วร้าย ท่ามกลางความหวาดกลัวของทุกคน ซึ่งไม่กล้าท่ีจะ

ปฏิเสธสิ่งที่ทุกคนเชื่อว่าเป็น “หน้าท่ี” ดังข้อความท่ีว่า “แต่ลูกสาวของพวกเขาต้อง

ตกเป็นภรรยาของกษัตริย์ โดยไม่มีใครกล้าปฏิเสธสิ่งที่เป็น “หน้าที่” ของพวกเขา” 

(Sembène, 1962, p.38) การที่ซองแบนใช้ค�าว่า « Ses » obligations เพื่อบ่งบอก

ค�าว่า “หน้าที่ของพวกเขา” อาจมีนัยสองประการ ประการแรกคือประชาชนต้องถือ

เป็นภาระหน้าทีท่ีต้่องปฏบิตัเิสมอืนว่าเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้โดยปกตใินสงัคม เนือ่งจากไม่

สามารถปฏิเสธกฎเกณฑ์ดังกล่าวได้ ประการที่สองคือ ประชาชนควรต้องตระหนัก

รู้ว่าสิ่งนั้นคือหน้าที่ของประชาชนจริงหรือไม่

ภาพของ “แม่แอฟรกิา” ซึง่ถกูประกอบสร้างขึน้มาได้รบัแรงบนัดาลใจจากคติ

ความเชื่อเรื่อง “แม่แอฟริกา” ในรูปแบบเดิม กล่าวคือ “แม่แอฟริกา” ไม่เพียงแต่มี

ความกล้าหาญ แต่ “แม่แอฟรกิา” ยงัมคีวามอ่อนโยน นุม่นวลและมเีมตตาต่อลกู จาก

ข้อความทีว่่า “ขอสรรเสรญิแด่เธอ สตร ีผูม้คีวามนุม่นวลประดุจมหาสมทุรอนัยิง่ใหญ่” 

(Sembène, 1962, p.39) อาจกล่าวได้ว่าการทีซ่องแบนใช้ค�าว่า “สตร”ี หรอืในภาษา

ฝรัง่เศสคือค�าว่า “femme” แทนค�าว่า “แม่” อาจเป็นการสะท้อนมมุมองของซองแบน

ว่าสตรีแอฟริกายังคงสัมพันธ์กับความเป็นแม่ และการยึดโยงในลักษณะดังกล่าว

เป็นการสะท้อนว่าสตรีแอฟริกายังไม่สามารถหลุดพ้นจากการเป็นแม่ซึ่งเป็นภาระ

หนักของสตรี 
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ค�าสดุดีแม่ผู้กล้าหาญถูกกล่าวขึ้นหลังจากซองแบนได้บรรยายสภาพเมืองท่ี

นองเลือด จากค�าสั่งฆ่าประชาชนของกษัตริย์ทรราช เป็นการสะท้อนความเชื่อใน

เรือ่ง “แม่แอฟรกิา” สองประการ ประการแรก ได้แก่ความเชือ่ท่ีว่าบรุษุเปรยีบเสมอืน

ฟากฟ้า อ�านาจของบรุษุเป็นอ�านาจความรนุแรง เปรยีบเทยีบได้กบัสายฟ้าฟาด ส่วน

สตรีเปรียบเสมือนผืนดิน พลังของสตรีคือพลังของความรัก ซึ่งสามารถปกป้องลูก

จากภยัอนัตรายต่างๆ เช่นเดียวกบัตวัละครแม่ซึง่ปกป้องลกูจากอ�านาจของกษตัรย์ิ

ทรราช

ภาพของแม่ผูก้ล้าหาญถกูประกอบสร้างขึน้ด้วยการบอกเล่าของนกัเขยีนโดย

เปรียบต่างกับภาพของกษัตริย์นักล่าซึ่งล่าพรหมจรรย์ของสตรีในเมืองทุกคนที่เขา

ปรารถนา ซองแบนบรรยายภาพตวัละครท้ังสองในการพบกนัครัง้แรก กล่าวคอืภาพ

ของกษัตริย์เป็นภาพชายขี้เหล้า มีอุปนิสัยก้าวร้าว ละโมบ ตัวละครทั้งสองพบกัน

ตอนท่ีกษัตริย์เดินทางไปยังเมืองต่างๆ เพื่อขอก�าลังไพร่พลจากผู้น�าหมู่บ้าน การ

เดินทางครัง้นีท้�าให้กษตัรย์ิได้พบกบัสตรรีปูงาม และต้องการตวัเธอ จงึใช้ก�าลงัข่มขู่ 

ภาพของแม่ที่ปรากฎตัวเมื่อได้ยินเสียงร้องขอความช่วยเหลือจากลูก เป็นภาพของ

สตรีชาวบ้านที่กล้าจ้องตากับกษัตริย์ทรราชท่ีจะท�าร้ายลูกสาวของตน อากัปกริยา

ของแม่ต่อกษัตริย์ท�าให้กษัตริย์รู้สึกโกรธและรังเกียจเธอมาก และมองเธอว่าเป็น 

“สตรแีก่”และ“น่าเกลยีด” (Sembène, 1962, p.40) ภาพดังกล่าวตรงข้ามกับภาพแม่

ในบทกวีของซองกอร์ซึ่งมีความสวยงามตามวัย

อาจกล่าวได้ว่า การทีซ่องแบนให้ตวัละครแม่เป็นผูส้ะท้อนความรูส้กึของสตรี

ซึ่งอยู่ฐานล่างสุดของโครงสร้างทางสังคมเพื่อแสดงให้เห็นความจริงในสังคมที่ไม่

ปรากฏอยู่ในงานวรรณกรรมของกลุ่มชนชั้นปัญญาชนของประเทศ การพูดของแม่

กับกษตัรย์ิอาจเป็นการสือ่สารระหว่างคนชนชัน้ล่างกับคนชนชัน้ผูน้�าซึง่มองข้ามการ

มตีวัตนของพวกเขา และต้องการสร้างอตัลกัษณ์ของชาตโิดยมองข้ามความรูส้กึของ

คนเหล่านั้น ดังข้อความที่ว่า

“นี่นะ ฉันอยากบอกท่านว่า ท่านน่ะคงไม่มีแม่หรอก ตั้งแต่เกิดจนมาถึงวันนี้ 

ท่านท�าร้ายแต่ผู้หญิง เพราะเขาอ่อนแอ ความสุขท่ีท่านได้รับจากการกระท�าใน

ลักษณะนี้มันแย่มากเกินกว่าท่ีจะรับได้ ฉันไม่โกรธท่านท่ีมีพฤติกรรมเช่นนี้ เพราะ
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ท่านคือบุรุษ ส่วนสตรีก็ยังคงเป็นสตรีอยู่วันยันค�่า และธรรมชาติก็ต้องการเช่นนั้น 

ฉนัไม่โกรธท่าน เพราะท่านมแีม่ ฉนัเคารพทกุคน ไม่ว่าจะลกูของกษตัรย์ิ ลกูทาส แม่

ผู้ให้ก�าเนิดบุตรด้วยความรัก ด้วยความเจ็บปวด และยอมท�าหน้าท่ีนี้ด้วยความสุข

จากก้นบึง้ของหวัใจ ฉนัอภยัให้เพราะแม่” (Sembène, 1962, p.42) ข้อความดังกล่าว

ยงัสะท้อนให้เหน็ความเชือ่ในสังคมและข้อเทจ็จรงิบางประการในสงัคมเซเนกัลดงันี้ 

1) สังคมเซเนกัลด�ารงอยู่ได้ด้วยการท�าหน้าท่ีของแม่ เนื่องจากแม่คือผู้มีบทบาท

ส�าคัญในการอบรมสั่งสอนเลี้ยงดูบุตร 2) คุณค่าของชาวเซเนกัลทุกคนขึ้นอยู่กับแม่

ไม่ว่าจะมาจากชนชัน้ใดก็ตาม จากข้อความในฝรัง่เศสทีว่่า “fils de roi, fils d’esclave” 

ซึ่งหมายถึงลูกกษัตริย์และลูกทาส ดังนั้น ทุกคนในสังคมควรมีความเท่าเทียมกัน  

3) สังคมมกัมองว่าสตรคืีอคนอ่อนแอ ส่วนบรุษุคือคนแขง็แรง ท�าให้บรุษุกระท�าความ

รุนแรงต่อสตรีจนกลายเป็นสิ่งที่ปกติของสังคม 

มนีกัวชิาการได้กล่าวถงึความหมายของความเป็นแม่ในแอฟรกิาอาท ิเทอร์รี่ 

อาเรนเดล ได้กล่าวไว้ในบทความชื่อ Conceiving and Investigating Motherhood 

ว่า “ความเป็นแม่” ถกูแบ่งแยกจากงานทีท่�า แม่มบีทบาทสามประการได้แก่การเลีย้ง

ดู การปกป้องและการอบรมบตุร ในสงัคมแอฟรกิามมุมองของความเป็นแม่แตกต่าง

จากในสงัคมอืน่ เนือ่งจากบรรดาสตรหีมายถงึแม่ภรรยา แม่สาม ีน้องสาว พีส่าวของ

ภรรยาและสามี จะเป็นผู้มีอ�านาจในการตัดสินใจในการดูแลบุตร พวกเขาจะร่วมกัน

สร้างบรรยากาศในสงัคมของสตรชีาวแอฟรกิาท่ีตัง้ครรภ์ และจะเป็นผูร้บัผดิชอบการ

สร้างสังคมเมื่อเด็กเกิด สตรีกลุ่มนี้จะถือเป็นแม่ของสังคม (collective mothers)  

ดังนั้น หากพิจารณาจากค�าพูดของแม่ที่กล่าวหาว่ากษัตริย์มีพฤติกรรมท่ีก้าวร้าว 

หยาบคายอาจเป็นเพราะเขาไม่มีแม่ หรือไม่ได้รับการอบรมจากแม่ ถือเป็นค�าพูดที่

รนุแรงเพราะการท่ีชาวเซเนกลัคนหนึง่ถกูกล่าวหาว่าไม่มแีม่เป็นสิง่ทีเ่ป็นไปไม่ได้ใน

สงัคมแอฟรกิา แสดงว่าบคุคลดังกล่าวเป็นบคุคลไร้วงศ์ตระกูล ไร้เกยีรต ิการทีก่ษตัรย์ิ

ซึง่ถกูกล่าวขานโดยวณพิกถงึสายตระกูลท่ียิง่ใหญ่และสบืทอดกันมายาวนาน กลบัถกู

ต่อว่าว่าเป็นบุคคลไร้เกียรติ ไร้วงศ์ตระกูลเพราะพฤติกรรมท่ีเลวทราม ถือได้ว่า

เป็นการตอบโต้ความเชื่อด้ังเดิมของสังคมท่ีว่าบุคคลผู้อยู่ในวรรณะสูงเท่านั้นท่ีเป็น

ผูม้พีฤตกิรรม และมารยาทอนัดีงาม อกีท้ังยงัเป็นการชีใ้ห้เหน็ว่าความดีงามของคน
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ไม่ได้อยู่ที่วรรณะแต่อยู่ที่การกระท�ามากกว่า (Arendell, 2002, p.1207)

สังคมเซเนกัลสามารถเปลี่ยนแปลงได้ด้วยอ�านาจของแม่ กล่าวคือ แม้ว่า

ข้อความทีแ่ม่พดูกับกษตัรย์ิจะท�าให้กษตัรย์ิโกรธจนท�าร้ายแม่ แต่ทหารทุกคนทีเ่คย

จงรักภักดีต่อกษัตริย์ไม่อาจทนให้กษัตริย์แสดงอาการที่หมิ่นเกียรติแม่ได้อีก พวก

เขากล้าท่ีจะต่อสูก้บัอ�านาจของกษตัรย์ิเป็นครัง้แรก และหยดุการกระท�าดังกล่าวด้วย

การใช้ก�าลังกับกษัตริย์

6. สรุป

การน�าเรื่องราวของสตรีชาวบ้านมาบอกเล่า และสะท้อนความทุกข์ของคน

กลุ่มนี้ เป็นการแสดงให้เห็นพลังของวัฒนธรรมมุขปาฐะในรูปแบบของซองแบน ที่

ได้เปลีย่นแปลงขนบวรรณกรรมของกลุม่เนกรติวูด์ทีบ่อกเล่าเพยีงเรือ่งราวของสตรี

ชั้นสูงและสร้างเรื่องราวดังกล่าวให้กลายเป็นต�านานและเป็นอัตลักษณ์ของประเทศ

เซเนกัล ว่าเป็นดินแดน “แม่แอฟริกา” ดินแดนแห่ง “ความสุข” “ความสวยงาม” 

และ“ความรื่นรมย์” แต่ “แม่แอฟริกา” รูปแบบใหม่คือ “แม่แอฟริกา” ผู้กล้าหาญ 

สามารถน�าสังคมเซเนกัลที่เคยแบ่งชั้นวรรณะไปสู่สังคมที่มีความเท่าเทียม

อย่างไรก็ตาม ซองแบนถูกตอบโต้โดยกลุ ่มสตรีนิยมอาทิ มาเรียม บา  

(Mariame Bâ) นักสตรีนิยมชาวเซเนกัลว่าผลิตซ�้าภาพ “แม่แอฟริกา” ในอุดมคติ 

เนื่องจากซองแบนได้มีการน�าแนวคิด “แม่แอฟริกา” มาใช้ในลักษณะท่ีเชื่อมโยง

ระหว่างสตรีกับผืนดินซึ่งให้ก�าเนิดสรรพส่ิงบนโลก ท�าให้คุณสมบัติความเป็นแม่ซึ่ง

เป็นผู้ให้ก�าเนิดเป็นคุณสมบัติเฉพาะส�าหรับสตรีทุกคน สตรีจึงยังคงเป็นผู้แบกรับ

หน้าที่ต่างๆ ในสังคมเพื่อด�ารงความอยู่รอดของสังคม การน�าเสนอภาพ “แม่

แอฟริกา” ในฐานะเสาหลักของสังคม ยังเป็นการสะท้อนอุดมการณ์ปิตาธิปไตยของ

ซองแบน ซึ่งบุรุษเป็นผู้สร้างกฎเกณฑ์ด้วยการใช้ความแตกต่างทางชีวภาพมา

ก�าหนดบทบาทและหน้าท่ี และท�าให้ความเชื่อดังกล่าวกลายเป็นความเชื่อสากลที่

ทุกคนในสังคมต้องยอมรับและปฏิบัติตาม
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พระยาศรีโคตรบอง: วีรบุรุษมอญ-เขมร*

สุรชัย ชินบุตร**

บทคัดย่อ

ในยุคก่อนประวัติศาสตร์บริเวณที่เรียกว่าประเทศไทยในปัจจุบัน มีกลุ่มคน

หลากหลายชาติพันธุ์อาศัยอยู่ โดยเฉพาะกลุ่มคนท่ีใช้ภาษามอญ-เขมร บทความนี้

มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาว่าพระยาศรีโคตรบองคือใคร และเป็นวีรบุรุษของกลุ่มใด  

ผูว้จิยัรวบรวมเรือ่งเล่าเก่ียวกับพระยาศรโีคตรบองท้ังทีเ่ป็นลายลกัษณ์และมขุปาฐะ

ทัง้ในประเทศไทย แขวงค�าม่วน สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว และท่ีเมอืง 

บัดดัมบอง ประเทศกัมพูชา และเก็บข้อมูลในพิธีบูชาพระยาศรีโคตรบองท้ัง 3 

ประเทศด้วยเช่นกัน 

ผลการศึกษาพบว่า พระยาศรีโคตรบองเป็นวีรบุรุษทางวัฒนธรรมของท้อง

ถิ่นที่มีบทบาทอยู่ในดินแดนท่ีราบลุ่มแม่น�้าโขง ซึ่งครอบคลุมดินแดน เวียงจันทน์ 

เมอืงท่าแขก แขวงค�าม่วน สปป.ลาว จงัหวดัหนองคาย จงัหวดันครพนม ประเทศไทย 

ซึง่แต่ก่อนเคยอยูใ่นอาณาจกัรล้านช้าง เรือ่ยไปถงึดินแดนภาคกลางของประเทศไทย

ในแถบจังหวัดพิจิตร ลพบุรี สุโขทัย และยังเข้าไปมีอิทธิพลในเมืองพระตะบอง 

ประเทศกมัพูชา ผ่านต�านานและเรือ่งเล่าในแต่ละพื้นที่ การรบัรูเ้รื่องราวของพระยา

ศรีโคตรบองมีอยู่ 2 ลักษณะคือ ประการแรกพระยาศรีโคตรบองเป็นคนธรรมดาที่มี

ความกล้าหาญสามารถปราบศตัรลูงได้และได้รบัการยกย่องเป็นปฐมกษตัรย์ิ ประการ

ท่ีสอง พระยาศรีโคตรบองเป็นกษัตริย์ที่มีอานุภาพจนคนส่วนใหญ่เกรงกลัวและ

 * บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง พระยาศรีโคตรบอง: ความสัมพันธ์ 
และบทบาทของเรื่องเล่าพื้นบ้านในชุมชนลุ่มน�้าโขง ได้รับทุนสนับสนุนงานวิจัยประจ�าปี 
พ.ศ. 2559 โดยส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย.
 ** ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�าสาขาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร ติดต่อได้ที่: surachai.ch@snru.ac.th
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สามารถขยายแผ่นดินไปยงัทีต่่างๆ ความส�าคัญดังกล่าวจะเหน็ได้จากแต่ละกลุม่ชน

ได้สร้างอนุสาวรีย์ขึ้น เพื่อกราบไหว้บูชา มีการสร้างเครื่องรางไว้บูชา กลุ่มชาวลาว

ที่ สปป.ลาว จัดให้มีพิธีกรรมบูชาพระยาศรีโคตรบอง อย่างยิ่งใหญ่ ผู้ท่ีจะมาด�ารง

ต�าแหน่งพ่อเมอืงพจิติรจะต้องมากราบไหว้พระยาศรโีคตรบอง และทีเ่มอืงบดัดัมบอง 

ประเทศกัมพชูา พระยาศรโีคตรบองได้กลายเป็นผอีารกัษ์ซึง่เป็นสัญลกัษณ์ของเมอืง 

สะท้อนให้เห็นว่าในขณะที่ไม่มีรัฐชาติเกิดขึ้นพระยาศรีโคตรบองได้รับการยกย่อง

เป็นวรีบรุษุของกลุม่ชาตพินัธุใ์นดินแดนสุวรรณภมู ิดังนัน้พระยาศรโีคตรบองจงึเรยีก

ได้ว่าเป็น วีรบุรุษกลุ่มมอญ-เขมร 

ค�าส�าคัญ: พระยาศรีโคตรบอง; วีรบุรุษท้องถิ่น; เรื่องเล่าพื้นบ้าน
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Phraya Sri Kodtrabong: Mon-Khmer Heroes.

Surachai Chinnabutr**

Abstract 

During prehistoric times in the area known today as Thailand, there 

lived various ethnic groups, especially peoples who spoke Mon-Khmer  

languages. This paper then aims to investigate who Phraya Sri Kodtrabong 

was and of which ethnic groups he was a hero. The researcher compiled 

stories about Phraya Srikhodtrabong, both written and oral, in Thailand,  

Khamuan Province of the Lao People’s Democratic Republic and in Batdambang 

Province of Cambodia and collected data on the worship of Phraya Sri  

Khodtrabong from the three countries as well.

 It was found that Phraya Sri Kodtrabong was a legendary hero influencial 

in an area covering the plain of the Mekhong Basin including Vientiane, the 

town of Tha Khaek, and Khammousn Province of the Lao PDR and Nong 

Khai and Nakhon Phanom Provinces of Thailand, which formerly were the 

Kingdom of Lan Xang, extending into the Central Region of Thailand to what 

is today the provinces of Phichit, Lopburi, and Sukhothai, and reaching  

Batdambang in Cambodia. Data from the field reveals that today in the three 

 * This article is part of research paper on “Praya Sikhottabong: The Relationship 
and the role of Folk Narratives in the Mekong Riverine Communities.
 ** Assistant professor, Department of thai, Faculty of Humanities and Social 
Sciences, Sakon Nakhon Rajabhat University, e-mail: surachai_ch@snru.ac.th
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countries, there are two types of perception of Phraya Sri Kodtrabong. In the 

first, Phraya Sri Kodtrabong was an ordinary person who had courage and 

was able to subdue his enemies and so was proclaimed the founder of a  

kingdom; in the second, Phraya Sri Kodtrabong was a king so powerful that 

most people were afraid of him and he was able to expand his realm.  

Importantly, it was found that each group of people constructed a shrine and 

made amulets to worship Phraya Sri Kodtrabong. People in the Lao PDR. 

people hold grand ceremonies to express their reverence for Phraya Sri  

Kodtrabong. Those who are to become the governor of Phichit Province have 

to pay homage to Phraya Sri Kodtrabong. In Cambodia, Phraya Sri Kodtrabong 

became a guardian spirit which symbolizes the city of Battambang. This  

indicates that while associated with no particular nation, Phraya Sri Khotrabong 

was regarded as a hero of ethnic groups in mainland Southeast Asia. Therefore, 

Phraya Sri Kodtrabong is the Mon-Khmer hero.

Keyword: Phraya Sri Kodtrabong; Local Heroes; Folk Narrative
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1. บทน�า

จากหลกัฐานทางโบราณคดีเชือ่ได้ว่าเมือ่ 4,000 ปีทีแ่ล้ว กลุม่ชาตพินัธุต่์างๆ 

ที่อยู่ในดินแดนสุวรรณภูมิ เช่น มอญ ลาว เขมร ไทย ล้วนมีบรรพบุรุษร่วมกัน กลุ่ม

ชาติพันธุ์เหล่านี้มีปฏิสัมพันธ์ต่อกันมาอย่างต่อเนื่อง ก่อให้เกิดวัฒนธรรมและความ

เชื่อหลายอย่าง คล้ายๆ กัน จนเมื่อชาติพันธุ์ต่างๆ เหล่านี้รับเอาอารยธรรมจากจีน

และอนิเดีย กลุม่คนเหล่านีจ้งึได้มกีารผสมผสานวฒันธรรมและความเชือ่ด้ังเดิมของ

ตนเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ จนกลายเป็นอัตลักษณ์ประจ�าเผ่าของตน และมีเรื่องเล่า

ประจ�ากลุ่มสืบทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ่น 

เรือ่งเล่าพืน้บ้าน ต�านาน พงศาวดาร และพธิกีรรม จงึเป็นหลกัฐานส�าคัญอกี

รูปแบบหนึ่งที่ทุกกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้มีใช้เหมือนกันหรืออาจจะแตกต่างจากกันไป

บ้างตามบรบิทของท้องท่ี เรือ่งเล่าทีป่รากฏว่าส่วนใหญ่แล้วจะมลีกัษณะเป็นอดุมคติ 

มคีวามหมายในทางนามธรรมมากว่ารปูธรรม ซึง่ในแต่ละสงัคมได้น�าเอาเรือ่งเล่าดัง

กล่าวมาใช้บอกเล่าเรื่องราวของบุคคลส�าคัญเพื่อให้ง่ายต่อการบอกเล่าและสืบทอด 

เรื่องเล่า นิทาน ต�านานส่วนหนึ่ง จึงสร้างบุคคลอันเป็นสัญลักษณ์ของอุดมคติขึ้นมา 

โดยท่ีบคุคลดังกล่าวอาจเคยมหีรอืไม่มตีวัตนอยูจ่รงิในประวตัศิาสตร์ บคุคลดังกล่าว

จึงถูกเรียกว่า “วีรบุรุษ” (นิธิ เอียวศรีวงศ์, 2536, น. 1-3)

สุกัญญา สุจฉายา (2556, น. 21) กล่าวว่า เรื่องเล่าพื้นบ้าน (Folk narrative) 

หมายถงึการเล่าเรือ่งด้วยร้อยแก้วทีเ่ล่าสบืต่อกนัมาโดยมโีครงเรือ่งง่ายๆ ไม่ซบัซ้อน

ง่ายต่อการจดจ�า เป็นสมบัติของชุมชนไม่มีใครเป็นเจ้าของ แต่ทุกครั้งท่ีมีการเล่า 

ผู้เล่าจะเป็นเจ้าของเพราะมีการผูกเรื่องขึ้นใหม่ถึงแม้จะใช้โครงเรื่องเดิมก็ตาม 

ศิราพร ณ ถลาง (2558, น. 13) ให้ความหมายของเรื่องเล่าพื้นบ้าน ว่า 

หมายความรวมถึงนิทานพื้นบ้าน (Folktale) ท่ีสืบทอดกันอยู่ในสังคมประเพณีเช่น 

นิทานจักรๆ วงศ์ๆ นิทานประถิ่น ต�านานพื้นบ้าน และเรื่องเล่าของชาวบ้านหรือค�า

บอกเล่าของชาวบ้านที่ใช้อธิบายประวัติและความเป็นมาของประเพณีพิธีกรรมของ

ท้องถิ่น 

เมือ่กลุม่ชนมกีารก่อตัง้บ้านเมอืงของตนเองขึน้มา ในประวตัศิาสตร์และความ
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เป็นมาจะพบว่ามีเรื่องราวเก่ียวกับผู้น�าของแต่ละชุมชนเข้ามาเก่ียวข้อง สุกัญญา  

สจุฉายา (2542) พบว่าผูน้�าชมุชนหรอืวรีบรุษุโบราณจะพบได้ใน 2 ลกัษณะ ประการ

แรกเรยีกว่า วรีบรุษุในทางประวตัศิาสตร์ คอืบคุคลทีถ่กูบนัทึกไว้ในทางประวตัศิาสตร์ 

พงศาวดาร สามารถระบุได้ว่ามีชีวิตอยู่ในช่วงใด มักมีการกล่าวขานของวีรกรรมใน

ด้านต่างๆ เช่นการศึกสงคราม การขยายดินแดน ประการทีส่อง เรยีกว่า วรีบรุษุทาง

วัฒนธรรม เป็นผู้วางรากฐานทางวัฒนธรรมบางอย่างให้กับชุมชน เพื่อให้เป็น

แบบแผน พฤตกิรรม วถิชีวีติ จารตีประเพณ ีและความเชือ่แก่ชมุชน วรีบรุษุประเภท

นี้จะไม่ปรากฏชื่อในทางประวัติศาสตร์ จะพบในเรื่องเล่า ต�านาน นิทานประจ�าถิ่น 

ซึง่ไม่สามารถระบยุคุสมยัได้อย่างแน่ชดั เพยีงประมาณคร่าวๆ ว่า น่าจะอยูใ่นยคุใด

สมัยใด มักมีประวัติชีวิตท่ีโลดโผน เต็มไปด้วยอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์จนกลายเป็นก่ึง

เทพกึ่งมนุษย์ 

พระยาศรีโคตรบองเป็นวีรบุรุษท่ีมีตัวตนและมีเรื่องเล่าที่เก่ียวข้องน่าศึกษา 

เป็นกษัตริย์ที่ปกครองเมืองในดินแดนท่ีเรียกว่า อุษาคเนย์ โดยเฉพาะบริเวณ

อาณาจักรโคตรบูรในเขตลุ่มแม่น�้าโขงตอนกลาง ซึ่งอยู่บริเวณประเทศลาวและบาง

ส่วนของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เรื่อยมาจนถึงภาคกลางของประเทศไทย ได้แก่ 

จงัหวดัพจิติร ทีก่่อตัง้มาเมือ่ตัง้กรงุสโุขทยั เรือ่ยไปจนถงึจงัหวดัพระตะบอง (บดัดัม

บอง) ในประเทศกัมพูชา และครั้งหนึ่งเคยอยู่ภายใต้การปกครองของสยาม แต่ละ

พื้นที่มีเรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบองเหมือนกัน มีการบอกเล่าและถ่ายทอดเรื่องราว

ของพระยาศรโีคตรบองเหมอืนกัน จนไม่สามารถทีจ่ะตรวจสอบได้ว่าศูนย์กลางการ

เล่าเรื่องพระยาศรีโคตรบอง อยู่ที่บริเวณใด บทความนี้ต้องการที่จะศึกษาว่าพระยา

ศรโีคตรบองคอืใคร และเป็นวรีบรุษุของชนกลุม่ใด มบีทบาทและอทิธพิลอย่างไรต่อ

วิถีชีวิตของกลุ่มชนนั้นๆ 

2. นาค ขอม กรอม กะหลอม กลุม่ชาติพันธุด์ัง้เดมิในดนิแดนสุวรรณภมิู

บรเิวณดินแดนลุม่น�า้โขง มอีาณาจกัรทีเ่ก่าแก่หลายอาณาจกัรทีส่ถาปนาขึน้ 

ณ บริเวณดินแดนแถบนี้ “นาค” เป็นกลุ่มคนท่ีอาศัยอยู่บริเวณดินแดนแห่งนี้เป็น 
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กลุม่แรก แต่ต่อมาจงึได้มกีลุม่คนอกีหลายกลุม่ท่ีเคลือ่นย้ายเข้ามาครอบครองบรเิวณ

นี้เพิ่มขึ้น จิตร ภูมิศักด์ิ (2540, น.257-261) ได้กล่าวถึงคนกลุ่ม “นาค” ว่า เป็นคน

พื้นเมืองที่อาศัยอยู่บริเวณประเทศอินเดียติดกับประเทศพม่า ท่ีเรียกว่า เทือกเขา

นาค (Naga Hills) แต่เดิมเป็นส่วนหนึ่งของรัฐอัสสัมของอินเดีย แต่ต่อมาในปี พ.ศ. 

2507 รัฐบาลอินเดียจึงยินยอมให้ พวกนาค ให้จัดตั้งเป็นรัฐ “นาค” (Nagaland ) ขึ้น 

ชนเผ่านาคเป็นชนชาติที่อยู่ในกลุ่มตระกูลภาษา ธิเบต-พม่า เป็นกลุ่มชนท่ีล้าหลัง

และล่าหัวมนุษย์ ต่อมาเมื่อมีคนกลุ่มต่างๆ เพิ่มมากขึ้น พวก นาค จึงได้อพยพย้าย

ถิ่นฐานเข้ามายังดินแดนท่ีเรียกว่า “สุวรรณภูมิ” สอดคล้องกับ ศรีศักร วัลลิโภดม 

(2540, น. 11-13 ) กล่าวว่า “นาค” เป็นกลุม่ชนดัง้เดิม ทีม่ถีิน่ฐานอยูท่ีห่นองแสตอน

ต้นน�้าของแม่น�้าโขงมาก่อน ต่อมาจึงเคลื่อนย้ายตนเองตามล�าน�้าโขง เพราะถูก

รุกรานจึงอพยพลงมาตามล�าน�้าโขงจนถึงแก่งหลี่ผีในประเทศลาว เพราะพื้นที่ท่ีอยู่

ใต้แก่งหลี่ผีไปจะเป็นท่ีอยู่ของกลุ่มคนพื้นเมืองกลุ่มอื่น หนังสือ อุรังคธาตุ ต�านาน

พระธาตุพนม กล่าวถึงพระพุทธเจ้าทรงเสด็จจากดอยนันทกังรีเพื่อปราบนาคท้ัง

หลาย ซึ่งการอธิบายครั้งนี้ ค�าว่า “ นาค” มีความหมายว่าเป็นท้ังคนและ สัตว์ ซึ่ง

ส่วนใหญ่แล้วน่าจะเป็นคนมากกว่าสตัว์ เพราะมกีารรบกันระหว่างนาคกับนาค และ

นาคกับคนซึ่งน่าจะเป็นคนเช่นเดียวกัน 

พงศาวดารเขมร (ส�านกัวรรณกรรมและประวตัศิาสตร์ กรมศลิปากร เล่ม 12, 

2549, น.18-20) เรื่องพระเจ้าประทุมสุริยวงศ์ ได้กล่าวถึงกลุ่ม “นาค” ซึ่งเป็นต้น

ก�าเนิดของชาวเขมรไว้ว่า พระเจ้าปทุมสุริย์วงศ์ทรงมีพระมเหสีเป็นธิดาพระยานาค 

และได้สมรสกนัมลีกูหลานออกมามากมาย ดังนัน้จงึเชือ่ได้ว่า “นาค” เป็นกลุม่คนพืน้

เมืองที่มีอยู่แล้วนั้นเอง

สรุปว่า “นาค” นั้นเป็นกลุ่มคนคนพื้นเมืองท่ีอยู่ในบริเวณดินแดนแห่งนี้ ซึ่ง

เชือ่ว่าคนกลุม่นีม้มีากพอสมควร ถงึแม้ว่าเรือ่งราวของกลุม่นาคนัน้ หลายคนอาจจะ

เข้าใจว่าหมายถงึสตัว์ แต่อย่างไรกต็าม นาค กป็รากฏหลกัฐาน จากเรือ่งเล่า ต�านาน 

ที่ผู้คนในดินแดนแถบลุ่มน�้าโขงได้รับรู้ร่วมกัน 

เป็นทีน่่าสนใจเป็นอย่างยิง่ว่า บรเิวณดินแดนสวุรรณภมูติัง้แต่ทีร่าบลุม่แม่น�า้

โขงเรือ่ยมาจนถงึดินแดนตอนกลางของประเทศไทยบรเิวณลุม่น�า้น่านในเขตจงัหวดั
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พิจิตร มีต�านานปรัมปราอธิบายถึงกลุ่มชนกลุ่มหนึ่งท่ีอาศัยอยู่บริเวณนี้เรียกว่า 

“ขอม” เอกสารต่างๆ กล่าวตรงกันว่า “กลุ่มชาติพันธุ์ขอม” เป็นกลุ่มคนท่ีมีอิทธิพล

ก่อนตั้งอาณาจักรล้านนาและได้เข้าครอบครองบริเวณแม่น�้า “ขลนที”(แม่น�้าโขงใน

ปัจจุบัน) ดินแดนแห่งนี้จึงมีทั้งเรื่องเล่าและต�านานต่างๆ ท่ีเล่าสืบต่อกันมาว่า  

ดินแดนแห่งนีม้กีลุม่คนท่ีเรยีกตนเองว่า “กรอม” ต�านานเมอืงสวุรรณโคมค�า (องค์การ

ค้าคุรุสภา, 2512, น. 167-168) กล่าวถึงชนกลุ่มนี้ว่า เมืองโพธิสารหลวงเป็นเมือง

ของ กุรุวงศากุมาร ชาวกรอมหลวง ซึ่งบุตรของเจ้าเมืองปาฏลิบุตร เมื่อเกิดโรค

อันตราย ได้เข้าไปอยู่ในป่า จนกระท่ังมารดาและบิดาเสียชีวิตลง ก็อาศัยอยู่ในป่า

ใกล้กับเมอืงโพธสิารหลวง กุรวุงศากุมารได้ขนก้อนหนิมาท�าก�าแพงเมอืง ข่าวได้ยนิ

ถงึชาวเมอืงจงึเกิดการลอืเข้าไปถงึพระกรรณของพระยาโพธิสารหลวงจงึแต่งไพร่พล

ออกไปรบกับกุรุวงศากุมาร แต่สู้ไม่ได้ พระยาโพธิสารหลวงยอมแพ้และยกเมือง 

โพธสิารหลวงให้และได้นางอนิทปัฏฐนคร เป็นภรรยา เมอืงโพธสิารหลวงจงึได้ชือ่ว่า 

เมืองกรอมหลวง ตั้งแต่นั้นมา นอกจากนี้เมืองโพธิสารหลวงยังได้ชื่อว่า เมืองอินท

ปัฏฐานนคร ซึ่งสอดคล้องกับต�านานสิงหนวัติ ท่ีกล่าวถึงเมืองขอมแห่งเมืองอุโมงค์

เสลานคร ที่พ่ายแพ้ให้แก่สิงหนวัติกุมารและได้ยกเมืองขอมให้ครอบครอง

นอกจากนี้ จิตร ภูมิศักด์ิ (2540, น. 420) กล่าวว่า เมืองโพธิสารหลวงนั้นก็

คือบริเวณประเทศกัมพูชาปัจจุบัน และครอบคลุมไปถึงปากแม่น�้าโขงในยุคนั้น ซึ่ง

ก็ตรงกับบรเิวณอาณาจกัรเขมรสมยัโบราณ และเมอืงสวุรรณโคมค�าคือทีอ่ยูข่องพวก 

“กรอม”และกลุม่คนเหล่านีม้ผีวิด�าจงึเรยีกว่า “กรอมด�า” จติร ภมูศิกัด์ิ เชือ่ว่า ชือ่ของ

ชาตพินัธุข์อมนัน้มทีัง้ทีเ่รยีกว่า กรอม นัน้เป็นรากศพัท์เดิมของค�าว่า ขอม โดย จติร 

ภมูศิกัด์ิ ให้เหตผุลว่า ชนพวกทีใ่นต�านานเขยีนชือ่ กรอม จงึเป็นการเขยีนเพือ่รกัษา

รูปศัพท์เดิม และเวลาอ่านต้องอ่านออกเสียง ขอม ตามภาษาพูด 
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3. ศรีโคตรบูร สุโขทัย : อาณาจักรก่อตัวขึ้นเป็นรัฐชาติในดินแดน 

    สุวรรณภูมิ

หลังจากอาณาจักรฟูนันตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของเจนละ ซึ่งมีอาณาเขตอยู่

ลุม่แม่น�า้โขงตอนกลางและตอนล่าง มศีนูย์กลางอยูท่ี่เมอืงจ�าปาศักด์ิ และบรเิวณปาก

แม่น�า้มลู อาณาจกัรเจนละมอี�านาจอยูใ่นศตวรรษที ่10-13 จากนัน้จงึเริม่เสือ่มอ�านาจ

ลง อาณาจกัรศรโีคตรบรูซึง่เป็นอาณาจกัรหนึง่ทีม่เีนือ้ทีบ่รเิวณตอนกลางของแม่น�า้

โขง ตั้งแต่เมืองเวียงจันทน์ หนองคาย อุดรธานี จนถึงอุบลราชธานี โดยมีเมือง  

มรุกขนคร เป็นเมืองหลวง ได้ก่อตัวขึ้น โดยกลุ่มคนเหล่านี้นับถือพุทธศาสนา เมื่อมี

ผู้น�าเข็มแข็งอาณาจักรศรีโคตรบูรจึงได้ตั้งตนเป็นอิสระ 

คณะกรรมการค้นคว้าและเรียบเรียงประวัติศาสตร์ แขวงค�าม่วน (2558, น. 

10-11) กล่าวว่าผูป้กครองอาณาจกัรศรโีคตรบรู คนแรกคือพระยาศรโีคตรบอง เป็น

ผู้น�าที่สร้างอาณาจักรขึ้น และรวบรวมหัวเมืองต่างๆ เข้าด้วยกันตั้งเป็นอาณาจักร

ศรีโคตรบูร พระยาศรีโคตรบองจึงเป็นบุคคลที่มีตัวตนจริงทั้งในต�านานและ

พงศาวดาร เมื่อพระยาศรีโคตรบองสิ้นชีวิตลงก็มีผู้ปกครองขึ้นครองเมืองต่อกันมา

เรื่อยๆ นั้นคือ พระเจ้านันทะเสนซึ่งเป็นอนุชาได้ครองเมืองแทน ครั้งแรกนั้นเมือง

หลวงของอาณาจักรศรีโคตรบองตั้งอยู่บริเวณปากน�้าเซบั้งไฟทางฝั่งซ้ายแม่น�้าโขง 

ตรงข้ามกบัอ�าเภอธาตพุนม แต่ต่อมาได้มกีารย้ายเมอืงหลวงมาอยูท่ีเ่มอืงมรกุขนคร 

ซึง่อยูท่างฝ่ังขาวแม่น�า้โขง อาณาจกัรศรโีคตรบรูมคีวามเจรญิสงูสุดในสมยัพระยาสุ

มิตตท�ามะวงศา และสิ้นยุคของพระยาสุมิตตท�ามะวงศา อาณาจักรศรีโคตรบูรเสื่อม

อ�านาจลงและต่อมาจึงตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของอาณาจักรเจนละ

พระยาศรีโคตรบอง เจ้าเมืองคนแรกท่ีรวบรวมเอาดินแดนที่อยู่ตอนกลาง

แม่น�า้โขง เป็นปึกแผ่นและรวบรวมเข้าเป็นอาณาจกัรซึง่เรยีกว่า “อาณาจกัรศรโีคตร

บูร” จากนั้นจึงตั้งตนขึ้นเป็นผู้ปกครอง ซึ่งเรื่องราวของพระยาศรีโคตรบองนั้น มีทั้ง

ที่เป็นเรื่องเล่า และพงศาวดารของชุมชนชาวลุม่น�้าโขง เรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบอง

มคีวามเก่ียวข้องกับคนหลายกลุม่ ท้ังทีอ่ยูใ่นดินแดนลุม่แม่น�า้โขง ดินแดนภาคเหนอื

ของไทยในจังหวัดพิจิตร ลพบุรี ตลอดจนในประเทศกัมพูชา โดยเฉพาะที่เมืองพระ
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ตะบอง หรือ บัดดัมบอง จึงท�าให้เห็นถึงกลุ่มคนต่างๆ ที่อาศัยอยู่อาณาบริเวณเหล่า

นี้ทั้งหมด

สรุปได้ว่า เรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบองเกี่ยวข้องกับกลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่

บรเิวณลุม่แม่น�า้โขง และแม่น�า้เจ้าพระยา ซึง่กลุม่คนเหล่านีน่้าจะเป็นกลุม่มอญ-เขมร 

แม้กระทั้งกลุ่มคนที่เรียกว่า “นาค” ท่ีอาศัยอยู่ในบริเวณนี้ซึ่งถือได้ว่าเป็นกลุ่มคน

ด้ังเดิม ดังนั้นพระยาศรีโคตรบองจึงเป็น “วีรบุรุษทางวัฒนธรรม” ที่มีเรื่องเล่าที่มี

ความส�าคัญต่อภูมิภาคแห่งนี้ ซึ่งการที่บุคคลใดได้รับสมญานามว่า วีรบุรุษ นั้นต้อง

เป็นบุคคลส�าคัญในดินแดนแห่งนั้นเป็นอันมาก 

 

ภาพที่ 1. แผนที่อาณาจักรศรีโคตรบอง

(http://www.nakhonphanom.go.th/nakhonphanom/)

พงศาวดารเหนอื (องค์การค้าครุสุภา, 2505, น. 34-43) กล่าวว่าประวตัคิวาม

เป็นมาของเมืองพิจิตรแทรกอยู่ในต�านานพระยาแกรก สันนิษฐานว่าชื่อเมืองพิจิตร

ปรากฏขึ้นในปี พ.ศ.1400 ซึ่งเป็นสมัยเดียวกันกับอาณาจักรละโว้ลพบุรี สอดคล้อง

กับเรื่องเล่าท้องถิ่นของชาวบ้านเมืองพิจิตรเกี่ยวกับการสร้างเมืองพิจิตร กล่าวว่า 

“...ครั้นเมื่อพระยาโคตมเทวราชเสด็จมาถึงบ้านโกณฑัญญคาม มีพราหมณ์ 

ชือ่โกณฑญัญพราหมณ์เป็นหวัหน้า ได้ออกมาตอนรบัพระยาโคตมเทวราช พระองค์
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ทรงรับสั่งว่าจะสร้างบ้านเรือนอยู่บริเวณนี้ พราหมณ์ทั้งหลายก็เห็นด้วยจึงได้สร้าง

บ้านเมอืงขึน้ พระยาโคตมเทวราชกไ็ด้ปกครองบ้านเมอืงประชาชนมคีวามสุขตลอด

มา” พงศาวดารเหนอืกล่าวต่ออกีว่า พระยาโคตมเทวราชมพีระราชโอรสองค์หนึง่ชือ่

เจ้ากาญจนกมุาร เมือ่บดิาเสยีชวีติจงึได้ขึน้เป็นพระยาแทนบดิา ชือ่ว่า “เจ้าไวยยกัษา” 

ครัน้ใหญ่มาชือ่ “เจ้าโคตรตะบอง” ได้ไปสร้างเมอืงพจิติร จงึมชีือ่พระยาโคตรตะบอง 

เจ้าไวยยักษา ได้ไปสร้างเมืองพิไชย จึงได้ชื่อพระยามือเหล็ก

หมู่บ้านโกณฑัญญคามนั้น สันนิษฐานว่าจะเป็นบริเวณที่เรียกว่า “บึงไชย

บวร” เพราะพบว่าลกัษณะการสร้างเมอืงจะพบว่าพืน้ทีท่างด้านทิศตะวนัตกมกี�าแพง

จากหัวบึงด้านเหนือไปจดหัวบึงด้านใต้ และมีประตูอยู่ตรงกลาง โดยพระยาโคตม

เทวราชทรงขนานนามเมืองนี้ว่า “ นครไชยบวร” ปัจจุบันนี้ นครไชยบวรเป็นเมือง

ร้าง ซึง่เรยีกว่า เมอืงเก่า เพราะแม่น�า้มลีกัษณะตืน้เขนิผนวกกับเมือ่แม่น�า้น่านเปลีย่น

ทิศทางการไหล ชาวบ้านจึงเรียกที่ตรงนี้ว่า บึงชีบวน (ฉลอง สุวรรณโรจน์, 2542, 

น.4371-4378) 

“เมื่อพระยาโคตมเทวราชเสด็จสวรรคต เจ้าไวยยักษา บางครั้งเรียกว่า เจ้า

กาญจนกมุาร ผูเ้ป็นโอรสขึน้เป็นกษตัรย์ิแทน และเปลีย่นชือ่ใหม่ว่า พระยาโคตรบอง 

ต่อมาได้เสด็จทางชลมารคตามแม่น�้าน่าน ไปทางทิศเหนือไปเจอหมู่บ้านท่ีเรียกว่า 

“บ้านสระหลวง”และในบรเิวณนีม้บีงึขนาดใหญ่ทีม่อีาณาเขตกว้างใหญ่ไพศาล มสีตัว์

น�้าชุกชุมมาก โดยเฉพาะปลาชนิดต่างๆ นอกจากนี้ ภายในบึงนี้มีดอกบัวก�าลัง

ออกดอกเป็นสชีมพสูวยงามมาก จงึมดี�ารว่ิาจะย้ายเมอืงมาอยูท่ีบ่รเิวณนีเ้พราะอดุม

สมบูรณ์ และเป็นบริเวณท่ีมีชัยภูมิดี หากเวลาเกิดศึกสงครามข้าศึกจะเข้าตีล�าบาก 

และอีกประการหนึ่งบริเวณสองฝั่งแม่น�้าน่านเก่าเป็นที่ดอนน�้าท่วมไม่ถึง ราษฎร

สามารถท�ากินได้ และเมื่อราษฎรมีรายได้ก็สามารถเก็บภาษีบ�ารุงบ้านเมืองได้ ดัง

นัน้พระองค์จงึให้พราหมณ์ฝังหลกัเมอืงทีบ่รเิวณนีเ้หนอืบ้านดงข่อยขึน้ไป พราหมณ์

จงึท�าพธิฝัีงเสาหลกัเมอืงในปีขาล เดือน 12 ขึน้ 13 ค�า่ ซึง่ตรงกับปีพทุธศักราช 1601 

และให้ท�าก�าแพงเมืองด้านทิศเหนือและด้านทิศใต้ยาวด้านละ 10 เส้น และด้านทิศ

ตะวันออกและทิศตะวันตก ยาวด้านละ 35 เส้น ด้านนอกก�าแพงให้ขุดคูลึก 6 ศอก 

เพือ่ป้องกันข้าศึก และด้านทีเ่ป็นทางเข้าเมอืงหรอืด้านหน้าเมอืงให้ท�าประตทูางเข้า
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ให้ห่างจากล�าน�้าน่าน 15 วา ภายในบริเวณก�าแพงให้สร้างปราสาทราชวังขึ้นและ

ภายในยังให้สร้างวัดขึ้นด้วย เมื่อสร้างเมืองเสร็จแล้วพระยาโคตรบองเทวราช ได้

เสด็จประทับเมืองที่เมืองใหม่นี้และตั้งชื่อเมืองว่า “เมืองพิจิตร” ท่ีแปลว่า “เมือง

งาม”เนื่องด้วยแต่เดิมตรงบริเวณที่สร้างเมืองนั้นชาวบ้านเรียกว่า สระหลวง แต่เมื่อ

สร้างเมอืงขึน้จงึเรยีกว่า “เมอืงสระหลวง”ตามชือ่บงึนัน้ ต่อมาในปี 1800 พระยาโคตร

บองเทวราชสวรรคตลง พระองค์ไม่มีพระโอรสสืบต่อราชวงศ์ “โคตรบองเทวราช” ก็

สูญส้ินไป พร้อมกับอ�านาจของขอมบริเวณนี้ก็เสื่อมลงด้วย เมื่ออาณาจักรสุโขทัย

รุง่เรอืงขึน้ เมอืงพจิติรจงึตกอยูภ่ายใต้การปกครองของอาณาจักรสุโขทยั” (เก็บความ

จาก ฉลอง สุวรรณโรจน์, ประวตัเิมอืงพจิติร 2542, น.4371-4378 สรปุได้ว่า เจ้าไวย

ยักษา ได้ย้ายเมืองจากเดิมไปตั้งที่บ้านสระหลวง เพราะทรงเห็นว่าเป็นเมืองท่ีอุดม

สมบรูณ์ จงึให้พราหมณ์ฝังเสาหลกัเมอืงเพือ่ตัง้เป็นเมอืงขึน้ และให้ชือ่ว่า เมอืงพจิติร 

และพระองค์ได้เสด็จขึ้นครองเมืองและสถาปนาตนเองเป็นพระยาโคตรบองราชา)

เวลาต่อมาอาณาจักรสุโขทัยได้เจริญรุ่งเรืองขึ้นนั้น เมืองพิจิตรก็ตกอยู่ภาย

ใต้อ�านาจของสโุขทัย เนือ่งจากภมูศิาสตร์ของเมอืงพจิติรนัน้เป็นเมอืงส�าคญัทางด้าน

ยุทธศาสตร์ ประกอบกับความอุดมสมบูรณ์ของเมืองพิจิตรนี้ จึงได้ถูกยกขึ้นให้เป็น

เมืองลูกหลวง หรือเมืองหน้าด่านของสุโขทัยในเวลาต่อมา เมื่ออาณาจักรสุโขทัย

อ่อนแอลง อาณาจักรทางใต้ซึ่งเรียกว่า “อาณาจักรศรีอยุธยา” มีก�าลังเข็มแข็งขึ้น 

อาณาจักรสุโขทัยจึงตกอยู่ภายให้อิทธิพลของอยุธยา หัวเมืองต่างๆ ก็ตกอยู่ภายใต้

การปกครองของอาณาจักรอยุธยาเช่นกัน ในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ

พระองค์ได้เสด็จมาประทับที่เมืองพิษณุโลก ทรงเห็นว่า เมืองพิจิตรเป็นเมืองส�าคัญ

เมืองหนึ่งจึงจัดให้เป็นหัวเมืองชั้นตรี ซึ่งเทียบเท่ากับเมืองนครสวรรค์ นอกจากนี้

พระองค์ทรงพบว่าเมืองพิจิตร เป็นเมืองท่ีอุดมสมบูรณ์ด้วยน�้าเพราะมี ห้วย หนอง 

คลอง บึงที่ส�าคัญคือบึงสีไฟท่ีมีความอุดมสมบูรณ์มาก และแม่น�า้ซึ่งเป็นแม่น�้าสาย

ส�าคญัไหลผ่าน จงึทรงเรยีกเมอืงพจิติรว่า เมอืง “โอฆบรุ”ีท่ีแปลว่า”เมอืงแห่งห้วงน�า้ 

ซึง่มช่ืีอเรยีกคล้ายกบัเมอืง พษิณโุลกโอฆบรุ”ี (เก็บความจาก สุจติต์ วงษ์เทศ, 2549, 

ประวตัศิาสตร์สงัคมวฒันธรรมเมอืงพจิติร.สรปุว่าเมอืงพจิติรอยูภ่ายใต้การปกครอง

ของสโุขทยั และต่อมาเมอืงสุโขทยัตกอยูภ่ายใต้การปกครองของ กรงุศรอียธุยา และ
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ในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ทรงเห็นว่าเมืองพิจิตรนั้นอุดมสมบูรณ์เพราะมี

แม่น�้าส�าคัญไหลผ่าน จึงเรียกเมืองพิจิตรว่า เมืองโอฆบุรี ซึ่งมีชื่อเมืองใกล้เคียงกับ

เมือง พิษณุโลกโอฆบุรี)

อีกเหตุผลหนึ่งนั้นสรุปได้ว่าเมื่ออาณาจักรสุโขทัยอ่อนแอลง เมืองพิจิตรจึง

ตกอยู่ภายใต้การปกครองอาณาจักรอยุธยาโดยเป็นหัวเมืองชั้นตรี มีต�าแหน่งเจ้า

เมืองปรากฏตามพระไอยการต�าแหน่งนาพลเรือน นาทหาร หัวเมืองว่า ออกญา 

เทพาธิบดีศรีรณรงค์ฤๅไชยอภัยพิริยภาหะ ศักดินา 5,000 ไร่ ซึ่งถือว่าเป็นขุนนาง

บรรดาศักด์ิระดับสูง ในสมัยกรุงศรีอยุธยามีหัวเมืองชั้นตรีเพียง 7 เมืองเท่านั้น คือ 

เมืองพิชัย เมืองพิจิตร เมืองนครสวรรค์ เมืองพัทลุง เมืองชุมพร เมืองจันทบูร และ

เมืองไชยา จึงนับว่าในสมัยโบราณ พิจิตรเป็นเมืองท่ีค่อนข้างจะมีความส�าคัญสูง 

ต�าแหน่งเจ้าเมอืงมกีารตราไว้ในพระไอยการฯ ซึง่สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถได้ทรง

ตราไว้ (จังหวัดพิจิตร, ความเป็นมาจังหวัดพิจิตร[ออนไลน์] แหล่งที่มา http://www.

phichit.go.th/phichit/)

ความส�าคัญของเมืองพิจิตรในสมัยอยุธยาอีกอย่างคือ ในรัชสมัยสมเด็จพระ

นารายณ์มหาราช เมือ่ครัง้เสด็จไปนมสัการพระพทุธชนิราช พระเพทราชาพระโอรส 

ได้เสด็จตามไปด้วยพร้อมกับพระสนมชื่อ เจ้าจอมสมบุญ หรือมีชื่อเรียกอีกว่า นาง

กุสาวดี ซึ่งเป็นพระราชธิดาในพญาแสนหลวง เจ้าเมืองเชียงใหม่ ได้ตามเสด็จด้วย

เช่นกัน ในขณะนัน้พระนางทรงมพีระครรภ์แก่ ในขณะทีป่ระทบัอยูท่ีบ้่านโพธิป์ระทบั

ช้างได้คลอดทารกออกมาเป็นชายและได้น�ารกไปฝ่ังไว้ระหว่างต้นโพธิกั์บต้นมะเด่ือ

และตัง้ชือ่ทารกนัน้ว่า “มะเด่ือ” สมเด็จพระนารายณ์มหาราชได้พระราชทานพระสนม

ดังกล่าวให้แก่พระเพทราชา เมือ่ครัง้ทีด่�ารงต�าแหน่ง (เจ้ากรมช้าง) โดยในค�าให้การ

ขุนหลวงหาวัดและค�าให้การชาวกรุงเก่า มีเนื้อหาสอดคล้องกัน กล่าวคือนางเป็น

สนมลับของพระนารายณ์แต่แตกต่างกันเพียงชื่อของนาง และเหตุผลในการ

พระราชทานพระโอรสแก่พระเพทราชา แต่พระราชพงศาวดาร ฉบับสมเด็จพระ 

พนรตัน์ (ศานต ิภกัดีค�า2558, น. 239-340) ให้ข้อมลูเกีย่วกับพระชาตกิ�าเนดิว่า เมือ่

สมเด็จพระนารายณ์มหาราช ทรงท�าศึกสงครามชนะเมืองเชียงใหม่แล้วได้พระธิดา

เจ้าเมืองเชียงใหม่เป็นสนม เมื่อนางตั้งครรภ์ พระองค์ได้ทรงละอายพระทัยเพราะ
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นางสนมเป็นนางลาว พระองค์จึงได้พระราชทานพระราชโอรสให้แก่พระเพทราชา 

ต่อมา มะเด่ือจึงได้ชื่อว่าเป็น สมเด็จพระสรรเพชญ์ท่ี 8 เป็นพระมหากษัตริย์ไทย

รัชกาลที่ 29 แห่งอาณาจักรอยุธยา หรือเป็นที่รู้จักคือ “พระเจ้าเสือ” หรือพระเจ้าสุริ

เยนทราธบิด ีแห่งราชวงศ์บ้านพลหูลวง และได้เป็นกษตัรย์ิสืบต่อจาก พระเพทราชา 

พระบดิาบญุธรรม ซึง่ในขณะทีพ่ระเจ้าเสือทรงเป็นกษตัรย์ิพระองค์กไ็ด้เสด็จบ้านโพธิ์

ประทับช้าง เพื่อเยี่ยมเยียนมาตุภูมิตนเองเสมอมา 

ต่อมาอาณาจกัรอยธุยาอ่อนแอลง เมอืงพจิติรก็ตกอยูภ่ายใต้การปกครองของ

กรงุรตันโกสนิทร์ จากหลกัฐานเชือ่ได้ว่า รชัสมยัพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้า

อยู่หัว รัชกาลท่ี 5 โปรดให้ย้ายเมืองพิจิตรมาตั้งท่ีบ้านคลองเรียง ซึ่งเป็นคลองขุด

ใหม่ลัดแม่น�้าน่านท่ีตื้นเขิน คลองเรียงจึงกลายเป็นแม่น�้าน่านไป ส่วนบริเวณเมือง

พิจิตรเก่ายังปรากฏโบราณสถานอยู่หลายแห่ง ต่อมา พระยาเทพาธิบดี (พุ่ม ) เจ้า

เมืองพิจิตรในขณะนั้นพบว่า แม่น�้าน่านได้เปลี่ยนทิศทางการเดินทางของน�้า เนื่อง

มาจากชาวจีนซึ่งเป็นเกษตรกรท�าไร่ฝ้าย ได้ขุดร่องน�้าให้ลึกเพื่อต้องการระบายน�้า

ไว้ใช้ในฤดูแล้ง ซึ่งบริเวณบ้านดงเศรษฐี ต�าบลไผ่ขวาง อ�าเภอเมือง จังหวัดพิจิตร 

เป็นคุ้งดินต�่า พอถึงฤดูน�้าจะไหลแรงเซาะดินพังลง ดังนั้นคลองจึงกว้างออกกลาย

เป็นแม่น�้าไหลลงไปบรรจบกับแม่น�้ายม ท่ีต�าบลเกยไชย อ�าเภอชุมแสง จังหวัด

นครสวรรค์ ส่วนล�าน�้าเก่านั้นตื้นเขิน พระยาเทพาธิบดี จึงได้เกณฑ์คนไปขุดคลอง

เพื่อให้ลึกอีก เพราะเมื่อถึงฤดูฝนน�้าหลาก น�้าได้ไปท่วมไร่ฝ้ายของชาวจีนอีกตาม

เดิม ต่อมา หลวงธรเณนทร์ (แจ่ม ) ได้ย้ายเมืองมาอยู่ที่บริเวณบ้านปากทาง ซึ่งอยู่

ทางทิศตะวันตกของแม่น�้าน่าน ต่อมาบริเวณนั้นเมื่อถึงเวลาน�้าหลากน�้าจะท่วมจึง

ได้ย้ายเมอืงมาอยูท่ี่บรเิวณบ้านท่าหลวง และได้สร้างศาลากลางประจ�าจงัหวดับรเิวณ

นี้ซึ่งอยู่ทางบึงสีไฟ และมีสัญลักษณ์ต้นโพธิ์ตั้งอยู่ท่ีหน้าศาลากลาง ซึ่งเข้าใจว่า 

หลวงธรเณนทร์อาจจะใช้เป็นสัญลักษณ์เมื่อครั้งพระเจ้าเสือได้มาประสูติที่จังหวัด

พิจิตรนั้นเอง 

สรปุได้ว่า จงัหวดัพจิติร เป็นเมอืงเก่าแก่ทีม่ปีระวตัศิาสตร์ความเป็นมาอย่าง

ยาวนาน เพราะเป็นเมอืงทีส่ร้างขึน้ในสมยัอาณาจกัรละโว้ (ลพบรุ)ี ซึง่เป็นอาณาจกัร

ของกลุ่มชาติพันธุ์ขอม อันเป็นคนพื้นเมืองท่ีอาศัยอยู่ในบริเวณนี้ และต่อมาเมื่อ



55วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

อาณาจักรของไทยเข็มแข็งขึ้น อาณาจักรละโว้อ่อนแอลง เมืองพิจิตรจึงตกอยู่ภาย

ใต้การปกครองของอาณาจักรของไทยเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน

4. พระยาศรีโคตรบองวีรบุรุษกลุ่ม มอญ-ขอม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับ พ.ศ. 2554 (2556, น. 1127) ให้

ความหมายของค�าว่า วีรบุรุษ หมายถึง ชายท่ีได้รับการยกย่องว่ามีความกล้าหาญ 

ดังนั้น “วีรบุรุษ” จึงต้องเป็นบุคคลท่ีมีความพิเศษแตกต่างจากคนท่ัวไปในเรื่องของ

ความกล้าหาญ ความแข็งแกร่งมีพลังสร้างสรรค์ และมีคุณสมบัติท่ีพิเศษกว่าผู้อื่น 

นิธิ เอียวศรีวงศ์ (2536, น. 5-7) กล่าวว่า วีรบุรุษ เริ่มต้นจากการจ�าลองเอาอุดมคติ

ของคุณธรรมมาไว้ในตวับคุคล ซึง่ท�าให้สามารถย�า้และสบืทอดได้ง่ายซึง่การสบืทอด

นัน้อาจจะเกิดจาการสร้างพธิกีรรม เพือ่ถ่ายทอดเรือ่งเล่า (Narratives) ของตวัวรีบรุษุ

ผ่านภาษาท่ีมีประสิทธิภาพและสละสลวย ดังนั้นการศึกษาวีรบุรุษจึงเป็นการศึกษา

แนวคิดอุดมคติของคุณธรรมท่ีวัฒนธรรมนั้นยึดถือ ท่ีจริงแล้วแนวคิดเรื่อง วีรบุรุษ

นั้นไม่ใช่แนวคิดของไทย เพียงแต่บัญญัติศัพท์ให้ตรงกับภาษาอังกฤษเท่านั้นเอง 

วีรบุรุษท่ีอยู่ในจารีตประเพณีของไทยนั้นถูกยกย่องขึ้นเป็นเทพ หรือผู้พิทักษ์ หรือ

เจ้าพ่อ เจ้าแม่ซึ่งมีการสร้าง “อนุสาวรีย์” แล้วสุดท้ายก็แปรสภาพเป็น “ศาล” สุดแท้

แต่ความส�าคญัของวรีบรุษุนัน้ๆ ในสงัคมไทยนัน้ ก่อนทีจ่ะมรีฐัชาตหิรอืการปกครอง

แบบสมบูรณาญาสิทธิราชย์นั้น ซึ่งมีลักษณะการรวมศูนย์อ�านาจเข้าสู่ศูนย์กลาง มี

การสร้างจารีตเก่ียวกับวีรบุรุษไว้ 4 แบบ คือ วีรบุรุษทางวัฒนธรรม วีรบุรุษของ

ประชาชน วีรบุรุษของราชส�านัก และวีรบุรุษทางพุทธศาสนา ตัวอย่างเช่น ขุนบรม 

พระร่วง พระเจ้าอู่ทอง พระนเรศวร พระเจ้าตากสิน สุกัญญา สุจฉายา (2542, น. 

203) กล่าวว่า วรีบรุษุ ในวฒันธรรมไทยตัง้แต่สมยัโบราณแบ่งออกได้ เป็น 2 ประเภท 

ประเภทแรก ได้แก่ วีรบุรุษในประวัติศาสตร์ (historic hero ) มีชื่อเสียงและมีการ

บันทึกไว้ในประวัติศาสตร์ พงศาวดาร สามารถระบุได้ว่ามีชีวิตอยู่ในช่วงใดสมัยใด 

มกักล่าวถงึเรือ่งของวรีกรรมด้านต่างๆ โดยเฉพาะในด้านการศึกสงคราม การขยาย

ดินแดน เช่น พ่อขุนรามค�าแหง พระนเรศวร พระเจ้าตากสิน พระยาพิชัยดาบหัก 
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ประเภทท่ีสอง ได้แก่ วรีบรุษุทางวฒันธรรม (culture hero) ซึง่เป็นผูว้างรากฐานทาง

วฒันธรรมบางด้านแก่ชมุชน เช่น การสอนให้รูจ้กัใช้ไฟ รูจ้กัปลกูข้าว ทอผ้า ฟ้อนร�า 

และการดนตรี สอนความคิดความเชื่อบางอย่าง หรือน�ากลุ่มชนมาสร้างบ้านแปง

เมือง ซึ่งวีรบุรุษประเภทนี้จะไม่ปรากฏในประวัติศาสตร์แต่มักมีชื่ออยู่ในต�านาน 

(myth) พงศาวดาร นิทานประจ�าถิ่น (legend) หรือในพิธีกรรมบางอย่างไม่สามารถ

ระบยุคุสมยัได้แน่ชดั ได้แต่ประมาณเพยีงคร่าวๆ ว่าน่าจะอยูใ่นยคุใดสมยัใดเท่านัน้ 

มักมีประวัติโลดโผนเต็มไปด้วยอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์ จนกลายเป็นก่ึงเทพกึ่งมนุษย์ 

ดังนัน้ความเป็นวรีบรุษุจงึต้องมพีฤตกิรรมการเป็นผูน้�าทีช่ดัเจน โดยเฉพาะผูน้�าทาง

วัฒนธรรมซึ่งล้วนแต่ปรากฏเรื่องเล่าอยู่ในต�านาน หรือพงศาวดาร ส่วนใหญ่แล้วจะ

มีบทบาทในการสรา้งบ้านแปงเมือง ซึ่งสะท้อนให้เหน็วา่ผูน้�าทางวัฒนธรรมได้สรา้ง

ชมุชนให้เป็นปึกแผ่น และเผยแพร่วฒันธรรม คตคิวามเชือ่ต่างๆ ให้แก่ชมุชน เปรยีบ

ได้กับการสร้างวฒันธรรมเมอืง (urban culture ) ขึน้ เกิดการตัง้หลกัแหล่งถาวร เผย

แพร่พธิกีรรมความเชือ่ เลอืกท�าเลสร้างเมอืงทีส่่งผลต่อชมุชน บางครัง้การสร้างเมอืง

ส�าเรจ็ด้วยอทิธฤิทธิป์าฏหิารย์ิของผูส้ร้าง เช่น ฤษ ีนาคราช ตามท่ีปรากฏในต�านาน 

ผูน้�าทีก่่อสร้างเมอืงก่อตัง้ชมุชน สร้างสรรค์วฒันธรรมตามทีป่รากฏในจารตีบอกเล่า 

และต�านานปรมัปรา เรยีกว่า ผูน้�าทางวฒันธรรม (ธดิา สาระยา, 2539, น.100) ผูน้�า

ทางวัฒนธรรมนี้เปรียบได้กับกุญแจท่ีไขสู่ความเข้าใจเก่ียวกับสังคมในยุคโบราณ 

พระยาศรีโคตรบอง ได้ชื่อว่าเป็นวีรบุรุษทางวัฒนธรรมมีพฤติกรรมที่เหนือกว่าคน

ปกติโดยท่ัวไป ประกอบวีรกรรมท่ียิ่งใหญ่เหนือคนธรรมดา จึงถือได้ว่าเป็นภารกิจ

ส�าคัญของวีรบุรุษ 

เรือ่งราวทีเ่ก่ียวกบัพระยาศรโีคตรบองท้ัง 3 แผ่นดินกล่าวไว้อย่างหลากหลาย

ส�านวนของกลุ่มล้านช้างกล่าวว่า พระยาศรีโคตรบองเป็นสามัญชน ในวัยเด็กได้รับ

ความล�าบากต้องบิดามารดาต้องน�าไปบวชเปน็สามเณร แต่เกียจคร้าน วันหนึ่งทาง

วัดได้ให้ชาวบ้านช่วยตัดไม้มาสร้างศาลา เณรศรีโคตรบองมีหน้าท่ีหุงข้าว เมื่อข้าว

จะสุกเณรศรีโคตรบองได้ใช้ไม้งิ้วด�าคนข้าวท�าให้ข้าวมีสีด�าจึงกลัวความผิด เณรศรี

โคตรบอง จงึกินข้าวด�าหมดหม้อและรูส้กึว่ามกี�าลงัมาก จากนัน้จงึหงุข้าวใหม่อกีครัง้

หนึง่ เมือ่ชาวบ้านเข้ามากินข้าวจงึกลบับ้านต่อมาตอนเยน็เณรศรโีคตรบองจงึไปแบก
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ต้นไม้มาไว้ที่วัดคนเดียวจนเสร็จ ท�าให้หลวงพ่อตกใจว่าเณรท�าได้อย่างไร ต่อมาที่

เวียงจันทน์มีข่าวเก่ียวกับช้างเข้ามาท�าลายสิ่งของ พระยาอนุพาวันดีจึงประกาศหา

คนปราบช้างพร้อมกับยกลกูสาวและเมอืงให้ ศรโีคตรบองเมือ่สกึแล้วจงึรบัอาสาและ

ปราบช้างได้ จึงได้ครองเมืองเวียงจันทน์และได้นางเขียวค่อมเป็นเมีย ต่อมาพระยา

อนุพาวันกลัวว่าพระยาศรีโคตรบองจะครองเมืองท้ังหมด เพราะเป็นผู้มีอิทธิฤทธิ์ 

เพราะไม่สามารถฆ่าให้ตายได้จึงออกอุบายถามความลับกับนางเขียวค่อม จึงได้รู้

ความจรงิ วนัหนึง่พระยาอนพุาวนัดีจงึเชญิพระยาศรโีคตรเข้ามากินข้าว ครัน้ พระยา

ศรโีคตรบองเข้าห้องน�า้เพือ่ขบัถ่าย พอขบัถ่ายออกมาจงึถกูหอกยนต์แทงทะลทุวาร

ถึงปาก ก่อนจะตายได้สาปแช่งชาวเมืองเวียงจันทน์ไว้ไม่ให้เจริญรุ่งเรือง พระยาศรี

โคตรบองจึงเหาะกลับไปตายที่เมืองเปงจาน

แต่เรือ่งเล่าของจงัหวดัพจิติร กล่าวว่าพระยาศรโีคตรบองเป็นเจ้าเมอืงอยูแ่ล้ว

ต่อมาพระยาแกรกซึ่งเป็นผู้มีบุญมาปรากฏตัว พระยาศรีโคตรบองกลัวว่าพระยา

แกรกจะมาแย่งเมอืงจงึขว้างกระบองออกไป แต่ไม่ถกู กระบองไปตกทีเ่มอืงเวยีงจนัทน์ 

พระยาศรีโคตรบองกลัวจึงเสด็จไปตามหากระบองที่เมืองเวียงจันทน์ต่อไป

เรื่องเล่าของเมืองพระตะบอง (บัดดัมบอง) กล่าวว่า พระยาตะบองขยุง ถูก

เกณฑ์แรงงานไปตดัฟืนเพือ่มาท�าเมรใุห้กับเจ้าเมอืงทีพ่ึง่เสียชวีติไป แต่ถกูจดัให้อยู่

ฝ่ายอาหาร เมื่อเวลาหุงข้าวเมื่อข้าวจะสุกใช้ไม้สีด�าคนข้าว ข้าวจึงด�า ตะบองขยุง

กลวัเพือ่นว่าจงึกินข้าวด�าหมดหม้อ และหงุใหม่ เมือ่สุกแล้วจงึแขวนหม้อข้าวไว้ทีก่ิ่ง

ไม้ พอเพื่อนๆ มาจึงเหนี่ยวกิ่งไม้ลงมาเพื่อน�าหม้อข้าวมาให้ พวกกลุ่มตัดไม้เห็นดัง

นั้นอัศจรรย์นักจึงกล่าวว่าน่าจะเป็นเจ้าเมือง หลังจากนั้นตะบองขยุงจึงได้น�าพรรค

พวกเข้ารบกับเจ้าเมอืงคนเดิมๆ สูไ้ม่ได้จงึยอมยกเมอืงให้กบัตะบองขยงุเป็นเจ้าเมอืง

5. การผจญภัยและการท�าสงคราม: พฤติกรรมของวีรบุรุษทาง 

    วัฒนธรรมของพระยาศรีโคตรบอง 

ความเป็นวีรบุรุษนั้นอธิบายได้จาก การกระท�าหรือพฤติกรรมที่วีรบุรุษผู้นั้น

กระท�าขึ้นผ่านเรื่องราวที่รับรู้กันในแต่ละสังคม พระยาศรีโครตรบอง มีวีรกรรมที่บ่ง
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บอกถึงความเป็นวีรบุรุษคือ การรบ ซึ่งสังคมในสมัยโบราณนั้นผู้ท่ีแข็งแรง และ

สามารถรบชนะศตัรไูด้คอืบคุคลท่ีจะได้รบัการยกย่อง เช่น พระนเรศวรของไทย หรอื

แม้ท้าวฮุง่หรอืท้าวเจอืง ทีป่รากฏในวรรณกรรมของกลุม่ชนลุม่น�า้โขง การท�าสงคราม

ถือได้ว่าเป็นการผจญอย่างหนึ่งของวีรบุรุษทางวัฒนธรรมซึ่งสอดคล้องกับ กรอบ

แนวคิดเรื่อง การผจญภัยของวีรบุรุษ (monomyth) เป็นเรื่องราวของการผจญภัย

ของตวัเอกของเรือ่ง จนได้รบัชยัชนะและเดินทางกลบับ้าน ซึง่ผูท้ีเ่สนอกรอบแนวคิด

นี้ได้แก่ โจเชฟ แคมป์เบลล์ (Joseph Campbell, 1973 น.47-243) อธิบายถึง

พฤตกิรรมขัน้ตอนของการผจญภยัของวรีบรุษุไว้ชดัเจน (ผูส้นใจอ่านได้จากบทความ

เรื่อง การผจญภัยของวีรบุรุษ: กรณีศึกษาจากพระอภัยมณี ปพักตร์อร ธรรมกวิน

ทิพย์ และบารนี บุญทรง.2557) พฤติกรรมออกเดินทางเพื่อไปผจญภัยหรืออีกนัย

หนึง่คอืการท�าสงครามของพระยาศรโีคตรบองท่ีสอดคล้องกับแนวคิดนัน้ จะปรากฏ

เฉพาะบางขั้นตอนเท่านั้นและขั้นตอนต่างๆ นั้นปรากกฏมากน้อยต่างกันออกไป 

พฤติกรรมของการท�าสงครามของท้าวศรีโคตรบองคือการสู้รบกับช้างจนได้รับ

ชัยชนะ ซึ่งปรากฏอยู่ในเรื่องเล่าของกลุ่มชนลุ่มแม่น�้า

 “... แต่นัน้พระบ่ช้ารบัราชนมินต์ พระก็ด้วยเสียงว่าดีๆ แล้ว แต่

นั้นพระยาสีโคดเจ้าบายจีกดูสาน

 ก็จงึเหน็เวยีงจนัทน์ดุ่นมาด้วยช้าง พระก็อนัละหนัรวมในใจกัว

โกด พระจงึบายเอาของทัง้ดาบ มดี กันใช้ทะยานเวหาขึน้ไปตามยาม

เดียวได้ …เมื่อนั้นศรีโคตรเจ้าใจก้าเป่าไป ก็จึงย้ายจากห้องสนามใหญ่

โขงเวียง แล้วจึงเอาตนเข้าไปสู่พายสาน แต่นั้นพายสานเห็นหอบ

ทะยานมาไห้ บาคานท้าวยนืตนตัง้ต่อ ช้างก็ได้บาท้าวท้าวก็บ่ตงิ ท้าว

ก็บายเอาค้อนเลยฟาด ช้างกม็อระนาตายจากันรามร้าง ฝงูหมูช้่างบุม่

ม้วยแตกพ่ายพังหนี ยังแต่กุมชะโลช้างพายสานช้างเผือก พญาช้าง

ก็มาก้มขาบไหว้ยอมท้าวก็ว่ากลัว”

(ดวงไช หลวงพะสี, 2554, น.294-295) 
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ภาพที่ 2. พระยาศรีโคตรบองรบชนะช้าง

เรื่องเล่าของกลุ ่มคนภาคกลางของไทย ที่ปรากฏอยู ่ในหนังสือประชุม

พงศาวดารเล่ม 1 กล่าวถงึต่อสูร้ะหว่างพระยาศรโีคตรบองกับพระยาแกรก และพ่าย

แพ้ด้วยอิทธิฤทธิ์ของเทวดาท่ีคุ้มครองพระยาแกรก จนต้องหลบหนีไป ปรากฏใน

หนงัสอื พงศาวดารเหนอื สอดแทรกอยูใ่นต�านานพระยาแกรก ซึง่สอดคล้องกับกรอบ

แนวคิดของการผจญภัย โดยกล่าวไว้ว่า 

 “... เมื่อพระยาโคตรตะบอง มองเห็นผู้มีบุญเหาะมากับม้า จึง

ใช้ตะบองขว้างไป หาถูกพระองค์ไม่ ไปตกท่ีเมืองล้านช้าง พระยา

โคตรตะบองก็หนไีป ...พระยาโคตรตะบองตามตะบองไปถงึเมอืงล้าน

ช้าง เจ้าเมืองสัจจนาหะกลัวบุญญาธิการพระยาโคตรตะบอง จึงยก

พระราชบุตรีให้เป็นอัครมเหสี” 

(องค์การค้าของคุรุสภา, ประชุมพงศาวดารเล่ม 1, 2505, น.36-37) 

ทีก่ล่าวมานัน้เป็นพฤตกิรรมการผจญภยัหรอืการสูร้บในฐานท่ีพระยาศรโีคตร

บองด�ารงสถานะเป็นกษตัรย์ิแต่ในส่วนเรือ่งเล่าของชาวเมอืงพระตะบอง(บดัดัมบอง) 

เล่าในฐานพระยาศรีโคตรบองหรือพระยาตระบองขยูง เป็นคนธรรมสามัญกล่าวถึง

การผจญภัยว่า
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 “... หลงัจากทีไ่ด้กินข้าวทีค่ดด้วยไม้ด�าแล้ว บรุษุนัน้ก็มแีรงมาก 

บรรดาพวกตดัไม้เหน็ดังนัน้ก็มคีวามเกรงกลวับรุษุผูน้ัน้พร้อมกบัพดู

ขึ้นว่า “ถ้ามีฤทธิ์มากถึงเพียงนี้จะเป็นกษัตริย์จะไม่ดีหรือ ขอแต่อย่า

ให้พวกเราได้รับความสุข อย่าให้ทุกข์ล�าบากก็แล้วกัน” บุรุษนั้นจึง

ตอบว่า ต้องยกเป็นกองทพัไป แล้วก็ตดัไม้ทยงุเป็นกระบองอย่างใหญ่

โต จงึมฉีายาว่า พระยาตระบองทยงุ จากนัน้จึงยกพวกไปทีน่ครหลวง 

ฝ่ายกษัตริย์ที่ครองราชย์กับเสนาทหารจึงยกทัพเข้าต่อสู้ แต่ทหาร

ต้านทานพระยาตระบองทยุงไม่ไหว จึงแตกพ่ายไป กษัตริย์ผู้ครอง

เมืองได้ยินดังนั้นตกใจจึงทิวงคต” 

(พันตรีหลวงเรืองเดชอนันต์, 2550, น. 45-46)

สรุปว่าพระยาศรีโคตรบองทั้ง 3 แผ่นดิน มีการผจญภัยต่างรูปแบบ และต่าง

สถานะกล่าวคอืทัง้ทีด่�ารงต�าแหน่งกษตัรย์ิและชาวบ้านธรรมดา แต่สามารถต่อสู้กับ

ข้าศกึศตัรจูนได้รบัชยัชนะและได้รางวลัแห่งความด ีคอืได้ครองเมอืงแทนกษตัรย์ิคน

เดิมนั้นเอง

6. สร้างบ้านแปงเมืองภารกิจของวีรบุรุษทางวัฒนธรรม

สิ่งที่ชี้ให้เห็นว่าการถูกเรียกให้เป็น “วีรบุรุษทางวัฒนธรรม (Culture hero)” 

คือ การท�าให้คนเชื่อมั่นในตัวผู้น�า จากสภาวะต่างๆ ที่ผู้น�ากระท�าขึ้นท�าให้กลุ่มคน

เชื่อว่าผู้น�าสามารถน�ากลุ่มให้พ้นภัยมีความปลอดภัยต่อชีวิตของตน (สุกัญญา  

สุจฉายา, 2542, น.75) พระยาศรีโคตรบองเป็นผู้มีพละก�าลังและมีอาวุธวิเศษ เมื่อ

กลุม่คนเหน็ก็ช่วยกันยกย่องขึน้เป็นเจ้าเมอืง ภารกิจส�าคัญของเจ้าเมอืงคอื การสร้าง

บ้านแปงเมือง 

เรือ่งราวของพระยาศรโีคตรบองแห่งลุม่แม่น�า้โขง ในการสร้างบ้านแปงเมอืง

นั้นกล่าวว่า เมื่อพระยาอนุพาวันดี ผู้ปกครองเมืองเวียงจันทน์ เมื่อเหล่าช้างเข้ามา
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ท�าอันตรายแก่ผู้คนในเวียงจันทน์ จึงได้ปรึกษาเหล่าเสนาอ�ามาตย์ท้ังหลายว่ามีคน

ดีมฝีีมอืคนใดบ้างทีจ่ะสามารถต่อกรกับช้างได้ พวกเสนาจงึบอกว่าให้ไปเชญิท้าวศรี

โคตรแห่งเมอืงเปงจานมาช่วยรบกับช้าง โดยพระยาอนพุาวนัดีจะยกเมอืงให้ครึง่หนึง่ 

พร้อมกับยกลูกสาวให้เป็นมเหสีด้วย 

ภาพที่ 3. การสร้างบ้านแปงเมืองของพระยาศรีโคตรบอง

เรื่องราวของพระยาศรีโคตรบองเมืองพิจิตรได้กล่าวถึงการสร้างบ้านแปง

เมืองไว้ว่า

 “...พระยาโคตมเทวราชเสด็จมาถึงบ้านโกณฑัญญคาม 

พราหมณ์ชื่อโกณฑัญญพราหมณ์เป็นใหญ่กว่าพราหมณ์ทั้งหลาย 

ครั้นเห็นพระยามาแต่ไกล พราหมณ์ทั้งหลายก็ไปต้อนรับพระมหา

กษตัรย์ิๆ จงึมพีระบรมราชโองการตรสัถามว่า ดูราชพ่ีอพราหมณ์ท้ัง

หลาย บ้านท่านนีช้ือ่ใด ชพ่ีอพราหมณ์ทูลว่า บ้านนีช้ือ่โกณฑญัญคาม 

แต่ตูข้าเป็นชีพ่อพราหมณ์ได้ 500 คน จึงมีพระราชโองการว่า เราจะ

สร้างเมืองในสถานท่ีนี้ ท่านท้ังหลายจะยินดีหรือไม่ พราหมณ์ท้ัง

หลายก็ยินดีด้วยกันท้ังสิ้น...พระยาได้ฟังดังนั้นก็ยินดี ให้เสนา
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อ�ามาตย์ตัง้พลบัพลาทอง แล้วให้ชพ่ีอพราหมณ์ผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ กับเศรษฐี

ประชมุพร้อมกัน จงึให้ชพ่ีอพราหมณ์ตัง้พธิกิีนบวชท้ังสิน้ และร�าเขนง

เจด็วนัแล้วสระเกล้าขึน้โล้อมัพวาย ถวายแก่พระอศิวร พระนารายณ์ 

แล้วไปเรยีบทีจ่ะตัง้พระราชวงัให้พราหมณ์เป่าเทวดา เป่าสังข์ทัง้สาม

รอบและปักไม้และเซ่นสรวงให้พราหมณ์เสียจัญไร” 

(องค์การค้าของคุรุสภา, 2505, น.35-36 )

พระยาศรีโคตรบองหรือตระบองขยูงแห่งเมืองพะตะบอง มีเรื่องเล่าเกี่ยวกับ

การสร้างบ้านแปงเมอืงไว้ว่า เมือ่กินข้าวด�ามพีละก�าลงัแล้ว กลุม่ชาวบ้านเหน็ว่าเป็น

ผูม้อีทิธฤิทธิจ์งึพร้อมใจกันยกทัพเข้าตเีมอืงหลวงจนชนะเจ้าเมอืงคนเดิม ประชาชน

ทั้งหลายจึงพร้อมใจกันสถาปนาตนพระยาตระบองขยูงขึ้นเป็นกษัตริย์และจัดการ

บ้านเมืองให้ประชาชนมีความสุข โดยกล่าวไว้ว่า 

 “...พระราชบุตรพระมหาจักรพัตราธิราชเมื่อได้ด�ารัสให้ตัดไม้

มาท�าพระเมรุนั้น บรรดา เจ้าเมืองกรรมการก็เกณฑ์ชาวเมืองไปตัด

ไม้ในป่า ครัง้นัน้มคีนๆ หนึง่ไม่ทราบว่ามาจากไหน กรมการได้เกณฑ์

ให้ไปตัดไม้ในป่า ครั้นวันหนึ่งบุรุษผู้นั้นถูกให้เฝ้าชุมรุม มีหน้าที่หุง

ต้มอาหารให้บรรดาผูท้ีต่ดัไม้บรโิภค ครัน้เวลาหงุข้าว หม้อข้าวเดือด 

จงึฉวยได้ไม้งิว้ด�าท่อนหนึง่มาคนข้าว เมือ่คนเสรจ็แล้วปรากฏว่าข้าว

มีสีด�า ครั้นข้าวสุกบุรุษนั้นก็ รับประทานข้าวเกือบหมดหม้อ เพราะ

กลัวพวกตัดไม้ด่า เมื่อเห็นว่าข้าวเหลือน้อยจึงหุงขึ้นใหม่แลท่อนไม้

งิ้วด�านั้นก็หายไป ข้าวที่สุกจึงมีสีขาว พวกคนตัดไม้เมื่อกินข้าวอิ่ม

แล้ว เห็นบุรุษนั้นมีแรงมากเกินกว่ามนุษย์จึงอัศจรรย์ใจยิ่งนัก จึงพูด

ขึน้พร้อมกันว่า “ถ้ามฤีทธิถ์งึเพยีงนีแ้ล้ว จะเป็นเจ้าแผ่นดินมดีิฤๅ ขอ

ให้แต่พวกเราทกุคนได้รบัความสขุอย่าให้ทกุข์ล�าบากกแ็ล้วกัน” บรุษุ

นั้นจึงตอบว่า ถ้าดังนั้นก็ยกเป็นกองทัพไป แล้วก็ตัดไม้ทยุงท�าเป็น

ตระบองอย่างใหญ่โตผิดปรกติที่มนุษย์จะถือได้ จึงมีฉายาว่า พระยา
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ตระบองทะยงุ (คอืพระยาศรโีคตรตระบองนัน้เอง) ครัน้ได้คธาธรเป็น

ไม้ทะยุงเป็นอาวุธแล้ว ก็พากันยกพวกตรงไปยังพระนครหลวง ฝ่าย

กษัตริย์ผู้ครองราษฎร์กับเสนาโยธาหาญ ครั้นได้ข่าวว่าพระยาตระ

บองทยุงยกมาดังนั้นก็จัดให้ทหารออกมาต่อสู้ แต่ทหารเมืองหลวง

ต้านทานพระยาตระบองทยุงไม่ได้ ก็แตกพ่ายพากันหนีเอาตัวรอด 

กษตัรย์ิผูค้รองราชย์ตกพระทยัถงึกับทิวงคต พระยาตระบองทยงุก็ได้

เสวยราชสมบัติปราบดาภิเษกทรงพระนามว่า พระโคดมเทวราช” 

(พันตรีหลวงเรืองเดชอนันต์, 2550, น. 45-47)

พฤติกรรมการสร้างบ้านแปงเมืองของพระยาศรีโคตรบองเป็นภารกิจส�าคัญ

ของวรีบรุษุทางวฒันธรรม ทีพ่บได้ทัง้ในลุม่แม่น�า้โขง ลุม่แม่น�า้น่าน และทีเ่มอืงพระ

ตะบอง ประเทศกัมพูชา ผู้น�าที่สามารถน�าความเจริญมาสู่ชุมชนกลุ่มนี้จะพบได้ใน

สมัยก่อนประวัติศาสตร์ซึ่งเป็นท่ีรับรู้ของกลุ่มคนและได้รับการยกย่องสืบต่อกันมา 

จะเหน็ว่าวรีบรุษุวฒันธรรมจะปรากฏเฉพาะในต�านานหรอืนทิานเท่านัน้ เช่นขนุบรม 

ของชาวล้านช้าง หรือแม้แต่ พระร่วง ซึ่งได้ชื่อว่าเป็นวีรบุรุษของชาติไทย ก็ไม่รู้ได้

ว่าเป็นพระร่วงองค์ไหน เช่นเดียวกับพระยาศรีโคตรบองซึ่งมีชีวิตในยุคก่อน

ประวัติศาสตร์ ซึ่งเราจะรับรู้ได้จากการบอกเล่าผ่านนิทาน เรื่องเล่าต่างๆ แต่ท้ัง 3 

ประเทศรับรู้ร่วมกันว่า มีวีรบุรุษที่ชื่อ พระยาศรีโคตรบอง เหมือนกันจึงเชื่อได้ว่า

เป็นกลุม่คนทีม่เีรือ่งเล่าคล้ายกัน หรอือนัเดียวกันเพยีงแต่ลด หรอืเพิม่เนือ้ความเพือ่

ให้เข้ากับบริบทของแต่ละสถานที่

7.  อนสุาวรย์ีและพิธกีรรม การสถาปนาเรือ่งเล่าวีรบุรษุทางวัฒนธรรม  

    ให้เป็นจรงิ

เป็นที่รับรู้กันได้ว่า วีรบุรุษ ท่ีท�าคุณประโยชน์ให้กับสังคมใดสังคมหนึ่งเมื่อ

เสียชีวิตแล้ว มักจะได้รับการยกย่องของกลุ่มชนนั้นๆ พระยาศรีโคตรบองถือได้ว่า

เป็น วีรบุรุษทางวัฒนธรรมร่วมชาติ กล่าวคือไม่ว่าจะเป็นประเทศไทย ประเทศ
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สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว หรือแม้แต่ประเทศกัมพูชา ก็ดี ต่างมี

อนสุาวรย์ีพระยาศรโีคตรบองทัง้สิน้ การสร้างอนสุาวรย์ีให้กับวรีบรุษุทางวฒันธรรม

นั้น สวนใหญ่จะเกิดขึ้นภายหลังจากวีรบุรุษนั้นเสียชีวิตลง สิ่งก่อสร้างที่เป็น

เครื่องหมายน้อมน�าให้ระลึกถึง วีรกรรม หรือคุณความดีของบุคคลท่ีได้ประกอบ

กรณียกิจ เป็นคุณประโยชน์อย่างยิ่งใหญ่ไว้แก่ บ้านเมือง สมควรจะสร้างอนุสาวรีย์

ไว้ให้ปรากฏเพื่อเป็นที่รวมพลังใจ พลังศรัทธา และความนิยมนับถือ ของประชาชน 

เพือ่ให้เป็นแบบฉบบัแก่บคุคลสืบต่อไป อนสุาวรย์ีนอกจากจะมคีวามหมายทางด้าน

ความเชือ่ความศรทัธาแล้ว อนสุาวรย์ียงักลายเป็นสิง่ก่อสร้างทีส่ะท้อนถงึภมูปัิญญา

ของคนในอดีตซึ่งมีคุณค่า โดดเด่นจากมุมมองทางประวัติศาสตร์ ศิลปะ หรือ

วิทยาศาสตร์ ในระดับสากลโลก นอกจากนี้ยังมีลักษณะเป็นส่ือความหมายเชิง

สญัลกัษณ์ให้อนชุนรุน่หลงัได้รบัรูเ้รือ่งราวในอดีตจนถงึปัจจบุนั อนสุาวรย์ีพระยาศรี

โคตรบอง ถกูสถาปนาขึน้ทกุแห่งทีม่เีรือ่งเล่าเก่ียวกับพระองค์ เนือ่งจากพระองค์ทรง

มีความส�าคัญกับสถานท่ีนั้นๆ โดยเฉพาะในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ได้สร้างอนุสาวรีย์พระยาศรีโคตรบองไว้ที่เมืองท่าแขก แขวงค�าม่วน 

ซึ่งอยู่ด้านหน้าของพระธาตุศรีโคตรบองซึ่งเป็นพระธาตุส�าคัญของ สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ภาพที่ 4. อนุสาวรีย์พระยาศรีโคตรบอง

บ้านเมืองเก่า เมืองท่าแขก แขวงค�าม่วน สปป.ลาว
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อกีทีห่นึง่ท่ีมคีวามยิง่ใหญ่เช่นเดียวกับพระธาตหุลวงเวยีงจนัทน์ บรเิวณพืน้ที่

ทีส่ร้างอนสุาวรย์ีนีเ้คยเป็นอาณาจกัรศรโีคตรบรูมาก่อน ถ้าข้ามฝ่ังมายงัฝ่ังขวาแม่น�า้

โขงบริเวณอ�าเภอธาตุพนม นอกจากจะมีองค์พระธาตุพนมซึ่งเป็นท่ีเคารพของคน

สองฝ่ังแม่น�า้โขงแล้ว ใกล้ๆ กับองค์พระธาตพุนมนัน้ มอีนสุาวรย์ีพระยาศรโีคตรบอง

ตั้งอยู่ภายในสวนสาธารณะเช่นกัน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าบริเวณนี้นอกจากจะมีพระ

ธาตุพนมเป็นที่เคารพแล้ว ผู ้คนเหล่านี้ยังระลึกถึงพระยาศรีโคตรบองผู ้ครอง

อาณาจกัรศรโีคตรบรู ซึง่ครัง้หนึง่เคยรุง่เรอืงอยูบ่รเิวณนีเ้ช่นกัน นอกจากนีท่ี้จงัหวดั

พิจิตร อันเป็นพื้นท่ีทีอยู่บริเวณภาคกลางของประเทศไทย ก็มีอนุสาวรีย์พระยาศรี

โคตรบองเช่นกัน ซึ่งบริเวณจังหวัดพิจิตรนี้สร้าง อนุสาวรีย์แปลกกว่าที่อื่นเพราะว่า 

สร้างเสาหลักเมืองไว้ข้างบนและด้านล่างเป็นรูปปั้นของพระยาศรีโคตรบองคอยค�้า

เสาหลักเมืองไว้ ซึ่งชาวจังหวัดพิจิตรให้ความนับถือมาก ส่วนอนุสาวรีย์พระยาศรี

โคตรบองที่ประเทศกัมพูชานั้น สร้างไว้ที่เมืองบัดต�าบอง (พระตะบอง) บริเวณ 

วงเวียนกลางเมืองบัดต�าบอง มีลักษณะเด่นเป็นสง่าหันหน้าไปทางทิศตะวันออกสู่

ถนนหมายเลข 5 ทางไปกรงุพนมเปญ ชาวเขมรเชือ่ว่าท่ีหนัหน้าไปทางทิศตะวนัออก

เพราะว่าจะได้ให้พญาโคตรตะบองขยุงช่วยปกปักรักษาเมืองพระตะบองให้รอดพ้น

จากการรุกรานของศัตรู

8. พระยาศรีโคตรบอง : ตัวแทนของพระพุทธเจ้าของชาวล้านช้าง 

    ลุ่มน�้าโขง

อาณาจักรศรีโคตรบูร เป็นอาณาจักรหนึ่งท่ีอยู่ระหว่างตอนกลางประเทศ 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และดินภาคอีสานของไทยบางส่วน โดย

อาณาจักรนี้จะมีอาณาเขตครอบคลุมพื้นท่ีราบลุ่มแม่น�า้โขงตั้งแต่จังหวัดหนองคาย 

ไปจนถงึดินแดนแถบจงัหวดัอบุลราชธาน ีซึง่จากหลกัฐานปรากฏเรือ่งเล่าพระยาศรี

โคตรบอง ทุกที่ปรากฏให้เห็นตลอด ดังนั้นจึงเชื่อได้ว่าพื้นที่ตรงนี้เคยเป็นส่วนหนึ่ง

ของอาณาจักรศรีโคตรบูร พระยาศรีโคตรบองเมื่อเสียชีวิตไปแล้วกลุ่มคนที่อยู่เมือง

ท่าแขก แขวงค�าม่วน สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวเชื่อว่า จะคอยดูแล

ความสงบสุขให้กับชาวลาว 
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อาณาจักรศรีโคตรบูร ซึ่งเป็นอาณาจักรโบราณท่ีปรากฏขึ้นในราวพุทธ

ศตวรรษท่ี 11-15 มพีระยาศรโีคตรบองเป็นกษตัรย์ิพระองค์แรก และต่อมามกีษตัรย์ิ

ผู้ปกครองแต่บางครั้งก็ยังใช้ชื่อว่าพระยาศรีโคตรบอง กษัตริย์พระองค์ต่อมาคือ 

พระเจ้านันทเสน ซึ่งเป็นผู้ร่วมก่ออุบมุงองค์พระธาตุพนมร่วมกับกษัตริย์อีก 4 

พระองค์เรือ่งราวของพระยาศรโีคตรบองถกูกล่าวไว้ในอรุงัคธาตตุ�านานพระธาตพุนม 

(กรมศิลปากร, น.2483: 16-17) โดยกล่าวว่า 

“... พระพทุธองค์ช�าระแล้วก็ทรงบาตรผนิพระพกัตร์ไปทางทิศตะวนัออก แล้ว

ก็เสดจ็ไปประทับองิต้นรงัต้นหนึง่ใต้ปากเซเลก็น้อย ทอดพระเนตรเมอืงศรโีคตรบอง 

เพื่อจะเสด็จเข้าไปบิณฑบาตในพระนคร ครั้งนั้นพระยาเจ้าเมืองศรีโคตรบองนั้น ได้

ทรงบ�าเพ็ญบุญสมภารมาเป็นอเนกประการ เหตุนี้จึงได้มาเสวยราชสมบัติในเมือง 

ในชมพทูวปีเป็นครัง้ที ่3 เพือ่จกัได้โชตนาพระพทุธศาสนา จงึได้ชือ่ว่าพระยาตโิคตร

บรู พระยาตโิคตรบรูเมือ่ได้ทอดพระเนตรเหน็พระศาสดามาดังนัน้ กไ็ด้ทลูอาราธนา

พระศาสดามารับเอาบิณฑบาตในพระราชฐาน เมื่อพระศาสดาทรงรับเอาข้าว

บณิฑบาตแล้ว ก็ส่งบาตรให้พระยาตโิคตรบรู แล้วก็เสด็จกลบัมาประทบัทีต้่นรงัตาม

เดิม เมื่อพระยาติโคตรบูรรับเอาบาตรจากพระศาสดาแล้ว ก็ทรงยกบาตรขึ้นเหนือ

พระเศียร ทรงกระท�าความปรารถนา แล้วจึงทรงน�าบาตรไปถวายพระศาสดา ณ ที่

ประทบั พระศาสดารบับาตรแล้วกเ็สด็จมาทีป่ระทบัทางอากาศ ลงประทบัท่ีภกู�าพร้า

ดังเก่า พระยาติโคตรบูรเมื่อเห็นพระศาสดาเสด็จมาทางอากาศดังนั้น ทรงปีติยินดี 

ยกพระหตัถ์ขึน้ประนม ทอดพระเนตรพระศาสดาไปสดูชัว่พระเนตร จงึทรงค�านงึใน

พระทัยว่า อยากเป็นพระพทุธเจ้าองค์หนึง่แล้วจึงเสด็จกลบัมาสู่พระราชฐาน ครัง้นัน้

พระศาสดาทรงทราบเหตุพระยาติโคตรบูรดังนั้น จึงตรัสกับพระอินทร์ว่า ดูราอิน

ทราธริาช ตถาคตเสด็จมาประทับ ณ ทีน่ีร้าตรหีนึง่ด้วยเหตอุนัใด พระอนิทร์ทลูตอบ

ว่า พระศาสดาเสด็จมาประทับท่ีภูก�าพร้าราตรีหนึ่งนั้น พระองค์ทรงอาศัยซึ่งอดีต

เหตุ แห่งพระพุทธเจ้าทั้ง 3 พระองค์ มาประดิษฐานไว้ ณ ที่แห่งนี้ เพื่อเป็นที่สักการ

บชูาแห่งท้าวพระยาทัง้หลาย ในอนาคตกาลนีเ้ป็นประเพณแีห่งพระพทุธเจ้าทัง้หลาย

สบืๆ มา เฉพาะทีพ่ระศาสดา ทรงฉนัข้าวบณิฑบาต ของพระยาตโิคตรบรูนัน้ คนทัง้

หลายเรียกว่าเมืองศรีโคตรบอง ผู้ข้าท้ังหลาย อินทร์ พรหม เทพบุตร เทวดา เรียก
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ว่าเมอืง ศรโีคตโม เหตพุระองค์ทรงพระนามว่าโคตมะ หากให้ศรสีวสัดิแ์ก่พระยาศรี

โคตรบูร ผู้ข้าท้ังหลายเรียกดังนี้ พระยาอินทร์ทูลชอบพระพุทธวิสัยของพระศาสดา

ดังนั้น พระพุทธองค์ก็ทรงดุษฎีภาพ”

ภาพที่ 5. พระธาตุศรีโคตรบอง หรือพระยาศรีโคตรบอง

เปรียบได้กับเป็นตัวแทนของพระพุทธเจ้า

9. พระยาศรีโคตรบอง: จากวีรบุรุษทางวัฒนธรรมกลายเป็นผีบ้าน 

    ผีเมือง

ความเชื่อของคนในดินแดนอุษาคเนย์เชื่อว่า เมื่อบรรพบุรุษเสียชีวิตลงไป

แล้ววญิญาณย่อมคอยปกป้องคุม้ภยัให้กบัลกูหลาน เพราะต่างมคีวามเชือ่ว่า บนฟ้า

มีผีฟ้าเป็นเทพสูงสุด บนดินมีผีน�้า ผีป่า ผีนา ผีประจ�าต้นไม้ และมีผีบ้านผีเมืองซึ่ง

จะคอยดูแลให้ผู้คนในบ้านเมืองให้อยู่เย็นเป็นสุข ปราศจากภัยพิบัติใดๆ ทั้งสิ้น 

(ประคอง นิมมานเหมินท์, 2554, น.187) พิธีบูชาผีบรรพบุรุษเป็นความเชื่อของ

มนษุย์มาตัง้แต่สมยัโบราณทีม่คีวามเชือ่ในเรือ่งของวญิญาณ (Animism) ดังทีป่รานี 

วงษ์เทศ (2543, 260-262) กล่าวว่า คนเมื่อตายไปแล้ว ส่วนที่ไม่ใช่ร่างกายของ 

ผู้ตายยังอยู่ซึ่งเรียกว่า วิญญาณหรือขวัญ ผู้ท่ียังมีชีวิตอยู่ต้องคอยดูแลให้ดี ความ
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ส�าคัญของผู้ตายเมื่อตอนมีชีวิตอยู่ถ้ามีฐานะทางสังคมและมีบทบาทมากก็ยิ่งนับว่า

มีความส�าคัญ 

ดังนัน้ เมือ่คนตายไปแล้วก็จะมพีธิกีรรมการเซ่นไหว้ เพราะถอืได้ว่าเป็นการ

ให้ความเคารพและความส�าคัญต่อคนตาย ซึ่งขึ้นอยู่ว่ามีความสัมพันธ์กันระหว่างผู้

เสียชีวิตและผู้มีชีวิตมากน้อยแค่ไหน และในมุมมองว่า เมื่อยังมีชีวิตอยู่ผู้ตายคอย

ชว่ยเหลือ แก้ปัญหากลุ่มชนมากน้อยอยา่งไรบา้ง ดงันั้นจึงถูกมองวา่ผู้ตายมอี�านาจ

บารม ีเคยเป็นผูน้�าในการสร้างบ้านแปงเมอืง หรอืท�าคุณประโยชน์ให้กบัชมุชนมาก

น้อยเพียงไร การกราบไหว้บูชาชุมชนจึงร่วมกันประกอบพิธีกรรมอย่างยิ่งใหญ่และ

สืบทอดมาจนถึงรุ่นลูกรุ่นหลานต่อไป 

ผูว้จิยัพบว่า พระยาศรโีคตรบอง เป็นบรรพบรุษุของกลุม่ของกลุม่ชนพืน้เมอืง

ทีอ่าศัยอยูใ่นดินแดนอษุาคเนย์ เป็นกลุม่คนท่ีพดูภาษาตระกูลออสโตรเอเชยีตกิ ซึง่

อาจเป็นกลุม่ขอม หรอืกลุม่นาค หรอืละว้า ซึง่อยูร่่วมกับคนไทกลุม่ต่างๆ ดังนัน้ความ

เชื่อ พิธีกรรม จึงมีลักษณะคล้ายคลึงกัน โดยเฉพาะความเชื่อเรื่องผีท่ีเห็นได้อย่าง

ชัดเจน พระยาศรีโคตรบอง เมื่อเสียชีวิตไปแล้วได้รับการยกย่องเป็นผีบ้านผีเมือง 

ชาวบ้านเชือ่ว่าผพีระยาศรโีคตรบองยงัไม่ได้ไปเกิด ยงัคอยปกป้องคุ้มครองลกูหลาน

ของตนอยู่ แต่ถ้าหากลูกหลานประพฤติไม่เหมาะสม จะต้องท�าการขอขมา จากผี

บรรพบรุษุจงึถกูยกฐานะให้เป็นผอีารกัษ์ประจ�าเมอืง หรอืผเีส้ือบ้านเสือ้เมอืง เพราะ

เมือ่สงัคมขยายกลายเป็นสงัคมขนาดใหญ่จงึต้องมกีารสร้างศาล เพือ่ให้เป็นทีสิ่งสถติ

ของบรรพบุรุษที่เสียชีวิตไป ดินแดนเมืองท่าแขก แขวงค�าม่วน สปป.ลาว มีพิธีไหว้

ผีพระยาศรีโคตรบองร่วมกับงานนมัสการพระธาตุศรีโคตรบอง เพราะในสมัยก่อน

ยงัไม่มกีารสร้างอนสุาวรย์ีพระยาศรโีคตรบอง ชาวลาวจงึใช้องค์พระธาตเุป็นตวัแทน

พระยาศรีโคตรบอง เพราะถือว่าเป็นบุคคลที่ท�าคุณประโยชน์ให้กับบ้านเมืองในยุค

นั้น ซึ่งต่อมาจึงได้สร้างอนุสาวรีย์ขึ้นภายในบริเวณพระธาตุศรีโคตรบอง และเฉลิม

ฉลองไปพร้อมกันกับพิธีนมัสการพระธาตุ เช่นเดียวกันกับพิธีบูชาพระยาโคตมเทว

ราช ของชาวจังหวัดพิจิตรท่ีจัดขึ้นทุกปี ซึ่งถือว่า เป็น “พ่อปู่ของชาวพิจิตร” ซึ่งนั้น

คอืเป็นผูม้คีวามส�าคญัและท�าคุณประโยชน์ต่อชาวเมอืงเป็นอย่างยิง่ จึงได้มกีารสร้าง

ศาลและมีรูปปั้นให้ให้ได้กราบไหว้กันท้ังเมือง ในเมืองบัดดัมบอง หรือเมืองพระ
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ตะบองในอดีตเคยเป็นเมอืงทีอ่ยูภ่ายใต้การปกครองของสยามมรีปูป้ันพระยาศรโีคตร

บอง (ตะบองขยงุ) ทีใ่จกลางเมอืง ซึง่เป็นสญัลกัษณ์ของเมอืง ชาวเมอืงได้กราบไหว้

บูชาขอพร เพื่อให้ดวงวิญญาณของท่านได้คุ้มครองให้อยู่รอดปลอดภัย ชาวพระ

ตะบองจึงได้ไปบนบานเพื่อขอในสิ่งต่างๆ โดยจุดธูปบอกกล่าวและเมื่อค�าบนบาน

นั้นประสบผลส�าเร็จจึงได้มาท�าพิธีแก้บน ผู้วิจัยพบว่า การเซ่นไหว้พระยาศรีโคตร

บองในแต่ละพื้นที่ศึกษานั้นแตกต่างกันออกไป แล้วแต่ความเชื่อของแต่ล่ะกลุ่มชน 

ทัง้นีส้ิง่ทีเ่หมอืนกันนัน้คอืดวงวญิญาณของพระยาศรโีคตรบองเป็นส่ิงศกัด์ิสิทธิ ์เป็น

อารักษ์เมืองให้อยู่รอดปลอดภัยตามความเชื่อของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์

10. พระยาโคตรบองเทวราช : ผีอารักษ์เมืองพิจิตร

จังหวัดพิจิตรของประเทศไทย เป็นจังหวัดท่ีมีประวัติศาสตร์ความเป็นมา

อย่างยาวนาน โดยต�านานของเมืองพิจิตรไปผูกกับต�านานพระยาแกรก ซึ่งอยู่ใน

หนงัสอืประชมุพงศาวดารเล่ม 1 (พงศาวดารเหนอื) โดยกล่าวว่าพระยาโคตรตะบอง

เป็นโอรสของพระยาโคตมเทวราช เมื่อยังเยาว์วัยชื่อว่า เจ้ากาญจนกุมาร พอนาน

เข้าเรียกว่าเจ้าไวยยักษา โตขึ้นมาเรียกว่า พระยาโคตรตะบอง ไปสร้างเมืองพิจิตร 

นอกจากนี้ยังได้ไปสร้างเมืองพิชัย ได้ชื่อว่า พระยามือเหล็ก 

ประวัติเมืองพิจิตรได้เริ่มศึกษาจริงจังจากค�าบอกเล่าของหลวงปู่โง่น โสรโย 

โดยการสร้างศาลหลกัเมอืงพจิิตร ซึง่ตัง้อยูท่ีต่�าบลเมอืงเก่า ห่างจากตวัจงัหวดัพจิติร

ประมาณ 5 กิโลเมตร ติดกับแม่น�าน่าน ซึ่งศาลหลักเมืองของจังหวัดพิจิตรจะแตก

ต่างจากทีอ่ืน่ เพราะจะมเีสาหลกัเมอืงอยูด้่านบนและข้างล่างจะเป็นรปูป้ันของพระยา

โคตรตะบองเทวราช ค�้าเสาหลักเมืองไว้ ลักษณะรูปปั้นของพระยาโคตรตะบอง 

เทวราชนัน้อยูใ่นลกัษณะของการนัง่ถอืกระบอง ซึง่ในช่วงเวลาในการสร้างเสาหลกัเมอืง

นั้นมีการกล่าวถึงสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งผู้สร้างคือหลวงปู่โง่น โสรโย ท่านได้กล่าวว่า “ทาง

บ้านเมืองท่านสร้างหลักเมือง ทางเราก็มีการสร้างหลักใจคู่กันไป” หลักใจของท่าน

หลวงปู่โง่น โสรโย ท่ีกล่าวถึงคือ รูปปั้นพระยาโคตรตะบองเทวราช ซึ่งชาวพิจิตร

ถือว่าเป็นพ่อปู่ของเมือง
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ภาพที่ 6. พระยาโคตมเทวราช หรือพระยาศรีโคตรบอง

ผีอารักษ์แห่งเมืองพิจิตร

พิธีบูชาพระยาศรีโคตรบอง ซึ่งชาวพิจิตรถือว่าเป็นผู้ก่อตั้งเมืองพิจิตรขึ้นมา

นั้น จะกระท�ากันทุกปีในเดือนเมษายน และต้องท�าก่อนพิธีสงกรานต์ และผู้เป็นพ่อ

เมืองหรือผู้ว่าราชการจังหวัด ต้องมาเป็นประธานในพิธี เพราะชาวพิจิตรเชื่อว่า ถ้า

ไม่ท�าพิธีกรรมบูชาพระยาศรีโคตรบองและเสาหลักเมืองแล้ว บ้านเมืองจะมีเหตุ

เภทภัยต่างๆ เกิดขึ้น และผู้ท่ีจะมาเป็นประธานในพิธีต้องเป็นผู้ว่าราชการจังหวัด

เท่านั้น ส่วนสาเหตุที่ศาลหลักเมืองจังหวัดพิจิตรแตกต่างจากศาลหลักเมืองที่อื่นคือ

มีสองชั้น ชั้นบนจะเป็นเสาหลักเมืองและชั้นล่างจะเป็นรูปพระยาศรโีคตรบอง ซึ่งได้

ค�าอธิบายจากหลวงปู ่โง ่น โสรโย (2512, น.76-83) กล่าวว่า “... การสร้าง

ศาลหลักเมืองนั้นนั้นเพราะเทวดาประจ�าเมืองมี 3 จ�าพวก คือพวกใต้ดิน เรียกว่า  

วาสเุทพ มพีระเพลงิเป็นหวัหน้าซึง่จมอยูใ่ต้ดิน พวกทีส่อง คือพวกกรทุรเทพ มพีระ

วายุณเป็นหัวหน้าพวกนี้จะอยู่ระหว่างอากาศกับพื้นดิน พวกที่สามคือพวกเทวดา

ประจ�าน่านฟ้า มพีระเป็นหวัหน้า เสาหลกัเมอืงเป็นเป็นเทวดาประเภทท่ีสอง คอืประเภท 

กรุทรเทพ ส่วนพ่อปู่หลักเมือง เป็นเทพประเภท วสุเทพภูมิดล เป็นพวกเทวดาท่ี
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ชอบอยูใ่ต้ดิน ดังนัน้การเอาพ่อปูห่ลกัเมอืงไว้ข้างล่างจึงเป็นความประสงค์ของเทวดา 

ประเภท วสุเทพภมูดิล เพราะเชือ่ว่า ความศักด์ิสทิธ์ิของเสาหลกัเมอืงอยูใ่ต้ดินนัน้เอง”

ในเดือน เมษายน ของทุกปี จะมีงานประเพณีสงกรานต์ สรงน�้าพ่อปู่ บูชา

หลักเมือง และย้อนรอยประวัติศาสตร์เมืองเก่าพิจิตร จะจัดขึ้นประมาณวันท่ี 6-10 

เมษายน รวมทั้งหมด 5 วัน โดยวันส�าคัญจะอยู่ที่ วันท่ี 9 เมษายน ซึ่งเป็นวันที่ท�า

พิธีบวงสรวงพระยาโคตรบอง บูชาหลักเมืองและสรงน�้าพ่อปู่ พร้อมน�าผู้ร่วมงาน

รดน�้าขอพรผู้สูงอายุวิถีไทย มีการประกวดอาหารไทย การเดินแบบผ้าไทย งานจะ

เริ่มด้วยผู้ว่าราชการจังหวัดพร้อมด้วยคณะเข้าไปภายในชั้นล่างของศาลหลักเมือง 

เปลี่ยนพวงมาลัยพระยาศรีโคตรบอง และจากนั้นน�าดอกไม้ธูปเทียนมาบูชาพระยา

ศรีโคตรบอง เสร็จแล้วออกมายังหน้าศาลหลักเมืองน�าเครื่องเซ่นไหว้มาตั้งไว้ข้าง

หนา้ศาล พราหมณท์�าพิธีสวดแล้วผู้วา่ราชการจังหวัดพิจิตรถวายเครือ่งเซน่ไหวแ้ก่

พระยาศรีโคตรบอง เสร็จแล้วมีการร�าบูชา เป็นอันเสร็จพิธีภาคเช้า ส่วนภาคกลาง

คืนนั้นมีการแสดงแสง สี เสียง ประวัติเมืองพิจิตร 

11. บทสรุปและอภิปรายผล

บทความวิจัยเรื่อง พระยาศรีโคตรบอง: วีรบุรุษมอญเขมร เป็นส่วนหนึ่งของ

งานวิจัย เรื่อง พระยาศรีโคตรบอง : ความสัมพันธ์และบทบาทของเรื่องเล่าพื้นบ้าน

ในชมุชนลุม่น�า้โขง มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาว่าพระยาพระยาศรโีคตรบองคือใคร และ

เป็นวีรบุรุษของกลุ่มใด ผู้วิจัยได้ศึกษาเรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบอง ในรูปแบบของ

เรื่องเล่าจากชาวบ้านท่ีเป็นมุขปาฐะ และเอกสารลายลักษณ์อักษร รวมท้ังเอกสาร

ทางสื่ออินเทอร์เน็ต

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภาคสนามเก่ียวกับเรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบองในพื้นท่ี 3 

ประเทศ ได้แก่ประเทศไทย ที่จังหวัดนครพนม จังหวัดหนองคาย และจังหวัดพิจิตร 

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวเก็บข้อมูลท่ีเมืองท่าแขก แขวงค�า

ม่วน และที่เมืองพระตะบอง ราชอาณาจักรกัมพูชา ส่วนข้อมูลหลักท่ีเก่ียวข้องกับ

ความเชื่อและพิธีกรรมการบูชาพระยาศรีโคตรบองนั้นเกบ็ข้อมูลพิธีบูชาพระธาตุศรี

โคตรประจ�าปีที่เมืองท่าแขก แขวงค�าม่วน สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
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และ งานประเพณีสงกรานต์ สรงน�้าพ่อปู่ บูชาหลักเมือง และย้อนรอยประวัติศาสตร์ 

ที่จังหวัดพิจิตร ประเทศไทย

ผูว้จิยัพบว่า พระยาศรโีคตรบองเป็นวรีบรุษุทางวฒันธรรม ของกลุม่คนท่ีอยู่

ที่สามแผนดินได้แก่ ในดินแดนประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและ

ในบรเิวณภาคอสีานของประเทศไทย บรเิวณดนิแดนจงัหวดัพจิติร ประเทศไทย และ

ที่เมืองบัดดัมบอง(พระตะบอง) ราชอาณาจักรกัมพูชา เพราะมีหลักฐานเชื่อได้ว่า 

กลุม่คนท่ีอยูลุ่ม่น�า้โขง ลุม่น�า้น่าน ไม่ว่าจะเป็นอาณาจกัรศรโีคตรบรู อาณาจกัรละโว้ 

รัฐกัมโพชนคร และอาณาจักรขอมแห่งเมืองบัดต�าบอง ต่างมีความเชื่อมโยงกันท้ัง

สิน้ เรือ่งเล่าพระยาศรโีคตรบองนัน้เป็นทีร่บัรูใ้นดินแดนท่ีเป็นประเทศไทยในปัจจบุนั 

ดังเช่นที่ ทองแถม นาถจ�านง (ออนไลน์ https://www.academia.edu.) สรุปได้ว่า 

ต�านานพระยาศรีโคตรบอง เป็นต�านานท่ีร่วมกันท้ัง เขมร สยาม และลาว มีเรื่อง

คล้ายกัน เมือ่พจิารณาแล้วน่าจะอยูใ่นยคุประวตัศิาสตร์ช่วงมดืมน คือในช่วงล่มสลาย

ของยคุพระนครหลวง ร่วมสมยักับการรุง่เรอืงขึน้มาของนครรฐัทีป่กครองโดยสยาม

และลาว ดังนั้น เรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบองจึงแพร่กระจายไปตามลุ่มน�้าโขง ท�าให้

เห็นว่าเรื่องนี้ได้รับความนิยมพอสมควร ในเอกสารประวัติศาสตร์ของศรีโคตรและ

เวียงจันทน์ ซึ่งบันทึกด้วยตัวอักษรไทน้อยเก่า กล่าวว่า พระยาศรีโคตรบองอาศัย

อยู่ที่เมืองเปงจาน ซึ่งเมืองนี้เป็นอีกเมืองหนึ่งท่ีตั้งอยู่ในต�าบลโพนแพง อ�าเภอรัตน

วาปี จังหวัดหนองคาย (ผู ้วิจัย) ซึ่งมีอาณาเขตติดกับแม่น�้าโขง เมืองชนะคาม 

ประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว ซึง่พระยาอนพุาวนัดีได้ให้ทหารไป

เชญิท้าวศรโีคตรมาช่วยปราบช้างทีท่�าลายเมอืงเวยีงจนัทน์ ดงันัน้จงึเป็นทีน่่าเชือ่ได้

ว่าช่ือของพระยาศรโีคตรบองเป็นต�าแหน่งเจ้าเมอืงทีป่กครองอาณาจกัรศรโีคตรบอง

ที่ครอบคลุมแม่น�้าโขงทั้งสองฝั่ง พระยาศรีโคตรบอง มีกระบองวิเศษซึ่งเป็นอาวุธ

ประจ�ากาย ซึ่ง พงศาวดารเหนือ ต�านานเมืองพิจิตร และต�านานเมืองพระตะบอง 

กล่าวไว้ตรงกัน เรือ่งของการตามกระบองไปถงึเมอืงล้านช้าง และได้ปราบช้างทีเ่ข้า

มาท�าอนัตรายแก่ชาวเมอืง เจ้าเมอืง ศรสัีตนาคนหตุ จงึยกบตุรสาวให้เป็นมเหสแีละ

ได้ครองเมืองครั้งหนึ่ง 

เรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบอง : บทบาทในการสร้างส�านึกร่วมของคนทั้งสาม

ดินแดนให้มีความรู้สึกว่าเป็นเครือข่ายวัฒนธรรมอันเดียวกัน
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เรือ่งเล่าพระยาศรโีคตรบอง แพร่หลายในดินแดนหลายแห่งตัง้แต่ดินแดนลุม่

แม่น�้าโขง (สปป. ลาวและในจังหวัดริมฝั่งขวาแม่น�้าโขงตั้งแต่จังหวัดหนองคายไป

จนถงึจงัหวดัอบุลราชธานใีนภาคอสีานของไทย) ลุม่แม่น�า้น่าน (จงัหวดัพจิติร ลพบรุี 

ภาคกลางของประเทศไทย) และบริเวณเมืองพระตะบอง (เมืองบัดต�าบองประเทศ

กัมพูชา) เป็นเรื่องเล่าท่ีเล่าสืบต่อกันมา ท�าให้เห็นว่าคนท่ีใช้เรื่องเล่านี้เป็นคนกลุ่ม

เดียวกัน ซึ่งต้นก�าเนิดหรือจุดเริ่มต้นของเรื่องเล่านี้ไม่สามารถที่จะบอกได้ว่าก�าเนิด

มาจากตรงบริเวณใด เพียงแต่บอกให้รู้ว่าเรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบองได้รับความ

นยิมในดินแดนแถบนีม้านานแล้ว แล้วอกีอย่างคือเรือ่งเล่านีเ้ป็นสิง่ทีบ่่งบอกถงึความ

มีตัวตนของอารยธรรมของกลุ่มชนเหล่านี้ ท�าให้มีความรู้สึกว่าตนเองเป็นพวกพ้อง

เดียวกัน ดังเช่น ปิยะพร วามะสิงห์ (2538) ได้ศึกษาเรื่อง ความส�านึกในชาติพันธุ์

ของลาวพวน ทีแ่สดงให้เห็นถึงส�านึกความเป็นชาติพันธุ์เดยีวกันผ่านพิธีกรรม ส่วน

งานของรุ่งนภา พราหมณ์วงศ์ (2544) ได้ศึกษา การธ�ารงชาติพันธุ์ของชุมชนชาว

จีนคาทอลิกผ่านพิธีศพ: กรณีศึกษาชุมชนคาทอลิกบ้านบางนกแขวก ต�าบลบางนก

แขวก อ�าเภอบางคนที จังหวัดสมุทรปราการ ซึ่งใช้พิธีกรรมเป็นการสร้างการรักษา

ชาตพินัธุไ์ว้อย่างเหนยีวแน่น แต่ในงานวจิยันีผู้ว้จิยัพบว่า กลุม่คนทีใ่ช้เรือ่งเล่าพระยา

ศรีโคตรบองนั้น เป็นกลุ่มคนท่ีมีมาในยุคประวัติศาสตร์ที่ยาวนาน ซึ่งเมื่อสืบค้นขึ้น

ไปจะพบว่าเป็นยุคสมัยท่ียังไม่มีรัฐชาติ แต่จะเป็นอาณาจักรซึ่งท้ังหมดนั้นจะอยู่ใน

เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ท่ีเป็นผนืแผ่นดินใหญ่ หรอือาจกล่าวให้แคบลงได้อกีว่าเป็น 

กลุ่มชนพื้นเมืองเดิมของประเทศไทย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และ

ประเทศกมัพชูา ซึง่คนท้ังหมดรบัรูเ้รือ่งราวของพระยาศรโีคตรบองผ่านเรือ่งเล่า โดย

มีหลักฐานที่เป็นต�านาน นิทาน เรื่องเล่า ซึ่งจากเหตุผลดังกล่าวนี้ ชาลส์ เอฟ คายน์ 

(C. F. Keyes, 1982: 12-13 อ้างใน ปิยะพร วามะสิงห์, 2538: 4) กล่าวว่า ลักษณะ

เด่นของคนที่อยู ่ในวัฒนธรรมอันเดียวกันนั้นจะสืบทอดมาจากบรรพบุรุษทาง

วัฒนธรรม ซึ่งจะมีความผูกพันทางสายเลือด และทางวัฒนธรรมอยูด้่วยพรอ้มๆ กนั 

เป็นความรูสึ้กทีผ่กูพนั ซึง่จะน�าไปสูค่วามเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกัน โดยเฉพาะกลุม่ที่

มชีาตพินัธุต์ัง้ถิน่ฐานอยูใ่กล้เคียงกัน นอกจากนีผู้ว้จิยัยงัพบว่า ในเรือ่งเล่าพระยาศรี

โคตรบอง ยงัก่อให้เกิดพธิกีรรมท่ีเป็นเครือ่งยดึเหนีย่วให้บคุคลส�านกึว่าเป็นกลุม่คน
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ร่วมวัฒนธรรมอันเดียวกัน โดยจะเห็นได้ว่า ในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน

ลาวมีพิธีนมัสการพระธาตุศรีโคตรบอง ซึ่งกลุ ่มคนท้ังในประเทศสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาวเอง หรือแม้แต่ประชาชนที่อยู่ในดินแดนของภาคอีสาน

ของไทย ก็ยังไปร่วมงานนมัสการองค์พระธาตุศรีโคตรบองร่วมกัน นั้นก็เป็นการ

แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกที่กล่าวว่าเราเป็นกลุ่มคนที่มีบรรพบุรุษอันเดียวกัน หรือ

แม้แต่ในบรเิวณจงัหวดัพจิติรเอง พระยาศรโีคตรบอง อาจจะถกูเรยีกต่างกนัออกไป 

แต่ยังมีเค้าเดิมของค�าว่า พระยาศรีโคตรบอง พิธีบูชาพ่อปู่โคตมเทวราช ถูกจัดขึ้น

ทกุปีก่อนจะมปีระเพณสีงกรานต์ ชาวจงัหวดัพจิติรซึง่ตามหลกัฐานทางประวตัศิาสตร์

และโบราณคดีแล้วเป็นจงัหวดัหนึง่ซึง่อยูใ่นอาณาเขตของ อาณาจกัรละโว้ ลพบรุ ีซึง่

เป็นอาณาจักรของกลุ่มคนพื้นเมืองด้ังเดิมของคนท่ีอยู่ในบริเวณกลุ่มนี้ พิธีบูชาพ่อ

ปู่โคตมเทวราชนั้นจัดขึ้นพร้อมกับการบูชาเสาหลักเมืองของจังหวัดพิจิตร งานจัด

ขึน้อย่างยิง่ใหญ่มกีารแสดงแสง เสยีง ซึง่เป็นเรือ่งราวประวตัคิวามเป็นมาของจงัหวดั

พิจิตร ในงานบูชาพ่อปู่พระยาโคตมเทวราชนั้น ผู้ว่าราชาการจังหวัดเป็นคนเปลี่ยน

มาลัยเพื่อคล้องตระบอง ซึ่งเป็นอาวุธของพระยาโคตมเทวราช เพราะพ่อปู่ได้กลาย

เป็นผอีารกัษ์บ้านเมอืงของชาวจังหวดัพจิติร ในวนังานนอกจากประชาชนชาวจงัหวดั

พิจิตรมาร่วมงานแล้ว ชาวจังหวัดลพบุรี จังหวัดพิษณุโลก ก็ได้เดินทางมานมัสการ 

และร่วมงานด้วย เพราะประชาชนเหล่านีล้้วนมคีวามรูส้กึว่าพวกเขาเป็นกลุม่ชนเชือ้

สายทางวฒันธรรมลุม่น�า้เดียวกัน มบีรรพบรุษุสายเลอืดเดียวกัน แม้กาลเวลาจะผ่าน

ไปนานแล้วก็ตาม 

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ในดินแดนประเทศไทยไม่ว่าจะเป็นในลุ่มน�้าโขง หรือ

บริเวณลุ่มน�้าน่านล้วนใช้เรื่องเล่าพระยาศรีโคตรบองในการประกอบพิธีกรรม ส่วน

วันเวลาในการประกอบพิธีกรรมนั้นอาจจะไม่ตรงกัน แต่ก็ใกล้เคียงกัน ท้ังนี้ เพราะ

ว่ากลุ่มคนเหล่านี้ล้วนมีความส�านึกร่วมกันว่า พวกเขามีบรรพบุรุษคนเดียวกันที่

ท�าให้พวกเขายังคงร�าลึกอยู่เสมอว่า เป็นชาติพันธุ์อันเดียวกัน แม้แต่ในเมืองพระ

ตะบอง (บัดต�าบอง) ประเทศกัมพูชา ก็ตาม ซึ่งครั้งหนึ่งเคยเป็นดินแดนของ

ประเทศไทยมาก่อน ก็สร้างรูปปั้นพระยาศรีโคตรบองไว้ตรงกลางใจเมืองเพื่อเป็น

สัญลักษณ์ส�าคัญว่าเมืองนี้เป็นเมืองของพระยาศรีโคตรบองนั่นเอง
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สรุปได้ว่าพระยาศรีโคตรบอง เป็นวีรบุรุษท่ีรับรู ้กันท้ังในประเทศไทย

สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว และกัมพชูา ซึง่ครัง้หนึง่ดินแดนแห่งนีไ้ม่ได้

มีความเป็นรัฐชาติ เพียงแต่เป็นอาณาจักรเท่านั้นเอง ดังนั้น กลุ่มคนที่อาศัยอยู่ดิน

แดนที่อยู่ใกล้เคียงกันย่อมไปมาหาสู่กัน นิทาน ต�านาน หรือเรื่องเล่าต่างๆ จึงมีการ

หยิบยืมกันและกันและน�าไปใช้ต่อๆ กัน จนแยกไม่ออกว่าใครเป็นเจ้าของ เพราะ

กลุ่มคนเหล่านี้ถือว่า เป็นเครือญาติทางวัฒนธรรมกันอย่างผสมกลมกลืนจนหา 

ร่องรอยไม่ได้นั้นเอง
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การถ่ายทอดบทแหล่เทศน์มหาชาติ กัณฑ์กุมาร
กับการสร้างศรัทธาผ่านอารมณ์สะเทือนใจ*

ทศพล ศรีพุ่ม**

บทคัดย่อ

 บทความนี้มุ่งศึกษาการถ่ายทอดเวสสันดรชาดก กัณฑ์กุมาร ผ่านบทแหล่

เทศน์มหาชาติในสังคมไทยร่วมสมัย โดยเก็บข้อมูลจากวีดิทัศน์จ�านวน 20 ชุด และ

การเก็บข้อมูลภาคสนามในกรุงเทพมหานครระหว่าง พ.ศ. 2559-2562 จ�านวน  

10 ครั้ง ผลการศึกษาพบว่าการเทศน์กัณฑ์กุมารในปัจจุบันมีระยะเวลาการเทศน ์

ลดลงเพราะต้องปรับให้สอดคล้องกับวิถีชีวิตของคนเมืองสมัยใหม่ โอกาสในการ

เทศน์เปลี่ยนไปเป็นการเทศน์นอกช่วงเวลาเทศกาลมากขึ้น และกลุ่มคนท่ีเข้าร่วม

พธิเีปลีย่นจากคนในชมุชนใกล้วดัมาเป็นกลุม่คนทีม่คีวามสัมพนัธ์กับหน่วยงานต่างๆ 

ทีจ่ดัเทศน์มหาชาตมิากขึน้ ความเปลีย่นแปลงเหล่านีส่้งผลต่อการเทศน์กัณฑ์กุมาร

ที่มีความยาวมาก ท�าให้พระผู้เทศน์ต้องเลือกเทศน์เฉพาะเนื้อความส่วนส�าคัญจาก

ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก ประกอบกับบทแหล่นอกท่ีช่วยขยายความเหล่านั้นให้

 * บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของวทิยานพินธ์เรือ่ง บทแหล่เทศน์มหาชาตใินสงัคมไทย
ร่วมสมัย: บทบาทและความส�าคัญในฐานะวรรณคดีประกอบพิธีกรรม มีศาสตราจารย์ 
ดร.ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต เป็นอาจารย์ที่ปรึกษา ผู้วิจัยกราบขอบพระคุณอาจารย์ที่ปรึกษา
ที่ได้กรุณาให้ค�าแนะน�าอันเป็นประโยชน์ในงานวิจัยนี้ ขอขอบพระคุณส�านักงานคณะ
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โดดเด่น ตอนทีน่ยิมน�ามาเทศน์ได้แก่ตอนพระเวสสนัดรบรจิาคพระชาลแีละพระกัณหา 

และตอนที่แสดงการพลัดพรากและคร�่าครวญของพระเวสสันดร พระนางมัทรี และ

พระชาลีกัณหา การเทศน์มหาชาติยังใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์ต่างๆ คือการละความ

และขยายความ การเล่นเสียงและเล่นค�า และการเลือกใช้ถ้อยค�าส�านวนท่ีมี

วรรณศลิป์ ประสานกับท�านองและศลิปะการเทศน์ เพือ่ช่วยสร้างเอกภาพในการเล่า

เรื่อง สร้างจินตภาพที่แจ่มชัด และเน้นย�้าภาพจ�าของตัวละครและเหตุการณ์ในเรื่อง

ให้ประทับในใจผู้ฟัง การประสานวรรณศิลป์เหล่านี้ช่วยส่ือแนวคิดเรื่องทานบารมีท่ี

บ�าเพ็ญได้ยากยิ่งผ่านอารมณ์สะเทือนใจ ท�าให้ผู้ฟังเกิดศรัทธาในการท�าทาน บรรลุ

จดุประสงค์ของพธิกีรรมการเทศน์แม้ว่าจะอยูใ่นบรบิททีป่ระเพณเีปลีย่นแปลงไปจาก

ในอดีต

ค�าส�าคัญ: บทแหล่เทศน์มหาชาติ; เวสสันดรชาดก; กัณฑ์กุมาร
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The Recitation of Kumara Kanda through Bot 
Lae Thet Mahachat and Faith Building 

through Emotions*

Tossaphon Sripum**

Abstract

 This article aims to study the recitation of the Kumara Kanda in the 

Vessantara Jataka through Bot Lae Thet Mahachat (Mahachat recitative texts) 

in contemporary Thai society. It is based on a collection of 20 recordings from 

digital sources and data gathered in 10 field surveys in Bangkok during the 

2016-2019 period. The result shows that the duration of the recitation of 

Kumara Kanda has been reduced to accommodate the modern urban lifestyle. 

The ceremony is now held held outside of the traditional season more often 

than previously. Also, the audiences have changed from people in communities 

near the temple to persons affiliated with the organizations who held the 

ceremony. These changes have resulted in changes in the recitation of the 

 * This paper is based on my Ph.D. dissertation, “Bot Lae Thet Mahachat in 
Thai Contemporary Society: Roles and Significance as Ritual Literature”. I would 
like to express my deep gratitude to Professor Dr.Cholada Ruengruglikit, my  
advisor, for her insightful advice. I also would like to thank to Office of the Higher 
Education Commission for “Royal Thai Government Scholarship: Project of Human 
Resource Development in the Humanities and the Social Sciences” (Year of 2010-
2011) and to Khyentse Foundation for granting me research scholarship in 2018. 
 ** Ph.D. student, Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, 
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Kumara Kanda, which is quite long. The monk reciters chose significant  

episodes from Rai Yao Maha Vessandon Chadok, a standard text composed 

in Rai for Thet Mahachat recitation, and  ‘Lae Nork’, oral texts composed in 

Klon, to narrate major scenes of Kumara Kanda, i.e. the donation of Jali and 

Kanha and the separation and lamentation of Vessantara, Maddi, Jali and 

Kanha. The recitation is elaborated with several literary techniques including 

the omission and addition of detail, the use of alliteration and word play, and 

the use of poetic expressions. These literary techniques are coupled with 

special melodies to create unity in the narration, invoke vivid images, and 

highlight memorable traits of characters and scenes in the minds of the  

audience. This interplay helps convey the Buddhist concept of heroic generosity 

through aesthetic emotions, inspires faith in the audience, and motivates them 

to make donations, hence accomplishing the goal of the ritual in the context 

of cultural change in Thai society.

Keywords: Bot Lae Thet Mahachat; Vessantara Jataka; Kumara Kanda
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1. ความน�า

 การเทศน์มหาชาติถือเป็นพิธีกรรม1 ท่ีส�าคัญพิธีหนึ่งในสังคมไทยท่ีนับถือ

พระพุทธศาสนา มีแก่นส�าคัญเป็นคติความเชื่อว่าหากผู้ใดได้ฟังเทศน์มหาชาติ คือ

เรื่องเวสสันดรชาดก ครบท้ัง 13 กัณฑ์รวม 1 พันคาถาภายใน 1 วัน 1 คืน เมื่อสิ้น

ชวีติจะได้ไปเกดิในสคุตภิมูแิละเกิดทนัศาสนาพระศรอีารยิเมตไตรย คนไทยในอดีต

จึงสืบทอดพิธีกรรมนี้เป็นประเพณีมาถึงปัจจุบัน 

 บทแหล่เทศน์มหาชาติเป็นตัวบทวรรณคดีท่ีใช้อ่านเป็นท�านองในประเพณี

เทศน์มหาชาติ ปัจจุบันเรียกวิธีการอ่านเป็นท�านองนี้ว่า “แหล่” (นันทา ขุนภักดี, 

2559: 166) พระครูโฆสิตธรรมากร (สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2562) พระนักเทศน์และ

ครูสอนเทศน์มหาชาติได้อธิบายว่า ค�าว่า “แหล่” ยังอาจขยายเป็น “แหล่เทศน์” เพื่อ

ให้ชัดเจนว่าเป็นการแสดงพระธรรมเทศนา 

 คติและพิธีกรรมดังกล่าวท�าให้เกิดตัวบทมหาชาติส�านวนต่างๆ จ�านวนมาก

ทัง้ในราชส�านกัและในหมูช่าวบ้าน เรยีกว่า “บทแหล่เทศน์มหาชาต”ิ เมือ่ พ.ศ. 2453 

กรมศึกษาธิการได้คัดเลือกบทแหล่เทศน์มหาชาติร่ายยาวของกวีสมัยรัตนโกสินทร์

ที่แต่งไว้ดีเด่น รวมพิมพ์เป็นฉบับร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก และให้ใช้เป็นฉบับ

มาตรฐานส�าหรบัเทศน์เป็นท�านองโดยท่ัวไปซึง่สืบต่อกันมาถงึปัจจบุนั บทแหล่เทศน์

มหาชาติร่ายยาวนี้ในหมู่พระนักเทศน์มหาชาติเรียกว่า “บทแหล่ใน” หมายถึงบท

แหล่เทศน์ที่ด�าเนินความตามเนื้อหาในพระคัมภีร์เวสสันดรชาดก2 นอกจากนี้ ยังมี

 1 พจนานุกรมศัพท์สังคมวิทยา ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2524: 314) นิยามค�าว่า 
“พิธีกรรม” ว่า เป็นแบบอย่างของพฤติกรรมท่ีก�าหนดไว้ด้วยกฎเกณฑ์หรือธรรมเนียม
ประเพณีให้กระท�า และเพื่อให้มีความขลัง ในสังคมแบบด้ังเดิมจึงมักถือว่าถ้าท�าพิธีกรรม
อย่างถูกต้องเคร่งครัด ยิ่งจะเป็นที่พอใจแก่เทพเจ้า ถ้าท�าผิดพลาดหรือไม่ท�า เทพเจ้าก็จะ
ท�าโทษ พิธีกรรมอาจปรากฏในรูปแบบการเต้นร�าท�าเพลง การสังเวย ฯลฯ มีการสวด การ
ขับร้อง หรือการแห่แหน พร้อมอุปกรณ์เครื่องยศและสัญลักษณ์ต่างๆ ประกอบ
 2 มหาชาติฉบับภาษาไทยทั้งหมดแปลมาจากอรรถกถามหาเวสสันดรชาดก ซึ่ง
ประกอบด้วยเนื้อความที่ประพันธ์เป็นร้อยกรอง หรือที่เรียกว่า “คาถา” และเนื้อความร้อย
แก้วท่ีอรรถกถาจารย์ในลังการจนาขยายความในราวพุทธศตวรรษท่ี (สุภาพรรณ ณ บาง
ช้าง, 2524: 5-13) แต่โดยทั่วไป พระผู้เทศน์มหาชาติถือกันโดยปริยายว่ามหาชาติภาษา
ไทยเป็นเรือ่งท่ีมาจากคัมภร์ีเวสสนัดรชาดก ในงานวจิยันีจ้งึอนโุลมกล่าวถงึ เวสสนัดรชาดก 
เพื่อคงเค้าของธรรมเนียมแบบไทยดังกล่าวไว้
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ตัวบทมุขปาฐะท่ีพระผู้เทศน์น�าเรื่องราวต่างๆ นอกเหนือจากพระคัมภีร์เวสสันดร

ชาดกมาแต่งเป็นกลอน เพื่อใช้ส�าหรับเทศน์แทรกระหว่างบทแหล่เทศน์ท่ีเป็นร่าย

ยาวเพื่อสร้างสีสันซึ่งเรียกกันว่า “บทแหล่นอก” ในอดีตมีธรรมเนียมแทรกบทแหล่

นอกในการเทศน์กัณฑ์มหาพนและกัณฑ์มหาราช ในกณัฑ์มหาพนนยิมแทรกในการ

พรรณนาป่าของอัจจุตฤๅษี ส่วนกัณฑ์มหาราชนิยมแทรกในช่วงพรรณนาบายศรีท่ี

พระเจ้ากรุงสญชัยจัดขึ้นสมโภชสองกุมาร บทแหล่นอกนี้ถือเป็นเครื่องสร้างความ

สนุกสนานและแสดงฝีมือของพระผู้เทศน์ จนมีค�าเรียกโดยเฉพาะว่า “เครื่องเล่น

มหาพน” และ “เครื่องเล่นมหาราช”3

 ในมหาชาตทิัง้ 13 กัณฑ์ กัณฑ์กุมารเป็นกัณฑ์ส�าคญักัณฑ์หนึง่ มเีหตกุารณ์

บ�าเพญ็บตุรทานอนัแสดงทานบารมซีึง่เป็นหวัใจของเวสสันดรชาดก มบีทพรรณนา

คร�า่ครวญทีล่กึซึง้กินใจของพระเวสสนัดร พระนางมทัร ีและสองกุมาร จนเป็นทีจ่ดจ�า

แพร่หลายและมกีารตดัตอนส่วนหนึง่ไปใช้เป็นแบบเรยีนระดับมธัยมศกึษา นอกจากนี้

บทแหล่เทศน์ของกัณฑ์กุมารในฉบับร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดกยังเป็นกัณฑ์ที่มี

เนื้อความยาวที่สุดด้วย

 ปัจจบุนั การเทศน์มหาชาตเิปลีย่นแปลงไปจากเดิมหลายด้าน กล่าวคือ การ

เทศน์มหาชาติมีระยะเวลาสั้นลง ท้ังยังนิยมจัดในโอกาสพิเศษอื่นๆ นอกเหนือจาก

จัดในช่วงเวลาออกพรรษาตามประเพณีด้ังเดิม บทความนี้จึงมุ ่งวิเคราะห์การ

ถ่ายทอดบทแหล่เทศน์มหาชาตกัิณฑ์กุมารในสงัคมไทยร่วมสมยั โดยได้รวบรวมข้อ

มูลวีดิทัศน์ที่มีผู้บันทึกการเทศน์มหาชาติกัณฑ์กุมารไว้จ�านวน 20 ชุด ประกอบกับ

ข้อมูลบริบทพิธีกรรมที่เก็บเพิ่มจากภาคสนามในกรุงเทพมหานครระหว่าง พ.ศ. 

2559-2562 จ�านวน 10 ครั้ง รวมเป็นข้อมูลการเทศน์กัณฑ์กุมารจ�านวน 30 ชุด มี

จ�านวนพระผูเ้ทศน์ 16 รปู ประกอบกบัผูว้จิยัได้มโีอกาสเข้าสงัเกตการณ์ใน “โครงการ

ฝึกอบรมการเทศน์มหาชาตทิ�านองหลวง รุน่ท่ี 5” โดยชมรมนกัเทศน์มหาชาตทิ�านอง

หลวงซึ่งแผนงานพัฒนาศักยภาพพระนักเผยแผ่ธรรมะ คณะสงฆ์กรุงเทพมหานคร

จดัขึน้ท่ีวดัสุวรรณารามราชวหิาร เขตบางกอกน้อย กรงุเทพมหานคร เมือ่วนัที ่5-11 

 3 ตวัอย่างแหล่นอกทีม่กี�ากบัไว้ว่าเป็นเครือ่งเล่นกณัฑ์มหาพนและเครือ่งเล่นกัณฑ์
มหาราชดูในหนังสือ ประชุมเครื่องเล่นมหาชาติ ของหรีด เรืองฤทธิ์ (2504)
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มีนาคม พ.ศ. 2561 ซึ่งมีพระผู้เทศน์เข้าร่วมอบรมประมาณ 80 รูป จึงได้น�าข้อมูล

เก่ียวกับศิลปะการเทศน์มาประกอบการอภิปรายด้วย วัตถุประสงค์การศึกษาคือ

วเิคราะห์วธิกีารถ่ายทอดกณัฑ์กุมารผ่านบทแหล่เทศน์มหาชาต ิและวเิคราะห์ความ

สัมพันธ์ระหว่างการสร้างอารมณ์สะเทือนใจกับการสร้างศรัทธาให้แก่ผู้ฟัง ผลการ

ศึกษาแสดงให้เห็นวิธีการถ่ายทอดกัณฑ์กุมารผ่านบทแหล่เทศน์มหาชาติในสังคม

ไทยร่วมสมยั และแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างวรรณศลิป์ในวรรณคดีโบราณกับศิลปะ

การเทศน์เพื่อสื่ออารมณ์สะเทือนใจที่ช่วยสร้างศรัทธาในพิธีกรรม

2. ความเปลี่ยนแปลงของการเทศน์มหาชาติในสังคมไทยร่วมสมัย

 การเทศน์มหาชาตใินสงัคมไทยร่วมสมยัมรีปูแบบการเทศน์หลกัๆ อยู ่2 แบบ 

คือการเทศน์แบบเรียงกัณฑ์และการเทศน์แบบประยุกต์ การเทศน์แบบเรียงกัณฑ์

เป็นการเทศน์ท่ีพระผู้เทศน์ต่างๆ จะเทศน์ทีละกัณฑ์จนครบ 13 กัณฑ์ โดยใช้ร่าย

ยาวมหาเวสสนัดรชาดกเป็นตวับทหลกั การเทศน์รปูแบบนีเ้ป็นรปูแบบตามประเพณี

ที่คุ้นเคยกันทั่วไป อีกแบบหนึ่งเรียกว่าการเทศน์แบบประยุกต์ เป็นการเทศน์สรุป

เรื่องเวสสันดรชาดก โดยใช้เวลา 2-4 ชั่วโมง และมักมีพระผู้เทศน์จ�านวน 2-3 รูป 

ตัวบทที่ใช้เป็นหลักคือบทแหล่นอกท่ีเล่าเรื่องเวสสันดรชาดกตามที่พระผู้เทศน์

สืบทอดมา ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้เลือกเก็บข้อมูลเฉพาะการเทศน์แบบเรียง

กัณฑ์ เพื่อมุ่งวิเคราะห์ลักษณะการถ่ายทอดกัณฑ์กุมารโดยเฉพาะ 

ข้อมูลท่ีใช้ศึกษามาจากวีดิทัศน์ท่ีผู ้บันทึกไว้และเปิดให้เข้าชมได้เป็น

สาธารณะ (Public) จ�านวน 20 ชุด เป็นการเทศน์ท่ีไม่ได้ใช้ประกอบการแสดงอื่น 

และเป็นข้อมูลที่สมบูรณ์ บันทึกตั้งแต่เริ่มต้นเทศน์จนจบ มีระยะเวลาประมาณ 30 

นาที ถึง 1 ชั่วโมง 20 นาที ข้อมูลวีดิทัศน์ท้ังหมดท่ีเลือกมาศึกษาสามารถระบุชื่อ

ของพระผู้เทศน์ได้ 

 อนึ่ง การเทศน์มหาชาติส่วนใหญ่มักไม่ได้ระบุชื่อพระผู้เทศน์แต่ละกัณฑ์ให้

ทราบล่วงหน้า แต่จากการเกบ็ข้อมลูภาคสนาม ผูว้จิยัพบว่าการเทศน์กัณฑ์กุมารซึง่

เป็นกัณฑ์ส�าคัญ ผูจ้ดังานมกันมินต์พระผูเ้ทศน์ทีม่ชีือ่เสยีงมาเทศน์ โดยในแต่ละท้อง
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ที่จะมีพระผู้เทศน์ที่ได้รับนิมนต์เป็นประจ�าอยู่ 3-4 รูป ในพื้นที่กรุงเทพมหานครมี

พระท่ีมกัได้รบันมินต์ให้เทศน์กณัฑ์กุมาร เช่น พระเทพวสุิทธดิิลกแห่งวดัสามพระยา

วรวิหาร และพระครูมงคลธรรมภาณแห่งวัดเสมียนนารี พระอารามหลวง ซึ่งพระ 

ผู้เทศน์ทั้ง 2 รูปเป็นครูสอนเทศน์มหาชาติท่ีมีชื่อเสียงในเขตกรุงเทพมหานครด้วย 

ข้อมูลท่ีผู้วิจัยเก็บจากภาคสนามในกรุงเทพมหานคร จึงปรากฏว่ามีพระทั้ง 2 รูป

เทศน์มากกว่ารูปอื่น

 ข้อมูลการเทศน์มหาชาติที่ผู้วิจัยรวบรวมได้ทั้ง 30 ชุด4 มีรายละเอียดดัง

ตารางต่อไปนี้

 4 การอ้างอิงข้อมูลที่ใช้ศึกษาตลอดบทความนี้จะใช้ตามล�าดับท่ีปรากฏในตาราง
เป็นส�าคัญ
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ตารางที่ 1 

ข้อมูลวีดิทัศน์การเทศน์กัณฑ์กุมารที่ใช้ในการวิเคราะห์ (เรียงตามพระผู้เทศน์)
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ตารางที่ 2 

ข้อมูลการเทศน์กัณฑ์กุมารจากการเก็บข้อมูลภาคสนาม 
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 ผูว้จิยัพบว่าการเทศน์มหาชาตใินสงัคมไทยร่วมสมยัเปลีย่นแปลงไปจากอดีต 

แยกได้เป็น 3 ด้าน ได้แก่ ความเปลีย่นแปลงด้านระยะเวลาในการเทศน์ ด้านโอกาส

ในการเทศน์ และด้านผู้จัดเทศน์และผู้เข้าร่วมฟังเทศน์ มีรายละเอียดดังนี้

2.1 ความเปลี่ยนแปลงด้านระยะเวลาในการเทศน์

 การจัดประเพณีเทศน์มหาชาติมีคติว่าต้องเทศน์ให้จบภายใน 1 วัน 1 คืน 

หรอือาจอนโุลมให้แบ่งเป็น 2 วนัได้ แต่ต้องเทศน์คาถาพนัให้จบภายในวนัเดียว การ

เทศน์ในอดีตมักเริ่มตอนย�่ารุ่งเรื่อยไปและหยุดพักในช่วงเพลจึงหยุดพัก แล้วเทศน์

ต่อตอนบ่ายไปจนค�า่ หรอืบางแห่งก็เทศน์ไปจนถงึเทีย่งคนืหรอืจวนรุง่ของอกีวนัหนึง่ 

(สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2524: 70-71) 

 ผู้วิจัยส�ารวจพบว่าการจัดเทศน์มหาชาติในปัจจุบันยังมุ่งด�าเนินตามคติเดิม 

คือเทศน์ให้จบในระยะเวลา 1-2 วัน แต่ระยะเวลาการเทศน์แต่ละกัณฑ์ลดลง โดย

ทั่วไปนิยมเทศน์ประมาณวันละ 6-8 ชั่วโมง และนิยมจัดในวันเสาร์อาทิตย์ เพื่อให้

สอดคล้องกับวถิชีวีติของผูฟั้งทีส่่วนใหญ่เปลีย่นแปลงท�างานในวนัจนัทร์ถงึศกุร์และ

ไม่ได้ผูกพันอยู่กับวัดโดยตลอด การเทศน์ส่วนใหญ่เริ่มตั้งแต่ 08.00 หรือ 09.00 ถึง

ประมาณ 17.00 น. ใช้เวลาเทศน์กัณฑ์ละ 30 นาทีถึง 1 ชั่วโมง 30 นาที

ผู้วิจัยยังพบว่าการเทศน์เกือบทั้งหมดไม่ได้เทศน์เป็นท�านองโดยตลอด แต่

มีแหล่สลับกับการพูดสรุปความบ้าง โดยเป็นการกล่าวถึงเจ้าภาพ ให้พร หรือแทรก

ค�าอธิบายและค�าสอน เพื่อให้การเทศน์ไม่ราบเรียบเกินไปนัก ท�าให้พระผู้เทศน์มี

ปฏสิมัพนัธ์กับผูฟั้ง และอาจเป็นการพกัเสยีงของพระผูเ้ทศน์ด้วย ท�าให้ระยะเวลาที่

จะเทศน์เป็นท�านองลดลง ในข้อมูลการเทศน์กัณฑ์กุมาร 30 ชุด ผู้วิจัยพบว่าพระ 

ผูเ้ทศน์ใช้เวลาพดูบรรยายเป็นร้อยแก้วเป็นสดัส่วนประมาณร้อยละ 20-30 หากเทศน์ 

40 นาที ก็จะพูดบรรยายประมาณ 5-15 นาที เทศน์ประมาณ 1 ชั่วโมง ก็จะพูด

บรรยายประมาณ 10-20 นาท ีและเทศน์ประมาณ 1 ชัว่โมง 30 นาที ก็จะพดูบรรยาย

ประมาณ 20-30 นาที
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ด้วยเหตุท่ีระยะเวลาการเทศน์ลดลง มหาชาติกัณฑ์ท่ีมีเนื้อความยาว ได้แก่ 

กัณฑ์กุมาร กัณฑ์ทานกัณฑ์ กัณฑ์ชูชก กัณฑ์กุมาร กัณฑ์มัทรี และกัณฑ์มหาราช 

จงึต้องปรบัลดเนือ้ความทีน่�ามาเทศน์เพือ่ให้สอดคล้องกับระยะเวลาท่ีลดลงด้วย โดย

เฉพาะอย่างยิง่กัณฑ์กุมารซึง่เป็นกัณฑ์ทีม่เีนือ้ความยาวท่ีสดุ จ�าเป็นต้องละเนือ้ความ

ออกไปหลายส่วน ดังท่ีพระราชธรรมวาที (ข้อมูลวีดิทัศน์ชุดที่ 11: 13.30-14.00) 

อธบิายให้ผูฟั้งทราบว่าการเทศน์กณัฑ์กุมารนัน้ หากเทศน์เป็นท�านองอย่างครบถ้วน 

ต้องใช้เวลาถึง 3 ชั่วโมง ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นว่าความเปลี่ยนแปลงด้านเวลา

มีผลต่อตัวบทแหล่เทศน์กัณฑ์กุมารโดยตรง

2.2 ความเปลี่ยนแปลงด้านโอกาสในการเทศน์

 ผู ้วิจัยพบว่ามีความเปลี่ยนแปลงด้านโอกาสการจัดเทศน์มหาชาติ เดิม

ประเพณีเทศน์มหาชาตินิยมจัดในช่วงออกพรรษาหลังฤดูเก็บเก่ียว ประมาณเดือน 

12 ส่วนการจัดนอกเทศกาลและมีวัตถุประสงค์เป็นการเฉพาะมีปรากฏอยู่บ้าง เช่น

ในเรื่อง ขุนช้างขุนแผน กล่าวถึงการจัดเทศน์ในช่วงเทศกาลสารทเพื่อเรี่ยไรเงินเข้า

วัด ดังความว่า 

 อยู่มาปีระกาสัปตศก   ทายกในเมืองสุพรรณนั่น 

ถึงเดือนสิบจวนสารทยังขาดวัน  คดิกนัจะมเีทศน์ด้วยศรทัธา 

(เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน, 2545: 53-54) 

 ในเรือ่ง นริาศหนองคาย ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทมิ สุขยางค์) (2498: 22) 

กล่าวถงึเจ้าพระยามหินทรศกัด์ิธ�ารงเมือ่ครัง้เป็นพระยาราชสภุาวดีได้คุมทพัไปปราบ

ฮอ่ทีเ่มืองหนองคาย ถึงเดอืนสบิเอด็เปน็ฤดนู�้าหลาก จงึพักทพัทีส่ระบุร ีระหวา่งนั้น

ถึงวันคล้ายวันสวรรคตของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เจ้าพระยา 

มหนิทรศกัด์ิธ�ารงจงึให้จัดเทศน์มหาชาตใินค่ายทพั เพือ่อทุศิถวายเป็นพระราชกุศล 

พร้อมทั้งจุดดอกไม้ไฟเป็นการฉลอง เทศน์ครบท้ัง 13 กัณฑ์และยุติในตอนพลบค�่า 
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อย่างไรก็ตาม การจัดเทศน์มหาชาติในโอกาสพิเศษนี้พบหลักฐานไม่มากนัก

 ปัจจุบัน การจัดเทศน์มหาชาตินอกเทศกาลมีมากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด โดย

เฉพาะเทศน์มหาชาติที่จัดโดยหน่วยงานต่างๆ ทั้งภาครัฐและเอกชนเนื่องในโอกาส

พิเศษ เช่น การจัดเทศน์มหาชาติในโอกาสที่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยก่อตั้งมาครบ

รอบ 100 ปี เมื่อวันที่ 20-22 พฤษภาคม พ.ศ. 2560 หรือโครงการ “เทศน์มหาชาติ 

13 กัณฑ์ 1,000 พระคาถา” ซึ่งมูลนิธิโรงพยาบาลราชวิถี และชมรมพุทธศาสน์โรง

พยาบาลราชวิถีร่วมกันจัดขึ้นเพื่อสมทบทุนสร้างอาคารศูนย์การแพทย์ราชวิถี เมื่อ

วนัท่ี 23-24 สงิหาคม พ.ศ. 2561 วตัถปุระสงค์ของการเทศน์มหาชาตใินโอกาสพเิศษ

เหล่านี้มีทั้งเรี่ยไรเงินส�าหรับสร้างอาคารหรือจัดกิจกรรมสาธารณกุศล เพื่อสืบสาน

ประเพณีไทยในสถานศึกษา เพื่อส่งเสริมการเผยแพร่ค�าสอนทางพระพุทธศาสนา 

หรอืเพือ่เฉลมิพระเกียรตพิระมหากษตัรย์ิหรอืพระบรมวงศ์ ผูฟั้งในงานเทศน์ประเภท

นี้จึงเปลี่ยนแปลงไปจากการเทศน์ในชุมชมแบบดั้งเดิมด้วย

2.3 ความเปลี่ยนแปลงด้านผู้จัดเทศน์และผู้เข้าร่วมฟังเทศน์

 เดิมการจัดเทศน์มหาชาติมักมีศูนย์กลางอยู่ที่วัดและชุมชนรอบวัด ในเสภา

เรือ่งขนุช้าง-ขนุแผน กล่าวถงึการแบ่งหน้าทีจ่ดัเครือ่งกัณฑ์เทศน์ระหว่างคนในชมุชน

ละแวกเดียวกันว่า 

 พระมหาชาติทั้งสิบสามกัณฑ์ วดัป่าเลไลยนัน้วนัพระหน้า 

ตาปะขาวเถ้าแก่แซ่กันมา   พร้อมกนันัง่ปรกึษาทีว่ดันัน้ 

บ้างก็รับทศพรหิมพานต์   บ้างก็รับเอาทานกัณฑ์นั่น 

ที่ลูกดกรับชูชกกัณฑ์กลางวัน   ให้ยายศรีประจันกัณฑ์มัทรี 

(เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน, 2545: 53-54) 

 ปัจจบุนั หน่วยงานภาครฐัและเอกชนมบีทบาทในการจดัเทศน์มหาชาตมิาก

ขึน้ จากท่ีผูว้จิยัสังเกตในภาคสนามและจากเอกสารประชาสมัพนัธ์งานเทศน์มหาชาติ
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ต่างๆ พบว่าหน่วยงานผูจ้ดัเหล่านีม้ทีัง้ท่ีรบัเป็นเจ้าภาพการเทศน์มหาชาตติลอดทัง้

งาน หรือรับเป็นเจ้าภาพเฉพาะกัณฑ์ กลุ่มผู้เข้าร่วมฟังเทศน์ก็มักมาร่วมฟังเทศน์

เฉพาะในกัณฑ์ท่ีหน่วยงานของตนเป็นเจ้าภาพ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ฟังจึงเป็น

ความสัมพันธ์ตามกลุ่มอาชีพ หรือเป็นคนรู้จักที่เชิญชวนกันมาท�าบุญโดยอาจไม่ได้

อยูร่่วมในชมุชนเดียวกัน ต่างจากการจดัเทศน์มหาชาตใินอดีตท่ีผูฟั้งส่วนใหญ่มกัจะ

อาศัยอยู่ในชุมชนเดียวกันหรือใกล้เคียงวัด

 ผู้วิจัยสังเกตพบว่าในการจัดเทศน์ของหน่วยงานราชการและเอกชนเหล่านี้ 

พระผูเ้ทศน์เน้นการเทศน์บทแหล่เทศน์ทีถ่่ายทอดเวสสันดรชาดกมากกว่าจะน�าเนือ้

หาอื่นๆ เช่น วรรณคดี นิทาน หรือมุกตลกมาสอดแทรกเป็นแหล่นอกตามอย่างที่

เคยปรากฏในงานเทศน์มหาชาติท่ีชุมชนเป็นผู้จัด หรือหากจะถ่ายทอดเนื้อหาอื่นๆ 

ก็มักเป็นค�าสอนหรือให้พรเป็นหลัก นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังสังเกตว่าพระผู้เทศน์มัก

อธิบายแทรกเรื่องขนบธรรมเนียมในการฟังเทศน์มหาชาติ เช่นอธิบายว่ากัณฑ์ที่

ก�าลงัเทศน์อยูม่เีนือ้หาตอนใดเป็นตอนส�าคญั ตวัละครในเรือ่งมลีกัษณะเด่นอย่างไร 

หรอืสอดแทรกคตคิวามเชือ่ว่าการฟังเทศน์กัณฑ์นัน้ๆ หรอืแหล่ทีพ่ระก�าลงัเทศน์นัน้

มีอานิสงส์อย่างไร

 ความเปลี่ยนแปลงท้ัง 3 ประการข้างต้นมีผลต่อการถ่ายทอดกัณฑ์กุมาร 

ท�าให้พระผู้เทศน์เลือกตัวบทบางส่วนมาถ่ายทอดเพื่อให้สอดคล้องกับเวลาและ

โอกาส ดังผู้วิจัยจะได้วิเคราะห์ต่อไป

3. การถ่ายทอดกัณฑ์กุมารผ่านบทแหล่เทศน์มหาชาติ
 

นอกจากค�า “แหล่” จะใช้เรยีกวธิกีารอ่านเวสสนัดรชาดกเป็นท�านอง และเป็น

ค�าเรียกตัวบทส�าหรับอ่านแล้ว ยังเป็นค�าเรียกเนื้อหาตอนหนึ่งๆ ในร่ายยาวมหา

เวสสันดรชาดกซึง่ลงท้ายด้วยค�าว่า “แล” หรอื “นัน้แล” ด้วย เช่นในกัณฑ์กุมารมเีนือ้

ความ 22 แหล่ หมายถึงมีเนื้อความอยู่ 22 ตอน 
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การจ�าแนกเนื้อเรื่องแต่ละกัณฑ์เป็นตอนท่ีเรียกว่าแหล่นี้เป็นขนบส�าคัญใน

การถ่ายทอดเวสสันดรชาดกท่ีปรากฏเค้ามาตั้งแต่กาพย์มหาชาติซึ่งแต่งขึ้นตั้งแต่

สมยัอยธุยา5 พระผูเ้ทศน์จะเลอืกถ่ายทอดตามเนือ้หาของแหล่ทีม่ปีรากฎในร่ายยาว

มหาเวสสันดรชาดก แหล่นอกท่ีแต่งขึ้นใหม่เพื่อเล่าเรื่องเวสสันดรชาดกก็นิยมเล่า

เนื้อหาตามที่มีในแหล่ตอนนั้นๆ อีกทั้งยังมี “แหล่ส�าคัญ” ที่เป็นที่รู้จักและนิยมน�ามา

เทศน์ทุกครั้งด้วย แหล่ส�าคัญเหล่านี้เป็นขนบท่ีสืบทอดกันมาแบบมุขปาฐะ มิได้มีผู้

ใดก�าหนดแน่ชัด แต่เป็นที่รับรู้กันทั้งในหมู่พระผู้เทศน์และชาวบ้านผู้ฟัง ดังใน

บทความเรื่อง “ประเพณีมีเทศน์มหาชาติ” ของเสฐียรโกเศศ (2540: 29-31) และ

บทความของสถิตย์ เสมานิล (2539: 120) ได้กล่าวถึงตัวอย่างชื่อแหล่ท่ีนิยมเทศน์

กันในอดีต เช่น แหล่หญิงหม้ายในกัณฑ์ทานกัณฑ์ แหล่พราหมณ์ตีเมียและแหล่สิบ

สองภาษาในกัณฑ์ชูชก และแหล่ยานนาวาในกัณฑ์กุมาร

 ในการเทศน์กัณฑ์กุมาร พระผู้เทศน์ไม่ได้น�าเนื้อหาทั้ง 22 แหล่มาถ่ายทอด

ทั้งหมดเนื่องจากมีเวลาจ�ากัด ผู้วิจัยพบว่ามีเนื้อหาที่นิยมน�ามาเทศน์ 3 ตอน ได้แก่ 

แหล่ที ่2 “แหล่พระนางมทัรฝัีน” แหล่ท่ี 13 “แหล่ยานนาวา” และแหล่ท่ี 22 “แหล่สอง

กุมารสั่งความ” 

การเทศน์แหล่ส�าคัญทั้ง 3 แหล่ข้างต้นมักมีการเทศน์แหล่อื่นๆ ท่ีเป็น

เหตกุารณ์ต่อเนือ่งกันประกอบด้วย เพือ่ให้เนือ้ความสมบรูณ์หรอืชใูห้แหล่ส�าคัญโดด

เด่นยิ่งขึ้น ผู้วิจัยขอแสดงแหล่ทั้งหมดของกัณฑ์กุมารในรายชื่อด้านล่าง โดยแหล่

ส�าคัญท้ัง 3 แหล่ท�าชื่อเป็นตัวหนา แหล่อื่นท่ีพบว่านิยมน�ามาเทศน์ประกอบจะขีด

เส้นใต้ชื่อ ได้แก่แหล่ที่ 1 3 4 5 6 7 8 9 10 11 และ 12 ส่วนแหล่ที่พบว่าไม่นิยมน�า

มาเทศน์จะท�าชื่อเป็นตัวอักษรปกติ ได้แก่แหล่ท่ี 14 15 16 17 18 19 20 และ 21 

ดังนี้

แหล่ที่ 1 แหล่ต้น

แหล่ที่ 2 แหล่พระนางมัทรีฝัน

แหล่ที่ 3 แหล่พระนางมัทรีทูลขอให้พระเวสสันดรท�านายฝัน

 5 ดกูารจ�าแนกเนือ้หาของกัณฑ์กุมารเป็นแหล่ได้ในหนงัสอื วรรณกรรมสมยัอยธุยา 
เล่ม 1 (2540: 512-533)
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แหล่ที่ 4 แหล่พระเวสสันดรท�านายฝัน

แหล่ที่ 5 แหล่ชูชกเข้าพระอาศรม

แหล่ที่ 6 แหล่พระเวสสันดรต้อนรับชูชก

แหล่ที่ 7 แหล่ชูชกทูลขอสองกุมาร

แหล่ที่ 8 แหล่พระเวสสันดรขอให้ชูชกรอพระนางมัทรี

แหล่ที่ 9 แหล่พระเวสสันดรขอให้ชูชกพาสองกุมารไปหาพระเจ้ากรุงสญชัย

แหล่ที่ 10 แหล่สองกุมารหนีไปซ่อนอยู่ในสระบัว

แหล่ที่ 11 แหล่ชูชกตัดพ้อพระเวสสันดร

แหล่ที่ 12 แหล่พระเวสสันดรตามหาสองกุมาร

แหล่ที่ 13 แหล่ยานนาวา

แหล่ที่ 14 แหล่พระเวสสันดรบริจาคสองกุมารให้เป็นทาน

แหล่ที่ 15 แหล่อัศจรรย์ในปิยบุตรทานของพระเวสสันดร

แหล่ที่ 16 แหล่พระชาลีวิงวอนพระเวสสันดร

แหล่ที่ 17 แหล่พระชาลีปรับทุกข์กับพระกัณหา

แหล่ที่ 18 แหล่พระเวสสันดรหวั่นไหวด้วยวิตกถึงสองกุมาร

แหล่ที่ 19 แหล่พระชาลีทูลลา

แหล่ที่ 20 แหล่พระนางกัณหาทูลลา

แหล่ที่ 21 แหล่พระเวสสันดรฟังทูลลา 

แหล่ที่ 22 แหล่สองกุมารสั่งความ

 แหล่ท่ีนยิมน�ามาเทศน์จ�าแนกลกัษณะเนือ้หาได้เป็น 2 กลุม่ ได้แก่ กลุม่ “แหล่

ยานนาวา” ซึ่งมุ่งน�าเสนอแนวคิดเรื่องทานบารมี และ กลุ่ม “แหล่พระนางมัทรีฝัน” 

และ “แหล่สองกุมารส่ังความ” ซึ่งมุ่งน�าเสนอความโศกของตัวละคร มีรายละเอียด

ดังนี้
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3.1 “แหล่ยานนาวา” กับการน�าเสนอแนวคิดเรื่องทานและทานบารมี

 “แหล่ยานนาวา” เป็นแหล่ล�าดับที่ 13 กัณฑ์กุมาร เนื้อหาเป็นค�าพูดของพระ

เวสสันดรเรียกสองกุมารขึ้นจากสระบัว ถือเป็นหัวใจของกัณฑ์กุมาร และเป็น

เหตุการณ์ส�าคัญในเวสสันดรชาดก เพราะเป็นตอนที่ปมขัดแย้งของเรื่องพัฒนาขึ้น

ถึงจุดสูงสุด คือพระเวสสันดรจะบริจาคบุตรทาน อันเป็นเครื่องยืนยันว่าพระองค์จะ

ได้ส�าเร็จพระโพธิญาณอย่างแน่นอนด้วยทานบารมีท่ีได้ทรงบ�าเพ็ญ และแสดงแก่น

เรือ่งของเวสสนัดรชาดกคอืความส�าคญัของพระโพธญิาณท่ีมเีหนอืสายสมัพนัธ์ทาง

โลก เพราะสามารถช่วยเหลือสัตว์โลกท้ังหลายให้พ้นทุกข์ได้อย่างแท้จริง แหล่นี้ยัง

มธีรรมเนยีมในการเทศน์ทีเ่ปิดโอกาสให้ผูฟั้งได้ท�าทาน ซึง่เชือ่ว่าเป็นการได้ร่วมกับ

ทานบารมีของพระเวสสันดรด้วย โดยเชื่อมโยงระหว่างแนวคิดเรื่องทานซึ่งเป็นการ

ให้ของบุคคลธรรมดา กับการบ�าเพ็ญทานบารมีซึ่งเป็นการให้ของพระโพธิสัตว์ที่มุ่ง

สละความผูกพันกับสมบัติทางโลกเพื่อปณิธานในการบรรลุพระโพธิญาณ (อาทิตย์ 

ชรีวณชิย์กุล: 2552, 79-81) การเทศน์แหล่ยานนาวาจงึเป็น “พฤตกิรรมสญัลกัษณ์”6 

ที่ส�าคัญที่สร้างช่วงเวลาและพื้นท่ีพิเศษในพิธีกรรมท่ีเปลี่ยนความหมายของการให้

ทานโดยท่ัวไปของผู้ฟังเทศน์ให้มีความใกล้เคียงหรือหลอมรวมไปกับการบ�าเพ็ญ

ทานบารมีของพระโพธิสัตว์

เนือ้ความหลกัของ “แหล่ยานนาวา” เปรยีบพระชาลกัีณหาเป็นเรอืส�าเภาทอง

ที่พระเวสสันดรใช้พาหมู่สัตว์ข้ามวัฏสงสารไปยังพระนครนิพพานได้ส�าเร็จ ในขณะ

 6 พฤติกรรมสัญลักษณ์ เป็นสัญลักษณ์อย่างหนึ่งในพิธีกรรม หมายถึงการกระท�า 
ท่าทาง หรือขั้นตอนต่างๆ ในพิธีกรรม ท่ีมีนัยความหมายพิเศษแตกต่างไปจากช่วงเวลา
ปกติ เป็นหนึ่งในแนวคิดท่ีใช้ในการศึกษาพิธีกรรมของวิกเตอร์ เทอร์เนอร์ โดยกล่าวว่า
ความหมายของสัญลักษณ์ในพิธีกรรมนั้นสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบ และระบบสัญลักษณ์
ในพธิกีรรมนัน้กสั็มพนัธ์กับระบบความหมายในสงัคมท่ีจดัพธิกีรรมนัน้ด้วย (Turner, 1967: 
45-46) ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนของพฤติกรรมสัญลักษณ์ในพิธีกรรมของไทยคือ การอ่าน
ค�าประกาศอญัเชญิเทวดาในพธิต่ีางๆ การผกูข้อมอืในพธิที�าขวญั แม้แต่การตดัรบิบิน้เปิด
งานในพิธีการต่างๆ ก็ถือเป็นพฤติกรรมที่มีนัยชัดเจนในตัวเอง
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ที่เรือส�าเภาธรรมดาของนายพาณิชย่อมอับปางลงเมื่อถูกพายุพัดกระหน�่า ความ

เปรยีบนีช่้วยเน้นความส�าคญัของการบ�าเพญ็ทานบารมขีองพระเวสสนัดรว่าเป็นสิง่

ยิง่ใหญ่ เพราะเป็นการช่วยผูค้นจ�านวนมากให้พ้นทกุข์ มไิด้หวงัประโยชน์เฉพาะตน

เหมือนนายพาณิชทั่วไป ทั้งยังแสดงวาทศิลป์ของพระเวสสันดรท่ีโน้มน้าวให้ท้ัง 

พระชาลกัีณหาเหน็ว่าการเสยีสละครัง้นีม้ใิช่สิง่เปล่าประโยชน์ แต่ท้ังสองกุมารจะได้

เป็นผู้ช่วยเหลือหมู่สัตว์ท้ังหลายร่วมกับพระองค์ด้วย การพรรณนาภาพส�าเภาทอง

อย่างงดงามวิจิตรจึงเป็นการยกย่องท้ังพระชาลีกัณหา และเชิดชูปณิธานของ 

พระเวสสันดรซึ่งจะได้ประทับเรือส�าเภาทองนั้นด้วย

ส�านวนของเจ้าพระยาพระคลงั (หน) ท่ีใช้เทศน์กันในปัจจบุนัมคีวามดีเด่นยิง่

ในเชิงศิลปะการประพันธ์ โดยเฉพาะการเลือกสรรค�าเพื่อพรรณนาภาพส�าเภาของ

นายพาณิชตามอย่างเรือส�าเภาในสมัยต้นรัตนโกสินทร์อย่างละเอียด แสดงภาพ

ส�าเภาที่แข็งแรงมั่นคง แต่เมื่อออกทะเลกลับถูกพายุพัดจนเรือแตก ไม่อาจเทียบได้

กับสองกมุารทีเ่ป็นโลกตุตรนาวาซึง่ท�าด้วยทองและอญัมณ ีเป็นเรอืทีม่ัน่คงแขง็แรง 

แม้ถูกคลื่นพายุคือกิเลสตัณหาคุกคามเท่าใดก็มิได้หวั่นไหว บทแหล่ในของแหล่

ยานนาวาจึงเป็นการใช้วรรณศิลป์มาเชิดชูอุดมคติทางศาสนาได้อย่างโดดเด่น ดัง

ตัวอย่างความว่า

 ... ส�าเภาล�าใดของพาณชิ ซึง่ตกแต่งต่อตดิเป็นกงวาน ประกอบ

ประกบักระดานตอกตรึง ตะปูตะปริงยิงกรึงกระชับชิด พืดเหล็กตีติด

ตอกหมันโซมน�้ามันชันเคี่ยวแล้วเยียวยา กระดานดาดเป็นดาดฟ้า

จังกอบกว้านสมอขัน เสากระโดงยืนยันยึดด้วยพืดพวนผูกขึง รัดรึง

ตายติดกับเสารอกดูนี่เรี่ยวแรง ... ครั้นได้ฤกษ์แล้วให้เลิกโห่ขึ้นสาม

ลา ยินปืนปากปลาเสียงผางผึงตึงตัง คนการยืนสะพรั่งอยู่พร้อม

เพรียง ... ครั้นบังเกิดลมสลาตันตั้งตีเป็นลูกคลื่นอยู่ครื้นเครง ส�าเภา

ก็โคลงเคลงไปตามคลื่นตื่นเต้น เสากระโดงหักกระเด็นกระดานแตก 

คลื่นใหญ่โยนกระทบกระแทกกระทั่งผะผังผาง ส�าเภาก็อับปางลงใน

ท่ามกลางทะเลหลวง ... เจ้าจงมาเป็นส�าเภาทองธรรมชาติ อันนาย
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ช่างชาญฉลาดจ�าลองท�า ด้วยกงแก้วประก�าตรึงด้วยเพชรแน่นหนา 

แก้วประพาฬแผ่เป็นดาดฟ้าฝาระเบดิเปิดช่องน�า้ แก้วไพฑรูย์กระท�า

เป็นราโท โมราประดับสลับสลัก กรอบลายรายดอกรักเนาวรัตน์ ฉลุ

ฉลักเป็นรูปสัตว์ภาพเพชรนิลแนม ...

(ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก, 2558: 179)

 ผูว้จิยัพบว่าในข้อมลูการเทศน์ทัง้ 30 ชดุ พระผูเ้ทศน์จะเทศน์แหล่ยานนาวา

ทกุครัง้ และใช้เฉพาะแหล่ใน ไม่ใช้แหล่นอก ทัง้มธีรรมเนยีมว่าผูฟั้ง “แหล่ยานนาวา” 

นิยมลุกขึ้นมาติดกัณฑ์เทศน์หรือถวายปัจจัยแด่พระผู้เทศน์ โดยมีค�าอธิบายว่าเมื่อ

พระเวสสันดรได้อาศัยสองกุมารเป็น “ส�าเภา” ข้ามสังสารวัฏไปสู่พระนิพพาน ผู้ที่

ร่วมท�าบญุในโอกาสนีย่้อมถอืว่าได้ร่วมลงส�าเภาไปกับพระเวสสนัดรด้วย พระผูเ้ทศน์

ส่วนใหญ่จะย�า้ธรรมเนยีมนีเ้สมอ โดยใช้วธิพีดูบรรยายเชญิชวนให้ผูฟั้งมาร่วมท�าบญุ 

หรือใช้ศิลปะในการ “โห่” ซึ่งเป็นไปตามความในตอนหนึ่งของ “แหล่ยานนาวา” ว่า 

“ส�าเภานี้ก็มาพาบเพียบเพียงราโท ครั้นได้ฤกษ์แล้วให้เลิกโห่ขึ้นสามลา” (ร่ายยาว

มหาเวสสนัดรชาดก, 2558: 179; ขดีเส้นใต้เน้นโดยผูว้จิยั) เมือ่ถงึเนือ้ความดังกล่าว

พระผู้เทศน์จะโห่ขึ้นหลายครั้ง แต่ละครั้งเปลี่ยนเสียงให้สูงแหลมขึ้นเป็นล�าดับ และ

ให้ผูฟั้งร่วมรบัเสียงโห่ด้วยค�าว่า “ฮิว้” พร้อมกัน ถอืเป็นพฤตกิรรมซึง่เป็นสัญลกัษณ์

ส�าคัญที่ดึงให้ผู้ฟังบ�าเพ็ญทานร่วมกับการบ�าเพ็ญทานบารมีของพระโพธิสัตว์ด้วย

 

ภาพที่ 1. ผู้ฟังเทศน์ลุกมาท�าบุญในระหว่างที่ฟังเทศน์แหล่ยานนาวา

(ภาพถ่ายของผู้วิจัย)
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 ส่วนการเทศน์แหล่อื่นประกอบกับแหล่ยานนาวา พบว่าพระผู้เทศน์จะสรุป

เนือ้ความตอนชชูกทลูขอสองกุมารก่อน โดยนยิมเทศน์แหล่นอกหรอืสรปุความอย่าง

สังเขปสั้นๆ แล้วจึงค่อยเทศน์แหล่ยานนาวาต่อไป

 ผู้วิจัยพบแหล่นอกตอนชูชกทูลขอสองกุมาร 1 ส�านวน ซึ่งครอบคลุมเนื้อหา

ตัง้แต่แหล่ที ่5-12 ในร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก บทแหล่นอกชชูกทลูขอสองกุมาร

นี้ยังละเนื้อความจากบทแหล่ในบางส่วน เช่น ละตอนพระชาลีออกไปรับชูชก และ

ตอนพระเวสสนัดรตัง้ราคาค่าไถ่ตวัสองกุมาร ส่วนเนือ้หาส�าคัญท่ีมตีรงกับบทแหล่ใน

มี 3 ตอน ได้แก่ ตอนชูชกทูลขอสองกุมาร ตอนสองกุมารเดินถอยหลังหนีลงสระบัว 

และตอนชูชกบริภาษพระเวสสันดร ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างจากข้อมูลวีดิทัศน์ชุดที่ 12 

ซึ่งเป็นส�านวนเทศน์ของพระครูกิตติธรรมานุยุตแห่งวัดกลาง จังหวัดอุตรดิตถ์ โดย

ผู้วิจัยขีดเส้นใต้เน้นเนื้อหาทั้ง 3 ตอนไว้ ดังนี้

 จะรวบลัดตัดใจความ  เทศน์ไปตามกัณฑ์กุมาร

ไอ้เฒ่าสาธารณ์   ก็กราบกรานองค์พระเวสสันดร

ข้าแต่องค์ผู้ทรงศักดิ์   ไอ้เฒ่ามนัจนยากจงึหวงัตัง้ใจ

หวังจะมาทูลขอสองพระหน่อไท ไปเป็นทาสใช้แม่เมียอมิตตดา

ฝ่ายพระเวสวิเศษสุด   เธอหมายวิมุติในภายภาคหน้า

มิได้หวั่นพรั่นอุรา   เมือ่ได้ฟังวาจาเฒ่าฒาจารย์

จึงผันแปรแลดูบุตร   ให้สิ้นสุดในสงสาร

ในมโนหวังโพธิญาณ  จึงได้โปรดประทานบุตรหญิงชาย

...................................  ................................... 

ฝ่ายชาลีและกัณหาหน่อกษัตริย์ เมื่อได้ฟังตรัสวโรงการ

จึงชวนกัณหาหนีไปพลัน  สะทกสะท้านด้วยความกลวั

จึงย้อนรอยแล้วถอยหลัง  เห็นละล้าละลังลงสระบัว

เอาใบบุษบงมาบังเกศี  แล้วเอาวารีมาบังตัว

หวังจะหลบซ่อนพระปิตุเรศกับพราหมณ์ด้วยความกลัว หนีลงสระบัวเงียบ

หายกันไป
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ฝ่ายชูชกเห็นสองนัดดา  มาหลบหนีหาย 

จึงตรัสพ้อเป็นข้อภิปราย  ว่านี่ไฉนไม่เหมือนเขาลือ

ว่าโลกเขาลือกันมาแต่ก่อน  ว่าพระเวสสันดรเป็นคนซื่อ

ประทานหัตถีจนมีชื่อ  ผู้คนเลื่องลือในทางทาน

มาประทานบุตรสุดสงสาร  พระมาโปรดประทานไม่ห่วงใย

จะเอาจริงจริงดูสิกลับมานิ่งมาผลัก มายุยุให้ลูกรักมาหลบหนีหาย

มาท�าเช่นนี้มันจะดีที่ไหน  ใครจะเชื่อท่านได้เล่าพระเวสสันดร

...................................  ...................................

จึงเอื้อนโอษฐ์โปรดเมตตา  อนิจจาพ่อพราหมณ์เอ๋ย

อย่าว่าแต่บุตรสุดที่รักเลย  โอ้พราหมณ์เอ๋ยเราไม่เสียดาย

ถึงแม้ตัวเราท่านจะเอาเลือดเนื้อ เอามีดมาเถือเอาสิเราจะให้

ไอ้ข้อนั้นหนามันไม่เป็นไร  เพราะเราหมายในพระโพธิญาณ

พระตรัสแล้วพิร�่าพิไร  พระตรัสเรียกทรามวัยสองกุมาร

เธอเรียกบุตรสุดสงสาร  ขึ้นจากริมสถานที่สระบัว

(ข้อมูลวีดิทัศน์ชุดที่ 12: 30.55-49.40)

 เมื่อจบวรรคสุดท้ายว่า “ขึ้นจากริมสถานท่ีสระบัว” แล้ว พระผู้เทศน์ก็เทศน์ 

“แหล่ยานนาวา” ต่อทนัทเีพือ่ให้ข้อความทีพ่ระเวสสนัดรพดูเชือ่มต่อกับบทบรรยาย

เป็นเนื้อเดียวกัน

 เนื้อหาทั้ง 3 ตอนท่ีปรากฏซ�้าในบทแหล่นอกข้างต้นมีทั้งส่วนท่ีเป็นการ

กระท�าส�าคัญของ

ตัวละคร คือชูชกทูลขอสองกุมาร และสองกุมารหนีไปซ่อนท่ีสระบัว ซึ่งจะ

เชื่อมเนื้อความไปยังแหล่ยานนาวา และมีส่วนเสริมที่แสดงลักษณะนิสัยและค�าพูด

ของชชูกทีดู่หมิน่พระเวสสนัดรอย่างรนุแรง และแสดงลกัษณะนสัิยของพระเวสสันดร

ที่มีใจโอบอ้อมอารี แม้ชูชกจะบริภาษอย่างไรพระองค์ก็มิได้ทรงโกรธเคือง กลับยัง

ทรงมุ่งมั่นบ�าเพ็ญทานด้วยความมุ่งมั่น

 เนื้อหาท่ีถ่ายทอดเป็นบทแหล่นอกท�าหน้าท่ีเล่าเรื่องและแสดงลักษณะเด่น
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ของตัวละคร ซึ่งเชื่อมโยงกับแนวคิดเรื่องทานบารมีโดยตรง ในขณะเดียวกันการละ

เนื้อความบางส่วนในร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดกส่งผลให้ลักษณะการเล่าเรื่องต่าง

ไปด้วย ดังจะวิเคราะห์ต่อไปในหัวข้อ 4.1.1 การละความและขยายความเพื่อสร้าง

เอกภาพของเนื้อเรื่องและอารมณ์

3.2 “แหล่พระนางมัทรีฝัน” และ “แหล่สองกุมารส่ังความ” กับการน�าเสนอ 

       ความโศก

 “แหล่พระนางมทัรฝัีน” ตอนต้นกัณฑ์ และ “แหล่สองกุมารสัง่ความ” ตอนท้าย

กัณฑ์เป็นแหล่ส�าคัญท่ีมุ่งน�าเสนอความโศกเศร้าอาลัยของตัวละครเป็นหลัก แหล่

แรกถ่ายทอดความอาลัยอาวรณ์ของพระนางมัทรีที่มีต่อพระชาลีกัณหาหลังจาก

พระนางฝันร้ายเป็นลางบอกเหตุ ส่วนแหล่ที่สองแสดงความทุกข์ทรมานและความ

สิ้นหวังของสองกุมารที่ถูกชูชกเฆี่ยนตีขณะพาออกจากอาศรม 

ผูว้จิยัพบวา่แหล่ทั้งสองเปน็การคร�่าครวญของตัวละครที่ไมไ่ด้มีผลต่อล�าดบั

เหตุการณ์ในโครงเรื่องโดยตรง แม้ละไปก็ไม่กระทบต่อการคลี่คลายปมปัญหาใน

เวสสันดรชาดก แต่แหล่ทั้งสองนี้เป็นส่วนส�าคัญในการสร้างอารมณ์สะเทือนใจ และ

เสริมให้แนวคิดเรื่องทานและทานบารมีเด่นชัดยิ่งขึ้น 

3.2.1 “แหล่พระนางมัทรีฝัน” กับการเกริ่นการณ์ก่อนการพลัดพราก 

 แหล่พระนางมทัรฝัีนเป็นแหล่ล�าดับที ่2 ในร่ายยาวมหาเวสสนัดรชาดก พระ

นางมทัรฝัีนร้ายว่ามชีายน่ากลวับกุเข้ามาท�าร้ายพระนาง ตดัแขนทัง้สองข้างและควกั

ดวงตาของพระนางไป ซึ่งสื่อถึงชูชกที่จะมาขอและพาพระชาลีกัณหาไป เหตุการณ์

นี้ท�าหน้าที่เป็นการเกริ่นการณ์7 ให้แก่เหตุการณ์ชูชกทูลขอสองกุมาร และแสดงให้

 7 J. A. Cuddon (1999: 326) นยิามความหมายของการเกริน่การณ์ (Foreshadowing) 
ว่าเป็นกลวธิกีารร้อยเรยีงเหตกุารณ์และข้อมลูในเรือ่งเล่าทีเ่ตรยีมไว้ส�าหรบัเหตกุารณ์ทีจ่ะ
เกิดตามมาในภายหลัง และยกตัวอย่างว่านวนิยายที่วางโครงสร้างไว้ดีจะวางร่องรอยของ
ผลลัพธ์ตอนจบไว้ให้เห็นตั้งแต่เริ่มต้น
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เหน็ความผกูพนัอย่างลกึซึง้ระหว่างตวัละครพระนางมทัรกัีบสองกมุาร เมือ่เทศน์ถงึ

แหล่สองกุมารส่ังความในภายหลงั ความผกูพนัท่ีปพูืน้ไว้ตัง้แต่ตอนนีก็้ขบัเน้นความ

โศกของสองกุมารที่คร�่าครวญหาพระนางมัทรีให้ยิ่งรุนแรงขึ้น

 เนื้อความที่บรรยายความฝันของพระนางมัทรีใช้ค�าแสดงภาพความ

เคลือ่นไหวอย่างชดัเจน ท�าให้ผูฟั้งเกิดความเวทนาสงสารพระนางมทัรทีีถ่กูชายดุร้าย

ท�าร้าย ผูว้จิยัพบว่าเมือ่พระผูเ้ทศน์ว่าถงึเนือ้ความส่วนนีก็้จะใช้น�า้เสียงทีเ่ร่งเร้าและ

เร่งจงัหวะการอ่านขึน้เลก็น้อย เพือ่ให้รูสึ้กถงึการเคลือ่นไหวท่ีรนุแรงรวดเรว็ด้วย ดัง

ตัวอย่างความว่า

 ... อาวุธหตฺโถ มีหัตถ์เบื้องขวานั้นถือดาบ คมเขียวเป็นมัน

ปลาบละเลื่อมแสง แกว่งกวัดฉวัดเฉวียนวิ่งวู่จู่เข้ามาถึง ถีบทวารตึง

ท�าลายลู่ ตชฺเชนฺโต กระทืบเท้าตะคอกขู่ค�ารามส�าราก ฉวยชฎานาง

กระชากฉุดให้หลุดพลัด รวบพระกรกระหวัดทั้งซ้ายขวา ให้พระนาง

เธออุตตานภาพ ฟาดด้วยดาบเหวี่ยงลงตรงพระพาหา ท้ังสองซ้าย

ขวาขาดเป็นสิน พระกรกระเด็นดิ้นอยู่แดดาน ...

(ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก, 2558: 169)

ผูว้จิยัพบว่าพระผูเ้ทศน์เทศน์แหล่พระนางมทัรฝัีนทุกครัง้ และมกัเทศน์แหล่

ท่ี 1 ซึ่งกล่าวถึงชูชกมารั้งรออยู่นอกอาศรม และแหล่ที่ 3 พระนางมัทรีทูลขอให้ 

พระเวสสันดรท�านายฝันประกอบด้วย แหล่ท่ี 1 แสดงความเจ้าเล่ห์ของชูชกท่ีรั้งรอ

อยู่นอกพระอาศรม 1 คืน เพื่อคอยให้พระนางมัทรีออกจากพระอาศรมในรุ่งเช้า 

เพราะเกรงว่าพระนางจะขดัขวางการท�าทาน ส่วนแหล่ที ่3 พระนางมทัรนี�าความฝัน

ไปทูลขอให้พระเวสสันดรช่วยท�านาย แต่พระเวสสันดรตอบเลี่ยงไปว่าความฝันนั้น

เกิดเพราะพระนางมทัรไีด้รบัความล�าบากในป่า เนือ้ความในตอนนีจ้งึผกูปมให้เหน็ว่า

พระนางมัทรีถูกปิดบังไม่ให้ทราบว่าจะต้องพลัดพรากจากพระชาลีกัณหา ปมนี้จะ 

ส่งต่อไปยังกัณฑ์มัทรี ซึ่งเมื่อพระนางกลับมายังอาศรมไม่พบกุมารทั้งสอง ก็จะเกิด

ความทุกข์อย่างรุนแรง แหล่พระนางมัทรีฝันนี้จึงท�าหน้าที่เชื่อมโยงการเล่าเรื่องไป

ยังกัณฑ์ต่อไปของเวสสันดรชาดกด้วย
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3.2.2 “แหล่สองกุมารสั่งความ” กับการสร้างอารมณ์โศกผ่านการคร�่าครวญ

 แหล่สองกุมารสั่งความเป็นแหล่ล�าดับที่ 22 เป็นแหล่สุดท้ายในร่ายยาวมหา

เวสสนัดรชาดก ชชูกก�าลงัจะพาทัง้สองกุมารออกจากประตปู่าหมิพานต์ และเป็นค�า

พูดท่ีพระชาลีกัณหาปลอบประโลมกัน และคร�่าครวญส่ังความแก่เทวดาให้ไปบอก

พระนางมัทรี เพื่อให้พระนางติดตามไปช่วย 

 แหล่นี้แสดงความทุกข์ทรมานของสองกุมารเพราะถูกชูชกเฆ่ียนตีขณะลาก

ออกไปจากอาศรม ทัง้สองกุมารต่างปลอบประโลมกันและคร�า่ครวญถงึพระนางมทัรี

ด้วยความส้ินหวังว่า “ได้โปรดเกศเกล้ากระหม่อมฉันด้วยช่วยบอกพระมารดา ว่า 

ยังมีพราหมณ์ชราบุรุษโทษ พาลูกทั้งสองโสดมาทางนี้” เพื่อให้พระนางมัทรีติดตาม

มาให้ทั้งสองกุมารได้เห็นหน้าพระนาง ทว่าสุดท้ายเมื่อจะพ้นประตูป่า พระนางมัทรี

ก็มิได้ติดตามมา และชูชกนั้นก็ “... ตีพระพี่น้อง เทพเจ้าก็ร้องหวีดหวาดไม่เว้นองค์ 

ครัน้พราหมณ์ตาแกตพีระพีล่งเจ้าก็ร้องอยูก่รดีๆ เทพเจ้าก็ร้องหวดีขึน้พร้อมกัน เสยีง

สนั่นทุกอกสัตว์” (ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก, 2558: 189-190)

 ในข้อมูลการเทศน์ 30 ชุด มีการเทศน์แหล่สองกุมารส่ังความเป็นท�านอง  

20 ครัง้ ส่วนท่ีเหลอืใช้วธิพีดูสรปุ ทีเ่ทศน์เป็นท�านองมท้ัีงใช้บทแหล่ใน บทแหล่นอก 

หรือใช้ตัวบทท้ังสองประเภทประกอบกัน การเทศน์บทแหล่ในมักเริ่มต้นตรงส่วนที่

เป็นค�าประกาศส่ังเทวดาของสองกุมาร ตั้งแต่ “โภนฺโต เทวสงฺฆาโย ข้าแต่เทพยดา

ทัง้หลายเอ่ยอนัศกัดิส์ทิธิ”์ (ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก, 2558: 190) ไปจนจบกัณฑ์ 

ถือเป็นเนื้อความส่วนส�าคัญมากในการเทศน์กัณฑ์กุมาร

 ส่วนแหล่นอกตอนสองกุมารสั่งความ ผู้วิจัยพบบทแหล่นอก 3 ส�านวน 

ทัง้หมดเดินความล้อกับบทแหล่ใน แต่ใช้ค�าเรยีบง่ายกว่า ช่วยให้ผูฟั้งเข้าใจได้ชดัเจน

และรวดเร็วขึ้น ส่วนท่ีต่างกับบทแหล่ในคือ มีการขยายเนื้อความตอนท่ีสองกุมาร

ปลอบประโลมกัน และตอนท่ีชูชกท�าร้ายสองกุมารให้ชัดเจนขึ้นอีก บทแหล่นอก

ส�านวนหนึ่งยังแทรกความเพิ่มว่า เหตุท่ีชูชกมาทุบตีสองกุมารให้เจ็บปวดนั้นเป็น

เพราะบุพกรรมที่สองกุมารเคยเกิดเป็นพ่อค้าและทุบตีชูชกที่เกิดเป็นโค 

  ผู้วิจัยขอเปรียบเทียบตัวอย่างบทแหล่ในกับบทแหล่นอกส�านวนเทศน์ของ

พระเทพวิสุทธิดิลกแห่งวัดสามพระยาวรวิหาร จากการเก็บข้อมูลภาคสนามในงาน



104 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

เทศน์มหาชาติ ณ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เมื่อ พ.ศ. 2560 โดยจัดวรรคของบท

แหล่ในให้ตรงกับวรรคของบทแหล่นอกที่มีเนื้อความตรงกัน ดังนี้ 

ตารางที่ 4 

เปรียบเทียบเนื้อความแหล่ในกับแหล่นอก “แหล่สองกุมารสั่งความ”
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จากตัวอย่างข้างต้น มีการเปลี่ยนถ้อยค�าเช่นบทแหล่ในเรียกสองกุมารว่า 

“สองดรุณล�าเพาพงศ์” บทแหล่นอกเปลี่ยนเป็นออกชื่อสองกุมารโดยตรงว่า “...องค์

กัณหา กับพระเชษฐาชาลี” หรือบทแหล่นอกมักใช้ค�าซ�้าๆ เช่น “ตาแก่ด่วนตีให้ดุ่ม

เดิน” กับ “ค่อยค่อยดุ่มเดินกบัตาช”ี เพือ่ย�า้ความให้ผูฟั้งเข้าใจได้ง่าย ในขณะเดียวกัน

เป็นการเน้นภาพการเคลือ่นไหวของสองกมุารทีเ่ดินไปอย่างเชือ่งช้าเพราะความเจบ็

ปวดที่ถูกชูชกเฆี่ยนตีด้วย

แม้บทแหล่นอกเลอืกใช้ค�าท่ีเข้าใจง่ายกว่าบทแหล่ใน แต่เนือ้หาก็ยงัเน้นการ

คร�่าครวญเป็นหลักเหมือนเดิม ท้ังยังอาจขยายความบางส่วนเพื่อให้ผู้ฟังเห็นภาพ

ชดัเจนยิง่ขึน้หรอืเพือ่เน้นอารมณ์ให้เข้มข้นขึน้ เช่น ขยายความว่าพระกัณหาเดินจน

เลอืดโซมเท้า หรอืเน้นย�า้ความสิน้หวงัของสองกุมาร เช่นบทแหล่ในว่า “มาตรว่าพระ

น้องเจ้าจะวอดวาย ตัวพี่ก็จะขอตายไปตามเจ้า” ก็เป็น “ถ้าแม้ตัวน้องมอดม้วย พี่จะ

ขอตายด้วยเป็นคู่ชีวี ชีวิตของเราทั้งสองนี้ กรรมเรามีแม่ทรามวัย” 

 

 จากที่กล่าวมาสรุปได้ว่า แหล่พระนางมัทรีฝันและแหล่สองกุมารส่ังความมี

เนื้อหาหลักเป็นความรู้สึกและค�าคร�่าครวญของตัวละคร หากละไปก็มิได้กระทบต่อ

โครงเรื่อง แต่การที่พระผู้เทศน์นิยมน�าเนื้อความท้ัง 2 ส่วนนี้มาถ่ายทอดควบคู่ไป

กับแหล่ยานนาวา เป็นการเน้นอารมณ์สะเทอืนใจให้โดดเด่นใกล้เคียงกับแนวคดิเรือ่ง

ทานและทานบารมี แหล่พระนางมัทรีฝันท�าหน้าที่เกริ่นการณ์ถึงเหตุการณ์ชูชกทูล

ขอสองกมุาร และแสดงให้เหน็ความผกูพนัของพระนางมทัรกัีบสองกุมาร ซึง่เป็นพืน้

ฐานให้การพลดัพรากและการคร�า่ครวญในแหล่สองกมุารสัง่ความยิง่สะเทือนใจมาก

ขึ้น ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นความสัมพันธ์บางประการที่เชื่อมโยงระหว่างอารมณ์

สะเทือนใจกับแนวคิดของกัณฑ์กุมาร ดังจะได้วิเคราะห์ในหัวข้อต่อไป
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4. วรรณศิลป์ในบทแหล่เทศน์กัณฑ์กุมารกับการสร้างอารมณ ์

     สะเทือนใจอันน�าไปสู่ศรัทธา
 

เสฐยีรโกเศศ (2546: 51-53) นยิาม “อารมณ์สะเทือนใจ” (Emotion) ว่า หมาย

ถึงปฏิกิริยาทางอารมณ์ในใจท่ีเกิดขึ้นจากการกระทบด้วยสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หากเห็นส่ิง

ที่งดงามก็รู้สึกเบิกบานสบายใจ เห็นสิ่งที่งดงามจนตะลึงตะลานก็เกิดความศรัทธา

อยากเคารพบูชา (Moral emotion) หรือหากเห็นส่ิงท่ีรู้สึกว่าเป็นจริงก็เกิดปีติยินดี 

(Intellectual emotion) แม้นิยามนี้เป็นค�าอธิบายอารมณ์สะเทือนใจในบริบทการ

วิจารณ์ศิลปะ แต่เมื่อน�ามาพิจารณาการเทศน์กัณฑ์กุมารแล้ว ผู้วิจัยพบว่าอารมณ์

สะเทือนใจในลักษณะเดียวกันนี้เองมีผลให้ผู้ฟังเกิดศรัทธาและประสงค์ท่ีจะท�าทาน

ด้วย

 ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างอารมณ์สะเทือนใจที่เกิด

จากการประสานระหว่างเนือ้หาทีแ่สดงการคร�า่ครวญ วรรณศลิป์ในตวับท และศลิปะ

การแหล่เทศน์ ซึ่งอารมณ์สะเทือนใจท่ีเกิดขึ้นนี้น�าไปสู่การสร้างศรัทธาให้แก่ผู้ฟัง

เทศน์ได้อย่างลึกซึ้ง มีรายละเอียดดังนี้

4.1 การประสานวรรณศิลป์กับการสร้างอารมณ์สะเทือนใจในการถ่ายทอด 

      กัณฑ์กุมาร

 การเทศน์มหาชาตเิป็นศลิปะอย่างหนึง่ในการถ่ายทอดนทิาน ดังนัน้เมือ่พระ

แต่ละรูปหรือแม้แต่พระรูปเดียวกันเทศน์ในโอกาสท่ีต่างกัน สิ่งที่ถ่ายทอดออกมาก็

อาจมีความแตกต่างกันไป ขึ้นอยู่กับประสบการณ์และความเป็นศิลปิน ในที่นี้ผู้วิจัย

จะประมวลวิธีการประสานวรรณศิลป์กับศิลปะการเทศน์กัณฑ์กุมารท่ีเป็นลักษณะ

ร่วมเด่นๆ จ�าแนกได้เป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ การละความและขยายความเพื่อสร้าง

เอกภาพของเนื้อเรื่อง การใช้ท�านองพิเศษประกอบการเล่นเสียงเล่นค�าเพื่อสร้าง

จินตภาพ และการเลือกใช้ถ้อยค�าส�านวนเพื่อเน้นย�้าภาพจ�า
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4.1.1 การละความและขยายความเพื่อรักษาเอกภาพของเนื้อเรื่อง

 พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมอังกฤษ - ไทย ของราชบัณฑิตยสถาน (2545: 

459) ให้นิยามค�าว่า “เอกภาพ” ไว้ว่า ลักษณะงานวรรณกรรมท่ีทุกส่วนสัมพันธ์กัน

จนเป็นหน่วยที่สมบูรณ์ งานวรรณกรรมที่มีเอกภาพจะประสานสนิทกันทุกส่วน มี

ความสมบูรณ์ในตัวเอง ในวรรณกรรมบางรูปแบบอาจมีเอกภาพโดยรูปแบบ โดย

เจตนา โดยแก่นเรื่อง โดยสญัลักษณ ์หรือโดยวิธใีดทีส่ามารถเชือ่มโยงและจดัล�าดบั

ส่วนประกอบทั้งหลายให้เป็นหน่วยเดียวกันอยู่สมบูรณ์

 ในกรณีการเทศน์มหาชาติที่มีลักษณะหมือนการเล่านิทาน พระผู้เทศน์

สามารถแทรกเรื่องราวต่างๆ ผ่านบทแหล่นอกได้ อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่าในการ

เทศน์กัณฑ์กุมาร พระผู้เทศน์ได้ใช้ท้ังวิธีการละความ คือไม่เทศน์เนื้อหาส่วนที่เป็น

รายละเอียดปลีกย่อย โดยละไปทั้งหมดหรือเล่าเพียงสังเขปผ่านบทแหล่นอก และ

เทศน์เฉพาะเนื้อหาตอนส�าคัญทั้ง 3 ตอนดังกล่าวไปแล้ว ส่วนอีกวิธีการหนึ่งคือการ

ใช้บทแหล่นอกที่แต่งขึ้นใหม่เพื่อขยายความเนื้อหาตอนส�าคัญดังกล่าว โดยเฉพาะ

ตอนสองกุมารสั่งความเพื่อขยายอารมณ์ความโศกเศร้าให้เข้มข้นยิ่งขึ้น 

 กลวิธีทั้งสองช่วยให้พระผู้เทศน์ถ่ายทอดกัณฑ์กุมารได้ในระยะเวลาท่ีลดลง 

โดยยังคงเอกภาพของเนื้อเรื่องไว้ และท�าให้ผู้ฟังเทศน์สามารถติดตามเนื้อเรื่องได้

โดยไม่สบัสน การละความช่วยให้พระผูเ้ทศน์เลอืกน�าเนือ้ความส�าคัญมาเล่าต่อเนือ่ง

กัน โดยเน้นให้เห็นภาพตัวละครที่มีบทบาทแค่ 1-2 ตัว ท�าให้ผู้ฟังสามารถติดตาม

การถ่ายทอดเรื่องแบบมุขปาฐะได้อย่างราบรื่น หลีกเลี่ยงความสับสนที่อาจเกิดขึ้น

จากการถ่ายทอดรายละเอยีดมากเกินไปตามตวับทลายลกัษณ์ ดังรายละเอยีดต่อไปนี้

  ก. การละความ หมายถึงการท่ีพระผู้เทศน์มิได้เทศน์เป็นท�านอง มี

ทั้งการละท้ังแหล่ และละเฉพาะบางส่วนในแหล่ ผู้วิจัยพบว่าแหล่ท่ีละไปท้ังแหล่คือ 

แหล่ที่ 14-22 ซึ่งเป็นตอนท่ีพระเวสสันดรหลั่งน�้าทักษิโณทกบริจาคบุตรทาน ไป

จนถึงพระเวสสันดรใช้ขันติข่มโทสะหลังเห็นชูชกเฆ่ียนตีสองกุมาร ข้อมูลทุกชุดท่ีผู้

วจิยัศกึษาละความส่วนนีท้ั้งสิน้ การละความทัง้แหล่ท�าให้แหล่ยานนาวากับแหล่สอง

กุมารส่ังความได้ทันที กระแสการเล่าเรื่องจ�ากัดมุมมองของผู้ฟังอยู่ที่ปฏิสัมพันธ์

ระหว่างพระเวสสันดรกับสองกุมาร และอยู่ท่ีการคร�่าครวญของสองกุมาร ส่วน

บทบาทของชูชกหลังจากทูลขอสองกุมารแล้วก็มีบทบาทรองลงไป
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  ส่วนการละเนื้อความบางส่วน ได้แก่ บทสนทนาระหว่างชูชกกับ 

พระชาลีท่ีออกไปต้อนรับหน้าอาศรมซึ่งอยู่ในแหล่ท่ี 6 บทแหล่ในบรรยายว่าชูชก

ต้องการข่มขู่ให้พระชาลีเกรงกลัวไว้ก่อนเพื่อจะได้ใช้เป็นข้าทาสได้ง่าย แต่ในการ

เทศน์จรงินัน้ พระผูเ้ทศน์ไม่เคยน�าส่วนนีม้าเทศน์และในบทแหล่นอกก็ไม่ปรากฏเนือ้

ความตอนนี้ 

  การละเนือ้ความบางส่วนยงัปรากฏตอนสองกุมารหนไีปซ่อนในสระ

บัว บทแหล่ล�าดับที่ 10 กล่าวถึงสองกุมารหนีลงไปในสระบัวโดยเฉพาะ เนื้อความมี

โวหารบรรยายอาการหวาดกลัวของสองกุมารอย่างประณีตว่า “พระชาลีจึงกระซิบ

บอกแก้วกัณหา ว่ากัณหาเอ่ยเจ้าค่อยๆ ย่อง ครั้นเหยียบต้องใบไม้ไหวกรอบ เจ้า

ขยบิตาให้แก้วกณัหาหมอบ ครัน้เหยยีบใบไม้ไหวกรอบ เจ้าก็พากนัหมอบอยูแ่น่นิง่” 

(ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก, 2558: 177) แต่ในการเทศน์จริง พระผู้เทศน์ละเนื้อ

ความส่วนนี้ กล่าวแต่เพียงว่าสองกุมารหนีไปซ่อนในสระบัว ใช้ใบบัวบังศีรษะ และ

ใช้น�า้ในสระเป็นทีซ่่อนตวั บทแหล่นอกสรปุความตอนนีเ้พยีงว่า “ฝ่ายชาลแีละกณัหา

หน่อกษัตริย์ เมื่อได้ฟังตรัสวโรงการ จึงชวนกัณหาหนีไปพลัน สะทกสะท้านด้วย

ความกลัว” จากนั้นก็กลับมากล่าวถึงชูชกบริภาษพระเวสสันดรซึ่งเป็นเนื้อความใน

แหล่ที่ 11 ทันที 

  เมือ่น�าเนือ้ความทีล่ะส่วนต่างๆ ออกไปแล้วมาพจิารณาต่อเนือ่งกัน 

ผู้วิจัยพบว่าล�าดับเหตุการณ์ในกัณฑ์กุมารหลังจากละความเป็นดังนี้

          

  ล�าดับเหตกุารณ์ดังข้างต้นช่วยให้ผูฟั้งตดิตามการถ่ายทอดเรือ่งแบบ

มุขปาฐะได้ง่าย เพราะให้ความส�าคัญแก่ตัวละครในแต่ละช่วงแยกจากกันค่อนข้าง

ชัดเจน บทสนทนาระหว่างตัวละครแบ่งเป็นช่วงละ 2 ฝ่ายอย่างเด่นชัด สอดคล้อง

กับลักษณะการเล่านิทานแบบมุขปาฐะในกฎข้อหนึ่งใน 12 ข้อของนิทานพื้นบ้านท่ี

แอ็กเซล โอลริก (Axel Olric) เสนอไว้ คือกฎแห่งตัวละคร 2 ตัวต่อ 1 ฉาก ประคอง 
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นิมมานเหมินท์ (2551: 45) อธิบายกฎของโอลริกไว้ว่า ในนิทานพื้นบ้าน แต่ละฉาก

มักมีตัวละครที่แสดงบทบาทเพียง 2 ตัว แม้ว่าบางฉากมีตัวละครมากกว่า 2 ตัว แต่

จะมีตัวละครเพียง 2 ตัวเท่านั้นที่มีบทบาทส�าคัญ ถือเป็นกฎที่เคร่งครัดมาก

  ข. การขยายความ หมายถึงการเพิ่มเติมเนื้อหาจากที่มีอยู่ในบท

แหล่ใน วิธีการนี้ปรากฏท้ังใน “แหล่นอกชูชกทูลขอสองกุมาร” และ “แหล่นอกสอง

กุมารสั่งความ” 

  บทแหล่ท้ังสองขยายความทัง้ภาพและความรูส้กึนกึคิดของตวัละคร 

ท�าให้ผู้ฟังเกิดความสงสารและเห็นใจสองกุมาร ดังตัวอย่างจากแหล่นอกสองกุมาร

สั่งความท่ียกมาแล้วข้างต้น บทแหล่ในกล่าวว่าพระกัณหา “ทรงพระกันแสง จนส้ิน

สดุก�าลงัแรงระทวยอ่อน... “ (ร่ายยาวมหาเวสสนัดรชาดก, 2558: 189) บทแหล่นอก

ได้ขยายความเพิ่มว่า “น้องย่างท้าวก้าวสุดเจ็บ ทั้งหนามก็เหน็บบาทบงสุ์ เป็นเลือด

ไหลมาหลั่งโซมลง ทั้งบาทบงสุ์ดูสิแทบบรรลัย” อาการบาดเจ็บที่เพิ่มมานี้ช่วยสร้าง

ความต่อเนื่องกับภาพในแหล่พระนางมัทรีฝันตอนต้นซึ่งมีเนื้อความเด่นท่ีการเน้น

ภาพพระนางมัทรีถูกท�าร้ายอย่างน่ากลัว เกิดเป็นเอกภาพด้านอารมณ์ท่ีเน้นความ

น่าสงสารของทั้งพระนางมัทรีและสองกุมาร

  การละความและขยายความข้างต้นปรากฏในข้อมูลการเทศน์ทุกชุด และมี

ลกัษณะใกล้เคยีงกัน ท�าให้เหน็ว่าลกัษณะการเทศน์กัณฑ์กมุารมแีบบแผนทีค่่อนข้าง

ชัดเจน มุ่งสื่อรักษาเหตุการณ์ส�าคัญคือการบ�าเพ็ญบุตรทานบารมี และชูความยิ่ง

ใหญ่ของการบ�าเพ็ญทานนั้นผ่านความทุกข์ทางกายและทางใจท่ีพระเวสสันดรและ

สองกุมารต้องประสบ กระนั้นการถ่ายทอดก็ยังมีลักษณะเช่นนี้ยังแสดงให้เห็นการ

ประสานมติลิายลกัษณ์ของตวับทร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดกกับศลิปะการแหล่เทศน์

ที่เป็นการเล่านิทานแบบมุขปาฐะ เพื่อส่ือแนวคิดส�าคัญทางพระพุทธศาสนาให้เกิด

เอกภาพได้อย่างน่าสนใจ
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4.1.2 การใช้ท�านองพิเศษประกอบการเล่นเสียงเล่นค�าเพื่อสร้างจินตภาพ

 จินตภาพ (Imagery) ในการศึกษาวรรณกรรมหมายถึงการใช้ภาษาเพื่อสื่อ

ถึงวัตถุ การกระท�า ความรู้สึกนึกคิด สภาวะของจิตใจ หรือประสบการณ์ทางผัสสะ 

โดยไม่จ�าเป็นต้องเป็น “ภาพ” เสมอไป (Cuddon, 1999: 413) 

 ในการเทศน์มหาชาติ ท�านองเทศน์จะประสานเข้ากับการใช้ภาษาแสดง

จินตภาพในมิติต่างๆ ทั้งแสง สี เสียง การเคลื่อนไหว ความรู ้สึกนึกคิด และ

บรรยากาศ ท�าให้เกิดเป็นจินตภาพท่ีพิเศษกว่าการอ่านบทแหล่เทศน์มหาชาติใน

ฐานะวรรณคดีลายลักษณ์ ด้วยว่าจินตภาพดังกล่าวมิได้ถ่ายทอดมาด้วยนัยความ

หมายทางภาษาและเสียงประจ�ารูปเขียนที่รับรู้ผ่านการมองเท่านั้น แต่ยังมีมิติของ

เสียงที่เปล่งออกมา ท�าให้ผู้ฟังสัมผัสได้ด้วยผัสสะที่หลากหลายมากขึ้น ทั้งประสาท

การฟัง ประสาทสัมผสัทีร่บัแรงสัน่สะเทอืนของคลืน่เสยีง และประสาทการมองทีเ่หน็

ลีลาของพระขณะเทศน์ ค�าท่ีบันทึกอยู่ในหน้ากระดาษมีความหมายเพิ่มขึ้นผ่านน�้า

เสียง การยืดระยะเวลาการออกเสียง หรือออกเสียงค�าให้แปรเป็นหนักเบา ความ

หมายทีแ่ตกต่างไปนีส่้งผลต่อจินตภาพในใจผูฟั้งให้กระจ่างชดัยิง่ขึน้ ดังทีพ่ระครโูฆสติ

ธรรมากรแห่งวัดสุวรรณารามราชวรวิหาร ครูสอนเทศน์มหาชาติได้กล่าวว่าผู้ฟัง

เทศน์มหาชาตินั้น “ไม่ได้ต้องการให้มาอ่านหนังสือให้ฟัง เขาต้องการดูท�านอง...ดู

ค�าว่าอนาถจะเอื้อนยังไง เป็นเรื่องของท�านองลีลา ค�าว่าดูอนาถมันจะมีชีวิตขึ้นมา” 

(สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2562)

 การเทศน์มหาชาติโดยท่ัวไปมีท�านองหลัก 2 ท�านอง คือท�านองขึ้นและ

ท�านองเดิน8 ในกัณฑ์กุมารมีท�านองพิเศษเพิ่มมาในแหล่ส�าคัญทั้ง 2 แหล่ ในแหล่

ยานนาวาม ี“ท�านองถกเขมรตเีหลก็” แหล่สองกุมารสัง่ความม ี“ท�านองขึน้สูง” ผูว้จิยั

พบว่าพระผู้เทศน์ได้ประสานท�านองพิเศษเหล่านี้เข้ากับการใช้การเล่นเสียงท่ีเป็น

 8 พระครูวินัยธรมานพ (2552: 365) อธิบายว่าท�านองเดินใช้ธรรมดา เน้นเสียงชัด 
จัดจังหวะให้พอดีไม่ช้าไม่เร็วเกินไป มีความกระชับเสมอต้นเสมอปลาย และมีเสียงเอื้อน
ตอนลงท้ายวรรค นิยมใช้บรรยาย ส่วนท�านองขึ้นมีระดับเสียงสูงกว่าท�านองเดิน ใช้เสียง
เอื้อนยาวกว่า เน้นเสียงมากกว่า และจังหวะช้ากว่าท�านองเดิน ใช้ในบทสนทนาของตัว
ละครและพรรณนาอารมณ์
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วรรณศิลป์ในตัวบท ได้แก่ การเล่นเสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ และ

การเลยีนเสียงธรรมชาต ิท�าให้เกิดจินภาพท่ีแจ่มชดั และอวดฝีมอืการเทศน์ได้อย่าง

โดดเด่น มีรายละเอียดดังนี้

  ก. ท�านองถกเขมรตีเหล็กในแหล่ยานนาวา พระครูวินัยธรมานพ 

(ปัจจุบันคือพระพิมลธรรมภาณ) (2552: 365) อธิบายว่าท�านองพิเศษนี้มีลีลาเทศน์

แบบช้าไปหาเร็ว เหมือนช่างตีเหล็กตอนที่เหล็กก�าลังร้อนก็ค่อยๆ ตี เมื่อเหล็กท่ีตี

ใกล้จะเย็น ช่างก็จะรีบตีเร็วขึ้น 

  ในการเทศน์จริง ผู้วิจัยสังเกตว่าพระผู้เทศน์แต่ละรูปอาจเทศน์

ท�านองถกเขมรตีเหล็กด้วยอัตราความเร็วต่างกัน แต่ท้ังหมดจะมีอัตราความเร็ว

มากกว่าและมลีลีาแตกต่างจากท�านองเดินและท�านองขึน้อย่างเหน็ได้ชดั โดยจะยดื

เสียงค�าท่ีต้นวรรคหรือท้ายวรรค เช่น “ส�าเภาล�าใดของพาณิช” อาจทอดเสียงท่ี

พยางค์ “ส�า(เภา)” หรือ “พา(ณิช)” ประมาณ 1-3 วินาที ระหว่างทอดเสียงก็อาจจะ

สะบัดเสียงให้โน้ตของค�าเคลื่อนสูงหรือลงต�่า ต่างไปจากเสียงวรรณยุกต์ปกติของ

พยางค์นัน้ จากนัน้จงึกลบัมาอ่านเร่งจงัหวะในค�าอืน่ๆ โดยอาจเร่งอ่านถงึ 3-5 พยางค์

ต่อ 1 วินาที ท�าให้จังหวะที่ทอดเสียงพยางค์กับจังหวะที่เร่งอ่านแตกต่างกันอย่าง

ชัดเจน 

  ส่วนการเล่นเสียงเล่นค�าในตัวบทแหล่ยานนาวาเน้นใช้ค�าท่ีมีเสียง

เบาหนกัสลบักัน โดยเฉพาะค�า 2 พยางค์ท่ีพยางค์หน้าเป็นสระเสยีงสัน้ พยางค์หลงั

เป็นสระเสยีงยาว และการเล่นเสยีงพยญัชนะเดียวกันตดิต่อกันหลายพยางค์ภายใน

วรรค เช่นข้อความว่า “ส�าเภาล�าใดของพาณชิ ซึง่ตกแต่งต่อตดิเป็นกงวาน ประกอบ

ประกับกระดานตอกตรึง ตะปูตะปริงยิงกรึงกระชับชิด พืดเหล็กตีติดตอกหมันโซม

น�า้มนัชนัเค่ียวแล้วเยยีวยา กระดานดาดเป็นดาดฟ้าจงักอบกว้านสมอขนั” (ร่ายยาว

มหาเวสสันดรชาดก, 2558: 178) ข้อความนีม้ลีกัษณะการเล่นเสียงและเล่นค�าทีเ่ด่น

คือ

  - การใช้ค�า 2 พยางค์สลับเสียงเบาหนัก เช่น ประกอบ-ประกับ หรือ 

ตะปู-ตะปริง-กระชับ 

  - การเล่นเสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน มักปรากฏในต�าแหน่งท่ี
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ใกล้กัน เช่น ตก-แต่ง-ต่อ-ติด ตี-ติด-ตอก (กระ)ดาด-ดาด-ดาด(ฟ้า) 

  - การเล่นสัมผสัสระในวรรค มกัปรากฏในต�าแหน่งท่ีอยูร่ะหว่างกลุม่

ค�าที่เล่นเสียงเบาหนักและเสียงพยัญชนะต้น เช่น ปริง-ยิง ใน “ตะปูตะปริงยิงกรึง

กระชับชิด” หรือ หมัน-มัน-ชัน และ เค่ียว-เยียว ใน “พืดเหล็กตีติดตอกหมันโซม

น�้ามันชันเคี่ยวแล้วเยียวยา” 

  - การรับส่งสัมผัสสระข้ามวรรค มักปรากฏอยู่ในต�าแหน่งท่ีอยู่ถัด

จากกลุ่มค�า 2 พยางค์สลับเสียงเบาหนักหรือกลุ่มค�าท่ีเล่นเสียงพยัญชนะ เพื่อให้

จังหวะที่ส่งมาจากวรรคก่อนหน้าต่อเนื่องกันกับส่วนท่ีมีการอ่านเร่งจังหวะค�า เช่น 

“ตะปตูะปรงิยงิกรงึกระชบัชดิ พดืเหลด็ตตีดิตอกหมนัโซมน�า้มนัชนัเค่ียวแล้วเยยีวยา 

กระดานดาดเป็นดาดฟ้าจังกอบกว้านสมอขัน” 

  การเล่นเสียงเล่นค�าข้างต้นท�าให้เสยีงค�าในแหล่ยานนาวามลีกัษณะ

คล้าย ข้อต่อของห่วงโซ่ท่ีเรยีงร้อยกันไปเรือ่ยๆ การเล่นเสยีงเช่นนีเ้อือ้ให้พระผูเ้ทศน์

อ่านรวบค�าได้ง่าย เกิดเป็นจังหวะเสียงหนักเบาชวนฟัง เมื่อประกอบกับท�านองยืด

เสยีงทีต้่นวรรคหรอืท้ายวรรคสลบักบัการอ่านเร่งจงัหวะกระชัน้ เสยีงทีถ่่ายทอดออก

มาท�าให้เกดิลลีาการเทศน์ทีแ่สดงภาพการเคลือ่นไหวอย่างเร่งเร้าสอดคล้องกับการ

ใช้ค�ากริยาแสดงภาพอย่างต่อเนื่อง การประสานวรรณศิลป์เช่นนี้เสริมให้เห็นความ

ยิ่งใหญ่ของภาพพจน์เรือส�าเภาท่ีแล่นฝ่าคลื่นลมซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของการบ�าเพ็ญ

ทานบารมีของพระเวสสันดรผ่านสังสารวัฏเพื่อสัตว์โลกทั้งปวง 

  ข. ท�านองขึ้นสูงในแหล่สองกุมารสั่งความ พระครูวินัยธรมานพ 

(2552: 364) อธบิายว่าท�านองขึน้สงูเป็นท�านองทีม่รีะดับเสียงสูงกว่าท�านองขึน้ บาง

คราวก็เรยีกว่า “ท�านองกล่อมลกู” และพระบางรปูก็อธบิายให้ผูฟั้งทราบว่าการเทศน์

กัณฑ์กุมารนั้นมีท�านองลักษณะคล้ายท�านองกล่อมลูกด้วยเช่นกัน 

  ในการเทศน์จริง จุดเด่นของท�านองขึ้นสูงคือ การอ่านทอดเสียงค�า

ต้นวรรคหรือท้ายวรรคให้ขึ้นสูงและสะบัดเสียงให้เปลี่ยนระดับในตอนท้ายพยางค์ 

และเน้นพยางค์ท่ีทอดเสียงให้เด่นด้วยการเอื้อนหรือใช้เสียงนาสิก เมื่อเทียบกับ

ท�านองขึน้ พบว่าท�านองขึน้สงูใช้ระดับเสยีงสงูกว่าท�านองขึน้ และมรีะยะห่างระหว่าง

เสียงต�่ากับเสียงสูงกว้างกว่าท�านองขึ้น แต่ท�านองขึ้นสูงมีอัตราเร็วกว่าท�านองขึ้น
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ธรรมดา ลีลาของท�านองขึ้นสูงจึงมีความโหยหวนและบีบเค้นอารมณ์มากกว่าการ

เทศน์ท�านองขึ้นที่ใช้ในบทสนทนาทั่วไปของตัวละคร

  ส่วนตวับทแหล่สองกมุารสัง่ความมจีดุเด่นอยูท่ี่การแสดงอารมณ์โศก

เศร้าอย่างลึกซึ้งของสองกุมาร โดยใช้วิธีเลือกสรรค�าแสดงอารมณ์หลายรูปแบบ 

ได้แก่ 

  - การใช้ค�าร้องเรียกและค�าแสดงอารมณ์ เช่น “ข้าแต่เทพยดาทั้ง

หลายเอ่ยอันศักด์ิสิทธ์ิ” “โอ้พระชนนีศรีศุภมาตุของลูกเอ่ย” “โอสงสารเอ่ยด้วยสอง

ดรุณทรามสวาท” หรือ “ที่ไหนเลยจะได้เห็นหน้าพระลูกแก้วทั้งสองรา” 

  - การใช้ค�าแสดงอารมณ์และการเคลื่อนไหวประกอบการเล่นเสียง

พยญัชนะและเสียงสระ เช่น สะอกึ-สะอืน้-อ้อนวอน และ วงิเวยีน-เจยีนจะล้ม ใน “เจ้า

สะอึกสะอื้นอ้อนวอนพระพี่ยา น้องนี้หิวอ่อนด้วยอดนม วิงเวียนเจียนจะล้มเสียจริง

แล้ว” 

  - การใช้กลุ่มค�าไวพจน์ ประกอบการเล่นเสียงสัมผัสพยัญชนะและ

เสียงสระ เช่น นริาศ-ร้าง-ห่าง ใน “เมือ่นริาศร้างห่างพระมารดา” และ โพล้เพล้-เวลา

พลบ-ค�่า-ย�่าสนธเยศ ใน “พอโพล้เพล้เวลาค�่าย�่าสนธเยศ พราหมณ์ก็พาสองดรุณ

เยาวเรศลับล่วงประตูป่า”

  - การใช้โครงสร้างประโยคขนานความ เช่น “อันทรงทิพยกรรณ // 

แลทพิยเนตร” หรอื “พราหมณ์ชราตาแกตพีระพีน้่อง เทพเจ้าก็ร้องหวดีหวาดไม่เว้น

องค์ // ครัน้พราหมณ์ตาแกตพีระพีล่ง เจ้าก็ร้องอยูก่รดีๆ เทพเจ้าก็ร้องหวดีขึน้พร้อม

กัน” 

  การใช้ถ้อยค�าเช่นนี้เอื้อแก่การส่ืออารมณ์โศก สอดคล้องกับเนื้อหา

การคร�า่ครวญของพระชาลกัีณหา พระผูเ้ทศน์จะเอือ้นและสะบดัเสยีงในต�าแหน่งค�า

แสดงอารมณ์และค�าร้องเรียก เช่น “โอ้พระชนนีศรีศุภมาตุของลูกเอ่ย” ส่วนกลุ่ม

ค�าแสดงกริยาและค�าไวพจน์ เช่น “วิงเวียนเจียนจะล้ม” และ “พอโพล้เพล้เวลาค�่าย�่า

สนธเยศ” เน้นภาพของสองกุมารที่ก�าลังเดินกะปรกกะเปลี้ยตามชูชกในเวลาจวน

สนธยาซึง่เป็นช่วงเวลาชวนให้รูส้กึว้าเหว่ ประกอบกับจงัหวะอ่านช้าๆ เปลีย่นระดับ

เสียงขึ้นสูงและลงต�่าอย่างเด่นชัด ท�าให้เกิดจินตภาพของสองกุมารท่ีก�าลังส่ังความ
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ออกมาด้วยเสียงสิ้นหวังเหนื่อยอ่อน การใช้โครงสร้างประโยคขนานความยังเอื้อให้

เน้นสะบัดเสียงในค�าเดิมท่ีซ�้าต�าแหน่งเดียวกัน ช่วยเน้นย�้าความหมายให้มีน�้าหนัก

ยิ่งขึ้น และสอดรับกับภาพสองกุมารท่ีต่างสลับกันกรีดร้องไปในราวป่า แล้วมีเสียง

เทวดาทั้งหลายร้องตอบกลับ ท�าให้เกิดจินตภาพเสียงสะท้อนในป่าและภาพความ

ใหญ่โตของป่าหิมพานต์ที่ท�าให้เสียงก้องสะท้อนกลับไปมา ทว่ากลับไม่มีผู้ใดช่วย

เหลือสองกุมารได้ มีเพียง “เสียงสนั่นทุกอกสัตว์” และ “ใบพฤกษาปลิวร่วงระหรุบ

เย็นทุกเส้นหญ้า” เท่านั้น

  ท�านองขึน้สงูทีป่ระกอบการเล่นเสียงเล่นค�านีจ้งึช่วยให้เนือ้ความของ

แหล่สองกุมารสั่งความมีความสมจริงและสื่ออารมณ์ได้อย่างเข้มข้น ผู้ฟังที่ได้ทราบ

เค้าลางของความพลดัพรากทีแ่หล่พระนางมทัรฝัีนเกริน่การณ์ไว้ก่อน ก็ยิง่รูส้กึเหน็ใจ

สองกุมารที่ต้องพลัดพรากจากพระเวสสันดรและพระนางมัทรีโดยได้มิล่วงรู้ชะตา

กรรมของตน การประสานวรรณศิลป์และท�านองในแหล่นี้จึงท�าให้มิติของความโศก

ที่ปรากฏในเนื้อเรื่องลึกซึ้งยิ่งขึ้น

4.1.3 การเลือกใช้ถ้อยค�าส�านวนเพื่อเน้นย�้าภาพจ�า

 การเทศน์มหาชาติมีบทแหล่ในซึ่งเป็นวรรณคดีลายลักษณ์เป็นตัวบทหลัก 

ส่วนบทแหล่นอกเป็นส่วนท่ีพระผู้เทศน์แต่งเสริมขึ้นภายหลังและถ่ายทอดแบบมุข

ปาฐะ ผู้วิจัยพบว่าส�านวนถ้อยค�าท่ีมีวรรณศิลป์ในร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดกมี

อทิธพิลต่อการเลอืกใช้ถ้อยค�าส�านวนของพระผูเ้ทศน์อย่างน่าสนใจ มกีารน�าถ้อยค�า

ส�านวนจากบทแหล่ในมาใช้แต่งบทแหล่นอก และใช้ในการบรรยายสรปุเป็นร้อยแก้ว 

เพื่อเน้นย�้าภาพจ�าของตัวละครและเหตุการณ์ในเรื่องด้วย

 ผู้วิจัยพบว่าเมื่อพระผู้เทศน์น�าเวสสันดรชาดกมาถ่ายทอดเป็นบทแหล่นอก 

ปรากฏถ้อยค�าส�านวนที่ได้รับอิทธิพลจากบทแหล่ในอย่างชัดเจน โดยเฉพาะที่ใช้

บรรยายการกระท�า ลักษณะตัวละคร หรือบทโต้ตอบท่ีกินใจ ซึ่งมักเล่นเสียงสัมผัส 

หรือมีความเปรียบประกอบด้วย เช่น บทแหล่ในมีข้อความบรรยายตอนสองกุมาร

หนีลงสระบัวว่า “สองกุมารกุมารีทรงผ้าคากรองเข้าให้มั่นคง แล้วเสียรอยถอยหลัง

ลงสูส่ระศร ีเอาวารนีัน้บงัองค์ เอาใบบษุบงบงัพระเกษ” (ร่ายยาวมหาเวสสนัดรชาดก, 
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2558: 177) บทแหล่นอกก็มีข้อความท่ีเล่นโครงสร้างขนานความเช่นเดียวกัน คือ 

“เอา...มาบัง...เอา...มาบัง” ดังว่า “ฝ่ายชาลีจอมกษัตริย์ ได้ฟังด�ารัสกล่าวโองการ จึง

ชวนกัณหาหนมีาพลนั ละลนละลานลงสระบวั เอาบษุบงมาบงัเกศ ีแล้วเอาวารมีาบงั

ตวั” (ข้อมลูวดิีทัศน์ชดุที ่12: 25.03-25.42) ผูว้จิยัยงัพบว่าพระผูเ้ทศน์มกัยกข้อความ

นี้มาอธิบายว่าทั้งสองกุมารเป็นผู้มีปัญญาในฐานะลูกกษัตริย์ รู้จักวิธีการหลบหนี 

ท�าให้ภาพของตัวละครสองกุมารชัดเจนขึ้น แม้ว่าในช่วงต้นกัณฑ์จะกล่าวถึงสอง

กุมารไม่มากก็ตาม

 หรือตอนที่สองกุมารถูกชูชกทุบตีในท้ายกัณฑ์ บทแหล่ในมีข้อความว่า “โอ้

เวทนาด้วยนางกัณหากุมารี เธอทรงพระโศกีกรรแสงไห้” (ร่ายยาวมหาเวสสันดร

ชาดก, 2558: 187) ส่วนบทแหล่นอกสองกุมารสั่งความก็มีข้อความว่า “เธอก็ทรง

กรรแสงศร”ี และ “ชาลก็ีตอบน้องแก้วกัณหา น้องโศกากรรแสงไห้” (ข้อมลูภาคสนาม

ชุดที่ 5) จะเห็นได้ว่าลักษณะการใช้ค�ายังมีเค้าของบทแหล่ในชัดเจน และแม้เปลี่ยน

ค�าบางค�าแต่ก็ยังคงการเล่นเสียงพยัญชนะ /ซ/ และ /ก/ คือ “ทรงกรรแสงศรี” และ 

“โศกากรรแสงไห้” ไว้

 ส่วนการบรรยายเป็นร้อยแก้ว ผู้วิจัยพบว่าพระผู้เทศน์มักเลือกใช้กลุ่มค�าที่

เล่นเสียงสัมผัสหรือมีเสียงคล้องจอง เนื่องจากจดจ�าได้ง่าย เช่นเหตุการณ์ที่ 

พระนางมัทรี ไปทูลขอให้พระเวสสันดรท�านายฝันในแหล่ท่ี 4 เนื้อความตอนนี้ไม่

นิยมเทศน์เป็นท�านอง แต่พระผู้เทศน์มักบรรยายสรุปเป็นร้อยแก้ว และข้อความที่

พูดสรุปนั้นมีส่วนที่ได้รับอิทธิพลจากบทแหล่ในอย่างเห็นได้ชัด ดังตัวอย่างต่อไปนี้

บทแหล่ใน

ดูกรมทัร ีเป็นเหตทุัง้นีด้้วยเจ้าเป็นนางกษตัรย์ิ เคยเสวยไอศรุยิสมบตัิ

อนัอดุม เจ้าเคยสถติบรรทมพระยีภู่ล่ออส�าอางองค์ ... บดันีเ้จ้ามาตก

ไร้นิราศปราศจากที่อันเจริญ ออกมาโศกศัลย์แสนกันดารเดินในดง

ดอนต้องแดดลม เสวยแต่ผลไม้อันเปรี้ยมขมเฝื่อนฝาด นอนเหนือ

ใบไม้ปูดลาดล้วนแต่ละอองทราย เทพยเจ้าย่อมยักย้ายซึ่งราศี ธาตุ

ทั้งสี่นั้นวิปริต จึงเสวยสุบินนิมิตผิดประหลาดลามก ...

(ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก, 2558: 170)
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ค�าบรรยายสรุปเป็นร้อยแก้ว

- มัทรีเอ๋ย ไม่มีอะไรหรอกน้อง เหตุที่เจ้าฝันเช่นนี้คิดดูซิ เมื่อก่อนเรา

อยู่ยังไง เราเคยอยู่เวียงอยู่วัง อยู่ดีกินดียี่ภู่ปูละเอียดอ่อน จะนั่งนอน

ยนืเดินแสนสะดวกดายสบายบาง ตอนนีม้าอยูป่่าเสือ่สกัผนืหมอนสัก

ใบก็ไม่ได้เอามา ผลหมากรากผลไม้ก็มแีต่ของดิบของฝาดของขม ไม่

นิยมดังเก่าก่อน เทพยดาเลยยักย้ายทาสท้ังสี่ปรวนแปร คิดมากฝัน

มากไปเอง

ส�านวนเทศน์พระครูกิตติธรรมานุยุต

(ข้อมูลวีดิทัศน์ชุดที่ 12: 26.30-27.00)

- น้องรัก เจ้าเคยสบายอยู่ในวัง เครื่องเสวยล้วนแต่ประณีต แต่ตอน

นี้มาอยู่ในป่า เครื่องเสวยเป็นผลไม้รสฝาดเปรี้ยวหวานต่างๆ กันไป 

เป็นเหตุให้เกิดความฝัน และความฝันนั้นย่อมเกิดจากเทวดาเจ้า

ยักย้ายราศี ธาตุสี่วิปริต มัทรี คนท่ีจะฝันนั้น หนึ่งบุพนิมิต สองจิต

อาวรณ์ สามเทพสังหรณ์ สี่ธาตุก�าเริบ สี่ประการ นี่คงจะเข้าหลักธาตุ

ก�าเริบ 

ส�านวนเทศน์พระเทพวิสุทธิดิลก (ข้อมูลภาคสนามชุดที่ 5)

 จากตัวอย่างข้างต้น ลักษณะเนื้อความค�าสรุปเป็นร้อยแก้วใกล้เคียงกับบท

แหล่ใน และมถ้ีอยค�าส�านวนทีค่ล้ายกบับทแหล่ใน โดยเฉพาะส่วนทีเ่ป็นค�าคล้องจอง 

เช่น “พระยีภู่อ่่อนลออส�าอางองค์” มกีารเล่นเสยีงพยญัชนะ /อ/ เมือ่แปลงเป็นค�าสรปุ

ร้อยแก้วก็เป็น “ยี่ภู่ปูละเอียดอ่อน” ซึ่งเปลี่ยนค�าบางค�าแต่ยังคงการเล่นสัมผัสเสียง 

/อ/ และเพิ่มสัมผัสสระที่ ภู่-ปู ไว้ หรือบางวรรคมีใจความท่ีพระผู้เทศน์อธิบายเพิ่ม

เติมได้ เช่น “เทพยเจ้าย่อมยักย้ายซึ่งราศี ธาตุทั้งสี่นั้นวิปริต” ค�าสรุปร้อยแก้วใน

ส�านวนเทศน์ทัง้ 2 ส�านวนก็ยงัคงค�าว่า “เทวดา” “ยกัย้าย” “ราศ”ี และ “ธาตทุัง้ส่ีวปิรติ” 

ไว้ เพราะน�ามาอธบิายเพิม่เตมิเป็นเกรด็ความรูใ้ห้แก่ผูฟั้งได้ เป็นการแสดงภมูริูข้อง

พระผูเ้ทศน์อกีทางหนึง่ด้วย ช่วยให้ผูฟั้งประทบัใจทัง้ในตวัพระผูเ้ทศน์ และจดจ�าเนือ้
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เรื่องได้ดีขึ้นเพราะเข้าใจรายละเอียดชัดเจนขึ้น

 การเลือกใช้ถ้อยค�าส�านวนเช่นนี้นอกจากจะแสดงให้เห็นคุณค่าทาง

วรรณศิลป์ในร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดกท่ีตกทอดมาสู่บทแหล่นอกและถ่ายทอดสู่

ความรับรู้ของผู้ฟังท่ัวไปแล้ว ยังเป็นส่วนส�าคัญในการสร้างภาพจ�าของเหตุการณ์

และตัวละครในใจผู้ฟัง 

 จากทีก่ล่าวมาสรปุได้ว่า การประสานวรรณศลิป์ในตวับทแหล่เทศน์มหาชาติ

กับศลิปะการแหล่เทศน์เป็นส่วนส�าคัญทีช่่วยถ่ายทอดอารมณ์สะเทอืนใจให้แก่ผูฟั้งได้

อย่างมปีระสิทธภิาพ โดยเฉพาะความโศกเศร้าจากการพลดัพรากทีเ่ป็นอารมณ์หลกั 

โดยใช้วิธีการส่ือสารผ่านการเล่าเรื่อง การใช้ท�านอง และการใช้ถ้อยค�าประกอบกัน 

อารมณ์สะเทอืนใจนีเ้ป็นพืน้ฐานส�าคญัทีโ่น้มน้าวให้ผูฟั้งหรอืผูเ้ข้าร่วมประเพณเีทศน์

มหาชาติเกิดศรัทธา ดังจะได้อภิปรายต่อไป

4.2 อารมณ์สะเทือนใจที่เกิดจากการฟังเทศน์มหาชาติกับการสร้างศรัทธา

 ศรัทธาในความหมายกว้างที่สุดคือ ความผูกพันตนอยู่ในความเชื่ออย่างใด

อย่างหนึง่ ซึง่โดยปรยิายคือความเชือ่ในพระเจ้า อ�านาจทีส่งูส่งกว่าและควบคมุชวีติ

มนุษย์ หรือเชื่อในคติที่อธิบายความเป็นไปของโลกและส่ิงต่างๆ โดยกว้างขวาง 

กล่าวได้อีกอย่างว่าเป็นความนับถือในศาสนาหรือลัทธิความเชื่ออย่างใดอย่างหนึ่ง 

(Pelikan, 2005: 2955) อย่างไรกต็าม ศรทัธายงัมคีวามหมายแคบ คือหมายถงึความ

เลื่อมใส ซึ่งอาจมีขึ้นต่อบุคคลใดบุคคลหนึ่ง หรือความเชื่ออย่างใดอย่างหนึ่งเป็น

พิเศษกว่าอย่างอื่น เช่น เลื่อมใสศรัทธาพระภิกษุบางรูปเป็นพิเศษ หรือเลื่อมใส

ศรัทธาว่าการกระท�าอย่างใดอย่างหนึ่งในพิธีกรรมจะส่งผลเฉพาะในโลกแห่งความ

เป็นจริง ซึ่งความศรัทธาในความหมายนี้ไม่ได้มีอยู่ตลอด แต่อาจสร้างให้เกิดขึ้นได้

ด้วยวิธีการอย่างใดอย่างหนึ่งตามคติความเชื่อหรือวัฒนธรรมนั้นๆ 

 เมื่อพิจารณาอารมณ์สะเทือนใจท่ีเกิดขึ้นในการเทศน์มหาชาติ ผู้วิจัยเห็น

ว่าการเทศน์กัณฑ์กุมารมีวิธีการสร้างศรัทธาด้วยอารมณ์สะเทือนใจจากตัวบท
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วรรณคดี ซึง่มลีกัษณะบางประการสอดคล้องกับแนวคิดของฮาร์วย์ี ไวต์เฮาส์ (Harvey 

Whitehouse) นักมานุษยวิทยาที่ศึกษาพิธีกรรมในเชิงการแสดงและผัสสะ 

 ไวต์เฮาส์ได้ตัง้ค�าถามเก่ียวกับการสร้างประสบการณ์ในพธิกีรรมเปลีย่นผ่าน

ของชนเผ่าหนึง่ไว้อย่างน่าสนใจว่า หากสญัลกัษณ์และความหมายทีเ่กิดขึน้จากภาษา

ในพิธีกรรมนั้นทรงพลังเพียงพอ เหตุใดผู้เข้าร่วมพิธีกรรมจึงยังต้องผ่านขั้นตอนท่ี

สร้างประสบการณ์จรงิๆ อยู ่เช่นรูส้กึหวาดกลวัหรอืเจบ็ปวดจรงิๆ ไวต์เฮาส์เสนอว่า 

“ประสบการณ์” โดยเฉพาะประสบการณ์ทางผสัสะท่ีเกิดขึน้ในพธิกีรรมไม่ใช่เป็นเพยีง

เครือ่งมอืในการเสนอความคดิความเชือ่ แต่ตวัประสบการณ์นัน้เองเป็น “สาร” ส�าคัญ

ที่ประทับในความทรงจ�าของผู้เข้าร่วมพิธีกรรม ท�าให้ผู้เข้าร่วมพิธีเกิดความเชื่อมั่น

ในโลกทัศน์ที่เป็นรากฐานของพิธีกรรม และช่วยสร้างความศรัทธาอย่างมั่นคง ไวต์

เฮาส์ได้สรปุเป็นทฤษฎี “วถิแีห่งศาสนกิภาพ” (Modes of religiosity) ซึง่เสนอว่าการ

สบืทอดศาสนาและความเชือ่อาจแยกได้เป็น 2 วถิหีลกั คือ การสบืทอดแบบหลกัค�า

สอน (Doctrinal mode) ผ่านเรือ่งเล่าและค�าสอนต่างๆ และการสบืทอดแบบจนิตภาพ 

(Imagistic mode) ผ่านการสร้างประสบการณ์และความทรงจ�าในหมูศ่าสนกิในบรบิท

พิธีกรรม (Whitehouse, 1996, cited in Bull and Mitchell, 2016: 2-4) 

 แนวคิดของไวต์เฮาส์แม้เกิดขึน้ในต่างบรบิทวฒันธรรม แต่ก็ชวนให้พจิารณา

ว่าเหตุใดเวสสันดรชาดกซึ่งเป็นเรื่องราวท่ีรู้จักกันกว้างขวางในสังคมไทยจึงยังต้อง

ถ่ายทอดเป็นท�านองในพิธีกรรมอยู่ และประสบการณ์ท่ีได้ฟังท่วงท�านองและศิลปะ

การเทศน์สัมพันธ์กับอารมณ์สะเทือนใจท่ีช่วยสร้างศรัทธาให้แก่ผู้ฟังในสังคมไทย

ร่วมสมัยที่มีความเปลี่ยนเปลงทั้งทางวัฒนธรรมและสังคมอย่างไร

ผู้วิจัยพบว่าลักษณะเด่นของการเทศน์มหาชาติคือการสร้างศรัทธาผ่านการ

ใช้วรรณคดีในพิธีกรรมอย่างมีศิลปะ โดยเกิดจากการประสานวรรณศิลป์ คีตศิลป์ 

และความเชือ่ ท�าให้อารมณ์สะเทอืนใจท่ีได้จากการฟังเทศน์มหาชาตมิลีกัษณะแตก

ต่างไปจากการถ่ายทอดเวสสันดรชาดกผ่านส่ือรูปแบบอื่น อีกท้ังยังมีปัจจัยด้าน

วัฒนธรรมวรรณศิลป์ของไทยที่สืบทอดมาแต่โบราณรองรับอยู่ มีรายละเอียดดังนี้
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4.2.1 ลักษณะของอารมณ์สะเทือนใจที่เกิดการฟังเทศน์มหาชาติ

 ผู้วิจัยพบว่าลักษณะของอารมณ์สะเทือนใจที่เกิดจากการฟังเทศน์มหาชาติ

ขึ้นกับความสัมพันธ์ระหว่างวรรณศิลป์ คีตศิลป์ และความเชื่อ ซึ่งสรุปเป็นรูปแบบ

ความสัมพันธ์ได้ 2 มิติ 

มิติที่ 1 คือการสร้างความสมเหตุสมผลในเชิงเรื่องเล่า อันเป็นการประสาน

ระหว่างวรรณศลิป์กับความเชือ่ มติท่ีิ 2 คอืการสร้างประสบการณ์เชงิผสัสะทีม่คีวาม

หมายเฉพาะทางวัฒนธรรม อันเป็นการประสานระหว่างคีตศิลป์เข้ากับความเชื่อ 

 อารมณ์สะเทือนใจในมติแิรกเกิดขึน้ในระดับเรือ่งเล่า แก่นเรือ่งของเวสสนัดร

ชาดกเกิดขึ้นจากระบบคุณค่า 2 ระบบที่ขัดแย้งกัน ได้แก่สายสัมพันธ์ในครอบครัว

แบบทางโลกกับอดุมคตทิางศาสนาทีมุ่ง่ช่วยเหลอืสรรพสัตว์ท้ังมวล ท�าให้พระเวสสันดร 

พระนางมัทรี และพระชาลีกัณหาต้องประสบกับความเศร้าโศกจากการพลัดพราก 

การเลอืกถ่ายทอดแหล่ทีเ่น้นความรกัความผกูพนัและการพลดัพรากของตวัละครใน

ครอบครัวเป็นการเสนอให้เห็นชัดเจนว่า พระเวสสันดรในฐานะมนุษย์ผู้หนึ่งมีความ

ผูกพันกับพระนางมัทรีและสองกุมารอย่างลึกซึ้ง การตัดสินใจบ�าเพ็ญทานของ

พระองค์จึงชูให้เห็นความส�าคัญของพระโพธิญาณ เมื่อเปรียบเทียบกับชาดกบาง

เรื่องที่พระโพธิสัตว์ไม่ได้ผ่านประสบการณ์ความทุกข์เช่นนี้ การบริจาคทานกลับ

หย่อนพลังในการสื่อสาร เพราะไม่ได้โน้มน้าวให้ผู้อ่านเห็นว่าการบ�าเพ็ญทานบารมี

นั้นกระท�าได้ยากยิ่ง อารมณ์สะเทือนใจจากการเรียงร้อยเหตุการณ์ในเรื่องจึงเป็น

กลไกส�าคญัทีท่�าหน้าสร้าง “ความสมเหตสุมผล” รองรบัความยิง่ใหญ่ในการเสยีสละ

ของพระเวสสันดร 

 ส่วนอารมณ์สะเทือนใจในมิติท่ีสองเกิดขึ้นในระดับพิธีกรรม ดังที่ไวต์เฮาส์

อธิบายว่า “ประสบการณ์ทางผัสสะ” เป็นส่วนส�าคัญของพิธีกรรม เป็น “สาร” ท่ีมุ่ง

ถ่ายทอดให้ผู้เข้าร่วมพิธีกรรมจดจ�า จากการเก็บข้อมูลภาคสนาม ส่ิงที่สังเกตได้

ชัดเจนคือผู้ฟังส่วนใหญ่รับรู้เรื่องเวสสันดรชาดกอยู่แล้ว และทราบดีว่าเนื้อหาตอน

ใดเป็นตอนส�าคญัในการเทศน์ ส่ิงทีผู่ฟั้งสนใจและคอยฟังคอืศลิปะในการเทศน์ หรอื

แม้แต่กลุ่มผู้ฟังท่ีอาจไม่คุ้นเคยกับธรรมเนียมการฟังเทศน์มหาชาติ เช่น นักเรียน

มัธยมหรือคนที่อาศัยอยู่ในเขตเมือง เมื่อพระผู้เทศน์ได้แสดงความสามารถในการ
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เทศน์ท�านองพิเศษที่ยกย่องปณิธานในการบ�าเพ็ญบารมี พร้อมกับอธิบายเน้นย�้า

ความเชื่อเรื่องเรือส�าเภา กลุ่มผู้ฟังเหล่านี้ก็จะลุกออกมาท�าบุญด้วย 

 การฟังเทศน์กัณฑ์กุมารจึงเป็น “ประสบการณ์ทางผัสสะ” ตามแนวคิดของ

ไวต์เฮาส์ที่ช่วยกระตุ้นให้ผู้ฟังเข้าถึงความคิดความเชื่อทางศาสนาได้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น ผู้

วิจัยยังค้นพบเพิ่มเติมอีกว่า ประสบการณ์นี้ไม่ใช่เพียงการฟังท�านองที่ไพเราะหรือ

ลลีาการเทศน์ทีน่่าประทบัใจเท่านัน้ แต่ยงัมกีาร “แปล” ประสบการณ์ทางผสัสะเหล่า

นี้ให้มีความหมายในทางวัฒนธรรมและความเชื่อ หลักฐานที่เห็นได้ชัดเจนคือการ

สร้างค�าอธิบายความหมายของท�านองพิเศษในเชิงเปรียบเทียบ เช่นการอ่านออก

เสยีงค�าช้าสลบัเรว็กลายเป็นจนิตภาพของนายช่างท่ีก�าลงั “ถกเขมรตเีหลก็” ซึง่ต้อง

อาศยัความช�านาญอย่างยิง่ ส่วนแหล่สองกมุารสัง่ความทีใ่ช้การเอือ้นเสยีงและมลีลีา

การสะบัดเสียงให้เกิดความรู้สึกโหยหวน ก็มีค�าอธิบายว่ามีลักษณะคล้าย “ท�านอง

กล่อมลูก” สะท้อนให้เห็นนัยทางวัฒนธรรมที่สื่อถึงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูก 

สอดคล้องกับเนื้อหาบทแหล่เทศน์ที่แสดงการพลัดพรากของพระนางมัทรีกับสอง

กุมาร อารมณ์สะเทือนใจที่เกิดจากการฟังเทศน์มหาชาติจึงประกอบขึ้นทั้งจากเรื่อง

เล่าในบทแหล่เทศน์และประสบการณ์เชิงผัสสะที่ได้รับจากศิลปะการเทศน์ ไม่ใช่

อาศัยเพียงส่วนใดส่วนหนึ่งเท่านั้น

4.2.2 ปัจจัยที่เอื้อให้อารมณ์สะเทือนใจสร้างศรัทธาในการฟังเทศน์มหาชาติ

 เมือ่พจิารณาตามกรอบการศกึษาพธิกีรรมของไวต์เฮาส์ข้างต้น ผูว้จิยัพบว่า

อารมณ์สะเทือนใจท่ีเกิดจากการประสานวรรณศิลป์ในการเทศน์มหาชาติเป็นส่วน

ส�าคัญท่ีสร้างศรัทธาเลื่อมใสให้แก่ผู ้ฟังนอกเหนือไปจากองค์ประกอบอื่นๆ ใน

พธิกีรรมทัง้การจดัสถานท่ี บรรยากาศ ตวัผูเ้ทศน์ท่ีเป็นพระภกิษ ุเหตท่ีุเป็นเช่นนีไ้ด้

มีปัจจัยมาจากพื้นฐานด้านวัฒนธรรมวรรณศิลป์ที่ส�าคัญ 2 ประการ ได้แก่ ขนบการ

ใช้อารมณ์สะเทือนใจเพื่อสื่อหลักธรรมในวรรณคดีพระพุทธศาสนา และมโนทัศน์ 

“กุศลศิลป์” 

   ก. การใช้อารมณ์สะเทือนใจสร้างศรัทธาในการฟังเทศน์ การใช้

อารมณ์สะเทอืนใจเพือ่สร้างศรทัธาในการฟังเทศน์ เป็นกลวธีิการสอนหลกัธรรมทาง
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พระพุทธศาสนาท่ีมีต้นเค้าสืบมาตั้งแต่ชั้นพระไตรปิฎกและวรรณคดีพุทธประวัติ 

การน�าเสนออารมณ์สะเทือนใจจากประสบการณ์โศกเศร้าเอื้อแก่การบรรลุธรรมได้

หลายลักษณะ เช่น ผู้ประสบทุกข์พิจารณาความโศกว่าเป็นผลจากความไม่จีรังของ

ชีวิต ท�าให้เกิดความเบื่อหน่ายในสังสารวัฏ ดังเรื่องเจ้าชายสิทธัตถะเบื่อหน่ายชีวิต

ทางโลกก่อนออกบวชในพระปฐมสมโพธิกถา หรือความโศกอาจเป็นประสบการณ์

ชวีติทีป่พูืน้ฐานจติใจให้พร้อมเข้าถงึและยอมรบัสภาพทีแ่ท้จรงิของชวีติ ดังเรือ่งของ

พระนางปฏาจาราและพระนางกีสาโคตมีในอรรถกถาเถรีคาถา 

  วรรณคดีไทยจ�านวนมากได้เลือกใช้อารมณ์สะเทือนใจเป็นวัสดุ

ส�าคัญเพือ่สือ่สาระธรรมทางพระพทุธศาสนาด้วย เช่น การพลดัพรากของพระสมทุร

โฆษกับนางพินทุมดีที่น�าเสนอแก่นเรื่องเรื่องความพลัดพรากอันเป็นธรรมดาของ

สัตว์โลกในสมุทรโฆษค�าฉันท์ (ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2562: 105-106) หรือการน�า

เสนอการคร�า่ครวญทีน่�าไปสู่การเรยีนรูเ้ข้าใจชวีติและยอมรบัชะตากรรมของสนุทรภู่

ในนิราศภูเขาทอง (ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2561: 102-107) ส่วนกัณฑ์กุมารมี 

ลักษณะเด่นคือ ใช้ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูกเป็นวัสดุสื่ออารมณ์ความสะเทือน

ใจ คล้ายคลึงกับเรื่องของพระนางปฏาจาราและพระนางกีสาโคตมี ท�าให้ผู้ฟังข้าม

ยุคสมัยสามารถเข้าถึงได้ง่ายอีกด้วย

   ข. มโนทศัน์ “กุศลศิลป์” เป็นลกัษณะวฒันธรรมวรรณศิลป์ไทย ถอืว่า

ความ “สนุก” หรือความรื่นรมย์นั้นเป็นส่วนส�าคัญในวรรณคดี และอาจใช้เป็นพุทธ

บชูาได้ ปรากฏท้ังในวรรณคดีราชส�านกัและระดับชาวบ้านมายาวนาน (ดวงมน จติร์

จ�านงค์, 2544: 21-27; 36-40) ความสนุกนี้อาจแสดงผ่านเนื้อเรื่องที่มีอารมณ์หลาก

หลาย หรืออาจแสดงผ่านการสร้างสีสันด้วยกลวิธีทางวรรณศิลป์ต่างๆ 

  การเทศน์มหาชาติกัณฑ์กุมารสะท้อนลักษณะ “ความสนุก” ข้างต้น 

ได้เป็นอย่างดี คือมีการใช้ตัวบทวรรณคดีลายลักษณ์ประกอบกับบทแหล่นอกท่ีมี

รากฐานมาจากวัฒนธรรมมุขปาฐะ เพื่อถ่ายทอดเนื้อหาอันเป็นอดีตชาติของ

พระพุทธเจ้า แม้ในปัจจุบันวัฒนธรรมวรรณศิลป์ของไทยจะเปลี่ยนแปลงไป แต่การ

สร้างความรื่นรมย์ผ่านเสียงเสนาะ การเลือกใช้ถ้อยค�าท่ีแสดงจินตภาพและถ้อยค�า

ทีแ่สดงอารมณ์เข้มข้น และการเล่าเรือ่งทีน่่าประทับใจ ยงัเป็นลกัษณะพืน้ฐานท่ีคนใน
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สังคมให้ความส�าคัญ ดังเห็นได้จากท่ีพระผู้เทศน์นิยมแสดงฝีมือการเทศน์ด้วยบท

แหล่ทีม่กีารเล่นเสยีงอย่างแพรวพราว หรอืบทแหล่ท่ีมที�านองพเิศษ ซึง่ต้องใช้ทกัษะ

ในการควบคุมลมหายใจ จังหวะ หรือระดับเสียงตามท�านองไม่ให้ผิดเพี้ยน ท�าให้ผู้

ฟังเกิดความเพลิดเพลินและด่ืมด�่าไปกับการแสดงพระธรรมเทศนา เมื่อผู้ฟังเกิด

ศรัทธาในความสามารถของพระผู้เทศน์แล้ว ก็มีศรัทธาในการท�าทานต่อไป

 จากค�าถามของไวต์เฮาส์ในเบื้องต้นว่าประสบการณ์ทางผัสสะในพิธีกรรมมี

ความส�าคัญอย่างไร ผู้วิจัยพบว่าอารมณ์สะเทือนใจเป็นส่วนส�าคัญท่ีท�าให้บทแหล่

เทศน์มหาชาติสามารถสร้างศรัทธาให้แก่ผู้ฟัง เป็นผลจากการประสานวรรณศิลป์ 

คีตศิลป์ และความเชื่อ ท�าให้ประสบการณ์เชิงผัสสะท่ีผู้ฟังได้จากฟังการถ่ายทอด

กัณฑ์กุมารผ่านบทแหล่เทศน์มหาชาตใินพธิกีรรมมคีวามแตกต่างจากไปจากการรบั

รู้เรื่องราวมหาชาติในบริบทอื่น เช่น หนังสือแบบเรียน หนังสือการ์ตูน หรือส่ือสมัย

ใหม่ และยังด�ารงอยู่ในฐานะรูปแบบการถ่ายทอดเวสสันดรชาดกท่ีส�าคัญในสังคม

ไทยร่วมสมัย

5. ความสรุป

 การศกึษาการเทศน์มหาชาตกัิณฑ์กุมารแสดงให้เหน็ว่ามคีวามเปลีย่นแปลง

ในด้านต่างๆ เกิดขึ้นตามบริบทสังคม ทั้งระยะเวลาการเทศน์ที่ลดลงเพื่อเอื้อให้

สอดคล้องกับวิถีชีวิตของผู้เข้าร่วมท่ีท�างานในช่วงวันธรรมดา หรือมีระยะเวลาเข้า

ร่วมน้อย โอกาสในการจัดเทศน์เปลี่ยนไปเป็นการเทศน์ตามหน่วยงานราชการและ

เอกชนนอกเหนือจากการเทศน์ตามเทศกาลมากขึ้น และท่ีส�าคัญท�าให้กลุ่มผู้ฟังที่

แต่เดิมเป็นคนชุมชนใกล้วัดเปลี่ยนไปเป็นกลุ่มคนท่ีมาฟังตามเครือข่ายของหน่วย

งานมากขึ้น ปฏิสัมพันธ์ใกล้ชิดระหว่างพระผู้เทศน์กับผู้ฟังที่เอื้อให้แทรกการ “เล่น” 

ต่างๆ โดยเฉพาะการแทรกบทแหล่นอกประเภทอื่นๆ ได้จึงลดลง 

 ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นดังกล่าวส่งผลให้พระผู้เทศน์ต้องลดเนื้อหาท่ีน�า

มาเทศน์ เน้นเฉพาะบทแหล่เทศน์ท่ีถ่ายทอดกัณฑ์กุมารโดยตรง และเลือกเฉพาะ

แหล่ที่ส�าคัญมาถ่ายทอด ได้แก่ แหล่ยานนาวา แหล่พระนางมัทรีฝัน และแหล่สอง
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กุมารสัง่ความ ในการทีพ่ระผูเ้ทศน์เลอืกบทแหล่ส�าคญัมาถ่ายทอดยงัมวีธิกีารต่างๆ 

มาช่วยรักษาเอกภาพ ให้ด�าเนินเรื่องได้ราบรื่น ไม่สับสน แม้จะตัดความบางส่วนไป 

เหมาะแก่การถ่ายทอดแบบมขุปาฐะ ในขณะเดียวกันกม็กีารขยายความเนือ้หาส่วน

ที่เป็นการคร�่าครวญด้วยบทแหล่นอกท่ีใช้ศัพท์ง่ายและเน้นรายละเอียดที่ช่วยสร้าง

จินตภาพให้แก่ผู้ฟังได้อย่างแจ่มชัดในช่วงเวลาที่จ�ากัด

การเทศน์มหาชาติกัณฑ์กุมารจึงเป็นตัวอย่างการเทศน์มหาชาติที่มุ่งเน้น

รักษาเนื้อหาตอนส�าคัญของเรื่อง เป็นจุดเด่นแตกต่างจากกัณฑ์ท่ีเน้นการแทรกบท

แหล่นอกเช่นกัณฑ์มหาพน ทัง้ยงัมกีารขยายความในส่วนท่ีจะสร้างอารมณ์สะเทอืน

ใจแก่ผู้ฟัง โดยเฉพาะความเศร้าโศกท่ีเสริมให้เห็นความยิ่งใหญ่ของการบ�าเพ็ญ

ทานบารมีของพระเวสสันดร และเกิดความรู้สึกสงสารพระเวสสันดร พระนางมัทรี 

และสองกุมารไปพร้อมกัน ในขณะเดียวกันพระผู้เทศน์ก็เลือกถ่ายทอดบทแหล่ท่ีมี

ท�านองเฉพาะ สอดคล้องกับลักษณะวรรณศิลป์ที่มีอยู่ในตัวบท ท�าให้เกิดจินตภาพ

ที่ชัดเจนมากกว่าการอ่านร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดกในฐานะวรรณคดีลายลักษณ์ 

ทัง้ยงัเป็นการอวดฝีมอืท�าให้ผูฟั้งเกิดความศรทัธาเลือ่มใส เป็นอารมณ์ตัง้มัน่ท่ีจะท�า

ทานในช่วงส�าคัญของพิธีกรรมโดยเชื่อว่าได้ร่วมบ�าเพ็ญทานบารมีไปกับพระ

เวสสันดรด้วย 

 ในบรบิทสงัคมไทยร่วมสมยัทีว่ถิชีวีติและความสมัพนัธ์ของคนทีเ่ข้าร่วมงาน

เทศน์มหาชาติเปลี่ยนแปลงไปมาก น่าสนใจยิ่งว่าการถ่ายทอดกัณฑ์กุมารกลับยัง

เน้นการถ่ายทอดแนวคิดเรือ่งทานบารมผ่ีานการแสดงอารมณ์สะเทอืนใจ โดยเฉพาะ

อารมณ์โศก ผูว้จัิยเหน็ว่าลกัษณะเช่นนีเ้ป็นจดุเด่นของการเทศน์มหาชาตทิีป่ระสาน

ความคิดความเชื่อทางศาสนาเข้ากับความงามทางวรรณศิลป์ของวรรณคดี ท้ังยังมี

ศิลปะการถ่ายทอดด้วยท�านองท่ีสืบทอดมาช้านาน ท�าให้การเทศน์มหาชาติยังคง

เป็นรูปแบบการแสดงพระธรรมเทศนาที่ส�าคัญอยู่ในปัจจุบัน ในด้านหนึ่ง การเทศน์

มหาชาตแิสดงให้เหน็ “ชวีติ” ของตวับทวรรณคดีโบราณท่ียงัมกีารใช้โดยคนในสงัคม

อย่างแท้จริง มีการอ่าน ตีความ ถ่ายทอด และขยายความเพิ่มเติมให้สอดคล้องกับ

รูส้กึนกึคิดและความนยิมร่วมสมยั ในทางกลบักนั ก็แสดงให้เหน็วฒันธรรมไทยพทุธ

ศาสนาที่ประสานวรรณศิลป์ คีตศิลป์ และความเชื่อเข้าด้วยกัน ท�าให้ผู้ฟังเทศน์
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มหาชาติเข้าใจและตระหนักรู้หลักธรรมอย่างลึกซึ้งและซาบซึ้งมากยิ่งขึ้น การเทศน์

มหาชาตกิณัฑ์กุมารจงึเป็นตวัอย่างหนึง่ท่ีแสดงให้เหน็ลกัษณะการถ่ายทอดวรรณคดี

โบราณในสงัคมไทยร่วมสมยั โดยมพีืน้ฐานมาจากขนบวรรณคดีพระพทุธศาสนาและ

มโนทัศน์ “กุศลศิลป์” ในวรรณคดีไทยท่ีมีคุณค่าและมีความส�าคัญยิ่งในฐานะมรดก
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“เยอแนล” (Journal): ลักษณะเด่นของตัวบท
และความแตกต่างกับงานประเภทอื่น

ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน*

วรรณวิวัฒน์ รัตนลัมภ์**

บทคัดย่อ

บทความนี้มุ่งศึกษา “เยอแนล” (Journal) ร้อยแก้วบันทึกการเดินทางส่วน

บคุคลทีส่ร้างสรรค์ขึน้ในสมยัรชักาลที ่5 ถงึรชักาลที ่6 จ�านวน 16 เรือ่ง เพือ่วเิคราะห์

ลักษณะเด่นอันเป็นลักษณะท่ีปรากฏร่วมกันในทุกตัวบท รวมถึงแสดงให้เห็นความ

เหมือนคล้ายและความแตกต่างระหว่าง “เยอแนล” กับงานท่ีมีลักษณะใกล้เคียงกัน

มากที่สุดคือ จดหมายเหตุระยะทางแบบเก่า จากการศึกษาพบว่า “เยอแนล” มี

ลักษณะเด่น 7 ประการ ได้แก่ 1. เป็นบันทึกการเดินทางส่วนบุคคล 2. มุ่งถ่ายทอด

 * บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต ภาควิชา
ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เรื่อง “เยอแนล”: ลักษณะเด่นและ
คุณค่าในฐานะประเภทวรรณคดี (“Journal”: Characteristics and Values as a Literary 
Genre) ซึง่ได้ปรบัปรงุเพิม่เตมิจากการน�าเสนอปากเปล่าในโครงการประชมุวชิาการระดับ
ชาติด้านภาษาไทย “วิวิธวิจัยภาษาไทย” ครั้งที่ 2 เมื่อวันที่ 25 พฤษภาคม 2562 ณ คณะ
อักษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร วทิยาเขตพระราชวงัสนามจนัทร์ ผูว้จิยัขอขอบพระคุณ 
ศาสตราจารย์ ดร.ชลดา เรอืงรกัษ์ลขิติ ท่ีปรกึษาวทิยานพินธ์ผูใ้ห้ค�าแนะน�าอนัเป็นประโยชน์
ในการแก้ไขบทความนี้ให้ครบถ้วน ขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์วัชราภรณ์ อาจหาญ 
ผู ้วิจารณ์บทความ และขอขอบคุณโครงการพัฒนาก�าลังคนด้านมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ ส�านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา (สกอ.) ผู้สนับสนุนทุนการศึกษาแก่
ผู้วิจัย ประจ�าปี 2553-2554 
 ** นิสิตระดับดุษฎีบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ติดต่อได้ที่: w.ruttanalum@gmail.com



128 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

เรื่องราวแก่ผู้อ่านโดยไม่เจาะจงบุคคลหรือจ�ากัดกลุ่ม 3. จดบันทึกโดยระบุวันที่และ

เวลา 4. ระบุเส้นทางการเดินทางจริง 5. เล่าเรื่องที่กระท�าหรือประสบระหว่างการ

เดินทาง 6. มกีารแสดงความคิดเหน็แทรกในงาน และ 7. ถ่ายทอดเนือ้หาด้วยภาษา

เล่าเรือ่ง ลกัษณะเด่นของ “เยอแนล” ข้อ 3-7 สอดคล้องกับลกัษณะของจดหมายเหตุ

ระยะทางแบบเก่าซึง่เป็นบนัทึกการเดินทางทีเ่กิดขึน้ก่อนการปรากฏใช้ค�าว่า “เยอแนล” 

อย่างไรก็ตาม ลักษณะข้อ 1-2 ถือเป็นเส้นแบ่งท่ีท�าให้ “เยอแนล” แตกต่างจาก

จดหมายเหตรุะยะทางแบบเก่าอย่างชดัเจน เนือ่งจากจดหมายเหตเุหล่านีไ้ม่ใช่บนัทกึ

ส่วนบคุคล แต่มสีถานะเป็นรายงานราชการหรอืเอกสารราชการ ส่งผลให้จดหมายเหตุ 

ดังกล่าวถูกจ�ากัดไว้ให้แก่ผู้อ่านเฉพาะบุคคลหรือเฉพาะกลุ่มคือ พระมหากษัตริย์ 

หรือข้าราชการผู้มีหน้าท่ีเกี่ยวข้องกับจดหมายเหตุนั้นโดยตรง ความแตกต่าง 

ดังกล่าวแสดงให้เหน็ว่า “เยอแนล” เป็นงานเขยีนทีส่ามารถแยกออกจากงานประเภท

อื่นที่มีลักษณะใกล้เคียงกันได้อย่างชัดเจน จัดเป็นงานวรรณกรรมอีกประเภทหนึ่ง 

ที่มีลักษณะเฉพาะ

ค�าส�าคัญ: เยอแนล; ร้อยแก้ว; บันทึกการเดินทาง; บันทึกส่วนบุคคล
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Journals: Unique Characteristics 
of the Text and Differences from Similar Genres* 

Wanwiwat Ruttanalum**  

Abstract

This article examines 16 prose travel journals written in the reigns of 

King Rama V and King Rama VI in order to analyze the shared characteristics 

and highlight similarities and differences between journals and the literary 

genre with the most similar characteristics, namely traditional logs of journeys. 

According to the analysis, journals have seven unique characteristics: 1) they 

were personal travel journals, 2) they served as personal journals and  

addressed no specific audience, 3) the actual dates and time were recorded, 

4) the actual travel routes were recorded, 5) actions and experiences during 

 * This article is part of a Ph.D. thesis of the Department of Thai Language, 
Faculty of Arts, Chulalongkorn University entitled “Journal”: Characteristics and 
Values as a Literary Genre as revised from the oral presentation at the International 
Conference on Thai Language, the second Thai Vithat Research on May 25, 2019, 
at the Faculty of Arts, Silpakorn University, Sanamchan Campus. The author would 
like to express heartfelt gratitude to Professor Chollada Ruengruglikit, Ph.D., and 
Assistant professor Watcharaporn Arjhan for their useful advice to improve this 
article and the Human Resource Development on Humanity and Social Science, 
(Office of the Higher Education Commission (OHEC), for sponsoring the grant to 
the researcher from the fiscal years of 2010-2011. 
 ** Ph.D. Student, Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn  
University, e-mail: w.rattanalum@gmail.com
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the journeys were reported, 6) opinions were given in the journals, and 7) 

narrative techniques were used. The characteristics of journals in items 3-7 

are similar to those of traditional logs of journeys, which originated before the 

term “journal” was first used in Thai language. However, the characteristics 

in items 1-2 are what distinguish journals from traditional logs of journeys. 

That is to say, these logs were not personal journals, but functioned as  

government reports or official documents. Therefore, they were were limited 

to a specified audience or specific readers, namely kings or the government 

officials directly involved with the subject matter of these works. These  

differences indicate that journals have unique characteristics that differentiate 

them from other genres of writing. Therefore, journals can be considered a 

literary genre.

Keywords: Journal; Prose; Travel Journal; Personal Journal
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1. บทน�า

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 5) ทรงพระราชนิพนธ์

งานไว้หลากหลายประเภท มีพระราชนิพนธ์ประเภทหนึ่งท่ีทรงเรียกโดยทรงใช้ค�า

ทบัศพัท์ว่า “เยอแนล” หรอื “เยอนลั” ซึง่ถอดเสยีงมาจากค�าภาษาองักฤษว่า journal 

ทรงใช้ค�าดังกล่าวควบคู่กับค�าว่า “ไดอรี” “ไดอารี” หรือ “ไดรี” ซึ่งถอดเสียงมาจาก

ค�าว่า diary ทั้งนี้เมื่อพิจารณาความถี่ของการใช้ค�า พบว่า “เยอแนล” เป็นค�าท่ีทรง

ใช้มากที่สุด งานวิจัยนี้จึงเลือกใช้เฉพาะค�าว่า “เยอแนล” เพียงค�าเดียว

พระราชนพินธ์ทีพ่ระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงเรยีกว่า “เยอแนล” 

มทีัง้หมด 5 เรือ่ง เป็นร้อยแก้ว 4 เรือ่ง ได้แก่ 1. พระราชนพินธ์เสด็จประพาสจนัทบรุี 

2. พระราชนิพนธ์เสด็จประพาสไทรโยค 3. ระยะทางเสด็จประพาสมณฑลอยุธยา

เมื่อปีขาล พ.ศ. 2421 4. ระยะทางเสด็จพระราชด�าเนิรประพาสทางบกทางเรือ 

รอบแหลมมะลายู รัตนโกสินทรศก 109 และเป็นร้อยกรอง 1 เรื่องคือ ตามเสด็จ

ไทรโยค ผู้วิจัยเห็นว่า “เยอแนล” ร้อยแก้วเป็นรูปแบบที่พบมากกว่าร้อยกรอง งาน

วิจัยนี้จึงเลือกศึกษาเฉพาะ “เยอแนล” ร้อยแก้วเท่านั้น 

พระราชนิพนธ์ “เยอแนล” ร้อยแก้วข้างต้นเป็นบันทึกการเดินทางส่วน

พระองค์ที่ทรงพระราชนิพนธ์ขึ้นระหว่างเสด็จประพาสทั้งในและนอกราชอาณาจักร 

จากการค้นคว้างานวจิยัท่ีเก่ียวข้องพบว่า เคยมผีูศึ้กษาพระราชนพินธ์กลุม่นีม้าบ้าง

แล้ว เช่น อารดา กีระนันทน์ (2542ข) ศึกษาเรื่องการบันทึกภาพเขียนด้วยถ้อยค�า

ภาษาในงานพระราชนพินธ์ระยะทางเสด็จประพาสไทรโยค โดยชีใ้ห้เหน็ว่าลลีาภาษา

ร้อยแก้วในพระราชนิพนธ์ดังกล่าวแสดงพระอัจฉริยภาพของพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวท่ีทรงใช้ภาษาถ่ายทอดส่ิงที่ทรงพบเห็นระหว่างการเดินทาง

ได้อย่างชดัเจน สรต ีใจสอาด (2542ก) ศกึษาเรือ่งจดหมายเหตรุายวนัพระราชนพินธ์

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว: ต้นเค้าการเขียนสารคดียุคแรกของ

ไทย โดยศึกษาพระราชนิพนธ์จดหมายเหตุระยะทาง 4 เรื่อง ได้แก่ 1. จดหมายเหตุ

รายวันระยะทางเสด็จประพาสไทรโยค จ.ศ.1239 2. จดหมายเหตุรายวันระยะทาง

เสด็จพระราชด�าเนินประพาสทางบกทางเรือรอบแหลมมลายู ร.ศ.109 3. 
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จดหมายเหตุรายวันระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดอืน ร.ศ.115 และ 4. จดหมายเหตุ

รายวันระยะทางเสด็จประพาสชวาครั้งหลัง ร.ศ.120 โดยใช้กรอบความคิดเรื่อง

ลักษณะของงานประเภทสารคดี เพื่อแสดงให้เห็นว่าพระราชนิพนธ์ดังกล่าวเป็น 

ต้นเค้าของการเขียนสารคดีในสมัยหลัง อาทิมา พงศ์ไพบูลย์ (2547) ศึกษาเรื่อง

คณุค่าของพระราชนพินธ์ร้อยแก้วบนัทึกประจ�าวนัการเสด็จประพาสในประเทศของ

พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั โดยใช้กลุม่ข้อมลูพระราชนพินธ์ร้อยแก้ว

บันทึกการเดินทางรายวันส่วนพระองค์และพระราชหัตถเลขา งานวิจัยแสดงให้เห็น

ว่าพระราชนพินธ์กลุม่นีม้ลีกัษณะเป็น “บนัทกึประจ�าวนัการเสด็จประพาสในประเทศ” 

(Diary-domestic travelogues) ที่มีคุณค่าในด้านต่างๆ 

จากการศกึษางานวจิยัท่ีผ่านมาเหน็ได้ว่า บางเรือ่งศกึษาเจาะลกึเฉพาะพระ

ราชนพินธ์เพยีงเรือ่งเดียว บางเรือ่งศกึษาโดยน�ากรอบความคิดเรือ่งสารคดีทีก่�าหนด

ขึ้นในยุคหลังมาใช้จัดประเภทตัวบท บางเรื่องศึกษาพระราชนิพนธ์ร้อยแก้วบันทึก

ประจ�าวนัโดยจ�ากัดเฉพาะการเสด็จประพาสในประเทศ ท�าให้เหน็ว่ายงัไม่มงีานวจิยั

เรื่องใดศึกษาลักษณะเฉพาะของบันทึกการเดินทางส่วนพระองค์ที่พระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเรียกว่า “เยอแนล” ในฐานะที่เป็นงานวรรณกรรมอีก

ประเภทหนึ่ง

2. วัตถุประสงค์การศึกษา

บทความวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาพระราชนิพนธ์ “เยอแนล” ร้อยแก้ว 

รวมถึงตัวบทของกวีอื่นที่สามารถจัดเป็นประเภทเดียวกับ “เยอแนล” แม้มิได้เรียก

ว่า “เยอแนล” ก็ตาม การศึกษานี้พิจารณาตัวบทท่ีแต่งขึ้นในสมัยรัชกาลท่ี 5 ถึงส้ิน

สุดสมัยรัชกาลที่ 6 โดยมีจุดประสงค์การศึกษา ได้แก่ 

1. วิเคราะห์ลักษณะเด่นที่ปรากฏร่วมกันใน “เยอแนล” ร้อยแก้วทุกเรื่อง 

2. วเิคราะห์ความเหมอืนคล้ายและความแตกต่างระหว่าง “เยอแนล” ร้อยแก้ว

กับงานประเภทอืน่ท่ีมลีกัษณะคล้ายคลงึกันมากท่ีสดุคือ จดหมายเหตรุะยะทางแบบเก่า 
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3. ขอบเขตการศึกษา

ข้อมูลที่ศึกษามีจ�านวนทั้งสิ้น 16 เรื่อง แบ่งเป็นกลุ่มดังนี้

พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 5)

  - พระราชนิพนธ์เสด็จประพาสจันทบุรี (พ.ศ. 2419)

  - พระราชนิพนธ์เสด็จประพาสไทรโยค (พ.ศ. 2420)

  - ระยะทางเสด็จประพาสมณฑลอยุธยาเมื่อปีขาล พ.ศ. 2421

  - ระยะทางเสด็จพระราชด�าเนิรประพาสทางบกทางเรือรอบแหลม 

    มะลายรูัตนโกสินทรศก 109 (พ.ศ. 2433)

  - ระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดือน (พ.ศ. 2439)

  - พระราชนพินธ์จดหมายรายวนัเมือ่เสด็จประพาสชวาครัง้หลงั (พ.ศ.  

    2444)

พระนพินธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ์ 

  - เที่ยวเมืองพม่า (พ.ศ. 2431)

  - จดหมายระยะทางไปพิษณุโลก (พ.ศ. 2444)

  - จดหมายระยะทางไปแหลมมลายู ร.ศ.121 (พ.ศ. 2445)

พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ 

  - ไปลังกาทวีป (พ.ศ. 2434)

  - ไปเมืองเตอร์กี (พ.ศ. 2434)

  - นิราศนครวัด (พ.ศ. 2467)

พระนิพนธ์พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระก�าแพงเพชรอัครโยธิน 

  - จดหมายเหตุรายวันการเดินทางไนอินโดจีนฝรั่งเสส (พ.ศ. 2461)  

    งานเขียนของข้าราชการและราษฎร

  - คนไทยในราชส�านกัพระนางวคิตอเรยี (พ.ศ. 2427) โดย นายคร้าม
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  - ระยะทางไปมณฑลภาคพายัพ พระพุทธศักราช 2465

     พระยาสุนทรเทพกิจจารักษ์ (ทอง จันทรางศุ)

  - การเยี่ยมเมืองฮานอย (ตังเกี๋ย) โดยเครื่องบิน (พ.ศ. 2465)

     พ.ท.พระภาษาศรีรัตน์ (สุดใจ จันทรเวคิน)

4. ความหมายของค�าว่า “เยอแนล” เม่ือพิจารณาจากบริบทการ 

    ปรากฏใช้

ค�าว่า “เยอแนล” ปรากฏเฉพาะในพระราชนพินธ์ร้อยแก้วบนัทกึการเดินทาง

ส่วนพระองค์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัจ�านวน 4 เรือ่ง ท้ังนีม้ไิด้

มีพระบรมราชาธิบายความหมายของค�าดังกล่าว การนิยามความหมายของค�าว่า 

“เยอแนล” จงึต้องพจิารณาจากบรบิทการใช้ในพระราชนพินธ์เหล่านัน้ ซึง่แต่ละเรือ่ง

มีภูมิหลังและการใช้ค�าว่า “เยอแนล” ในบริบทต่างๆ ดังต่อไปนี้ (เรียงล�าดับตามปีที่

ทรงพระราชนิพนธ์)

1. ค�าว่า “เยอแนล” ในพระราชนิพนธ์เสด็จประพาสจันทบุรี (พ.ศ. 2419)

พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงพระราชนพินธ์ “เยอแนล” เรือ่ง

นี้เมื่อครั้งเสด็จประพาสเมืองจันทบุรีใน พ.ศ. 2419 ทรงบันทึกการเดินทางโดยระบุ

วันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน ทรงใช้ค�าว่า “เยอแนล” เรียกตัวบททั้งหมด 4 ครั้ง เช่น

 ...อนึง่เมอืงจนัทบรุนีี ้มชีือ่ปรากฏในพระราชพงษาวดารหลาย

แห่ง แต่ไม่เปนการส�าคัญทีจ่ะยกขึน้พดูในเยอแนลของเรา...แต่เมอืง

จนัทบรุนีี ้ควรจะนบัว่าเป็นเมอืงส�าคัญของพระเจ้ากรงุธนบรุ ีด้วยเมือ่

ครั้งกรุงเสียแก่พะม่านั้น พระเจ้ากรุงธนบุรียกมาแต่เมืองก�าแพง 

เพช็รรบกับพะม่ามาโดยล�าดับ...ฝ่ายขนุรามหมืน่ซ่องซึง่เป็นศตัรขูอง

พระเจ้ากรุงธนบุรีนั้น แตกไปแล้วอาศัยอยู่ ณ เมืองจันทบุรี ยุยง

พระยาจนัทบรุมีใิห้อ่อนน้อมต่อเจ้ากรงุธนบรุ.ี..เจ้ากรงุธนบรุจีงึให้ยก

เข้าตีเมืองจันทบุรี...

(2484: 135-137)
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 ...แล้วมาถึงเรือนเวลาย�่าค�่า 45 มินิต เมื่อเวลาเรามาถึงสักครู่ 

มฝีนตกประปรายบ้างเลก็น้อยแล้วก็หายไป เราได้พบกับเจ้าปฤษฎางค์ 

ซึ่งออกมาด้วยเรือปานมารุตในวันนี้ แล้วแต่งหนังสือเยอแนลอยู่จน 

2 ยามเข้านอน ค�่าวันนี้ลมจัดมาก เสียงคลื่นดังสู้ๆ แต่ไม่สู้หนาวนัก 

ปรอทเพียง 70 ดิครี.

 (2484: 153)

2. ค�าว่า “เยอแนล” ในพระราชนิพนธ์เสด็จประพาสไทรโยค (พ.ศ. 2420)

พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงพระราชนพินธ์ “เยอแนล” เรือ่ง

นีเ้มือ่เสด็จประพาสเมอืงไทรโยคครัง้ที ่2 พ.ศ. 2420 ทรงบนัทึกการเดินทางโดยระบุ

วันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน ทรงใช้ค�าว่า “เยอแนล” เรียกตัวบททั้งหมด 20 ครั้ง เช่น

 ...ได้มอบให้เจ้าพระยาศรีพิพัฒน์ แลเจ้าพระยามหินทร์ เปนผู้

รักษาบ้านเมือง เยอแนลของเราตั้งหนึ่งแต่วันนี้ คือวัน 5 ฯ 2 แต่ใน

ครัง้นี ้เราจะไม่มคีวามอสุาหจดชือ่ผูม้าด้วยเหมอืนเมือ่ครัง้ไปจนัทบรุี

คราวก่อน เพราะต่างคนต่างมีเรือมากนัก จะจดแต่เรื่องของเราคน

เดียว... 

(2504ข: 3)

 ...อนึ่งวันนี้กรมพิชิตมีฉันท์และโคลงมาให้ แต่ตัวเราเองยังนึก

อะไรไม่ค่อยออกเลย เพราะต้องดูโน่นดูนีแ่ละเป็นธรุะอยูด้่วยจดหมาย

ระยะทางมาก กรมพิชิตเขามาคราวนี้สบายกว่าทุกคราวจึงคิดคล่อง 

ขอบใจที่ได้ช่วยให้เยอแนลมีบทกลอนขึ้น ได้คัดลงไว้ในนี้...

(2504ข: 87)

 ...อนึง่วนันีล้งเรอืเลก็ไปนัน้ นัง่พจิารณาล�าน�า้และป่าไม้ เมือ่เวลา

พระอาทิตย์ตก เสยีงนกยงู นกกวกั นกออก นกเงอืก นกกระแตแต้แวด

ร้อง ไก่ป่าขนัเซง็แซ่ไปดูสบายใจดี คิดโคลงให้เยอแนลหน่อยหนึง่...

(2504ข: 94)

14
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 ...ไปเท่าใดก็ไม่รูแ้น่ พบหลกัก็เลอะเป้ือนไป เมือ่ไปได้ 37 มนิติ

นั้นพบหลัก 1500 ครั้นไปอีกจนเวลา 2 โมงครึ่งพบหลัก 100 ไม่รู้ว่า

เรือ่งราวเป็นกระไรกัน จะก�าหนดในเยอแนลด้วยระยะเส้นนัน้เหน็จะ

เอาแน่ไม่ได้ คนที่จะอ่านเยอแนลแล้วขึ้นมาต่อไป ก็เห็นจะไม่มีใคร

มาวัดสอบ ถ้าจะว่าก็จะเหลวหนักไป ก�าหนดเอาแต่เพียงว่าเรือเดิน

ตั้งแต่นั้นถึงนั่นเพียงเท่านั้นโมงก็เห็นจะดีอยู่แล้ว รู้เป็นแน่ ผู้ที่จะมา

ต่อไปคงไม่มีใครเดินช้ากว่าที่เรามานี้...

(2504ข: 97)

3. ค�าว่า “เยอแนล” ในระยะทางเสด็จประพาสมณฑลอยุธยาเมื่อปีขาล พ.ศ. 

2421

พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงพระราชนพินธ์ “เยอแนล” เรือ่ง

นี้เมื่อครั้งเสด็จประพาสมณฑลอยุธยาโดยใช้เวลาส่วนใหญ่ส�ารวจโบราณสถานใน

เมืองลพบุรี ทรงบันทึกการเดินทางโดยระบุวันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน ทรงใช้ค�าว่า  

“เยอแนล” เรียกตัวบท 1 ครั้ง ดังนี้

 ...พระนอนองค์นี้คือท่ีพระราชสงครามชลอในครั้งแผ่นดิน

สมเด็จพระสรรเพช็ญ์ที ่7 พระเจ้าอยูห่วัท้ายสระ ความพสิดารแจ้งอยู่

ในพระราชพงศาวดารนัน้แล้ว พระนอนองค์นีย้าว 11 วา พระอโุบสถ

พระวิหารการเปรียญท้ังปวงในวัดนี้ สร้างครั้งแผ่นดินพระเจ้าอยู่หัว

ท้ายสระท้ังสิ้น ความแจ้งอยู่ในค�าประกาศท่ีจารึกแผ่นศิลา ติดอยู่ใน

ผนังพระอุโบสถ ซึ่งคัดไว้ในเยอแนลนี้แล้ว...

(2470: 42)

4. ค�าว่า “เยอแนล” ในระยะทางเสด็จพระราชด�าเนิรประพาสทางบกทางเรือ

รอบแหลมมะลายู รัตนโกสินทรศก 109 (พ.ศ. 2433)
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พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงพระราชนพินธ์ “เยอแนล” เรือ่ง

นีเ้มือ่ครัง้เสด็จประพาสหวัเมอืงประเทศราชในแหลมมลายแูละเมอืงสิงคโปร์ พ.ศ. 2433 

ทรงบันทึกการเดินทางโดยระบุวันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน ทรงใช้ค�าว่า “เยอแนล”  

เรียกตัวบท 1 ครั้ง ดังนี้

วันที่ 16 วันจันทร์เดือน 7 แรม 14 ค�่า

 เมื่อคืนนี้เขียนหนังสืออยู่จนดึกมาก เพราะจะตื่นสายได้ ไม่มี

การอะไร ตืน่ขึน้ก็เขยีนหนงัสอืมาจนค�า่ ท�าใบบอกและร่างหนงัสือให้

ลูกบ้าง เวลาบ่าย 2 โมงครึ่งทอดสมอท่ีแหลมไชยสน เปนเขตแขวง

เมอืงกาญจนดิฐ พอจอดประเด๋ียวเดียวมพีาย ุมฝีนพร�า่เพรือ่มาจนค�า่

จงึได้หาย แต่ลมยงัมอียูเ่สมอ...ตัง้กองเขยีนหนงัสอืมาแต่ตืน่นอนจนค�า่ 

แล้วนวด แต่งใบบอกพลาง เขียนเยอแนลต่อจนมาถึงวันนี้ส�าเร็จแล.

(2475: 346)

จากการใช้ค�าว่า “เยอแนล” ในบริบทต่างๆ ข้างต้น มีข้อสังเกตดังนี้

1. “เยอแนล” เป็นร้อยแก้วบันทึกการเดินทางที่ระบุวันที่และเวลา

2. “เยอแนล” เขยีนขึน้ระหว่างการเดินทาง มใิช่งานทีแ่ต่งขึน้จากความทรงจ�า

ภายหลังการเดินทางส้ินสุดลงแล้ว ดังปรากฏข้อความในพระราชนิพนธ์ว่า “เขียน

เยอแนลต่อจนมาถึงวันนี้ส�าเร็จแล”

3. “เยอแนล” ให้ข้อมูลเก่ียวกับการเดินทางท่ีเกิดขึ้นจริง อาจระบุเวลาเมื่อ

เดินทางถึงสถานท่ีแห่งใดแห่งหนึ่งหรือระบุชื่อสถานที่ตามระยะทางที่เดินทางผ่าน

ซึ่งพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเรียกข้อมูลดังกล่าวว่า “จดหมาย

ระยะทาง” 

4. ใน “เยอแนล” อาจแทรกร้อยกรองท่ีผู้เขียนแต่งเองหรือท่ีผู้อื่นแต่งให้ 

นอกจากนีอ้าจมกีารคดัลอกข้อมลูด้านประวตัศิาสตร์ทีส่มัพนัธ์กบัสถานทีท่ีเ่ดินทาง

ไปถึงแทรกไว้ด้วย

5. ผูเ้ขยีนใช้ค�าสรรพนามบรุษุท่ี 1 ว่า “เรา” และเรยีกตวับทว่า “เยอแนลของ

เรา” แสดงให้เหน็ว่า “เยอแนล” เป็นบนัทกึการเดินทางส่วนบคุคล ไม่ได้มสีถานะเป็น
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เอกสารราชการหรือเพื่อใช้ประโยชน์ในทางราชการโดยตรง

6. ผู้เขียนกล่าวถึง “คนท่ีจะอ่านเยอแนล” แสดงให้เห็นว่า “เยอแนล” เขียน

ขึ้นเพื่อเผยแพร่สู่ผู้อ่าน การใช้ค�าว่า “ผู้ที่จะอ่าน” ซึ่งเป็นค�ากว้าง แสดงว่าผู้อ่านจะ

เป็นใครก็ได้ ผู้เขียนมิได้เจาะจงบุคคลหรือจ�ากัดกลุ่มผู้อ่าน 

ข้อสงัเกตจากพระราชนพินธ์ข้างต้น กล่าวได้ว่า “เยอแนล” หมายถงึ ร้อยแก้ว

บันทึกการเดินทางส่วนบุคคลซึ่งระบุวันที่และเวลา เขียนขึ้นเพื่อถ่ายทอดเรื่องราว

แก่ผู้อ่านโดยไม่เจาะจงบุคคลหรือจ�ากัดกลุ่มผู้อ่าน 

หลงัจากผูว้จิยัใช้นยิามดังกล่าวเป็นเกณฑ์เพือ่จ�าแนกว่าตวับทใดเป็นหรอืไม่

เป็น “เยอแนล” พบว่าตัวบทท่ีจัดเป็น “เยอแนล” มีท้ังพระราชนิพนธ์เรื่องอื่นๆ ของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระนิพนธ์ของพระบรมวงศานุวงศ์ งาน

ของข้าราชการและงานของราษฎร ดังจะกล่าวในหัวข้อต่อไป

5. งานประเภท “เยอแนล” ร้อยแก้วกลุ่มต่างๆ

แม้ว่า “เยอแนล” เป็นค�าเรียกตัวบทที่ปรากฏเฉพาะในพระราชนิพนธ์บาง

เรื่องของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว แต่จากการศึกษาพบว่ายังม ี

พระราชนิพนธ์เรื่องอื่นๆ ของพระองค์ พระนิพนธ์ของพระบรมวงศานุวงศ์ รวมถึง

งานเขยีนของข้าราชการและราษฎรท่ีสามารถจดัเข้าเป็นงานประเภท “เยอแนล” ได้ 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้1

1. กลุ่มพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

นอกจากพระราชนิพนธ์ร้อยแก้ว 4 เรื่องที่ทรงเรียกว่า “เยอแนล” แล้วพบว่า

ยงัมพีระราชนพินธ์อืน่อกี 2 เรือ่งทีส่ามารถจดัเป็นประเภทเดียวกัน แม้มไิด้ทรงเรยีก

 1 ชื่อ “เยอแนล” และตัวบทท่ีคัดลอกมาเป็นตัวอย่าง ผู้วิจัยรักษาอักขรวิธีตาม
ต้นฉบับและอ้างอิงโดยใช้ช่ือตัวบทแทนชื่อผู้เขียน เนื่องจากผู้เขียนบางท่านสร้างสรรค์  
“เยอแนล” ไว้มากกว่า 1 เรือ่ง ดังนัน้การใช้ชือ่ตวับทจะท�าให้ทราบว่าตวัอย่างนัน้ๆ มาจาก 
“เยอแนล” เรื่องใด
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ว่า “เยอแนล” ก็ตาม คือ 1. ระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดือน (พ.ศ. 2439) ทรงจด

บันทึกโดยระบุวันท่ีต่อเนื่องกันทุกวัน 2. พระราชนิพนธ์จดหมายรายวันเมื่อเสด็จ

ประพาสชวาครั้งหลัง (พ.ศ. 2444) ทรงจดบันทึกทุกวันแต่บันทึกขาดช่วงไประยะ

หนึ่ง เนื่องจากทรงเฝ้าไข้พระราชโอรส เมื่อพระอาการของพระราชโอรสดีขึ้นแล้ว 

ทรงกลับมาจดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวันอีกครั้ง จึงกล่าวได้ว่า “เยอแนล” ร้อยแก้วที่

เป็นพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีทั้งหมด 6 เรื่อง 

2. กลุ่มพระนิพนธ์ของพระบรมวงศานุวงศ์

บันทกึการเดนิทางส่วนพระองค์ของพระบรมวงศานวุงศ์ทีจ่ัดเปน็ “เยอแนล” 

มีดังนี้

  2.1 พระนิพนธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา

นริศรานุวัดติวงศ์

  “เยอแนล” พระนิพนธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรม

พระยานรศิรานวุดัตวิงศ์ เท่าทีพ่บม ี3 เรือ่ง ได้แก่ 1. เท่ียวเมอืงพม่า ทรงพระนพินธ์

เมื่อ พ.ศ. 2431 (ทรงพระนิพนธ์ไม่จบเรื่อง) 2. จดหมายระยะทางไปพิษณุโลก ทรง

พระนิพนธ์เมื่อ พ.ศ. 2444 ขณะเสด็จขึ้นไปตรวจงานหล่อพระพุทธชินราชจ�าลอง 

ทรงจดบันทึกโดยระบุวันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน 3. จดหมายระยะทางไปแหลมมลายู 

ร.ศ.121 (พ.ศ. 2445) ทรงพระนิพนธ์ขณะเสด็จไปทอดพระเนตรกิจการวางสาย

โทรเลขและโทรศัพท์ในแหลมมลายู ทรงจดบันทึกโดยระบุวันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน

  2.2 พระนิพนธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารง 

ราชานุภาพ 

  “เยอแนล” พระนิพนธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา

ด�ารงราชานุภาพ เท่าที่พบมี 3 เรื่องคือ 1. ไปลังกาทวีป ทรงพระนิพนธ์เมื่อ พ.ศ. 

2434 ขณะเสด็จประพาสเกาะลังกาเพียงระยะสั้นๆ เพื่อเปลี่ยนเรือโดยสารไปยุโรป 

ทรงจดบนัทกึโดยระบวุนัทีต่่อเนือ่งทกุวนั 2. ไปเมอืงเตอร์กี ทรงพระนพินธ์เมือ่ พ.ศ. 

2434 ขณะเดินทางกลับจากยุโรป ทรงจดบันทึกโดยระบุวันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน  

3. นริาศนครวดั ทรงพระนพินธ์เมือ่ พ.ศ. 2467 ขณะเสด็จประพาสกรงุกัมพชูาเป็นการ

ส่วนพระองค์ ทรงจดบันทึกโดยระบุวันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน 
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  2.3 พระนิพนธ์ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระก�าแพงเพชร 

อัครโยธิน

  “เยอแนล” พระนพินธ์ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระก�าแพงเพชร

อคัรโยธนิ เท่าทีพ่บม ี1 เรือ่งคอื จดหมายเหตรุายวนัการเดนิทางไนอนิโดจนีฝรัง่เสส 

ทรงพระนิพนธ์เมื่อ พ.ศ. 2461 ขณะด�ารงต�าแหน่งผู้บัญชาการกรมรถไฟหลวงและ

เสด็จไปทอดพระเนตรกิจการรถไฟและการคมนาคมในอินโดจีน (ลาว กัมพูชา 

เวียดนาม) ตามค�าเชิญของรัฐบาลฝรั่งเศสที่ปกครองอินโดจีนอยู่ในขณะนั้น ทรงจด

บันทึกโดยระบุวันที่ต่อเนื่องกันทุกวัน

  จากทีก่ล่าวมาเหน็ได้ว่า “เยอแนล” ร้อยแก้วพระราชนพินธ์และพระ

นิพนธ์เกือบทั้งหมดเป็นบันทึกการเดินทางส่วนพระองค์ท่ีทรงจดต่อเนื่องกันแบบ

รายวนั ยกเว้นพระราชนพินธ์จดหมายรายวนัเมือ่เสด็จประพาสชวาครัง้หลงัซึง่บนัทกึ

ขาดช่วงไประยะหนึง่เนือ่งจากทรงเฝ้าไข้พระราชโอรส ในวนัใดทีม่ไิด้เสด็จออกจาก

ทีป่ระทับกจ็ะทรงระบวุนัท่ีและบนัทึกไว้ส้ันๆ ว่ามไิด้เสด็จออก ลกัษณะดังกล่าวแตก

ต่างกับ “เยอแนล” ของข้าราชการและราษฎรซึ่งมิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวัน ดัง

จะกล่าวในหัวข้อต่อไป

3. กลุ่มงานเขียนของข้าราชการและราษฎร

บันทึกการเดินทางส่วนบุคคลของข้าราชการและราษฎรที่จัดเป็น “เยอแนล” 

มีดังนี้

  3.1 งานของพระยาสุนทรเทพกิจจารักษ์ (ทอง จันทรางศุ)

  “เยอแนล” ของพระยาสุนทรเทพกิจจารักษ์ (ทอง จันทรางศุ) เท่าที่

พบมี 1 เรื่องคือ ระยะทางไปมณฑลภาคพายัพ พระพุทธศักราช 2465 เขียนขึ้นเมื่อ

ครัง้ตดิตามเสนาบดีกระทรวงมหาดไทยไปตรวจราชการมณฑลพายพั แม้ว่าจะเป็น

บันทึกท่ีเขียนขึ้นระหว่างปฏิบัติราชการ แต่ก็มิใช่รายงานราชการ เนื่องจากผู้เขียน

ชี้แจงไว้ในค�าปรารภว่า “...การตั้งรูปที่จะเขียนดังกล่าวนี้ จึงเปนการท่ีน่าจะต้อง

พรรณนาถึงอะไรๆ หยุมหยิมอยู่บ้าง ซึ่งไม่เหมาะแก่การท่ีจะเปนรายงานในทาง

ราชการ จึงได้ปลีกเสียคนละทางทีเดียว...” (2466: ค�าปรารภ) ด้วยเหตุนี้งานของ
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พระยาสุนทรเทพกิจจารักษ์จึงเป็นบันทึกการเดินทางส่วนบุคคล แม้ว่าลีลาภาษาท่ี

ใช้จะมีท่วงท�านองแบบหนังสือราชการก็ตาม บันทึกนี้มิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุก

วัน เลือกบันทึกเฉพาะบางวัน

  3.2 งานของ พ.ท.พระภาษาศรีรัตน์ (สุดใจ จันทรเวคิน)

  “เยอแนล” ของ พ.ท.พระภาษาศรีรัตน์ (สุดใจ จันทรเวคิน) เท่าที่

พบม ี1 เรือ่งคือการเยีย่มเมอืงฮานอย (ตงัเก๋ีย) โดยเครือ่งบนิ เขยีนขึน้ใน พ.ศ. 2465 

เมื่อครั้งผู้เขียนเป็นล่ามให้แก่นายทหารและต�ารวจที่มีภารกิจน�าแผ่นเงินจารึกค�า

ไว้อาลยัทหารฝรัง่เศสท่ีเสยีชวีติในสงครามโลกครัง้ท่ี 1 ไปวางทีอ่นสุาวรย์ีเมอืงไฮฟอง

และดูกิจการต่างๆ ในประเทศอินโดจีน เป็นบันทึกการเดินทางโดยเครื่องบิน 

เพียงเรื่องเดียวในขอบเขตการวิจัย ผู้เขียนมิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวัน เลือก

บันทึกเฉพาะบางวัน

  3.3 งานของนายคร้าม

  นายคร้ามเป็นราษฎรสมัยรัชกาลที่ 5 เกิดในตระกูลช่างจึงมีความรู้

ด้านการช่างหลากหลายแขนงรวมถงึวชิาดนตร ี“เยอแนล” ของนายคร้ามเท่าทีพ่บมี 

1 เรื่องคือ คนไทยในราชส�านักพระนางวิคตอเรีย เขียนขึ้นใน พ.ศ. 2427 เมื่อครั้ง

ร่วมเดินทางไปแสดงดนตรีไทยในราชส�านักของพระนางเจ้าวิคตอเรียและเดินสาย

แสดงท่ัวประเทศองักฤษและสกอตแลนด์ บนัทกึนีเ้ป็นงานของราษฎรเพยีงเรือ่งเดียว

ในขอบเขตการวจิยั เรือ่งราวท่ีถ่ายทอดไว้จงึเป็นมมุมองของสามญัชนทีม่ต่ีอการเดิน

ทางไกลและการแสดงความคิดเห็นเปรียบเทียบระหว่างสังคมอังกฤษกับสยาม  

ผู้เขียนมิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวัน เลือกบันทึกเฉพาะบางวัน

6. ลักษณะเด่นของ “เยอแนล” ร้อยแก้ว

“เยอแนล” ร้อยแก้วมลีกัษณะเด่น 7 ประการ ลกัษณะเหล่านีป้รากฏในตวับท

ทั้ง 16 เรื่อง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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1. เป็นบันทึกการเดินทางส่วนบุคคล

 “เยอแนล” เป็นร้อยแก้วบนัทึกการเดินทาง “ส่วนบคุคล” ที ่“เล่าเรือ่งส่วนตวั” 

และแสดงใหเ้ห็น “ตวัตน” ของผูเ้ขียนในบนัทกึอยา่งชัดเจน ลักษณะของบันทึกส่วน

บุคคลในที่นี้ นอกจากจะหมายความว่า “เขียนด้วยตนเอง” หรือในกรณีที่เป็นพระ

ราชนิพนธ์อาจให้ผู้อื่นเขียนตามท่ีทรงเล่าแล้ว ยังหมายถึงมีอิสระในการน�าเสนอ

เนื้อหา การใช้ลีลาภาษา ตลอดจนการแสดงอารมณ์ความรู้สึกหรือทัศนคติ ลักษณะ

ของ “บันทึกส่วนบุคคล” เห็นได้จากการถ่ายทอดเรื่องราวผ่านมุมมองของผู้เขียน 

(author) ท่ีเป็นบุคคลเดียวกับผู้เล่าเรื่อง (narrator) โดยใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 ซึ่งมี

ทั้งค�าว่า “เรา” “ฉัน” และ “ข้าพเจ้า” ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ...เวลาเช้า 4.35 ขึน้รถไปท่ีว่าการเมอืง ข้าราชการคอยเฝ้าพร้อม 

พระสถลอ่านแอดเดรสดีใจท่ีได้มา แลขอความแนะน�า แลให้พร เรา

ตอบขอบใจแลคิดว่าจะช่วยอดุหนนุ เสรจ็แล้วพระสถลน�าข้าราชการ

เฝ้าเรียงตัว...

(สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์

จดหมายระยะทางไปแหลมมลายู ร.ศ.121, 2539: 18)

 วันเสารที่ 5 เมสายน วันนี้ท�างานตลอดวันจนไม่ลืมตาอ้าปาก

เพื่อจะให้งานแล้วเส็ด เพื่อไปถึงกรุงเทพฯ จะได้เปนแต่เพียงเปน

หน้าที่ของเสมียนท�าการคัดลอก ฉันจะได้ท�าราชการเรื่องอื่นต่อไป 

วนันีเ้รอืเดินทวนน�า้ทวนลม เพราะฉะนัน้จงึเดินได้แต่เพยีง 9.1 น๊อต

เท่านั้น

(พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระก�าแพงเพชรอัครโยธิน 

จดหมายเหตุรายวันการเดินทางไนอินโดจีนฝรั่งเสส, 2486: 99)
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 ...นายพนัตรหีลวงเหีย้มใจหาญร้องบอกให้พยายามค้นถนนให้

จงได้ ถงึแม้ข้าพเจ้าเปนแต่ผูโ้ดยสารก็ดี แต่ถ้าสามารถช่วยนกับนิได้

ในทางใดเพื่อความสดวกของการเดินทาง ก็ยินดีช่วยจนสุดสติก�าลัง 

เพราะชีวิตร์ของนักบินก็คือชีวิตร์ของข้าพเจ้านั่งเอง.

(สุดใจ จันทรเวคิน 

การเยี่ยมเยือนฮานอย (ตังเกี๋ย) โดยเครื่องบิน, [ม.ป.ป.]: 65)

ในตัวอย่างข้างต้น เห็นได้ว่าการใช้ค�าบุรุษสรรพนาม “เรา” “ฉัน” และ 

“ข้าพเจ้า” ล้วนแสดงให้เห็นว่า “เยอแนล” เป็นบันทึกการเดินทาง “ส่วนบุคคล” ท่ี

ถ่ายทอดเรื่องราวผ่านมุมมองของ “ผู้เขียน” หรือ “ผู้เล่าเรื่อง” ซึ่งเป็นบุคคลเดียวกัน

และมตีวัตนอยูจ่รงิ มไิด้สมมตขิึน้ ท่ีส�าคัญคือ บนัทกึเหล่านี้มไิด้มสีถานะเป็นรายงาน

ราชการหรือเขียนขึ้นเพื่อใช้ประโยชน์ในทางราชการ

2. มุ่งถ่ายทอดเรื่องราวแก่ผู้อ่านโดยไม่เจาะจงบุคคลหรือจ�ากัดกลุ่มผู้อ่าน

แม้ว่าจะเป็นบันทึกส่วนบุคคล แต่ก็มิได้หมายความว่าเขียนขึ้นเพื่อเก็บไว้

อ่านเฉพาะผูเ้ขยีนหรอืเป็นบนัทึกส่วนตวัอย่าง diary กล่าวคอืแม้ว่า diary กับ journal 

จะมีลักษณะใกล้เคียงกันมากหรือเป็นค�าท่ีใช้แทนกันได้ แต่ก็มีความแตกต่างใน

ประเด็นทีว่่า journal เขยีนขึน้โดยมเีจตนาเพือ่เผยแพร่ ดังทีส่ารานกุรม The World 

Book Encyclopedia 5 (อ้างถึงใน อาทิมา พงศ์ไพบูลย์, 2547: 13) กล่าวว่า

 Diaries resemble journals, and the two words are often 

used interchangeably. However, journals are generally less 

personal than diaries, and many journals are written for other 

people to read. 

(ขีดเส้นใต้โดยผู้วิจัย)
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เจตนาในการเผยแพร่ “เยอแนล” เหน็ได้ชดัเจนจากการกล่าวถงึ “ผูอ่้าน” ออก

มาโดยตรง ผูอ่้านในท่ีนีจ้ะเป็นใครก็ได้ มไิด้เจาะจงบคุคลหรอืจ�ากัดกลุม่ผูอ่้านเหมอืน

จดหมายหรอืเอกสารราชการบางประเภท ผูเ้ขยีนอาจใช้ค�าสรรพนามบรุษุที ่2 เรยีก

ผู้อ่านว่า “ท่าน” หรืออาจปรากฏค�าเรียกรวมๆ ในลักษณะอื่น เช่น

 ...ประเด๋ียวหนึง่เสยีงเหมอืนไม้หกัโผงแล้วหายเสยีงไป แต่พวก

คนทีน่ัน้เขาว่าเสียงโผงนัน้เป็นเสยีงนกลวะ เราไปด้วยกันตกใจทกุคน 

แต่ 3 หนก่อนนั้นเข้าใจว่าเป็นเสียงเสือแน่ ถึงคนที่นั้นเขาก็ว่าเสือ 

กลวัผูท้ีอ่่านหนงัสอืนีจ้ะสงสัยว่าไม่จรงิ ตามแต่จะเหน็เถดิ ถ้าลองไป

ดูเห็นจะได้ยินบ้าง...

(พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

พระราชนิพนธ์เสด็จประพาสจันทบุรี, 2484: 43) 

 ...อันการเรื่องพระพุทธสาสนา จะเปนวัดก็ดี พระสงฆ์ก็ดี การ

เล่าเรียนพุทธวจนะ การปฏิบัติธรรมวินัยก็ดี ตลอดจนการอุปถัมภ์

บ�ารุงบันดาการที่เนื่องด้วยพระพุทธสาสนาในปัจจุบันนี้ ท่านทั้งปวง

อย่าได้หมายว่าจะไปแลเหน็ในบ้านหนึง่เมอืงใดในโลกนีท้ีจ่ะวเิศษยิง่

ไปกว่ากรุงสยามนี้เลย

(สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยาด�ารงราชานุภาพ

ไปลังกาทวีป, 2469: 32)

 ต่อไปนี้อยากจะพูดถึงเมืองนครราชสิมา (โคราช) สักเล็กน้อย

เพือ่ผูท้ีย่งัไม่เคยเหน็เมอืงนีเ้ลยจะรูส้กึเปนเลาๆ ว่า เมอืงนีม้ลีกัษณะ

อย่างไรบ้าง

(สุดใจ จันทรเวคิน 

การเยี่ยมเมืองฮานอย (ตังเกี๋ย) โดยเครื่องบิน, [ม.ป.ป.]: 18)
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ในกรณีท่ีไม่ปรากฏค�าเรียกผู้อ่าน ผู้เขียนอาจแสดงการสื่อสารกับผู้อ่านใน

ลักษณะอื่นหรือปรากฏข้อความท่ีท�าให้อนุมานได้ว่า “เยอแนล” นั้นๆ จะได้รับการ

เผยแพร่สู่ผู้อ่านต่อไป เช่น

 ...แต่หมวกของพวกชวาต้องเข้าใจว่า โตกว่าหมวกทรง

ประพาสมาก เพราะเหตวุ่าไม่ว่าหมวกอนัใดเขาสวมทบัผ้าโพกอกีชัน้

หนึง่ เพราะฉะนัน้หมวกแก๊ปท่ีพวกภปูตใิส่ก็ดี หมวกทหารท่ีพวกเจ้า

แขกใส่ก็ดี จะเอามาใส่หวัใครๆ ทีไ่ม่ได้โพกผ้าไม่ได้เลย จงึต้องขอให้

เข้าใจว่าหมวกนี้ใหญ่โตมาก...

(พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

พระราชนิพนธ์จดหมายรายวันเมื่อเสด็จประพาสชวาครั้งหลัง, 

2504ก:152)

 ...วันนี้ท�างานตลอดวันจนไม่ลืมตาอ้าปากเพื่อจะไห้งานแล้ว

เส็ด เพื่อไปถึงกรุงเทพฯ จะได้เปนแต่เพียงเปนหน้าที่ของเสมียน

ท�าการคดัลอก ฉนัจะได้ท�าราชการเรือ่งอืน่ต่อไป วนันีเ้รอืเดินทวนน�า้

ทวนลม เพราะฉะนั้นจึงเดินได้แต่เพียง 9.1 น๊อตเท่านั้น

(พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระก�าแพงเพชรอัครโยธิน 

จดหมายเหตุรายวันการเดินทางไนอินโดจีนฝรั่งเสส, 2468: 99)

ในตัวอย่างข้างต้น บุคคลที่ผู้เขียน “ขอให้เข้าใจ” ก็คือผู้อ่าน ส่วนท่ีกล่าวถึง

การ “คดัลอก” ตวับท ก็แสดงให้เหน็ว่าผูเ้ขยีนต้องการให้ผูอ้ืน่ได้อ่านงานของตนด้วย

เจตนาในการเผยแพร่ “เยอแนล” ท่ีแสดงให้เห็นจากการกล่าวถึงผู้อ่าน การ

สื่อสารกับผู้อ่านหรือการคัดลอกตัวบท ท�าให้ “เยอแนล” แตกต่างจาก “ไดอรี” ซึ่ง

เป็นบันทึกที่ผู้เขียนต้องการเก็บไว้อ่านเป็นการส่วนตัว ไม่ต้องการเผยแพร่ แม้ว่าผู้

เขียน diary จะใช้ภาษาที่แสดงให้เห็นว่ามี potential readers in mind หรือ “ผู้อ่าน

สมมติอยู่ในใจ” แต่ก็มิได้มีเจตนาจะให้ผู้ใดอ่านบันทึกนั้นจริงๆ 



146 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

3. จดบันทึกการเดินทางโดยระบุวันที่และเวลา

การระบุวันที่และเวลาใน “เยอแนล” มีลักษณะดังนี้

  3.1 การระบุวันที่

  การระบวุนัท่ีใน “เยอแนล” มท้ัีงแบบรายวนั คือระบวุนัทีท่กุวนัตัง้แต่

เริ่มต้นไปจนกระท่ังสิ้นสุดการเดินทาง และแบบระบุวันท่ีเฉพาะบางวัน การระบุวัน

ที่อาจใช้ระบบจันทรคติ สุริยคติ หรือท้ังสองระบบ ขึ้นอยู่กับความคุ้นเคยหรือความ

ละเอียดลออของผู้เขียน ผู้เขียนท่ีเคร่งครัดกับการจดบันทึกอย่างมากจะระบุวันท่ี

แบบรายวนั แม้ว่าในวนันัน้ๆ ไม่มเีหตกุารณ์ส�าคัญหรอืมไิด้เดินทางไปแห่งใดก็ตาม 

เช่น สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ทรงจดบันทึก

ทุกวันแม้มิได้เสด็จออกจากที่ประทับ ดังปรากฏในบันทึกความว่า

 อาทิตย์ 29 มิย. 121 วันนี้ปรึกษาราชการไม่ได้ไปไหน 

 จันทร์ 30 มิย. 121 วันนี้ปรึกษาราชการต่อไป ไม่ได้ไปไหน 

 อังคาร 1 ก.ค. 121 เวลาเช้า 3.25 ขึ้นม้าไปวัดพระธาตุ ลา

พระบรมธาตุแล้วเที่ยวดูคัดเขียนอะไรต่างๆ ที่ชอบใจ...

(จดหมายระยะทางไปแหลมมลายู, 2539: 74-75)

  ส่วน “เยอแนล” ที่มิได้บันทึกแบบรายวัน ผู้เขียนเลือกบันทึกเฉพาะ

วันที่มีเหตุการณ์หรือภารกิจส�าคัญ กระนั้นก็ปรากฏวันท่ีอย่างสม�่าเสมอตลอดการ

เดินทาง ท�าให้ทราบช่วงเวลาของการเดินทางได้ชดัเจน เช่น เรือ่งระยะทางไปมณฑล

ภาคพายัพ พระพุทธศักราช 2465 ของพระยาสุนทรเทพกิจจารักษ์ บันทึกว่า

 วันที่ 30 มกราคม พ.ศ. 2465 เวลา 11. ก.ท. จากแพร่ไปเด่น

ไชย เวลา 1.40 ล.ท.รถไฟจากสถานีเด่นไชย (รถธรรมดาจากพิศณุ

โลกไปล�าปาง) รถเดินมาในหว่างเขาสองข้างทางมีป่าไม้สัก...เวลา 

2.54 ล.ท. ถึงสถานีบ้านปิน...ที่นี้เปนเขตร์นครล�าปาง...

 วนัที ่3 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2465 เวลา 7 ก.ท. จากล�าปางไปอ�าเภอ
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เมืองงาวโดยรถยนต์ ไปทางถนนสายไปเชียงราย...พักอยู่ที่อ�าเภอ

เมืองงาวประมาณ 3 ชั่วโมง กลับถึงล�าปางเวลาย�่าค�่าเศษ...

 วันท่ี 5 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2465 เวลา 6.30 ก.ท.ขึ้นรถไฟจาก

ล�าปางถึงสถานีบ่อแห้ว ลักษณะภูมิ์ประเทศเปนทุ่งนาป่ามะเมาะ 

คล้ายที่ใกล้สระบุรี...

(2466: 12-24) 

  3.2 การระบุเวลา 

  เวลาที่ผู้เขียนบันทึกลงใน “เยอแนล” คือ เวลาออกเดินทางในแต่ละ

วัน เวลาที่เดินทางไปถึงหรือผ่านสถานที่ต่างๆ และเวลาท่ีท�ากิจวัตรประจ�าวันหรือ

มีภารกิจส�าคัญ ผู้เขียนได้ข้อมูลเวลาจากการตรวจนาฬิกา การบันทึกเวลาอาจระบุ

เป็น “ทุ่ม” “โมง” และ “นาที” (มินิต) เช่น “2 โมง 20 นาที” หรือ ระบุเป็น “นาฬิกา” 

เช่น “9 นาฬิกา” และอาจก�ากับด้วยค�าอื่นๆ เช่น “ย�่ารุ่ง” “เช้า” “เที่ยง “บ่าย” “ย�่าค�่า” 

ประกอบหน้าหรอืหลงัข้อมลูเวลา อย่างไรกต็าม แม้ผูเ้ขยีนจะมไิด้ระบคุ�าเหล่านีก้�ากับ

ไว้ ผู้อ่านก็สามารถทราบเวลาได้จากบริบทข้อความ

  เวลาออกเดินทางในแต่ละวันมักปรากฏร่วมกับวันท่ี เช่น “เวลา 11 

ทุ่มเศษ สว่างพอเห็นหนทาง เรือใช้จักรออกจากบ้านยางกูนขึ้นไปตามล�าน�้า ในวัน

เสาร์เดือน 12 แรม 6 ค�่านี้ ระยะทางตั้งแต่เรือออกจากบ้านยางกูนมา มีหาดทราย

ใหญ่หลายต�าบลยิง่กว่าวนัก่อน...” (สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ์ เรือ่ง

เที่ยวเมืองพม่า, 2550: 133) เมื่อเดินทางไปถึงหรือผ่านสถานที่ซึ่งเป็นจุดสังเกต

ส�าคัญ ผูเ้ขยีนจะระบวุ่าเดินทางถงึหรอืผ่านสถานทีน่ัน้ๆ ในเวลาก่ีนาฬิกากีน่าที บาง

ครั้งก็ใช้ค�าว่า โมง และอาจละค�าว่า นาที หรือ มินิต “...เวลา 10 นาฬิกา 40 นาที 

พบแม่น�า้สายใหญ่สาย 1 นีค้อืแม่น�า้สงมา ทางทิศใต้ของแม่น�า้สายนีม้เีมอืงๆ 1 เมอืง

นีใ้หญ่โตพอดูเพราะมตีกึรามบ้านช่องอยูม่ากมายกับมถีนนก้าวก่าย...นีคื้อเมอืงทัน

หวา...” (สุดใจ จันทรเวคิน การเยี่ยมเมืองฮานอย (ตังเกี๋ย) โดยเครื่องบิน, [ม.ป.ป.]: 

166) “เช้า 1 โมง 30 ไปปากทาง พระกาญฯ อ่านรายงานเชิญเปิดทาง ตัดแถบแพร

มโีห่แลพระชยนัโต” (สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ์ จดหมายระยะทาง

ไปแหลมมลายู, 2539: 3)
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  เวลาท�ากิจวตัรประจ�าวนัท่ีผูเ้ขยีนบนัทกึมกัเป็นเวลาตืน่หรอืเข้านอน 

นอกจากนี้ ยังบันทึกเวลาที่มีภารกิจหรือเหตุการณ์ส�าคัญด้วย เช่น “ตื่นก่อน 2 โมง

เช้า อยูข้่างจะอาการหนกัลกุไม่ใคร่ขึน้ รบีตลตีลานกินข้าว แล้วขึน้รถไปลงไปบเตเวยี

เวลา 2 โมง 50” (พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว พระราชนิพนธ์ 

จดหมายรายวันเมื่อเสด็จประพาสชวาครั้งหลัง, 2504ก: 31) “ครั้นถึงณะวันอังคาร 

แรม 9 ค�า่เดือน 8 เพลาย�า่รุง่ก็จัดแจงขนเครือ่งดนตรต่ีางๆ ขึน้บรรทกุรถม้า...พอมา

ถึงสเตเช่นรถไฟที่จะไปต่อนั้นอีกระยะหนึ่งแล้ว ก็ขึ้นรถไฟนั้นเพลาสองโมงเช้า...

แล่นมาชั่วโมงเศษก็ถึงเกาะชายทะเล ท่ีท่าเปนวังฤดูร้อนของพระนางวิคตอเรีย...” 

(นายคร้าม คนไทยในราชส�านักพระนางวิคตอเรีย, 2478: 62) 

4. ระบุเส้นทางการเดินทางจริง

“เยอแนล” เป็นบันทึกที่เขียนขึ้นระหว่างการเดินทางจริง มิใช่เรื่องแต่งจาก

ความทรงจ�าภายหลังการเดินทางส้ินสุดลงแล้ว อย่างไรก็ตาม ก่อนการเผยแพร่  

“เยอแนล” ผูเ้ขยีนอาจขดัเกลาตวับทอกีครัง้เพือ่ให้เนือ้หาสมบรูณ์และมภีาษาราบรืน่ 

กระนัน้เนือ้หาทีเ่ป็นแกนหลกัของบนัทกึจะต้องเขยีนขึน้ระหว่างการเดินทางจรงิและ

ระบุเส้นทางไว้ชัดเจน

การระบุเส้นทางปรากฏในลักษณะการบอกจุดเริ่มต้นการเดินทาง ซึ่งเป็น

สถานทีแ่รกทีผู่เ้ขยีนแสดงให้เหน็ว่าการเดินทางเริม่ต้นขึน้แล้ว ผูเ้ขยีนจะให้ชือ่สถาน

ที ่เวลาเดินทาง และพาหนะท่ีใช้การระบจุดุเริม่ต้นการเดินทางจงึเป็น “การเปิดเรือ่ง” 

ของ “เยอแนล” เช่น “วันที่ 17 พฤษภาคม ร.ศ.120 เวลาเช้า 2 โมง 35 นาฑี ลงเรือ

ออกจากท่าพระ เรือไฟลากเรือพ่วง 6 ล�า เช้า 5 โมง 45 นาฑี ถึงวัดปรมัย จอดเรือ

กินเข้า” (จดหมายระยะทางไปพิษณุโลก, 2506: 1) “วันอาทิตย์ที่ 16 พฤศจิกายน ปี

ชวด พ.ศ. 2467 เวลาเที่ยงออกจากวังวรดิศ ไปลงเรือสุทธาทิพย์ของบริษัทสยาม

สตมีนาวเิคชนั ท่ีท่าเรอืบรษิทัอสิต์อาเซยีตคิข้างเหนอืวดั (พระยาไกร) โชตนาราม...” 

(สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยาด�ารงราชานุภาพ นิราศนครวัด, 2514: 3) “วันพุธท่ี 29 

มกราคม ได้ลงเรือเทวาสุรารามท่ีท่าช้างวังหลวง เวลา 8.40 น. เพื่อเดินทางไปขึ้น

เรือโบนิคซึ่งออกไปจอดคอยหยู่ที่นอกสันดอนตั้งแต่เวลา 4 น. ล่วงแล้ว เรือเทวาได้
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มาถึงเรือโบนิคเวลา 13 น. เสส...” (พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระก�าแพงเพชรอัคร

โยธิน จดหมายเหตุรายวันการเดินทางไนอินโดจีนฝรั่งเสส, 2486: 1) ล�าดับต่อไป 

ผูเ้ขยีนจะระบชุือ่สถานทีท่ีไ่ปถงึหรอืเดินทางผ่านซึง่แสดง “การเคลือ่น” จากสถานท่ี

หนึ่งไปสู่อีกสถานท่ีหนึ่ง ผู้อ่านจึงเห็นพัฒนาการของการเดินทางเป็นล�าดับอย่าง

ชัดเจน เช่น เรื่องจดหมายระยะทางไปพิษณุโลก สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้า

กรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ทรงบันทึกว่า “เวลาบ่าย 3 โมง 35 นาฑี ถึงเมืองสิงห์ 

แวะขึน้เยีย่มผูว่้าราชการ แลดูเมอืง เวลาบ่าย 4 โมง 10 นาฑ ีออกจากเมอืงสงิห์ แต่

มาหยุดซื้อฟืนเติมเสียเหนือเมืองอีกหน่อย จนบ่าย 4 โมง 25 นาฑี เวลาย�่าค�่าถึง

บ้านสมรรคเรือไฟติด ต้องแจวไป ถึงวัดกดังงาหยุดผูกเรือไฟ ลากมาถึงวัดบ้านไร่

เวลาทุ่ม 15 นาฑี จอดนอน” (2506: 7)

5. เล่าเรื่องที่กระท�าหรือประสบระหว่างการเดินทาง 

สิ่งท่ีผู้เขียนกระท�าหรือประสบระหว่างการเดินทาง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องยาน

พาหนะ สภาพเส้นทาง ท่ีพักอาศัย อาหารการกิน สถานที่แปลกใหม่ กิจกรรมน่า

สนใจ ผูค้นท่ีได้รูจ้กั ทวิทัศน์ท่ีเปลีย่นแปลงไปตามภมูศิาสตร์ท้องถิน่และฤดูกาล หรอื

แม้กระทั่งอุปสรรคที่ต้องเผชิญระหว่างการเดินทาง เป็น “วัตถุดิบ” ให้ผู้เขียนเลือก

ใช้ได้อย่างหลากหลาย เมื่อประกอบกับความพยายามในการบันทึกเรื่องราวต่างๆ 

ไว้โดยทันทหีรอืเรยีบเรยีงบนัทกึในช่วงทีค่วามทรงจ�ายงัคงชดัเจนอยู ่ท�าให้สามารถ

รักษาความ “สดใหม่” ของ “วัตถุดิบ” ไว้ได้ กล่าวคือ ผู้เขียนล�าดับความและเก็บราย

ละเอียดของเหตุการณ์ไว้ได้อย่างครบถ้วน เรื่องราวที่ผู้เขียนกระท�าหรือประสบจึง

ได้รับการถ่ายทอดอย่างเป็นขั้นเป็นตอน ไม่สับสนหรือขัดแย้งกันเอง มีรายละเอียด

ที่ท�าให้ผู้อ่านเข้าถึงรูป รส กลิ่น เสียง ผัสสะ และส่ือสารอารมณ์ความรู้สึกได้อย่าง

แจ่มชัด เช่น ในพระราชนิพนธ์เสด็จประพาสไทรโยค พระบาทสมเด็จพระ

จลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงบนัทึกวรีกรรมของ “หลวงอดุม” หรอื พระพชิติชลธาร ด้วย

ทรงเห็นว่าเป็นเรื่องสนุกสนาน ความว่า
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 ...มาถงึท่าส�าเภาแม่น�า้แคบนกัหรอืเขาเรยีกกันว่าเกาะน�า้เชีย่ว 

ที่ตรงนั้นเรือเราถ่อไม่ขึ้น กลับลอยถอยหลังลงไปต้องเอะอะกันมาก 

แต่อยูข้่างจะสนกุอยูว่นันี ้เดิมคนแจวเรอืแจวมาพอถงึทีท่ี่เรอืถอยหลงั

ลงไป หลวงอุดมเอะอะให้จับถ่อ สั่งให้ถอดแจว ตัวเองก็เข้าถอดแจว

ด้วย ครั้นถึงที่ถ่อก็เอะอะท�าท่าว่าฝีพายถ่อไม่เปนถ่อไม่ถูก ตัวก็จับ

ถ่อเข้าถ่อเอง ต่ายไปบนกราบเรือ พอถึงหน้าแก่ง ตีนพลาดลงจาก

กราบเรอื โครมครามลงมาครัง้หนึง่ นิง่เงยีบไปสกัครูห่นึง่ แต่เสียงยงั

ร้องเร่งฝีพายขรมอยู่ เห็นดุฝีพายว่าถ่อไม่แขงแรงถ่อไม่จริง ร้องเร่ง

ให้ปีนขึ้นไปบนกราบ ตัวก็จับถ่อขึ้นถ่อใหม่ ท�าท่าอย่างให้ฝีพาย  

ร้องให้เอาอย่างนี้ๆ  ประเด๋ียวเสยีงดังโพล่งใหญ่ เขาบอกว่าหลวงอดุม

ตกน�้า สักครู่เห็นขึ้นมาเปียกทั้งตัว ตั้งแต่ตีนตลอดหมวกแต่ไม่หลุด

จากหัว คราวนี้ไม่จับถ่อเลย...

(2504ข: 91)

ในเรือ่งจดหมายเหตรุะยะทางไปพษิณโุลก พระนพินธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรม

วงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ทรงบันทึกเหตุการณ์เมื่อครั้งคณะเดิน

ทางเผชิญกับฝูงเหลือบขณะเสด็จประพาสเมืองอุตรดิตถ์ ดังความว่า

 วนัที ่10 เวลาย�า่รุง่ 50 นาฑ ีขึน้ม้าออกจากท่ีพกัเพือ่จะไปเมอืง

ด้ง เดินทางเมืองทุ่งยั้ง ถึงวัดมหาธาตุ แยกทางลงข้างซ้ายมือเข้า

รกไป ม้าปีนขึน้บนกองแลง พระอตุรดิฐว่าก�าแพงเมอืงทุง่ยัง้ จรงิเทจ็

อยูกั่บพระอตุรดิฐ แต่กองแลงเปนป่าดง คราทีนัน้เจ้าเหลอืบก็ออกมา

จากดง กัดเอาเจ้าม้า บางทีคนด้วย แต่ม้ามากกว่า หลวงช�านาญเขา

ให้แส้หางม้ามาใช้อันหนึ่ง ด้วยรู้ว่าเหลือบชุม จึงเอาแส้ปัดให้ม้าไป 

แต่ไม่หวาดไหว มาหนักเข้า แต่แรกที่แห้งจึงขับม้าวิ่งไป ถึงท่ีน�้าขัง

แลที่โคลนให้ม้าเดินไป ด้วยกลัวล้มหกคเมน ครั้นเหลือบมาหนักเข้า 

เอามันมาไว้ให้เดินไม่ได้ มันวิ่งเสียเต็มฝีตีนทุกตัว ตัวม้าตัวคนเต็ม
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ไปด้วยเหลือบ คนที่ไม่ได้มีเครื่องกันแข้งถูกเหลือบกัดหน้าแข้งป่น 

ส่วนตวัข้าพเจ้าใส่บูด๊ยาวนกึว่าจะกันได้ แต่หาไม่ มนัคลานลงไปทาง

ปากบูด๊กัดเอาแข้งแลน่องเข้าได้เหมอืนกัน กลบัอร่อยหนกัขึน้อกี ท�า

อะไรมันไม่ได้ ต้องเอาด�้าแส้กทุ้งนอกบู๊ดให้มันบี้ตาย...

(2506: 54)

6. แสดงความคิดเห็นแทรกในงาน

ผู้เขียนไม่เพียงถ่ายทอดเรื่องราวท่ีกระท�าหรือประสบระหว่างการเดินทาง

เท่านั้น แต่ยังแสดงความคิดเห็นต่อเหตุการณ์เหล่านั้นด้วย การแสดงความคิดเห็น

จงึสะท้อนความรูค้วามสนใจส่วนบคุคล รวมถงึอธัยาศยัของผูเ้ขยีน ทีส่�าคัญคือแสดง

ให้เหน็ “การปฏสัิมพนัธ์” กับเนือ้หาในงานของตน มใิช่เพยีงบนัทึกสิง่ทีต่าเหน็เท่านัน้ 

การแสดงความคิดเห็นจึงท�าให้การอ่าน “เยอแนล” เกิดอรรถรสมากยิ่งขึ้น

การแสดงความคิดเหน็ต่อสิง่ท่ีได้กระท�าหรอืประสบระหว่างการเดินทางอาจ

ปรากฏในลักษณะการให้ข้อเสนอแนะ การวิพากษ์วิจารณ์ หรือ การสันนิษฐาน ซึ่ง

อาจน�าเสนอด้วยน�า้เสียงจรงิจงัและมกีารขยายความขนาดยาวหรอือาจเป็นเพยีงการ

ปรารภขึน้ส้ันๆ ถงึกระนัน้ก็เป็นไปโดยมจุีดประสงค์เฉพาะอย่างใดอย่างหนึง่ชดัเจน 

ดังต่อไปนี้

  6.1 การให้ข้อเสนอแนะ เช่น เมื่อครั้งสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  

เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ์เสด็จตรวจกิจการโทรเลขและโทรศพัท์ในแหลมมลาย ู

ทรงบันทึกพระวินิจฉัยและข้อเสนอแนะส่วนพระองค์เก่ียวกับการท�าถนนและขยาย

ปากคลองสุขุม เมืองนครศรีธรรมราช ไว้ในพระนิพนธ์เรื่องจดหมายระยะทางไป

แหลมมลายู ร.ศ.121 ความว่า

 ...พระยาสุขุมว่าแต่ก่อนบ้านที่ปากคลองข้างเหนือน�้าไม่มี พึ่ง

มามขีึน้ จึงเหน็ว่าต่อไปบ้านมนัคงไหลเข้าไปในคลอง เพราะทีข้่างใน

มันก็มีขึ้นบ้างแล้ว อาไศรยท่ีมีนาและน�้าจืดด้วย มีทางเดินด้วย คน

คงจะเข้าไปตั้ง แต่จะมีขัดข้องท่ีคลองแคบจอดเรือไม่ได้ ควรจะคิด

ขยายปากคลองให้กว้างสกัสิบเส้น แลควรท�าถนนต่อแต่ถนนรมิคลอง
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เรียงตามล�าแม่น�้าไปหลังบ้านด้วย จะได้ออกความเห็นแนะน�าเทศา

ในวันก�าหนดปรึกษาราชการ

(2539, 74)

  6.2 การวพิากษ์วจิารณ์ เช่น เมือ่ครัง้สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรม

พระยาด�ารงราชานุภาพเสด็จประพาสกรุงกัมพูชาเป็นการส่วนพระองค์เมื่อ พ.ศ. 

2467 ได้ทอดพระเนตรพระทีน่ัง่ในพระราชวงักรงุกัมพชูา ทรงมพีระวจิารณ์เก่ียวกับ

รูปแบบการก่อสร้างของนายช่างฝรั่งเศสไว้ในพระนิพนธ์นิราศนครวัด ดังความว่า

 ...อันการช่างของกรุงกัมพูชาว่าที่แท้มีอย่างเก่าแลอย่างใหม ่

อย่างเก่านั้นคือแบบปราสาทหิน ถ้านายช่างถ่ายแบบอย่างและ

ลวดลายกระบวนช่างเช่นที่นครธมนครวัดมาคิดท�าให้เป็นแบบช่าง

กระบวนเก่าเสียก็จะงาม แบบช่างอย่างใหม่ของกัมพูชานั้น ที่จริง

เลียนแบบอย่างของไทยมาแต่กรุงเทพฯ เมื่อครั้งสมเด็จพระนโรดม

ดังกล่าวมาแล้ว ถ้าจะท�าอย่างใหม่ นายช่างควรไปดูแบบอย่างท่ี

กรุงเทพฯ เสียก่อน แล้วจึงมาคิดท�า เช่นนั้นก็จะงาม นี่ไปหลงส�าคัญ

เสียว่าของที่เขมรเลียนไทยมาท�านั้นเป็นแบบอย่างของเขมรเอง ไป

ท�าเลยีนของเลยีนก็เลยเลอะ จะดยูอดปราสาทหรอืช่อฟ้าใบระกาเป็น

เครื่องร�าคาญตาทั้งนั้น ถึงพวกฝรั่งที่ได้ไปรู้เห็นแบบอย่างการช่างที่

ในกรุงเทพฯ ก็เห็นเช่นเดียวกันดังกล่าวมานี้

(2514: 41-42) 

  6.3 การสันนิษฐาน เช่น เมื่อครั้งพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยูห่วัเสด็จประพาสปราสาทเมอืงสงิห์ ทรงให้ข้อสนันษิฐานเกีย่วกับวสัดุทีใ่ช้สร้าง

ปราสาท ดังปรากฏในพระราชนิพนธ์เสด็จประพาสไทรโยค ความว่า
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 ...ท่ีปรางค์และก�าแพงแก้วเรอืนจนัทร์ท้ังปวงนีก่้อด้วยแลงแผ่น

ใหญ่ๆ แต่พิเคราะห์ดูมิใช่ศิลาแลงอย่างเช่นเคยใช้ในที่อื่น ต่อยออก

ก็เป็นกรวดเมด็กลมๆ ด�าๆ คล้ายๆ กับกรวดทีทุ่ง่นาคราช จะประสมปนู

หรอืสิง่ใดตดัเป็นแผ่นอฐิสแีดงคร�า่ๆ เหมอืนศลิาแลง ดูเป็นอาตฟิิเชยีล2 

มิใช่ศิลาแลงจริง ถ้าจะประมาณการดูก็เห็นว่าจะเป็นของสร้างมาช้า

นานแล้ว จะเรื่องเดียวกันกับสร้างนครวัดหรือทีหลังมา เมื่อยังเล่น

ฝีมอืช่างชนดินีอ้ยูต่ามแถบนี ้คงจะเป็นเมอืงใหญ่ในแผ่นดินสยามครัง้

หนึ่งคราวหนึ่ง แต่จะไม่สู้ใหญ่โตบริบูรณ์มากนัก แต่อยากจะไว้

เกียรติยศให้เลื่องลือต่อสู้ข้างฝ่ายตะวันออกเขาบ้าง ครั้นจะสร้าง

ปราสาทขึ้นด้วยศิลาเช่นเขาท�ากันทางโน้น อานุภาพผู้คนก็จะไม่

บริบูรณ์ ท�าไปไม่ได้ จึงได้คิดแบ่งเบาท�าศิลาปลอมใช้ดังนี้... 

(2504ข: 100)

7. ถ่ายทอดเนื้อหาด้วยภาษาเล่าเรื่อง

แม้ว่า “เยอแนล” จะเป็นงานเขียนร้อยแก้วที่เรียบเรียงขึ้นเพื่ออ่าน แต่ภาษา

ที่ใช้ถ่ายทอดเนื้อหากเ็ป็นไปในลักษณะภาษาเล่าเรื่อง คือ “เขียนแบบเล่าให้ฟัง” มุ่ง

ให้ผูอ่้านเหน็ภาพและเกิดความรูส้กึคล้อยตามเสมอืนร่วมอยูใ่นการเดินทาง ผูเ้ขยีน

เลือกใช้ค�าศัพท์เข้าใจง่าย ใช้โครงสร้างประโยคไม่ซับซ้อน และมีภาษาพูดหรือหรือ

ภาษาระดับสนทนาปรากฏอยู่ในตัวบทเสมอ ไม่ว่าจะเป็นค�าอุทาน ค�าอนุภาคหรือ

ค�าเสริม ค�าสแลง ค�าเลียนเสียง ค�าเสริมสร้อย ส�านวน เป็นต้น การใช้ภาษาเล่าเรื่อง

ในลกัษณะดังกล่าวมคีวามยดืหยุน่ มไิด้ยดึรปูแบบการเขยีนท่ีเคร่งครดั ท�าให้ผูเ้ขยีน

น�าเสนอเนือ้หาได้อย่างราบรืน่ อกีท้ังยงัสือ่สารน�า้เสียงและอารมณ์ความรูสึ้กได้อย่าง

ชัดเจน เช่น

 2 Artificial = เทียม, ซึ่งประดิษฐ์ขึ้น
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 ...ออกจากหมูบ้่านก็เข้าท้ายวดัราษฎร์บรุณะ3  พอถงึหลงัโบสถ์ 

โบสถ์ก็ดูดจี ๋ต้องลงจากม้าเข้าทางหลงัโบสถ์ บานประตสูลกัลายดอก 

4 กลีบ ฝีมือดี แต่ลายเปนตามธรรมเนียม ผนังในโบสถ์เขียน

รามเกียรติ์ แต่ไม่สู้เก่านัก แลไม่สู้เปนนัก มีพระประธานใหญ่แต่ไม่

เก่ง...ออกจากโบสถ์ พระยาเทพาชวนไปดูการเปรียญ แต่ไปไม่รอด 

เพราะอ้ายธรรมาศน์เก่าท่ีศาลาข้างโบสถ์ มันเหนี่ยวเอาไปดูมัน  

ธรรมาศน์นั้นเก่ามาทีเดียว...

(2506: 26) 

ตวัอย่างข้างต้นมาจาก “เยอแนล” พระนพินธ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

เจ้าฟ้ากรมพระยานริศนานุวัดติวงศ์ เรื่องจดหมายระยะทางไปพิษณุโลก เห็นได้ว่า

ทรงใช้ภาษาเล่าเรือ่งท่ีกระชบัแต่กินความมาก เช่น เขยีนรามเกียรติ ์หมายความว่า 

เขียนภาพจิตรกรรมฝาผนังเรื่องรามเกียรติ์ ใหญ่แต่ไม่เก่ง หมายความว่า สร้างพระ

ได้องค์ใหญ่ แต่ฝีมอืไม่ดี ทรงใช้ถ้อยค�าว่า ดูดจี ๋เพือ่แสดงว่าโบสถ์ท่ีได้ทอดพระเนตร

ดึงดูดความสนพระทยัอย่างยิง่ นอกจากนี ้ยงัทรงใช้ภาษาปากว่า ไปไม่รอด และ มนั

เหนี่ยวเอาไปดูมัน เพื่อแสดงความน่าสนใจของธรรมาสน์เก่าในศาลาข้างโบสถ์ 

 ...แต่ข้าวปลาและอาหารอื่นๆ นั้น อย่านึกหวังว่าจะไปหาใน

แก่งได้ เพราะทีว่่างจากเขาไม่ม ีไม่มใีครไปสร้างเคหะสถานบ้านเรอืน 

ส่วนปลานั้นหากินได้บ้างเล็กๆ น้อยๆ มีวิธีจับปลาของพวกล่องเรือ

ในแก่งชนิดหนึ่ง ซึ่งเปนวิธีท่ีง่ายและแก้ร�าคาญได้อยู่บ้าง คือ เอา

ยาฉนุมาป้ันเปนก้อนย่อมๆ เอาข้าวสกุพอกข้างนอกแล้วโยนลงในน�า้ 

ไม่ต้องรอเรอืๆ ก็คงลอยไป ปลาตวัใดเจอะเข้าก็ฮบุเหยือ่ แล้วเกิดเมา

ลอยไปตามกระแสน�้าทันเรือเอง พอมองเห็นปลาเมา คนก็โดดลงน�้า 

วิ่งไล่จับเปนอันส�าเร็จพิธี

(2465: 75)

 3 ปัจจุบันเรียกวัดราชบูรณะ อยู่ริมถนนมิตรภาพ (เชิงอรรถตามตัวบท)
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ตวัอย่างข้างต้นมาจาก “เยอแนล” ของพระยาสนุทรเทพกจิจารกัษ์ เรือ่งระยะ

ทางไปมณฑลภาคพายัพ พระพุทธศักราช 2465 เห็นได้ว่าผู้เขียนใช้ภาษาเล่าเรื่อง

ถ่ายทอดการเบือปลาในแก่งได้อย่างเป็นล�าดับขั้นตอนและเห็นภาพชัดเจน ภาษา

ปากที่ปรากฏในตัวบทไม่ว่าจะเป็น อย่านึกหวัง 

แก้ร�าคาญได้อยู่บ้าง เปนอันเสร็จพิธี ช่วยสร้างอรรถรสในค�าบรรยายของ 

ผู้เขียนได้เป็นอย่างดี

7. งานประเภทอื่นที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับ “เยอแนล” 

งานทีม่ลีกัษณะคล้ายคลงึกับ “เยอแนล” มากทีส่ดุคอื จดหมายเหตรุะยะทาง

แบบเก่า เป็นบันทึกการเดินทางท่ีเกิดขึ้นก่อนการปรากฏใช้ค�าว่า “เยอแนล” เรียง

ล�าดับตามยุคสมัยได้ดังนี้

1. จดหมายเหตรุะยะทางสมยัอยธุยา จดหมายเหตรุะยะทางสมยัอยธุยาฉบบั

เก่าแก่ท่ีสุดเท่าท่ีพบอยู่ในปัจจุบันคือ บันทึกการเดินทางไปฝรั่งเศสของโกษาปาน 

(ออกพระวิสุทสุนธร) เป็นบันทึกการเดินทางของคณะทูตชุดที่ 3 ที่สมเด็จพระ

นารายณ์มหาราชทรงส่งไปเจริญสัมพันธไมตรีกับราชส�านักของพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 

แห่งฝรั่งเศสเมื่อ พ.ศ. 2228 บันทึกของโกษาปานที่เหลืออยู่ไม่สมบูรณ์ มีเนื้อหา

เฉพาะช่วงทีผู่เ้ขยีนพ�านกัอยูใ่นเมอืงเบรสต์ก่อนอญัเชญิพระราชสาส์นเข้าไปยงักรงุ

ปารีส ระยะเวลาในบันทึกส่วนท่ีเหลืออยู่คือ 15 วัน โกษาปานบันทึกโดยระบุวันท่ี

ต่อเนือ่งทุกวนั จดหมายเหตรุะยะทางสมยัอยธุยาอกีฉบบัหนึง่คอืจดหมายเหตรุะยะ

ทางพระอุบาลีไปลังกาทวีป เป็นบันทึกการเดินทางของคณะสงฆ์ไทยและทูตานุทูต

ท่ีสมเด็จพระเจ้าอยู ่หัวบรมโกศทรงส่งไปฟื้นฟูพระพุทธศาสนาท่ีศรีลังกาเมื่อ  

พ.ศ. 2295 สันนิษฐานว่าผู้บันทึกจดหมายเหตุคือ พระธรรมไมตรี ราชทูต ผู้เขียน

มิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวัน เลือกบันทึกเฉพาะวันที่มีเหตุการณ์ส�าคัญเท่านั้น

2. จดหมายเหตุระยะทางสมัยธนบุรีเป็นจดหมายรายวันทัพสมัยกรุงธนบุรี 

คราวปราบเมืองพุทไธมาศและเขมร เมื่อพ.ศ. 2314 “ได้ฉบับมาแต่หอหลวง เป็น

สมุดไทยด�าดินสอขาวลายมือเก่า” (2512: ค�าน�า) ได้รับการรวบรวมไว้ในประชุม
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พงศาวดารภาคท่ี 66 จดหมายเหตุฉบับนี้เป็นบันทึกเหตุการณ์เมื่อครั้งกองทัพของ

สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรียกไปตีกัมพูชา เนื้อความในจดหมายเหตุไม่สมบูรณ์ ไม่

ปรากฏว่าใครเป็นผู้บันทึก และมิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวัน รายงานเฉพาะวันที่

มีเหตุการณ์ส�าคัญในกองทัพ

3. จดหมายเหตุระยะทางสมัยรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 4 ที่รู ้จักกันดีคือ 

จดหมายเหตุราชทูตไทยไปประเทศอังกฤษ (สมัยรัชกาลที่ 4) เขียนขึ้นเมื่อครั้ง

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงแต่งตัง้คณะราชทูตอญัเชญิพระราชสาส์น

และเครื่องราชบรรณาการไปสู ่ราชส�านักพระนางเจ้าวิกตอเรียแห่งอังกฤษใน  

พ.ศ. 2400 ผู้บันทึกจดหมายเหตุคือ หม่อมราโชทัย หรือ หม่อมราชวงศ์กระต่าย  

อศิรางกูร เป็นล่ามหลวง มิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวัน เลือกบันทึกเฉพาะวันท่ีมี

เหตุการณ์ส�าคัญ จดหมายเหตุระยะทางอีกฉบับที่เกิดขึ้นในรัชกาลเดียวกันคือ 

จดหมายเหตุราชทูตไทยไปฝรั่งเศส (สมัยรัชกาลท่ี 4) เขียนขึ้นเมื่อครั้งพระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแต่งตั้งคณะทูตอัญเชิญพระราชสาส์นและเครื่อง

ราชบรรณาการไปถวายพระเจ้านโปเลยีนท่ี 3 จกัรพรรดิแห่งฝรัง่เศสเมือ่ พ.ศ. 2404 

การเดินทางครั้งนี้พระณรงค์วิชิต (จอน บุนนาค) ต�าแหน่งตรีทูต เป็นผู้บันทึก 

จดหมายเหตุนี้ต้นฉบับไม่สมบูรณ์และมิได้จดบันทึกต่อเนื่องกันทุกวัน

8. ความเหมือนคล้ายและความแตกต่างระหว่าง “เยอแนล” กับ 

    จดหมายเหตุระยะทางแบบเก่า

เมื่อพิจารณาลักษณะเด่นของ “เยอแนล” ทั้ง 7 ประการเปรียบเทียบกับ

จดหมายเหตรุะยะทางแบบเก่าแต่ละสมยั พบว่า “เยอแนล” มทีัง้ลกัษณะเหมอืนคล้าย

และลักษณะแตกต่างกับงานเหล่านั้น ดังนี้

1. ความเหมือนคล้ายกับจดหมายเหตุระยะทางแบบเก่า

 จากลักษณะเด่นของ “เยอแนล” ท้ัง 7 ประการ พบว่าลักษณะข้อ 3-7 เป็น

ลกัษณะท่ีเหมอืนคล้ายกับจดหมายเหตรุะยะทางแบบเก่า กล่าวคืองานทัง้ 2 ประเภท

ต่างมีลักษณะเป็นบันทึกการเดินทางระบุวันท่ีและเวลา การระบุวันท่ีมีทั้งแบบราย
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วันและเฉพาะบางวัน มีการระบุเส้นทางการเดินทางจริงและเล่าเรื่องที่กระท�าหรือ

ประสบระหว่างการเดินทาง มกีารแสดงความคดิเหน็แทรกในงานและถ่ายทอดเรือ่ง

ราวด้วยภาษาเล่าเรื่องเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตามลักษณะเหมือนคล้ายเหล่านี้ย่อม

มคีวามแตกต่างในรายละเอยีด ยกตวัอย่างในกรณขีองการแสดงความคดิเหน็แทรก

ในงาน พบว่า “เยอแนล” จะมเีนือ้หาดังกล่าวในสดัส่วนทีม่ากกว่าจดหมายเหตรุะยะ

ทางแบบเก่า เพราะผู้เขียนมักขยายความเพื่อให้การแสดงความคิดเห็นน่าเชื่อถือ

และโน้มน้าวใจผู้อ่านให้คล้อยตามได้ ขณะที่การแสดงความคิดเห็นในจดหมายเหตุ

ระยะทางแบบเก่าจะปรากฏข้อความเพียงสั้นๆ 

2. ความแตกต่างกับจดหมายเหตุระยะทางแบบเก่า

 จากลักษณะเด่นของ “เยอแนล” ทั้ง 7 ประการ พบว่าลักษณะข้อ 1-2 คือ

เป็นบันทึกการเดินทางส่วนบุคคลและมุ่งถ่ายทอดเรื่องราวแก่ผู้อ่านโดยไม่เจาะจง

บคุคลหรอืจ�ากัดกลุม่ผูอ่้าน เป็นลกัษณะทีท่�าให้ “เยอแนล” แตกต่างกับจดหมายเหตุ

ระยะทางแบบเก่าอย่างชัดเจน เนื่องจากเมื่อพิจารณาสถานภาพตัวบทของ

จดหมายเหตุระยะทางแบบเก่า เห็นได้ว่าตัวบทเหล่านั้นมีสถานะเป็น “รายงาน

ราชการ” หรือ “เอกสารราชการ” ท่ีเขียนขึ้นโดยมีจุดประสงค์เพื่อใช้ประโยชน์ใน

ราชการ ไม่ใช่บันทึกการเดินทางส่วนบุคคล สถานภาพของตัวบทท�าให้ “ผู้มีสิทธิ

อ่าน” จ�ากัดอยู่เฉพาะบุคคลหรือเฉพาะกลุ่ม เช่นในกรณีของจดหมายเหตุระยะทาง

พระอบุาลไีปลงักาทวปี ธรรมไมตรผีูบ้นัทกึใช้สรรพนามบรุษุท่ี 1 ว่า “ข้าพระพทุธเจ้า” 

ดังความว่า “...ณ วันเสาร์เดือนยี่แรมค�า่หนึ่งปีวอกจัตวาศก ข้าพระพุทธเจ้าเร่งจัด

กรมการให้ส่งน�้าส่งฟืน มรติงนายก�าปั่นให้ล�าเลียงฝางดีบุกอยู่ 5 วันจึงส�าเร็จ...” 

(ส�านักนายกรัฐมนตรี, 2510: 63-64) แสดงให้เห็นว่าจดหมายเหตุนี้ต้องทูลเกล้าฯ 

ถวายสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ สันนิษฐานว่าบันทึกการเดินทางไปฝรั่งเศสของ

โกษาปาน (ออกพระวิสุทสุนธร) ก็น่าจะเขียนขึ้นเพื่อทูลเกล้าฯ ถวายสมเด็จพระ

นารายณ์เช่นกัน ส่วนจดหมายเหตุราชทูตไทยไปประเทศอังกฤษและจดหมายเหตุ

ราชทูตไทยไปฝรั่งเศส ปรากฏข้อความตั้งแต่เริ่มบันทึกว่าเขียนขึ้นเพื่อทูลเกล้าฯ 

ถวายพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวตามท่ีได้รับพระบรมราชโองการ ดัง

ความว่า “ข้าพระพุทธเจ้า หม่อมราโชทัย กระต่าย ได้รับพระราชทานจดหมาย4  

 4 หมายความว่า ได้รับ (หน้าที่) ให้ “จด” หรือ “หมาย” เรื่องการเดินทาง
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รายเรื่องความ ตามระยะทางท่ีพวกราชทูตกราบถวายบังคมลาออกจาก

กรุงเทพมหานครไปจ�าเริญทางพระราชไมตรีพระเจ้ากรุงลอนดอน ทูลเกล้าทูล

กระหม่อมถวาย...” (หม่อมราโชทัย, 2553: 181) และ “ข้าพระพุทธเจ้า พระณรงค์

วิชิต ได้รับพระราชทานจดหมายระยะทาง ตั้งแต่ทูตานุทูตกราบถวายบังคมลาออก

จากกรงุเทพพระมหานครไปเจรญิทางพระราชไมตรพีระเจ้ากรงุฝรัง่เศส ทูลเกล้าทูล

กระหม่อมถวาย...” (ประชุมพงศาวดาร เล่ม 17, 2507: 241) ส่วนจดหมายรายวัน

ทัพในสมัยธนบุรี ไม่ปรากฏว่าใครเป็นผู้บันทึก สันนิษฐานว่าเป็นอาลักษณ์ที่จด

รายงานความเป็นไปต่างๆ เพื่อเก็บไว้เป็นหลักฐานของทางราชการและผู้อ่านที่จะ

สามารถเข้าถึงเอกสารนี้ได้ก็น่าจะเป็นพระมหากษัตริย์และข้าราชการผู้มีหน้าที่

เก่ียวข้องเท่านั้น จึงกล่าวได้ว่าจดหมายเหตุระยะทางแบบเก่าล้วนเป็นรายงาน

ราชการท่ีจ�ากดักลุม่ผูอ่้าน มใิช่บนัทกึส่วนบคุคลทีมุ่ง่ถ่ายทอดเรือ่งราวแก่ผูอ่้านโดย

ไม่เจาะจงบุคคลหรือจ�ากัดกลุ่ม จึงเป็นงานเขียนต่างประเภทกับ “เยอแนล”

9. สรุปผลการศึกษา

 “เยอแนล” เป็นค�าทับศัพท์ท่ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง

ถอดเสยีงมาจากค�าว่า journal ทรงใช้ค�าดังกล่าวเรยีกพระราชนพินธ์ประเภทบนัทึก

การเดินทางส่วนพระองค์ เหตุที่ทรงใช้ค�าว่า “เยอแนล” เรียกตัวบทอย่างจงใจหลาย

ครั้งแทนที่จะเรียกโดยใช้ค�าไทยหรือค�าภาษาอื่นที่สัมพันธ์กับภาษาไทยอย่างเขมร

หรือบาลี - สันสกฤต สันนิษฐานว่าเป็นเพราะสังคมสยามไม่เคยมีงานเขียนประเภท

นี้มาก่อน อีกทั้งในเวลานั้นยังไม่มีค�าศัพท์ที่ให้ความหมายใกล้เคียงหรือสามารถใช้

แทนท่ีค�าว่า “เยอแนล” ได้อย่างแนบสนิท ดังนั้นการใช้ค�าว่า “เยอแนล” จึงแสดง

ความตระหนกัรูข้องพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัว่าทรงสร้างสรรค์งาน

ที่ได้รับอิทธิพลมาจากตะวันตก 

บทความนี้แสดงให้เห็นว่าพระราชนิพนธ์ท่ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยูห่วัทรงเรยีกว่า “เยอแนล” หมายถงึ ร้อยแก้วบนัทกึการเดินทางส่วนบคุคลซึง่

ระบวุนัท่ีและเวลา เป็นบนัทึกท่ีเขยีนขึน้เพือ่ถ่ายทอดเรือ่งราวแก่ผูอ่้านโดยไม่เจาะจง
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บคุคลหรอืจ�ากัดกลุม่ เมือ่ใช้นยิามดังกล่าวเป็นเกณฑ์ในการจดัประเภทตวับท ท�าให้

ผูว้ิจัยสามารถรวบรวมงานพระราชนิพนธ์เรื่องอืน่ๆ ของพระองค์ รวมถึงพระนิพนธ์

ของพระบรมวงศานวุงศ์ งานเขยีนของข้าราชการและราษฎรท่ีสร้างสรรค์ขึน้ในสมยั

รัชกาลที่ 5-รัชกาลที่ 6 เข้าเป็นกลุ่มเดียวกับ “เยอแนล” ได้ถึง 16 เรื่อง 

การศึกษานี้ชี้ให้เห็นว่า “เยอแนล” ในขอบเขตการวิจัยมีลักษณะเด่นทั้งหมด 

7 ประการ อันเป็นลักษณะท่ีปรากฏในทุกตัวบท ท้ังนี้ลักษณะข้อท่ี 3 - 7 มีความ

เหมอืนคล้ายกบัจดหมายเหตรุะยะทางแบบเก่าซึง่เป็นตวับททีม่ลีกัษณะใกล้เคยีงกับ 

“เยอแนล” มากที่สุด ในประเด็นที่ว่าต่างก็เป็นบันทึกการเดินทางระบุวันท่ีและเวลา 

มกีารระบเุส้นทางการเดินทางจรงิ เล่าเรือ่งทีก่ระท�าหรอืประสบระหว่างการเดินทาง 

มกีารแสดงความคดิเหน็แทรกในงาน และถ่ายทอดเนือ้หาด้วยภาษาเล่าเรือ่ง อย่างไร

ก็ตาม “เยอแนล” ก็มีความแตกต่างท่ีท�าให้สามารถจ�าแนกออกจากงานประเภทดัง

กล่าวได้อย่างชัดเจน นั่นคือลักษณะในข้อ 1 - 2 ท่ีว่าเป็นบันทึกส่วนบุคคลและมุ่ง

ถ่ายทอดเรือ่งราวแก่ผูอ่้านโดยไม่เจาะจงบคุคลหรอืจ�ากัดกลุม่ผูอ่้าน ลกัษณะดังกล่าว

ไม่ปรากฏในจดหมายเหตุระยะทางแบบเก่า เนื่องจากตัวบทมีสถานะเป็นรายงาน

หรือเอกสารราชการ ซึ่งก�าหนดไว้อย่างชัดเจนว่า “ผู้อ่าน” คือพระมหากษัตริย์หรือ

ข้าราชการผู้มีหน้าที่เกี่ยวข้องโดยตรง จึงเป็นงานต่างประเภทกับ “เยอแนล”

เมือ่ “เยอแนล” เป็นบนัทกึการเดินทางส่วนบคุคลทีมุ่ง่ถ่ายทอดประสบการณ์

แก่ผู้อ่านโดยไม่ได้เจาะจงว่าเป็นใครหรือเป็นคนกลุ่มใด ท�าให้ผู้เขียนเลือกใช้ลีลา

ภาษา น�าเสนอเนือ้หา และรกัษา “ตวัตน” ในงานเขยีนไว้ได้อย่างเตม็ที ่เมือ่ประกอบ

กับการถ่ายทอดเนือ้หาด้วยภาษาเล่าเรือ่งท่ีเน้นการสือ่สารให้ผูอ่้านเข้าใจ เหน็ภาพ 

และรู้สึกเสมือนร่วมเดินทางไปกับผู้เขียน ท�าให้ “เยอแนล” เป็นบันทึกการเดินทาง

ส่วนบุคคลที่มีอรรถรส สามารถสร้างความส�าเริงอารมณ์ให้แก่ผู้อ่านได้เทียบเท่า

วรรณคดี

“เยอแนล” เป็นงานเขียนท่ีมีลักษณะเฉพาะและสามารถแยกออกจากงาน

ประเภทอื่นที่มีลักษณะคล้ายคลึงกันได้อย่างชัดเจน จึงควรได้รับการศึกษาในฐานะ

วรรณกรรมอีกประเภทหนึ่ง ทั้งนี้การศึกษา “เยอแนล” ในฐานะประเภทวรรณกรรม 

(Genre) ย่อมส่งผลให้ความเข้าใจทีเ่คยมต่ีอตวับทประเภทนีเ้ปลีย่นแปลงไปจากเดิม 
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กล่าวคือ “เยอแนล” มลีกัษณะบางประการทีเ่หมอืนคล้ายกับงานบางประเภท จงึอาจ

ท�าให้เกิดความเข้าใจว่า “เยอแนล” รวมอยู่ในกลุ่มของงานประเภทนั้น แต่เมื่อ

สามารถแยก “เยอแนล” ออกมาเป็นงานอีกประเภทหนึ่งเพื่อศึกษาลักษณะเด่นและ

คุณค่าในแง่มุมต่างๆ ก็จะท�าให้ความเข้าใจท่ีมีต่องานประเภท “เยอแนล” รวมถึง

ความเข้าใจต่องานประเภทอื่นที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน กว้างขวางและลึกซึ้งยิ่งขึ้น
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 ผลการวิจัยพบว่า สภาพการจัดการเรียนการสอนด้าน 1) การก�าหนด

วัตถุประสงค์ มุ่งพัฒนาทักษะและความรู้ท่ีจ�าเป็นในการบรรเลงจะเข้ ครอบคลุมวิธี

การบรรเลงเพือ่พฒันาไปสูท่กัษะการบรรเลงทีส่งูขึน้ตามล�าดับ การแสดงดนตร ีการ

ถ่ายทอดทกัษะและความรูใ้นการบรรเลงจะเข้ 2) การก�าหนดเนือ้หาสาระ สอดคล้อง

กับการก�าหนดวตัถปุระสงค์ มุง่เน้นบทเพลงในกลุม่เครือ่งสายและวธิกีารบรรเลงตาม

เกณฑ์มาตรฐานดนตรีไทยขั้นที่ 7 - 9 และบริบทที่เกี่ยวข้อง 3) การจัดกิจกรรมการ

เรยีนการสอน ใช้การบรรยายประกอบการสาธติ การอภปิราย การวเิคราะห์ และการ

ฝึกปฏิบัติ การก�าหนดบทเรียนแต่ละครั้งยืดหยุ่นตามความสามารถของผู้เรียน 4) 

สื่อการสอน ได้แก่ เครื่องดนตรี ส่ือส่ิงพิมพ์ ส่ือผสม และห้องเรียนดนตรี 5) การวัด

และประเมินผล สอดคล้องตามวัตถุประสงค์และเนื้อหาสาระ ใช้การประเมินตาม

สภาพจริงโดยการสังเกต สัมภาษณ์ และทดสอบ และวัดประเมินผล 3 ช่วงเวลา 

ได้แก่ ก่อนเรยีน ระหว่างเรยีน และหลงัเรยีน โดยเน้นพฒันาการของผูเ้รยีนเป็นหลกั

ค�าส�าคัญ: ดนตรศีกึษา; ดนตรใีนระดับอดุมศึกษา; การจดัการเรยีนการสอน; จะเข้;  

 ดนตรีไทย
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The State of the Instructional Management 
of Jakhay Performance Skill Course in 

Bachelor of Education Program*

Pongsagon Jomkaew**

Yootthana Chuppunnarat***

Abstract

 This research aimed to study the state of five aspects of the instructional 

management of a Jakhay performance skill course in a Bachelor of Education 

program: learning objectives, contents, instructional activities, instructional 

media, measurements and evaluations. The research employed a qualitative 

method by collecting data from the course syllabus and interviews of teachers 

and graduates. Data were analyzed by using interpretation for creating inductive 

conclusions and presented by the descriptive method.
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 The findings showed that 1) the learning objectives aimed at developing 

the essential skills and knowledge of jakhay performance, connecting principles 

of the performance in order to improve performance skill, music performance 

and teaching skills and knowledge of jakhay performance, 2) the contents 

were consistent and linked to the learning objectives and focused on songs 

and principles of performance by the Thai classical string category of Thai 

classical music standard criteria at levels 7 - 9 and the relevant contexts, 3) 

the instructional activities were conducted by demonstration combined with 

lecture, discussion, analysis and practice, and adapted to students’ abilities, 

4) the instructional media consisted of musical instruments, published media, 

multimedia, and music classrooms and 5) the measurements and evaluations 

covered the learning objectives and the contents and used authentic assessment: 

observations, interviews, and examinations. There were three steps of  

assessment: namely, pre-test, in-class test and post-test assessment with 

concentration on the development of each student.

Keywords: Music Education; Music in Higher Education; Instructional  

 Management; Jakhay; Thai Music
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1. บทน�า

 การเรียนการสอนดนตรีไทยนับตั้งแต่อดีตมานั้นเป็นการเรียนการสอนแบบ

ระบบมุขปาฐะ (Oral transmission) โดยครูบาอาจารย์ ผู้สอน หรือผู้ถ่ายทอดความ

รู้และทักษะการบรรเลงต่างๆ นั้นมีตั้งแต่ระดับสามัญชนท่ัวไปจนถึงระดับชนชั้นสูง 

เช่น ชาวบ้าน ข้าราชบริพาร พราหมณ์ (ในวัง) พระบรมวงศานุวงศ์และพระมหา

กษัตริย์ เป็นต้น ซึ่งการเรียนการสอนดังกล่าวนั้นเกิดขึ้นทั้งในบ้าน วัดและวัง และ

สถานทีเ่หล่านีย้งันบัเป็นสถานท่ีในการผลติครดูนตรอีอกสูสั่งคมในครัง้สมยัก่อนอกี

ด้วย (ณรุทธ์ สุทธจิตต์, 2562, น. 39-40; พูนพิศ อมาตยกุล, 2539, น. 38-40) เมื่อ

บทบาทและหน้าท่ีการเรียนการสอนในบ้าน วัด และวัง มีบทบาทน้อยลงตามการ

เปลีย่นแปลงทางสงัคมและวฒันธรรม การเรยีนการสอนดนตรไีทยถกูถ่ายโอนไปยงั

สถาบันการศึกษาในระบบมากขึ้น (กรรณิการ์ สัจกุล, 2532, น. 43) และผลของการ

เปลี่ยนแปลงและปรับปรุงหลักสูตรในระดับประถมศึกษาและระดับมัธยมศึกษาในปี 

พ.ศ. 2503 เป็นเหตใุห้สถาบนัอดุมศกึษาจดัการเรยีนการสอนด้านดนตรศีกึษา เพือ่

มุง่ผลติครดูนตรไีปยงัระดับประถมศกึษาและระดับมธัยมศกึษา โดยพบว่าในปี พ.ศ. 

2513 มีการเปิดสอนวิชาชีพดนตรีไทยในกรมฝึกหัดครู ณ วิทยาลัยครูบ้านสมเด็จ

เจ้าพระยาเป็นแห่งแรก ต่อมาในปี พ.ศ. 2519 มกีารเรยีนการสอนทีมุ่ง่ผลติครดูนตรี 

โดยเป็นหลักสูตรปริญญาตรีเทียบ 2 ปี ณ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

ประสานมิตร และต่อมาในปี พ.ศ. 2520 มีการเปิดสอนวิชาเอกดนตรีศึกษา เพื่อมุ่ง

ผลิตครูดนตรีทั้งไทยและสากล ณ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

(มาศสุภา สีสุกอง, 2531, น. 154-162) จะเห็นได้ว่าอิทธิพลของบ้าน วัด และวังนั้น 

เปลี่ยนแปลงสถานภาพเข้าไปสู่ในสถาบันอุดมศึกษามากขึ้น กล่าวได้ว่านับตั้งแต่ปี 

พ.ศ. 2513 เป็นต้นมาถือว่าเป็นยุคแห่งการสร้างครูดนตรีในกรมฝึกหัดครู และต่อ

มาเข้าสู่ยคุแห่งการสร้างบณัฑติปรญิญาตร ีในปี พ.ศ. 2519 (Nantida Chandransu, 

2010, p. 24-29)

 ปัจจุบันมีการเปิดหลักสูตรและจัดการเรียนการสอนด้านดนตรีศึกษา ใน

สถาบันอุดมศึกษาเป็นจ�านวนมาก โดยหลักสูตรและการเรียนการสอนดังกล่าวนั้น
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พบทั้งในสถาบันอุดมศึกษาในก�ากับของรัฐ มหาวิทยาลัยราชภัฏ มหาวิทยาลัย

เทคโนโลยีราชมงคล และสถาบันอุดมศึกษาเอกชน (ส�านักงานคณะกรรมการการ

อดุมศึกษา, 2561) ซึง่แนวปฏบิตัใินการจดัหลกัสูตรและการเรยีนการสอนดนตรเีพือ่

ผลิตครูดนตรีนั้นพบว่า รายวิชาทักษะปฏิบัตินั้นเป็นหนึ่งในรายวิชาบังคับและ

รายวิชาเลือก ในรายวิชาของกลุ่มดนตรีศึกษา โดยรายวิชาทักษะปฏิบัติดนตรีมี

สถานะเป็นรายวิชาบังคับของผู้เรียนวิชาเอกดนตรีศึกษาในหลักสูตรครุศาสตร

บัณฑิต (ณรุทธ์ สุทธจิตต์, 2561, น. 186-187) และนอกจากนี้ยังพบว่ากรอบ

มาตรฐานคณุวฒุริะดับปรญิญาตร ีสาขาครศุาสตร์และสาขาศกึษาศาสตร์ (หลกัสตูร

ห้าปี) ได้ระบุถึงรายละเอียดของวิชาเอกดนตรีศึกษา ในด้านการก�าหนดขอบเขต

ความรูไ้ว้อย่างชดัเจนว่า การจดัการเรยีนการสอนในสาขาวชิานีจ้ะต้องครอบคลมุใน

ด้านทักษะดนตรท่ีีเป็นทักษะพืน้ฐานท่ีส�าคญัในเครือ่งมอืเอก (กระทรวงศกึษาธิการ, 

2554, น. 20) ดังนั้นรายวิชาทักษะปฏิบัติจึงถือเป็นรายวิชาบังคับ ส�าหรับนิสิต

นักศึกษาในหลักสูตรครุศาสตรบัณฑิต วิชาเอกดนตรีศึกษา

 การจดัการเรยีนการสอนในด้านทกัษะดนตรไีทยในสถาบนัระดับอดุมศกึษา 

เกณฑ์มาตรฐานดนตรีไทย พุทธศักราช 2553 (ส�านักงานคณะกรรมการการ

อุดมศึกษา และกรมศิลปากร, 2553, น. 10) ได้ระบุถึงทักษะดนตรีไทยซึ่งแบ่งออก

เป็น 4 กลุม่ ดังนี ้1) เครือ่งดนตรกีลุม่ป่ีพาทย์ 2) เครือ่งดนตรกีลุม่เครือ่งสาย 3) การ

ขับร้อง และ 4) เครื่องก�ากับจังหวะหน้าทับ โดยพบว่าเครื่องดนตรี “จะเข้” ได้ถูกจัด

อยู่ในเครื่องดนตรีกลุ่มเครื่องสาย ซึ่งจะเข้เป็นเครื่องดนตรีที่มีประวัติความเป็นนับ

ตั้งแต่อดีตสมัยกรุงศรีอยุธยา (ธนิต อยู่โพธิ์, 2551, น. 97-98) และได้รับความนิยม

มาอย่างต่อเนือ่ง โดยในรชัสมยัของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยูห่วั (รชักาล

ที ่6) พบนกัจะเข้ท่ีเป็นข้าหลวงท�างานในกรมมหรสพทีไ่ด้รบัพระราชทานบรรดาศกัด์ิ

คือ หลวงว่องจะเข้รับ (โต กมลวาทิน) (เหมราช เหมหงษา, 2541, น. 205) จาก

ความนิยมในการบรรเลงจะเข้ตลอดจนการเรียนการสอนที่เกิดขึ้นตลอดมา ท�าให้

เกิดเอกลักษณ์และอัตลักษณ์ในการถ่ายทอดจะเข้ตามสายส�านักครูจะเข้ต่างๆ และ

พบว่ามีการศึกษางานวิจัยในด้านกระบวนการการถ่ายทอดจะเข้เป็นจ�านวนมาก 

(เหมราช เหมหงษา, 2541; ณวัฒน์ หลาวทอง, 2555; ไกรสิทธิ์ อัจฉริยะประสิทธิ์, 
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2560) แต่กลับพบว่างานวิจัยหรือการศึกษาดังกล่าวนั้น เป็นการเรียนการสอนหรือ

การถ่ายทอดทักษะปฏิบัติจะเข้ในลักษณะของการศึกษาด้านปัจเจกเฉพาะบุคคล 

และเป็นไปในลกัษณะของรปูแบบการศกึษานอกระบบ (Non-formal education) และ

การศึกษาตามอัธยาศัย (Informal education) ซึ่งทั้งนี้พบว่าไม่มีการศึกษาในด้าน

การเรียนการสอนจะเข้ในลักษณะของการศึกษาในระบบ (Formal education) ใน

ระดับอุดมศึกษาแต่อย่างได

 จากความเป็นมาและความส�าคัญที่กล่าวมาในข้างต้น ผู้วิจัยจึงเห็นถึงความ

ส�าคัญในการศึกษาสภาพการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้ใน

หลกัสตูรครศุาสตรบณัฑติในข้างต้นนี ้โดยเก็บรวบรวมข้อมลูและวเิคราะห์ข้อมลูจาก

แหล่งปฐมภูมิ (Primary data) และทุติยภูมิ (Secondary data) จากเอกสารที่ใช้ใน

การจดัการเรยีนการสอนของรายวชิาทกัษะปฏบิตัจิะเข้ ร่วมกับการสัมภาษณ์อาจารย์

ผู้สอน และบัณฑิตท่ีเก่ียวข้องโดยตรง โดยใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ ซึ่ง 

ผู้วิจัยเชื่อว่าผลการวิจัยนี้จะเป็นประโยชน์ต่อการสะท้อนสภาพการณ์ในด้านการ

จดัการเรยีนการสอนทีเ่กิดขึน้จรงิ และยงัเป็นประโยชน์ต่อการน�าไปสู่แนวทางในการ

พัฒนาการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้ในหลักสูตรครุศาสตร

บัณฑิตต่อไป

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

 เพื่อศึกษาสภาพการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้ใน

หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิตใน 5 ด้าน ได้แก่ การก�าหนดวัตถุประสงค์ การก�าหนด

เนื้อหาสาระ การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน การใช้สื่อการสอน และการวัดและ

ประเมินผล
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3. ขอบเขตของการวิจัย

 ในการวิจัยครั้งนี้ผู ้วิจัยมุ่งศึกษาสภาพการจัดการเรียนการสอนตามองค์

ประกอบการจัดการเรียนการสอน 5 ด้าน ประกอบด้วย การก�าหนดวัตถุประสงค์ 

การก�าหนดเนื้อหาสาระ การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน การใช้สื่อการสอน และ

การวดัและประเมนิผล (Bronfenbrenner, 1977, p. 514-515; ทิศนา แขมมณ,ี 2560, 

น. 17; อาภรณ์ ใจเท่ียง, 2553, น. 8) โดยเก็บข้อมูลการจัดการเรียนการสอนจาก

สาขาวชิาดนตรศึีกษาในหลกัสตูรครศุาสตรบณัฑติ (ค.บ.) และ/หรอืการศึกษาบณัฑติ 

(กศ.บ.) ซึ่งผู้วิจัยใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง (purposive sampling) โดยพิจารณา

จากสถาบันอุดมศึกษาท่ีจัดหลักสูตรและการเรียนการสอนในสาขาวิชาดนตรีศึกษา 

(ดนตรีไทย) ที่มีประวัติความเป็นมาอย่างยาวนาน และเป็นสถาบันที่มุ่งเน้นผลิตครู

ดนตรีโดยตรงมาตั้งแต่อดีต ซึ่งพบว่ามี 3 สถาบัน (อนุรักษ์ บุญแจะ และอนรรฆ  

จรณัยานนท์, 2558, น. 33-34; มาศสภุา สสีกุอง, 2531, น. 159-161; กรรณกิาร์ สัจกุล, 

2532, น. 46-49) ได้แก่ 1) วิทยาลัยครูบ้านสมเด็จเจ้าพระยา หรือมหาวิทยาลัย

ราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา (ในปัจจุบัน) 2) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

ประสานมิตร หรือมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ (ในปัจจุบัน) และ 3) จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย

4. วิธีด�าเนินการวิจัย

 1. ศกึษาเอกสาร แนวคดิ ทฤษฎี และงานวจิยัทีเ่ก่ียวข้องกับการวจิยั เพือ่ใช้

ก�าหนดแนวทางในการศึกษา โดยครอบคลุมประเด็นดังต่อไปนี้ 1.1) หลักสูตร 

ครุศาสตรบัณฑิต วิชาเอกดนตรีศึกษา 1.2) แนวคิด ทฤษฎี และหลักการเก่ียวกับ

การจัดการเรียนการสอน และ 1.3) แนวคิด ทฤษฎี และหลักการเก่ียวกับการเรียน

การสอนทักษะปฏิบัติดนตรีไทย

 2. ก�าหนดแหล่งข้อมูลและผู้ให้ข้อมูลส�าคัญที่ใช้ในการวิจัย โดยใช้วิธีการ

เลอืกแบบเจาะจง (Purposive sampling) ตามขอบเขตของการวจิยั จ�านวน 3 สถาบนั 

ได้แก่ 1) สาขาวิชาดนตรีไทยศึกษา วิทยาลัยการดนตรี มหาวิทยาลัยราชภัฏ
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บ้านสมเด็จเจ้าพระยา 2) สาขาวชิาดนตรศีกึษา คณะศลิปกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยั

ศรีนครินทรวิโรฒ และ 3) สาขาวิชาดนตรีศึกษา คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย ในด้านผู้ให้ข้อมูลส�าคัญ (Key informants) ประกอบด้วย ผู้ให้ข้อมูล

หลกั ได้แก่ อาจารย์ผูส้อนในรายวชิาทกัษะปฏบิตัจิะเข้ในหลกัสูตรของท้ัง 3 สถาบนั 

และผู้ให้ข้อมูลรอง ได้แก่ บัณฑิตเครื่องมือเอกจะเข้ท่ีส�าเร็จการศึกษาจากหลักสูตร

ดังกล่าวในปีการศึกษาล่าสุด (ปีการศึกษา 2560) 

ตารางที่ 1

ข้อมูลผู้ให้ข้อมูลส�ำคัญที่เป็นผู้ให้ข้อมูลหลัก (อำจำรย์ผู้สอนในรำยวิชำทักษะปฏิบัติ

จะเข้)
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ตารางที่ 2

ข้อมูลผู้ให้ข้อมูลส�ำคัญที่เป็นผู้ให้ข้อมูลรอง (บัณฑิตเครื่องมือเอกจะเข้)

 3. สร้างและตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย ผู้วิจัยสร้างและ

พัฒนาเครื่องมือในการวิจัยครั้งนี้ ประกอบด้วย แบบวิเคราะห์เอกสารจ�านวน 1 ชุด 

และแบบสัมภาษณ์จ�านวน 2 ชุด ได้แก่ แบบสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชา

ทกัษะปฏบิตัจิะเข้ และบณัฑติเครือ่งมอืเอกจะเข้ จากนัน้ผูว้จิยัได้น�าเครือ่งมอืในการ

วจิยัให้ผูท้รงคณุวฒุติรวจสอบจ�านวน 3 ท่าน ประกอบด้วย รองศาสตราจารย์ ดร.ณรทุธ์ 

สทุธจติต์ ผูเ้ชีย่วชาญด้านดนตรศึีกษา รองศาสตราจารย์ ดร.ดวงกมล ไตรวจิติรคณุ 

ผู้เชี่ยวชาญด้านระเบียบวิธีการวิจัยทางการศึกษาและการวิจัยเชิงคุณภาพ และ

อาจารย์ ดร.ดุษฎี สว่างวิบูลย์พงศ์ ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนทักษะจะเข้ในระดับ

อุดมศึกษา และได้ปรับแก้ตามข้อเสนอแนะของผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง 3 ท่าน

 4. เก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนาม ผู้วิจัยท�าหนังสือขอความอนุเคราะห์ในการ

เก็บข้อมูลในการวิจัย โดยการเก็บข้อมูลจากเอกสารประมวลรายวิชาทักษะปฏิบัติ

จะเข้ของหลักสูตรทั้ง 3 สถาบัน และลงพื้นที่เก็บข้อมูลภาคสนามโดยการสัมภาษณ์

ในลกัษณะกึง่โครงสร้าง (Semi-structured interview) กบัอาจารย์ผูส้อนและบณัฑติ

ในช่วงเวลาเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2561-มิถุนายน พ.ศ. 2562 การสัมภาษณ์ใช้ข้อ

ค�าถามในลักษณะปลายเปิด (Open-ended question) แบ่งออกเป็น 2 ตอน ได้แก่ 

ตอนท่ี 1 ข้อมลูทัว่ไปของผูใ้ห้สัมภาษณ์ และตอนที ่2 ข้อมลูเก่ียวกับสภาพการจดัการ

เรยีนการสอนในรายวชิาทักษะปฏบิตัจิะเข้ จ�าแนกตามองค์ประกอบการจดัการเรยีน

การสอน 5 ด้านตามขอบเขตของการวิจัย 
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 5. วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพด้วยการวิเคราะห์

เนือ้หา (Content analysis) แบบการตคีวามข้อมลู (interpretation) และการสร้างข้อ

สรุปแบบอุปนัย (Analytic induction) (สุภางค์ จันทวานิช, 2559, น. 106-136) และ

ตรวจสอบความเชือ่ถอืได้ของข้อมลู (Credibility) โดยใช้วธิกีารตรวจสอบข้อมลูแบบ

สามเส้า โดยผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 วิธีการ ได้แก่ การตรวจสอบข้อมูลแบบสามเส้า

ด้านข้อมลู (Data triangulation) ในแหล่งบคุคล โดยเก็บรวบรวมข้อมลูจากผูใ้ห้ข้อมลู

ส�าคัญ 2 กลุ่ม ประกอบด้วย อาจารย์ผู้สอน และบัณฑิต และการตรวจสอบข้อมูล

แบบสามเส้าด้านวิธีรวบรวมข้อมูล (Methodological triangulation) โดยการเก็บ

รวบรวมข้อมูลจากการวิเคราะห์เอกสารร่วมกับการสัมภาษณ์ (สุภางค์ จันทวนิช, 

2559, น. 23-35)

5. สรุปผลการวิจัย

 ผลการศึกษาสภาพการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้ใน

หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิตท้ัง 5 ด้าน ประกอบด้วย 1) การก�าหนดวัตถุประสงค์  

2) การก�าหนดเนือ้หาสาระ 3) การจดักิจกรรมการเรยีนการสอน 4) การใช้สือ่การสอน 

และ 5) การวัดและประเมินผล จากการเก็บรวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูลเชิง

คุณภาพ โดยการวิเคราะห์เอกสารและการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลส�าคัญของท้ัง 3 

สถาบัน พบดังนี้
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ตารางที่ 3 

สภำพกำรจัดกำรเรียนกำรสอนรำยวิชำทักษะปฏิบัติจะเข้ในหลักสูตรครุศำสตร

บัณฑิต

(1 หมายถึง ข้อมูลจากเอกสาร และ 2 หมายถึง ข้อมูลจากการสัมภาษณ์)
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(1 หมายถึง ข้อมูลจากเอกสาร และ 2 หมายถึง ข้อมูลจากการสัมภาษณ์)

จากข้อมลูในตารางท่ี 3 สภาพการจดัการเรยีนการสอนรายวชิาทกัษะปฏบิตัิ

จะเข้ในหลักสูตรครุศาสตรบัณฑิตของท้ัง 3 สถาบัน ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลเชิง

เนื้อหา (Content analysis) และสร้างข้อสรุปเชิงอุปนัย (Analytic induction) ซึ่งพบ

ว่าผลการศึกษาของสภาพการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้ใน

หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิตมีดังนี้ 

 1) ด้านการก�าหนดวัตถุประสงค์ พบว่าการก�าหนดวัตถุประสงค์ในรายวิชา

ทักษะปฏิบัติจะเข้มีจุดมุ่งหมายเพื่อ 1.1) พัฒนาทักษะการบรรเลงจะเข้ โดยเน้น

พัฒนาทักษะการบรรเลงที่จ�าเป็นตามแต่ละช่วงชั้นปีและพัฒนาการของผู้เรียน ซึ่ง

ในช่วงชั้นปีที่ 1 มุ ่งพัฒนาทักษะพื้นฐานท่ีจ�าเป็นในการบรรเลงในด้านต่างๆ 

ครอบคลมุวธิกีารบรรเลงขัน้พืน้ฐาน ท่านัง่ และการจบัเครือ่งดนตร ีทัง้นีแ้ม้ว่าผูเ้รยีน

จะสามารถบรรเลงจะเข้ และผ่านการคัดเลือกมีสิทธิ์เข้าศึกษาในสถาบันอุดมศึกษา

แล้ว อย่างไรก็ตามพบว่าอาจารย์ผูส้อนยงัคงให้ความส�าคัญกับทกัษะขัน้พืน้ฐานเพือ่
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เสรมิสร้างและปรบัปรงุแก้ไขในทกัษะพืน้ฐานท่ีจ�าเป็นให้แก่ผูเ้รยีน เพือ่ทีจ่ะสามารถ

พัฒนาไปสู่ทักษะการบรรเลงท่ีสูงขึ้น ในช่วงชั้นปีท่ี 2 ถึง 3 มุ่งพัฒนาและต่อยอด

ทักษะการบรรเลงต่อจากช่วงชั้นปีที่ 1 ส่วนในช่วงชั้นปีท่ี 4 มุ่งพัฒนาทักษะการ

บรรเลงขัน้สงูโดยมุง่เน้นให้ผูเ้รยีนสามารถบรรเลงจะเข้โดยใช้กลวธิกีารบรรเลงต่างๆ 

ได้อย่างครบถ้วน 1.2) พัฒนาทักษะการแสดงดนตรี เนื่องด้วยผู้เรียนจะต้องแสดง

ดนตรีเพื่อเป็นการวัดและประเมินผลปลายภาคการศึกษา ดังนั้นวัตถุประสงค์ใน

ลกัษณะนีอ้าจารย์ผูส้อนจึงสอดแทรกและคอยชีแ้นะประกอบในการจดัการเรยีนการ

สอน 1.3) พัฒนาทักษะการสอนและการถ่ายทอดทักษะและความรู้ในการบรรเลง

จะเข้ ซึ่งอาจารย์ผู้สอนจะสอดแทรกหลักการในการสอนต่างๆ ควบคู่กับการสอน

ทักษะปฏิบัติจะเข้ เพื่อให้ผู้เรียนมีทักษะในการสอนทักษะปฏิบัติและความรู้ในการ

บรรเลงจะเข้เพื่อประกอบอาชีพครูดนตรีในอนาคตได้

 2) ด้านการก�าหนดเนื้อหาสาระ พบว่ามีลักษณะท่ีสอดคล้องและครอบคลุม

ตามการก�าหนดวัตถุประสงค์ ซึ่งพบดังนี้ 2.1) ด้านลักษณะการบรรเลงจะเข้ ได้แก่ 

ท่านั่งและท่าจับจะเข้ โดยอาจารย์ผู้สอนได้มุ่งเน้นในด้านลักษณะการบรรเลงจะเข้

ซึง่เป็นทักษะพืน้ฐานทีจ่�าเป็นและส�าคัญส�าหรบัทักษะปฏบิตัจิะเข้ อย่างไรกต็ามแม้ว่า

ผูเ้รยีนจะทราบและสามารถปฏบิตัมิาได้เป็นอย่างดีแล้ว แต่เนือ่งด้วยเอกลกัษณ์และ

อัตลักษณ์ของอาจารย์ผู้สอนซึ่งได้สืบทอดการบรรเลงจะเข้มาในลักษณะสายส�านัก

ต่างๆ จึงท�าให้มีลักษณะในการบรรเลงที่แตกต่างกันออกไป ดังนั้นในด้านลักษณะ

การบรรเลงจะเข้ อาจารย์ผู้สอนจึงได้มีการปรับเปลี่ยนและถ่ายทอดให้แก่ผู้เรียนใน

ช่วงชั้นปีที่ 1 โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาคการศึกษาต้น 2.2) ด้านวิธีการบรรเลงจะเข้ 

พบว่า เกณฑ์มาตรฐานดนตรีไทยและเกณฑ์การประเมินการบรรเลงเครื่องดนตรี

จะเข้ (ส�านกัมาตรฐานอดุมศึกษา ส�านกังานปลดัทบวงมหาวทิยาลยั, 2544, น. 325-

330) ได้ระบุวิธีการบรรเลงจะเข้ไว้ท้ังหมด 10 วิธีการหลัก ประกอบด้วย การดีดไม้

ออก การดดีเสยีงทงินอย การดีดเกบ็ การดีดรวั การดีดรดู การดีดควบเสยีง การดีด

สะบัดเสียง การดีดตบสาย การดีดขยี้ และการดีดปริบ อย่างไรก็ตามพบว่าลักษณะ

การเรยีนการสอนส�าหรบัดนตรไีทยเป็นการเรยีนการสอนท่ีมุง่เน้นทางด้านบทเพลง

เป็นหลัก ซึ่งวิธีการบรรเลงต่างๆ จะสอดแทรกและถูกบรรจุอยู่ในบทเพลง และยัง
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ขึน้อยูกั่บทางเพลงของอาจารย์ผูส้อนท่ีได้ถ่ายทอดให้แก่ผูเ้รยีนอกีด้วย ดังนัน้วธิกีาร

บรรเลงจะเข้ดังกล่าวจะพบอยู่ในทุกชั้นปีตั้งแต่ช้ันปีท่ี 1-4 โดยครอบคลุมเกณฑ์

มาตรฐานดนตรีไทยและเกณฑ์การประเมินการบรรเลงเครื่องดนตรีจะเข้ขั้นท่ี 1 ถึง 

9 ในลกัษณะทีส่อดแทรกอยูใ่นบทเพลงต่างๆ 2.3) ด้านบทเพลง พบว่า มกีารก�าหนด

บทเพลงตามเกณฑ์เพลงในเกณฑ์ภาคปฏิบัติของกลุ ่มเครื่องสายของเกณฑ์

มาตรฐานดนตรีไทย พุทธศักราช 2553 (ส�านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 

และกรมศิลปากร, 2553, น. 16-28) โดยช่วงชั้นปีที่ 1 ครอบคลุมเกณฑ์ในขั้นท่ี 7 

ช่วงชั้นปีที่ 2 ครอบคลุมเกณฑ์ในขั้นที่ 7 ถึง 8 ช่วงชั้นปีที่ 3 ครอบคลุมเกณฑ์ในขั้น

ที ่8 ถงึ 9 และชัน้ปีที ่4 ครอบคลมุเกณฑ์ในขัน้ท่ี 9 ซึง่เน้นในกลุม่เพลงประเภทเพลง

เด่ียวส�าหรับจะเข้ 2.4) ด้านการแสดง พบว่า เนื้อหาสาระในลักษณะของการแสดง

เป็นการสอดแทรกในการจัดการเรียนการสอน โดยไม่ได้เน้นเป็นสาระส�าคัญหลัก

ของรายวิชาเหมือนในด้านลักษณะการบรรเลงจะเข้ ด้านวิธีการบรรเลงจะเข้ และ

ด้านบทเพลง แต่อย่างไรก็ตามผู้เรียนจะต้องแสดงดนตรีตามเนื้อหาสาระที่ก�าหนด

ไว้ส�าหรับการวัดและประเมินผลของแต่ละภาคการศึกษาหรือปีการศึกษา เพื่อ

เป็นการสอบทักษะปฏิบัติ 2.5) ด้านกระบวนการถ่ายทอด พบว่า อาจารย์ผู้สอนได้

สอดแทรกสาระเนื้อหาซึ่งครอบคลุมทั้งด้านกระบวนการถ่ายทอด โดยมีลักษณะท่ี

เชื่อมโยงกับบริบทด้านอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง 2.6) บริบทด้านอื่นๆ ท่ีเก่ียวข้อง ซึ่งเป็น

บรบิทของทักษะการบรรเลงจะเข้ในด้านต่างๆ อาทิ ศาสตร์การสอนเพือ่การถ่ายทอด

ทักษะและความรู้ส�าหรับการบรรเลงจะเข้ท่ีจ�าเป็น เพื่อการประกอบอาชีพครูดนตรี

ไทยในอนาคตของผู้เรียน และบริบทที่เป็นองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องในด้านต่างๆ อาทิ 

ประวตัศิาสตร์และวรรณคดีของบทเพลงตามเนือ้หาสาระท่ีจดัการเรยีนการสอน การ

วิเคราะห์โครงสร้างบทเพลง และการบันทึกโน้ตดนตรีไทย เป็นต้น
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ตารางที่ 4

กำรก�ำหนดเนื้อหำสำระในรำยวิชำทักษะปฏิบัติจะเข้

นอกจากนี้ พบว่าการก�าหนดเนื้อหาสาระในรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้นั้นมี

ลกัษณะทีย่ดืหยุน่สามารถปรบัเปลีย่นได้ตามความเหมาะสมของความสามารถของ

ผู้เรียน โอกาส และปัจจัยต่างๆ จากการศึกษาพบว่าในกรณีของการปรับเปลี่ยน

บทเพลงจากการก�าหนดเนื้อหาสาระตามประมวลรายวิชา มีปัจจัยและข้อพิจารณา

ดังต่อไปนี้ 

1) กิจกรรมทีเ่กีย่วข้องกับการเรยีนการสอนทกัษะปฏบิตัจิะเข้ของผูเ้รยีน โดย

พบว่าหากมีการจัดกิจกรรมหรือการแสดงดนตรีไทยท่ีผู้เรียนมีความจ�าเป็นจะต้อง

ไปร่วมแสดง อาจารย์ผู้สอนอาจมีการปรับเปลี่ยนเนื้อหาสาระที่ก�าหนด เพื่อน�า

บทเพลงต่างๆ ที่ผู้เรียนมีความจ�าเป็นท่ีจะต้องน�าไปบรรเลงและแสดงมาปรับสอน 

ท้ังนี้พิจารณาตามความเหมาสมเพื่อน�าไปสู่การวัดและประเมินผลการเรียนรู้แก ่



179วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

ผู้เรียนด้วย 

2) ความสามารถของผู้เรียน พบว่าอาจารย์ผู้สอนพิจารณาจากปัจจัยด้านนี้

ประกอบการก�าหนดบทเพลงเรียนในแต่ละปีการศึกษา เพราะจะยืดหยุ่นตามความ

สามารถผูเ้รยีน หากผูเ้รยีนสามารถเรยีนรูไ้ด้เป็นอย่างดี และเรยีนบทเพลงต่างๆ ได้

อย่างรวดเรว็ อาจารย์ผูส้อนจะเสรมิบทเรยีนโดยการเพิม่บทเพลงต่างๆ ทีม่ลีกัษณะ

เหมือนและใกล้เคียงกับในบทเรียนให้แก่ผู้เรียน ในทางกลับกันหากผู้เรียนมีทักษะ

การบรรเลงและการเรียนรู้ที่ไม่มากนัก อาจารย์ผู้สอนจะปรับบทเรียนตามความ

เหมาะสมให้แก่ผูเ้รยีนเช่นกัน ท้ังนีย้งัคงยดึสาระเนือ้หาทีร่ะบไุว้ตามประมวลรายวชิา

เป็นหลกั 3) เวลาส�าหรบัการจัดกิจกรรมการเรยีนการสอน พบว่า โดยปกตกิารจดัการ

เรยีนการสอนใช้เวลา 2 ชัว่โมงต่อสปัดาห์ ท้ังนีห้ากมคีวามจ�าเป็นทีจ่ะต้องงดจดัการ

เรยีนการสอนในบางครัง้ อาจารย์ผูส้อนอาจปรบัเพิม่ลดและยดืหยุน่ตามเนือ้หาสาระ 

หรอืจดัการเรยีนการสอนเพิม่ให้แก่ผูเ้รยีนในภายหลงั เพือ่ทดแทนเนือ้หาสาระท่ีขาด

หายไป

 3) ด้านการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน พบว่าการเรียนการสอนใช้วิธีการ

สอนแบบการบรรยายประกอบการสาธติ เนือ่งจากการเรยีนสอนในรายวชิานีเ้ป็นการ

เรียนการสอนทักษะโดยตรงดังนั้นวิธีการสอนดังกล่าวนี้จึงใช้เป็นวิธีการท่ีอาจารย ์

ผู้สอนยึดถือเป็นหลัก นอกจากนี้เนื่องด้วยมีการสอดแทรกสาระเนื้อหาท่ีเก่ียวข้อง

และเป็นบรบิทท่ีสมัพนัธ์กับทกัษะปฏบิตัจิะเข้ จงึมวีธิกีารสอนท่ีนอกเหนอืจากวธิกีาร

ดังท่ีกล่าวมาคือ การสอนโดยการให้ผูเ้รยีนได้อภปิรายในชัน้เรยีน และการวเิคราะห์

เนื้อหาสาระต่างๆ ร่วมกันระหว่างอาจารย์ผู้สอนกับผู้เรียนภายในชั้นเรียน โดย

เป็นการวเิคราะห์และเชือ่มโยงระหว่างทฤษฎีกับการปฏบิตั ิท้ังนีก้ารจดักิจกรรมการ

เรียนการสอนภายในชั้นเรียนอาจารย์ผู้สอนจะด�าเนินการจัดกิจกรรมการเรียนการ

สอนโดยค�านึงถึงปัจจัยในด้านเวลาและความสามารถของผู้เรียน โดยปรับเพิ่มลด

เวลาเรยีนในแต่ละครัง้ตามความเหมาะสมซึง่ในการเรยีนหนึง่ครัง้หากผูเ้รยีนสามารถ

เรยีนรูไ้ปได้อย่างรวดเรว็อาจารย์ผูส้อนจะสอนไปอย่างต่อเนือ่ง แต่หากพบว่าผูเ้รยีน

สามารถเรียนรู้ได้ไม่เร็วนัก อาจารย์ผู้สอนจะสอนโดยแบ่งเนื้อหาสาระหรือบทเพลง

ออกเป็นวรรคเป็นตอนยอ่ยๆ และเปดิโอกาสให้ผูเ้รียนได้ฝึกฝนก่อนทีจ่ะเริ่มเนื้อหา
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สาระหรือบทเพลงส�าหรับวรรคหรือตอนถัดไป เพื่อท�าให้ผู้เรียนสามารถปฏิบัติได้

อย่างคล่องแคล่ว และสามารถเรียนรู้ได้อย่างเต็มศักยภาพ

 4) การใช้สื่อการสอน พบว่ามีการใช้สื่อการสอนประเภท 4.1) เครื่องดนตรี 

ได้แก่ จะเข้ ฉิง่ และโทนร�ามะนาหรอืกลองทีใ่ช้ประกอบจงัหวะตามบทเพลงทีเ่หมาะ

สม และพบว่ามีการใช้เครื่องดนตรีอื่นๆ ร่วมเพื่อใช้เป็นการบรรเลงร่วมในการฝึก

ซ้อมและเรียนบทเพลง อาทิ การใช้เครื่องดนตรีประเภทเครื่องตาม ได้แก่ ซออู้ โดย

อาจารย์ผูส้อนมกีารบรรเลงร่วมกับผูเ้รยีนเพือ่ให้เหน็ลกัษณะของท�านองต่างๆ ทีเ่ป็น

เทคนิคการประพันธ์ในบทเพลง เช่น ลูกล้อ ลูกขัด และการเหลื่อม เป็นต้น 4.2) สื่อ

สิง่พมิพ์ ได้แก่ การใช้โน้ตดนตร ีโดยการใช้โน้ตในลกัษณะนีไ้ม่ได้มวีตัถปุระสงค์เพือ่

ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้จากโน้ต แต่การใช้โน้ตในลักษณะนี้ ส�าหรับอาจารย์ผู้สอนจะใช้

เพื่อตรวจสอบข้อมูลความครบถ้วนถูกต้องในบทเพลงต่างๆ เพราะเนื่องจากการ

เรียนการสอนจะด�าเนินการโดยอาจารย์ผู้สอนเป็นผู้ถ่ายทอดให้แก่ผู้เรียนเป็นหลัก 

ส่วนส�าหรับผู้เรียนนั้นเป็นการจดบันทึกโน้ตเมื่อเรียนจบในบทเพลงต่างๆ เพื่อจด

บันทึกเก็บไว้และน�าส่งอาจารย์ผู้สอนเพื่อตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหาในบท

เรียน 4.3) สื่อผสม ได้แก่ สื่ออุปกรณ์เทคโนโลยีต่างๆ อาทิ เครื่องบันทึกเสียง 

โทรศัพท์มือถือ และคอมพิวเตอร์/โน้ตบุ๊ก โดยสื่อเหล่านี้ใช้ประกอบการเรียนการ

สอนคือ ส�าหรับผู้เรียนใช้เพื่อการบันทึกเสียงบทเพลงท่ีได้รับการถ่ายทอดจาก

อาจารย์ผูส้อน และใช้ค้นหาข้อมลูเพิม่เตมิประกอบบทเรยีนทัง้ในห้องเรยีนและนอก

ห้องเรียน ส�าหรับผู้สอนใช้คอมพิวเตอร์/โน้ตบุ๊กเพื่อเป็นสื่อประกอบการสอนในบาง

ครั้งหรือในบางบทเรียนท่ีจ�าเป็น และ 4.4) ห้องเรียนดนตรี โดยพบว่าส่ือประเภทนี้

มคีวามจ�าเป็นอย่างยิง่ ซึง่นบัว่าเป็นสือ่ทีส่�าคัญมากสือ่หนึง่รองจากสือ่ประเภทเครือ่ง

ดนตร ีเพราะเนือ่งจากคุณภาพของห้องเรยีนท่ีดีและเหมาะสมส�าหรบัจดักิจกรรมการ

เรียนรู้จะส่งผลให้การเรียนการสอนเกิดประสิทธิภาพมากที่สุด

 5) ด้านการวัดและประเมินผล พบว่าการก�าหนดประเด็นในการวัดและ

ประเมินผลครอบคลุมและสอดคล้องตามการก�าหนดวัตถุประสงค์ โดยการวัดและ

ประเมินผลใช้การประเมินตามสภาพจริงโดยการสังเกต สัมภาษณ์ และทดสอบ ใน

ด้านช่วงเวลาในการวดัพบทัง้ 3 ช่วงเวลา ซึง่ได้แก่ การวดัและประเมนิผลก่อนเรยีน 
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ระหว่างเรียน และหลังเรียน โดยการวัดและประเมินผลในช่วงก่อนเรียนเป็นการวัด

และประเมินความรู้ความสามารถของผู้เรียนเพื่อใช้เป็นข้อมูลในการพิจารณาให้

อาจารย์ผู้สอนก�าหนดแนวทางการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนก่อนท่ีจะสอน ซึ่ง

เป็นไปในลักษณะการตรวจสอบความรู้ในด้านทักษะของผู้เรียน ส่วนในด้านการวัด

และประเมินผลระหว่างเรียนนั้น เนื่องด้วยเป็นการเรียนการสอนด้านทักษะปฏิบัติ

เมื่อจัดกิจกรรมการเรียนการสอนอาจารย์ผู้สอนจะคอยบอก แนะน�า ปรับแก้ในส่วน

ทีผู่เ้รยีนปฏบิตัผิดิพลาด และให้ข้อมลูป้อนกลบั (Feedback) อยูเ่สมอๆ ส่วนในด้าน

การวดัและประเมนิผลหลงัเรยีน เป็นการสอบปฏบิตัปิลายภาคเรยีน โดยพบว่ามกีาร

สอบทัง้ในชัน้เรยีนและการแสดงนอกชัน้เรยีน จากลกัษณะของการวดัท้ัง 3 ช่วงเวลา

นั้น พบว่าอาจารย์ผู้สอนให้ความส�าคัญกับการวัดและประเมินผลท้ังจากการเรียน

การสอนภายในห้องเรียน และการสอบปลายภาคที่เป็นการแสดง ดังนั้นจึงเป็นการ

วดัและประเมนิทักษะการปฏบิตัทิีเ่น้นทัง้กระบวนการและผลงาน นอกจากนีอ้าจารย์

ผู้สอนใช้การประเมินผลในรูปแบบของการอิงพัฒนาการของผู้เรียนเป็นหลัก โดย

พิจารณาและประเมินจากความก้าวหน้าในด้านทักษะการบรรเลงของผู ้เรียน 

แต่ละคน

6. อภิปรายผลการวิจัย
 

การศึกษาเรื่องสภาพการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้ใน

หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิต แบ่งประเด็นการอภิปรายผลการวิจัยตามผลการวิจัย

สภาพการจัดการเรียนการสอนทั้ง 5 ด้าน ดังนี้

1) ด้านการก�าหนดวัตถุประสงค์ พบว่าการก�าหนดวัตถุประสงค์ด้านการ

พัฒนาทักษะการบรรเลงจะเข้ท่ีครอบคลุมวิธีการบรรเลงขั้นพื้นฐาน ท่านั่ง และการ

จับเครื่องดนตรี สอดคล้องกับแนวคิดการสอนทักษะปฏิบัติดนตรีไทยของมนตรี  

ตราโมท (2540, น. 88-90) ทีผู่ส้อนควรจะต้องค�านงึในเรือ่งของท่านัง่และการจบัเครือ่ง

ดนตรขีองผูเ้รยีนเพือ่สร้างพืน้ฐานการบรรเลงทีดี่และถกูต้องตามจารตีประเพณ ีและ

นอกจากจะสอดคล้องกับหลกัการดังกล่าวแล้ว ยงัพบว่าในด้านของเอกลกัษณะและ
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อัตลักษณ์ของผู้สอนที่จะถ่ายทอดหรือสอนวิธีการบรรเลง ท่านั่ง และการจับเครื่อง

ดนตรี ยังมีลักษณะที่แตกต่างกันออกไปอีกด้วย เนื่องด้วยการเรียนการสอนดนตรี

ไทยนับตั้งแต่สมัยอดีตเป็นการเรียนการสอนในลักษณะสายส�านัก (เหมราช เหม

หงษา, 2541, น. 195-196) ซึ่งในแต่ละสายส�านักครูก็จะมีเอกลักษณ์และอัตลักษณ์

เฉพาะทีแ่ตกต่างกันออกไป แม้ว่าจะมลีกัษณะร่วมทีเ่หมอืนหรอืคล้ายคลงึกนัอยูน่ัน้ 

แต่โดยในเชิงรายละเอียดก็ยังมีลักษณะที่แตกต่างกันออกไป ส่วนการก�าหนด

วตัถปุระสงค์ในด้านทักษะการแสดงดนตร ีและด้านกระบวนการถ่ายทอดทักษะและ

ความรู้ในการบรรเลงจะเข้ถือว่าเป็นลักษณะเด่นที่ท�าให้เห็นถึงคุณลักษณะส�าคัญ

ของครูดนตรีที่ดี เพราะสอดคล้องกับผลการเรียนรู้ส�าคัญของวิชาเอกดนตรีศึกษา 

มาตรฐานคณุวฒุริะดับปรญิญาตร ีสาขาครศุาสตร์และสาขาศกึษาศาสตร์ (หลกัสตูร 

5 ปี) (กระทรวงศึกษาธิการ, 2554, น. 21) ครอบคลุมในด้านความรู้และด้านทักษะ

การจัดการเรียนรู้ และแม้ว่าในปัจจุบันได้มีการประกาศใช้มาตรฐานคุณวุฒิระดับ

ปริญญาตรี สาขาครุศาสตร์และสาขาศึกษา (หลักสูตรสี่ปี) พ.ศ. 2562 (กระทรวง

ศึกษาธิการ, 2562, น. 26-27) แต่ยังพบว่าลักษณะของการก�าหนดวัตถุประสงค์นี้

ยังคงครอบคลุมและสอดคล้องกับข้อเสนอสาระความรู้ด้านการจัดการเรียนรู้ และ

ทักษะดนตรีอีกด้วย โดยแสดงให้เห็นถึงหลักการในการก�าหนดวัตถุประสงค์ตลอด

จนการด�าเนินการจัดการเรียนการสอนทางด้านดนตรีศึกษาท่ีมีลักษณะบูรณาการ

รายวิชาทักษะปฏิบัติเข้ากับกลวิธีหรือศาสตร์ในการสอนดนตรีเพื่อพัฒนาและเสริม

สร้างคุณลักษณะที่พึงประสงค์ตามเป้าหมายของหลักสูตรอย่างชัดเจน

2) ด้านการก�าหนดเนื้อหาสาระ พบว่าการก�าหนดเนื้อหาสาระในรายวิชามี

ลักษณะเป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานดนตรีไทย แต่ลักษณะส�าคัญอย่างหนึ่งท่ีท�าให้

เนือ้หาสาระของรายวชิามคีวามแตกแตกต่างกันออกไปในแต่ละสถาบนัคอื ลกัษณะ

ของทางเพลง โดยแบ่งออกได้หลายลักษณะ อาทิ ทางเสียงในแต่ละเพลงที่ใช ้

แตกต่างกันออกไป และทางเพลงหรือทางครูท่ีอาจารย์ผู้สอนได้รับการสืบทอดมา 

สิง่เหล่านีม้รีายละเอยีดทีแ่ตกต่างกันออกไปท้ังในทางด้านกระสวนท�านอง กลอนเพลง 

แนวเพลง จงัหวะ รวมถงึวธิใีนการผลติเสยีงจะเข้เพือ่ท�าเทคนคิและวธิกีารบรรเลงต่างๆ 

ทีม่คีวามยากง่ายแตกต่างกันออกไป โดยธติ ิทัศนกุลวงศ์ (2559, น. 52-55) ได้ศกึษา
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เกี่ยวกับการสร้างกลวิธีการพัฒนาคุณภาพเสียงจะเข้ ซึ่งพบว่านอกเหนือจากกลวิธี

การบรรเลงหรอืวธิกีารบรรเลงจะมผีลต่อบทเพลงแล้ว ยงัมปัีจจยัในด้านการควบคมุ

เสียง การแบ่งช่องไฟ และคุณภาพของเสียงมามีผลต่อบทเพลงอีกด้วย ดังนั้น สิ่ง

เหล่านี้ทั้งหมดจะถูกสอดแทรกอยู่ในบทเพลงที่ใช้ในการจัดการเรียนการสอนที่จะ

ท�าให้เห็นถึงลักษณะที่แตกต่างกัน แม้ว่าจะเป็นบทเพลงเดียวกันก็ตาม ส่วนเนื้อหา

สาระในด้านบริบทท่ีเก่ียวข้องกับทักษะปฏิบัติจะเข้ ท่ีครูผู้สอนได้สอดแทรกในการ

จดัการเรยีนการสอนร่วมกบัการเรยีนการสอนทกัษะปฏบิตัจิะเข้มลีกัษณะทีเ่ป็นการ

เรยีนการสอนเชงิบรูณาการ เชือ่มโยงองค์ความรูที้เ่ก่ียวข้องเข้าหากนั ตลอดจนการ

ท�าให้ผูเ้รยีนเข้าใจเนือ้หาสาระในการเรยีนการสอนทีเ่ป็นลกัษณะรปูธรรมมากขึน้อกี

ด้วย ดังนั้น จะเห็นได้ว่าจากการก�าหนดเนื้อหาสาระท่ีมุ่งพัฒนาผู้เรียนไปอย่างต่อ

เนือ่งตัง้แต่ชัน้ปีที ่1 ถงึชัน้ปีที ่4 ผนวกกับการก�าหนดเนือ้หาสาระด้านบทเพลงทีอ่งิ

ตามตามเกณฑ์มาตรฐานดนตรีไทยขั้นที่ 7 ไปถึงขั้นท่ี 9 ตามล�าดับความง่าย-ยาก 

และการสอนเนื้อหาสาระในด้านบรบิททีเ่กีย่วข้องเพื่อเชื่อมโยงความรู้ต่างๆ เข้ากบั

ทักษะปฏิบัติจะเข้ดังกล่าวนี้ สอดคล้องกับหลักการจัดประสบการณ์การเรียนรู้ตาม

แนวคิดของไทเลอร์ (Tyler, 1971, p. 83-88) ท่ีค�านึงถึงความต่อเนื่อง (continuity) 

การจัดล�าดับก่อน-หลัง (sequence) และการบูรณาการ (integration)

 3) ด้านการจดักิจกรรมการเรยีนการสอน พบว่าเป็นไปในลกัษณะไทยโบราณ

ท่ีใช้การสอนแบบมุขปาฐะซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของเหมราช เหมหงษา 

(2541, น. 195-202) และสุวรรณา วังโสภณ (2547, น. 176) อย่างไรก็ตาม แม้ว่า

การเรียนการสอนจะเข้ได้ถูกถ่ายโอนเข้าสู่ระบบการศึกษาอย่างเต็มตัวแล้ว แต่วิธี

การเรยีนการสอนหรอืกระบวนการถ่ายทอดต่างๆ ยงัคงมลีกัษณะและเอกลกัษณ์ใน

ลกัษณะแบบด้ังเดิม ซึง่สิง่เหล่านีน้บัว่ายงัสะท้อนให้เหน็ถงึพืน้ฐานทางวฒันธรรมไทย

อยู่ และในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนท่ีได้มีการปรับเปลี่ยนและยืดหยุ่นตาม

ความเหมาะสมของผูเ้รยีน สะท้อนให้เหน็ว่าอาจารย์ผูส้อนได้ให้ความส�าคัญกับการ

จัดการเรียนการสอนที่เป็นในลักษณะการเน้นผู้เรียนเป็นส�าคัญ (Saskatchewan 

Education, 1991 p. 31-37; ทิศนา แขมมณี, 2560, น. 124)

 4) ด้านการใช้สือ่การสอน พบว่าการใช้ส่ือการสอนสอดคล้องกับผลการศึกษา
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ของเหมราช เหมหงษา (2541, น. 202) โดยผลการศกึษาดังกล่าวระบวุ่าควรจะต้อง

มีการน�าสื่อทางด้านเทคโนโลยีต่างๆ มาใช้เพื่อให้เกิดประโยชน์ต่อการจัดการเรียน

การสอนมากที่สุด ซึ่งเป็นการปรับปรุงรูปแบบการสอนทักษะปฏิบัติจะเข้ที่มี

พัฒนาการอย่างต่อเนื่อง ทั้งนี้การเรียนการสอนในปัจจุบันก็ได้ด�าเนินการโดยใช้สื่อ

การสอนทีเ่ป็นสือ่ประเภทเทคโนโลยท่ีีเป็นประโยชน์เข้ามาร่วมเพือ่พฒันาการเรยีน

การสอนให้มีความง่ายและสะดวกต่อการจัดการเรียนการสอนมากขึ้นอีกด้วย

 5) ด้านการวัดและประเมินผล พบว่าการวัดและประเมินการเรียนการสอน

จากผลการศึกษาสอดคล้องกับลักษณะของการวัดประเมินในลักษณะของทักษะ

ปฏิบัติที่เป็นค�าว่า Practice Skill และ Performance ซึ่งเป็นการทดสอบแบบความ

สามารถทางร่างกายประกอบกับความสามารถทางสมอง โดยมีลักษณะท่ีแตกต่าง

จากนัยของทักษะปฏิบัติที่เป็นค�าว่า Psychomotor Skill ซึ่งมุ่งทดสอบเฉพาะความ

สามารถทางด้านร่างกายในลกัษณะของการวดัประเมนิผล (สุวมิล ว่องวานชิ, 2547, 

น. 1-2; กมลวรรณ ตังธนกานนท์, 2557, น. 1-2) ดังนั้นนัยของค�าว่าทักษะปฏิบัติที่

เป็นค�าว่า Practice Skill และ Performance จงึมลีกัษณะทีค่รอบคลมุและสอดคล้อง

กับการวัดและประเมินผลส�าหรับทักษะปฏิบัติจะเข้

7. ข้อเสนอแนะ

7.1 ข้อเสนอแนะส�าหรับการวิจัยในครั้งนี้ 

ผลการวิจัยครั้งนี้สามารถสะท้อนสภาพการจัดการเรียนการสอนส�าหรับ

รายวชิาทกัษะปฏบิตัจิะเข้ในปัจจบุนั ซึง่สามารถน�าไปประยกุต์ใช้ส�าหรบัจดัการเรยีน

การสอนส�าหรบัสถาบนัการศกึษาอืน่ๆ ได้ และสามารถน�าไปพฒันาเพือ่เป็นแนวทาง

การจดัการเรยีนการสอนในลกัษณะของการถอดบทเรยีนจากการศกึษาจากพหกุรณี

ศึกษา 3 สถาบันดังกล่าวนี้ได้
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7.2 ข้อเสนอแนะส�าหรับการวิจัยครั้งต่อไป 

การวจิยันีเ้ป็นการวจัิยทีมุ่ง่เน้นการเรยีนการสอนในระดับรายวชิาภายในชัน้

เรียน ดังนั้น จะเห็นได้ว่าลักษณะของผลการวิจัยจะเป็นในเชิงรายละเอียด เพื่อให้

เป็นการขยายผลและต่อยอดผลการศึกษาในด้านการจัดการเรียนการสอนรายวิชา

ทกัษะปฏบิตัจิะเข้ให้เหน็เป็นวงกว้างยิง่ขึน้ จงึควรมกีารศกึษาสภาพการจดัการเรยีน

การสอนรายวิชาทักษะปฏิบัติจะเข้ในบริบททางการเรียนการสอนในระดับต่างๆ ท่ี

กว้างขึ้นต่อไป
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ปัจจัยความเชื่อมั่นที่มีอิทธิพล
ต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์ของเยาวชนไทย

ชลลดา มงคลวนิช*

บทคัดย่อ

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัจจัยความเชื่อมั่นด้านคุณภาพการให้

บริการ ภาพลักษณ์ของสินค้า ความปลอดภัย และความน่าเชื่อถือของเว็บไซต์ ที่มี

ผลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์ของเยาวชนไทย ที่เคยซื้อสินค้าทางออนไลน์ 

โดยเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง 458 คน ตามความสมัครใจ ผ่านทางแบบสอบถาม

ออนไลน์ และน�าข้อมลูทีไ่ด้มาวเิคราะห์ผล โดยใช้การวเิคราะห์ตวัแปรอสิระ 2 ตวัแปร 

การวิเคราะห์ความแปรปรวนทางเดียว และการวิเคราะห์สัมประสิทธิ์สหสัมพันธ ์

เพียร์สัน

 ผลการวิจัยพบว่า คุณภาพการบริการเป็นปัจจัยความเชื่อมั่นท่ีมีอิทธิพลต่อ

การซือ้สนิค้าออนไลน์มากทีส่ดุ และปัจจยัทางประชากรศาสตร์ในเรือ่งของ เพศ ราย

ได้ และระดับการศึกษาท่ีแตกต่างกัน มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์

อย่างมนียัส�าคญัทางสถติทิีร่ะดับ 0.05 นอกจากนีย้งัพบว่า เยาวชนไทยมคีวามสนใจ

เรื่องคุณภาพบริการ และความแตกต่างของสินค้ามากกว่าปัจจัยอื่นๆ

ค�าส�าคัญ: ปัจจัยความเชื่อมั่น; เยาวชน; การซื้อสินค้าออนไลน์

 * ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�าสาขาวิชาอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวและการบริการ 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยสยาม ติดต่อได้ที่: chollada412@hotmail.com
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The Confidence Factors Affecting 
the Online Purchasing Decision among Thai Youth

Chollada Mongkhonvanit*

Abstract

 The objective of this study was to examine reliability factors in the 

quality of service, the image of goods, the security and reliability of the  

website. The data were collected by online questionnaires from 458 youth 

volunteers which included differences in demographic factors, namely gender, 

education level, occupation, marital status and income. The results were 

analyzed using independent sample t-test, one-way ANOVA and Pearson’s 

correlation coefficient analysis.

 Regarding the result of demographic factors it formal that quality of 

service was the most influential confidence factor in online shopping. Gender, 

income and educational level differences affected decisions in purchasing 

goods online while marital status differences did not affect decisions on  

making purchases at the 0.05 level of significance. Furthermore the findings 

showed that youth paid more attention to quality of service and differences 

in goods than other factors.

Keywords: Reliability Factor; Youth; Online Shopping
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1. บทน�า

1.1 ความเป็นมาและความส�าคัญของปัญหา

 การสื่อสารข้อมูลของมนุษย์ได้มีการเปลี่ยนแปลงไปจากอดีตเป็นอย่างมาก 

มีความรวดเร็ว ทันสมัย และพัฒนาอยู่ตลอดเวลา การด�ารงชีวิตของผู้คนในสังคมก็

มผีลท�าให้เกิดการเปลีย่นแปลงในด้านต่างๆ อาทิ พฤตกิรรมการท�างาน การใช้ชวีติ 

การเดินทางท่องเที่ยว การพักผ่อนหย่อนใจ รวมถึงการหาซื้อสินค้า ปัจจัยส�าคัญท่ี

ท�าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงก็คือเทคโนโลยีนั่นเอง ซึ่งในปัจจุบันเทคโนโลยีด้านการ

สื่อสารเข้ามามีบทบาทอย่างมาก ความก้าวหน้าของเทคโนโลยีท�าให้การเข้าใช้งาน

อินเทอร์เน็ต หรือสื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่างๆ ได้อย่างสะดวก รวดเร็ว ง่ายดายแค่เพียง

ปลายนิ้วสัมผัส และสามารถใช้ได้ทุกที่ทุกเวลา สิ่งหนึ่งท่ีผู้คนสนใจและก�าลังได้รับ

ความนิยมเป็นอย่างมากคือ E-Commerce หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า พาณิชย์

อิเล็กทรอนิกส์ เป็นการประกอบธุรกิจการค้าผ่านส่ืออิเล็กทรอนิกส์ ท่ีประยุกต์ส่ือ

อินเทอร์เน็ตมาใช้ในการด�าเนินการธุรกิจการค้า โดยการรวบรวมสินค้าและผู้ซื้อ 

ผูข้ายไว้ในเวบ็ไซต์เดียวเพือ่อ�านวยความสะดวกในการตดิต่อซือ้-ขายท�าให้การค้นหา

ข้อมูลเป็นเรื่องที่ง่ายและสามารถจ�ากัดขอบเขตข้อมูลให้ตรงตามความต้องการของ

ผู้บริโภคมากยิ่งขึ้นตามการจัดกลุ่มสินค้าของผู้ให้บริการแหล่งข้อมูลออนไลน์นั้น 

E-Commerce จึงเป็นเสมือนสื่อกลางในการโฆษณาและเชื่อมข้อมูลหรือความ

ต้องการของผูใ้ช้งาน ไปยงักลุม่ลกูค้าทีเ่ป็นเป้าหมายโดยตรง พร้อมท้ังสามารถตอบ

สนองต่อความต้องการของตลาด ลดค่าใช้จ่าย ลดเวลาท่ีสูญเสียไปโดยเปล่า

ประโยชน์ และเป็นการช่วยเพิม่ประสทิธภิาพในการด�าเนนิธรุกิจ เมือ่ E-Commerce 

แพร่หลายมากขึ้น ท�าให้ผู้คนที่ไม่มีเวลาเดินทางไปเลือกซื้อสินค้า สามารถมีช่อง

ทางในการเข้าถึงสินค้าและบริการต่างๆ โดยเฉพาะ บนอินเทอร์เน็ตมากยิ่งขึ้นตาม

ไปด้วย

 จากการส�ารวจของส�านกังานพฒันาธรุกรรมทางอเิลก็ทรอนกิส์ (สพธอ.) หรอื 

ETDA ในปี 2560 ด้านพฤติกรรมผู้ใช้อินเทอร์เน็ต พบว่า Gen Y เป็นกลุ่มท่ีใช้
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อินเทอร์เน็ตต่อวันสูงกว่ากลุ่มเจเนเรชันอื่นๆ โดยการใช้โซเชียลมีเดียเป็นกิจกรรม

การใช้งานอนิเทอร์เนต็มากทีสุ่ด แต่มอีกีหนึง่กจิกรรมทีอ่ยู ่1 ใน 5 ของกิจกรรมการ

ใช้งานอินเทอร์เน็ตท่ีน่าสนใจในปีนี้คือ การซื้อสินค้าหรือบริการทางออนไลน์ 

เนื่องจากอันดับพฤติกรรมการใช้งานอินเทอร์เน็ตสูงขึ้นมากจากปีที่ผ่านมา โดย

ท�าการขยายผลส�ารวจได้ว่า ส่วนใหญ่ผู้ใช้อินเทอร์เน็ตเข้าเยี่ยมชมเว็บไซต์และ

แอปพลิเคชันท่ีขายสินค้าหรือบริการทางออนไลน์ จากการเห็นโฆษณาและสื่อ

ออนไลน์ต่างๆ ถงึร้อยละ 55.9 แต่กลบัพบว่าไม่ได้ซือ้สินค้าหรอืบรกิารทางออนไลน์ 

ร้อยละ 40.7 ซึ่งสาเหตุที่ไม่ได้ซื้อสินค้าหรือบริการทางออนไลน์เพราะว่ากลัวโดน

หลอก ส่วนผู้ที่เคยซื้อสินค้าหรือบริการทางออนไลน์ได้ให้เหตุผลว่า การซื้อของ

ออนไลน์เป็นเรื่องง่าย ประหยัดเวลาและการเดินทาง และส่ังซื้อสินค้าได้ตลอด 24 

ชั่วโมง โดยสนิค้าประเภทแฟชั่นและเครื่องแตง่กายจะได้รับความนยิมสูง รวมถึงจะ

ซื้อสินค้าหรือบริการไม่เกิน 1,000 บาท เมื่อพิจารณาเฉพาะกลุ่มผู้ท่ีเคยซื้อสินค้า

หรอืบรกิารทางออนไลน์ พบปัญหาจากการซือ้สนิค้าในเรือ่งสนิค้าทีไ่ด้รบัมคุีณภาพ

ด้อยกว่าหรือไม่ตรงตามท่ีโฆษณาไว้ถึงร้อยละ 52.0 (ส�านักงานพัฒนาธุรกรรมทาง

อิเล็กทรอนิกส์, 2560) ทั้งนี้ ช่วงอายุ Gen Y เป็นกลุ่มที่ใช้งานอินเทอร์เน็ตมากกว่า

กลุม่ช่วงอายอุืน่ และผลการส�ารวจของ ETDA ไม่สามารถบอกได้ว่า ปัจจยัต่างๆ นัน้

มีความเชื่อมั่นมากน้อยเพียงใด ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่า ความปลอดภัยและความ

น่าเชื่อถือของเว็บไซต์ ภาพลักษณ์ของสินค้า คุณภาพการบริการ อาจจะเป็นปัจจัย

ความเชื่อมั่นท่ีมีอิทธพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์ของผู้ใช้บริการมากน้อย

เพียงใด โดยเฉพาะเยาวชนในกลุ่ม Gen Y ท่ีมีอายุระหว่าง 17-36 ปี และ Piper 

Jaffray ได้รายงานผลส�ารวจพบว่า 70% ของวัยรุ่นในสหรัฐอเมริกาชื่นชอบการซื้อ

ของออนไลน์มากกว่าการไปซือ้ทีร้่านค้าและมแีนวโน้มจะเพิม่ขึน้เรือ่ยๆ (Bursztynsky, 

2019) ด้วยเหตนุีผู้ว้จิยัจงึมคีวามสนใจศกึษาเก่ียวกับปัจจยัความเชือ่มัน่ท่ีมอีทิธพิล

ต่อการซื้อสินค้าออนไลน์ของเยาวชนไทย ซึ่งเป็นกลุ่มท่ีมีการใช้อินเทอร์เน็ตมาก

ที่สุดและมีแนวโน้มมากขึ้นทุกปีเช่นกัน โดยต้องการทราบว่าปัจจัยใดบ้างท่ีท�าให้ผู้

บริโภคตัดสินใจซื้อหรือไม่ซื้อสินค้าต่างๆ เพื่อที่จะได้ทราบถึงปัญหาและความ

ต้องการของผู้บริโภค เพื่อน�าข้อมูลไปใช้เป็นแนวทางให้ผู้ประกอบการได้น�าผลการ
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วิจัยครั้งนี้ไปพัฒนาและปรับปรุงเพื่อจะสามารถสร้างความเชื่อมั่นให้กับผู้บริโภคได้

มากขึ้น

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1. เพื่อศึกษาปัจจัยความเชื่อมั่นด้านคุณภาพการให้บริการ ภาพลักษณ์ของ

สินค้า ความปลอดภัย และความน่าเชื่อถือของเว็บไซต์ ที่มีผลต่อการตัดสินใจซื้อ

สินค้าออนไลน์ของเยาวชนไทย

2. เพือ่ศกึษาความแตกต่างของปัจจัยความเชือ่มัน่ท่ีมอีทิธพิลต่อการตดัสนิใจ

ซื้อสินค้าออนไลน์ตามคุณลักษณะทางประชากรศาสตร์ของเยาวชนไทย

3. เพือ่ศกึษาความสมัพนัธ์ของปัจจยัความเชือ่มัน่ทีม่อีทิธิพลต่อการตดัสินใจ

ซื้อสินค้าออนไลน์และอายุของเยาวชนไทย

1.3 ขอบเขตการวิจัย

 การวิจัยนี้จะศึกษาเก่ียวกับปัจจัยความเชื่อมั่นที่มีอิทธิพลต่อการซื้อสินค้า

ออนไลน์ของเยาวชนไทยทีม่อีายรุะหว่าง 15-24 ปี ผูว้จิยัใช้การวจิยัเชงิปรมิาณ โดย

มีแบบสอบถามเป็นเครื่องมือในการเก็บข้อมูล เพื่อน�ามาวิเคราะห์ และสรุปผล โดย

ศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นผู้ท่ีเคยซื้อสินค้าออนไลน์ จ�านวน 458 คน และเลือก

ใช้วธิสี�ารวจโดยใช้แบบสอบถามตามความสมคัรใจ ช่วงเดือนพฤศจกิายน 2561 ถงึ

มีนาคม 2562

1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1. เพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้ประกอบธุรกิจท่ีจ�าหน่ายสินค้าออนไลน์ในการ

วางแผนกลยุทธ์เพิ่มยอดขาย

2. เพื่อให้ทราบปัจจัยที่มีอิทธิพลในการตัดสินใจซื้อของออนไลน์ของ 

เยาวชนไทย



194 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

3. เพื่อน�าข้อมูลไปวางแผนธุรกิจส�าหรับผู้ท่ีจะด�าเนินธุรกิจจ�าหน่ายสินค้า

ออนไลน์

1.5 สมมติฐานทางการวิจัย

1. ผู้บริโภคที่มีปัจจัยทางประชากรศาสตร์ต่างกัน มีปัจจัยความเชื่อมั่นที่มี

อิทธิพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์แตกต่างกัน

  H
0
 : ผู้บริโภคท่ีมีปัจจัยทางประชากรศาสตร์ต่างกัน มีปัจจัยความ

เชื่อมั่นที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์ไม่แตกต่างกัน

  H
1
 : ผู้บริโภคท่ีมีปัจจัยทางประชากรศาสตร์ต่างกัน มีปัจจัยความ

เชื่อมั่นที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์แตกต่างกัน

2. ปัจจัยความเช่ือมั่นท่ีมีอิทธิพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์มีความ

สัมพันธ์กับอายุ

  H
0
 : ปัจจยัความเชือ่มัน่ท่ีมอีทิธพิลต่อการตดัสนิใจซือ้สนิค้าออนไลน์

ไม่มีความสัมพันธ์กับอายุ

  H
1
 : ปัจจยัความเชือ่มัน่ท่ีมอีทิธพิลต่อการตดัสนิใจซือ้สนิค้าออนไลน์

มีความสัมพันธ์กับอายุ

2. วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

 งานวิจัยนี้มุ ่งเน้นศึกษาปัจจัยความเชื่อมั่นท่ีมีอิทธิพลต่อการซื้อสินค้า

ออนไลน์ของเยาวชนไทย โดยผู้วิจัยได้ท�าการศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ี

เกี่ยวข้อง โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้
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2.1 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับพาณิชย์อิเล็กทรอนิกส์

 กิตต ิภกัดีวฒันะกลุ และทวศีกัด์ิ กาญจนสวุรรณ (2547, น. 5-6) ได้ให้ความ

หมายของพาณชิย์อเิลก็ทรอนกิส์ไว้ว่า เป็นการแลกเปลีย่นข้อมลูข่าวสารระหว่างกัน

ผ่านส่ืออิเล็กทรอนิกส์ โดยข้อมูลข่าวสารท่ีใช้แลกเปลี่ยนระหว่างกันนั้น สามารถ 

ที่จะช่วยสนับสนุนการน�าเสนอสินค้าและบริการ ไม่ว่าจะเป็นตัวบุคคล องค์กร หรือ

ระหว่างตัวบุคคลกับองค์กรเอง อีกท้ังพาณิชย์อิเล็กทรอนิกส์ หมายถึง การด�าเนิน

ธุรกิจท่ีเป็นการซื้อขายสินค้าหรือบริการผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ประเภทต่างๆ เช่น 

อินเทอร์เน็ต โทรทัศน์ โทรสาร มีลักษณะท่ีส�าคัญคือ ผู้ซื้อกับผู้ขายสามารถติดต่อ

กันได้ตลอด 24 ชัว่โมง ผูข้ายสามารถโฆษณาขายสินค้าและบรกิารของตนเองไปได้

ทั่วโลก (อัจฉรา จันทรแสงอรุณ และศรีรัตน์ จงเจริญมณีกุล, 2543, น. 10) นอกจาก

นี้ สหภาพยุโรป ได้ให้ความหมายไว้ว่า การท�าธุรกิจทางอิเล็กทรอนิกส์จะขึ้นอยู่กับ

การประมวล โดยระหว่างนัน้จะเกดิการส่งข้อมลูท่ีมข้ีอความ เสยีง และภาพ ประเภท

ของพาณิชย์อิเล็กทรอนิกส์ รวมถึงการขายสินค้า และบริการด้วยส่ืออิเล็กทรอนิกส์ 

(European Union, 1997 อ้างใน ณฏัฐ์ชสิา อฐัศกัด์ิ, 2558, น. 7) ส่วนองค์การอนามยั

โลก ได้ให้ความหมายไว้ว่า พาณิชย์อิเล็กทรอนิกส์ หมายถึง การผลิต การกระจาย 

การตลาด การขาย หรือการขนส่งผลิตภัณฑ์ และบริการโดยใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ 

(WTO, 1998 อ้างใน อนัญญา น�าสินหลาก, 2548, น. 5)

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับคุณลักษณะทางประชากรศาสตร์

 อดุลย์ จาตุรงคกุล (2543, น. 38-39) กล่าวว่า ลักษณะทางประชากรศาสตร์ 

รวมถึงอายุ เพศ วงจรชีวิตของครอบครัว การศึกษา รายได้ เป็นต้น โดยลักษณะท่ี

กล่าวมามีความส�าคัญต่อนักการตลาดเพราะมีความเกี่ยวพันกับอุปสงค์ (Demand) 

ในตัวสินค้าต่างๆ ทั้งหลาย ซึ่งการเปลี่ยนแปลงของปัจจัยทางประชากรศาสตร์จะชี้

ให้เห็นถึงการเกิดขึ้นของตลาดใหม่ และตลาดอื่นก็จะหมดไปหรือลดความส�าคัญลง 

ซึ่งปัจจัยทางประชากรศาสตร์ที่ส�าคัญมีดังนี้
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 (1) อายุ นักการตลาดต้องให้ความส�าคัญของการเปลี่ยนแปลงในเรื่องอายุ

 (2) เพศ เนื่องจากจ�านวนผู้หญิงออกมาท�างานนอกบ้านมากขึ้นในปัจจุบัน 

นกัการตลาดต้องค�านงึว่าผูห้ญงิเป็นผูม้กี�าลงัซือ้รายใหญ่ ซึง่ต่างจากเมือ่ก่อนทีผู่ช้าย

เป็นผู้ตัดสินใจซื้อ นอกจากนั้นบทบาทของผู้หญิงและผู้ชายบางส่วนซ�้ากัน

 (3) วงจรชีวิตครอบครัว ขั้นตอนของการใช้ชีวิตแต่ละขั้นเป็นตัวก�าหนดที่

ส�าคัญทีแ่สดงถงึพฤตกิรรม ซึง่ขัน้ตอนของวงจรชวีติครอบครวัแบ่งออกเป็น 9 ขัน้ตอน 

ส่งผลให้แต่ละขั้นตอนมีพฤติกรรมการซื้อที่ไม่เหมือนกัน

 (4) การศึกษาและรายได้ การศึกษามีอิทธิพลต่อรายได้เป็นอย่างมาก นัก 

การตลาดต้องให้ความส�าคัญกับการศึกษา เพราะเมื่อผู้ที่มีการศึกษาสูงจะมีการ

ตดัสนิใจเลอืกบรโิภคสนิค้าทีม่คุีณภาพมากกว่าผูท่ี้มกีารศกึษาต�า่ อกีทัง้ควรให้ความ

สนใจในแนวโน้มของรายได้ เนื่องจากรายได้จะมีอิทธิพลต่ออ�านาจในการซื้ออีกที

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับความเชื่อมั่นของผู้บริโภค

 Parasuraman, Zeithaml & Berry (1985, p. 41-50) กล่าวว่า ความเชื่อมั่น 

เป็นความสามารถในการปฏบิตังิานได้อย่างน่าเชือ่ถอืและสามารถปฏบิตังิานได้ตรง

กับทีไ่ด้สญัญาไว้ในบรกิาร และผูใ้ห้บรกิารจะต้องมศีกัยภาพทีบ่่งบอกถงึการบรกิาร

ท่ีดี บริการที่ซื่อสัตย์ รวมถึงต้องมีความน่าเชื่อถือควรค่าแก่การไว้ใจ ซึ่งจะช่วย

ตอกย�้าให้ผู้ใช้บริการมั่นใจเพิ่มขึ้นไปอีกขั้น อีกทั้งความเชื่อมั่น คือความเต็มใจต่อ

หุน้ส่วนในการแลกเปลีย่นคนคนหนึง่ด้วยความเชือ่มัน่ โดยผูบ้รโิภคต้องมคีวามเชือ่

มัน่ต่อองค์กรธรุกิจด้วยความสนใจอย่างทีสุ่ด ซึง่จะพจิารณาจากทางเลอืก 2 ประการ 

คือ ความน่าเชื่อถือ และความซื่อสัตย์ (Moorman, Deshpande & Zaltman 1992, 

p. 314 อ้างใน ธีรพงษ์ เท่ียงสมพงษ์, 2551, น. 29) ท้ังนี้ การบริการเป็นตัวชี้วัดท่ี

ชัดเจน และอาจน�ามาเปรียบกับข้อตกลงก่อนใช้บริการท่ีผู้ให้บริการก�าหนดไว้ก่อน

หน้านี้ (Morgan & Hunt, 1994, p. 23) นอกจากนี้ สเติร์น น�าทฤษฎี 5C สร้างความ

สัมพันธ์เพื่อครองใจลูกค้า ได้แก่ การสื่อสาร (Communication) ความดูแลและการ

ให้ (Caring and Giving) การให้ข้อผกูมดั (Commitment) การให้ความสะดวกสบาย 
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(Comfort) หรอืความสอดคล้อง (Compatibility) การแก้ไขสถานการณ์ความขดัแย้ง 

(Conflict Resolution) และการให้ความไว้วางใจ (Trust) (Stern, 1997, น. 7 อ้างใน 

วรารัตน์ สันติวงษ์, 2549, น. 18)

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับคุณภาพการให้บริการ

 Crosby (1979, p. 15) กล่าวไว้ว่า คุณภาพการให้บริการ คือแนวคิดที่ถือ

หลกัการการด�าเนนิงานบรกิารทีป่ราศจากข้อบกพร่อง และตอบสนองความต้องการ

ของผูบ้รกิาร รวมถงึสามารถทีจ่ะทราบหรอืรูใ้จผูบ้รโิภคได้เป็นอย่างดี อกีทัง้คณุภาพ

การบริการเป็นการรับของผู้บริโภคท่ีมาใช้บริการ ซึ่งผู้บริโภคจะประเมินคุณภาพ

การบรกิารโดยการวดัจากระดับความประทบัใจ หรอืความพงึพอใจในการใช้บรกิาร

นัน้ๆ รวมถงึน�ามาเปรยีบเทียบกบัทศันคตแิละการรบัรูข้องการบรกิาร เพือ่พจิารณา

ว่าการบรกิารท่ีได้รบัจรงิตรงกับทีผู่บ้รโิภคได้คาดหวงัไว้หรอืไม่ ส่วนทางผูใ้ห้บรกิาร

ต้องมีการบริการท่ีมาตรฐานคงท่ี อยู่ในระดับการรับรู้ของผู้บริโภค หรือมากกว่าส่ิง

ที่ผู้บริโภคได้คาดหวังไว้ (Parasuraman, Zeithaml & Berry, 1985, p. 41-50)

2.5 ทบทวนวรรณกรรม

 จฑุารตัน์ เกยีรตริศัม ี(2558) ได้ศกึษาเรือ่ง ปัจจยัท่ีมผีลต่อการซือ้สินค้าผ่าน

ทางแอปพลิเคชันออนไลน์ของผู้บริโภคในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล พบ

ว่า 5 อันดับแรกของระดับความคิดเห็นต่อปัจจัยที่มีผลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้า

ออนไลน์ จากปัจจยัย่อยท้ังหมด 33 ปัจจยั ได้แก่ แอปพลเิคชนัสามารถช่วยผูบ้รโิภค

ให้ได้รับความสะดวกสบายมากยิ่งขึ้น สามารถสั่งซื้อสินค้าได้ทุกท่ีทุกเวลา มีราคา

ระบสุนิค้าชดัเจน สนิค้าทีซ่ือ้มคีวามหลากหลาย และมช่ีองทางการช�าระเงนิทีห่ลาก

หลาย ตามล�าดับ และเมือ่ท�าการวเิคราะห์ปัจจยั โดยใช้วธิสีกัดปัจจยัแบบ Principal 

Component Analysis (PCA) จะท�าการหมุนแกนปัจจัยแบบ Varimax เพื่อจัดกลุ่ม

หาความเหมาะสมของตัวแปรใหม่ และท�าการวิเคราะห์การถดถอยเชิงพหุคูณ พบ
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ว่า ปัจจัยท่ีมีผลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์มีจ�านวน 4 ปัจจัย โดยปัจจัยท่ีมี

ผลต่อการตัดสินใจซื้อมากท่ีสุดคือ ปัจจัยด้านผลิตภัณฑ์ ช่องทางการจัดจ�าหน่าย 

และเทคโนโลยี รองลงมาคือ ปัจจัยด้านความปลอดภัยและความน่าเชื่อถือ ปัจจัย

ด้านราคา คุณภาพและความหลากหลาย และการจัดส่งสินค้า และปัจจัยด้านการ

ประชาสัมพันธ์ การสื่อสาร และความมีชื่อเสียงของแอปพลิเคชัน ตามล�าดับ ส่วน

การทดสอบสมมติฐาน พบว่ามีเพียงอาชีพเท่านั้นท่ีส่งผลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้า

ผ่านทางแอปพลิเคชันออนไลน์ โดยกลุ่มนักเรียน นักศึกษา มีค่าเฉลี่ยตัดสินใจซื้อ

มากกว่ากลุ่มอาชีพพนักงานบริษัทเอกชน

 ปิยมาภรณ์ ช่วยชูหนู (2559) ได้ศึกษาเรื่อง ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการตัดสิน

ใจซือ้สนิค้าผ่านทางสังคมออนไลน์ ผลการศกึษาพบว่า ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่

เป็นเพศหญิง อายุระหว่าง 26-33 ปี การศึกษาระดับปริญญาตรี มีอาชีพพนักงาน

บรษิทัเอกชน และมรีายได้เฉลีย่ต่อเดือน 10,000-20,000 บาท ผูบ้รโิภคส่วนใหญ่ใช้ 

Facebook ในการซื้อสินค้าผ่านทางออนไลน์มากที่สุด โดยประเภทสินค้าที่ซื้อบ่อย

ทีส่ดุ คือ สินค้าแฟชัน่ ซึง่จะซือ้เดือนละ 2-3 ครัง้ และมค่ีาใช้จ่ายเฉลีย่ต่อครัง้ต�า่กว่า 

1,000 บาท ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า เพศ อายุ ระดับการศึกษา อาชีพ ราย

ได้ที่แตกต่างกันส่งผลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าผ่านทางสังคมออนไลน์ไม่แตกต่าง

กัน และปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าผ่านทางสังคมออนไลน์ มีจ�านวน 

5 ปัจจัย โดยเรียงล�าดับจากมากไปน้อย ดังนี้ 1) ปัจจัยด้านบุคลากรและคุณภาพ

ของสนิค้า 2) ปัจจยัด้านราคา 3) ปัจจยัด้านการส่งเสรมิการตลาด 4) ปัจจยัด้านภาพ

ลักษณ์ของสินค้าและร้านค้า 5) ปัจจัยด้านข้อมูลร้านค้า-สินค้าและการให้บริการ

 เพญ็นฤมล จะระ (2554) ได้ศกึษาเรือ่ง ปัจจยัทีม่ผีลต่อการตดัสินใจเลอืกซือ้

สินค้าประเภทเสื้อผ้าแฟชั่นของผู ้บริโภคกลุ ่มวัยรุ ่น ผ่านทางระบบพาณิชย์

อิเล็กทรอนิกส์ (E-Commerce) ในเขตกรุงเทพมหานคร ผลการศึกษาพบว่า ผู้ตอบ

แบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเพศหญงิ มอีายรุะหว่าง 21-23 ปี เป็นนกัเรยีน/นกัศกึษา

ที่ก�าลังศึกษาอยู่ระดับปริญญาตรี และมีรายได้ต่อเดือนต�่ากว่า 6,000 บาท ด้าน

พฤตกิรรม ผูบ้รโิภคส่วนใหญ่ใช้อนิเทอร์เนต็ทกุวนั ระยะเวลาในการใช้งานมากกว่า 

4 ชั่วโมงต่อครั้ง มีการซื้อสินค้าออนไลน์ไม่เกิน 2 ครั้งต่อเดือน โดยเลือกซื้อสินค้า
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ประเภทเครือ่งประดับมากท่ีสดุ ในส่วนของการทดสอบสมมตฐิานสามารถสรปุได้ว่า 

1) ปัจจัยด้านสินค้าและราคา พบว่า เพศ อายุ ระดับการศึกษา อาชีพ และรายได้ต่อ

เดือนต่างกัน มผีลต่อการตดัสนิใจเลอืกซือ้สินค้าแตกต่างกัน 2) ปัจจยัด้านเทคโนโลยี

ของเว็บไซต์ พบว่า ระดับการศึกษา อาชีพ และรายได้ต่อเดือนต่างกัน มีผลต่อการ

ตัดสินใจเลือกซื้อสินค้าแตกต่างกัน 3) ปัจจัยด้านความปลอดภัยของข้อมูล พบว่า 

เพศ และรายได้ต่อเดือนต่างกัน มีผลต่อการตัดสินใจเลือกซื้อสินค้าแตกต่างกัน 4) 

ปัจจยัการส่งมอบสนิค้าและบรกิาร พบว่า เพศ อาย ุและรายได้ต่อเดือนต่างกัน มผีล

ต่อการตัดสินใจเลือกซื้อสินค้าแตกต่างกัน 5) ปัจจัยด้านการส่งเสริมการตลาด พบ

ว่า อายุ ระดับการศึกษา และรายได้ต่อเดือนต่างกัน มีผลต่อการตัดสินใจเลือกซื้อ

สินค้าแตกต่างกัน

 มนสัว ีลมิปเสถยีรกุล (2554) ได้ศกึษาเรือ่ง ปัจจยัท่ีมผีลต่อรปูแบบการตดัสนิ

ใจของผูบ้รโิภคสนิค้าออนไลน์: ศกึษาเปรยีบเทียบระหว่างกลุม่นกัศึกษาและกลุม่วยั

เริ่มต้นท�างาน พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง มีรายได้ต่อเดือน

ระหว่าง 10,000-20,000 บาท เลือกซื้อสินค้าประเภทแฟชั่นมากที่สุด โดยจะซื้อ 1 

ครัง้ต่อเดือน และมค่ีาใช้จ่าย 501-1,000 บาทต่อครัง้ การทดสอบสมมตฐิานโดยการ

เปรียบเทียบระหว่างกลุ่มนักศึกษาและกลุ่มวัยเริ่มต้นท�างาน สรุปได้ว่า มี 3 ปัจจัย

จากทัง้หมด 11 ปัจจัยท่ีผูบ้รโิภคระหว่างนกัศกึษาและกลุม่ผูเ้ริม่ต้นท�างาน ตดัสนิใจ

ซื้อสินค้าออนไลน์แตกต่างกัน คือ 1) เปรียบเทียบราคาสินค้า 2) ความใหม่และ

นวัตกรรมของสินค้า 3) การรักษาค�ามั่นสัญญาของผู้ให้บริการ การติดตามค�าสั่งซื้อ 

และการให้ข้อมูลเก่ียวกับการท�าธุรกรรมติดต่อ โดยท้ัง 3 ปัจจัยนี้ กลุ่มผู้เริ่มต้น

ท�างานให้ความส�าคัญทั้งในเรื่องราคา แฟชั่นสินค้าแบบใหม่ๆ และการท�าธุรกรรม

ทางออนไลน์มากกว่ากลุ่มนักศึกษา

 Lakshmi, Niharika & Lahari, (2017) ศึกษาเรื่อง Impact of Gender on 

Consumer Purchasing Behaviour พบว่า จากปัจจัยในหลายๆ ด้านท่ีสามารถมี

อทิธพิลต่อพฤตกิรรมการซือ้ของผูบ้รโิภคหนึง่ในปัจจยัส�าคัญท่ีสุดคอืเพศ ผูช้ายและ

ผูห้ญงิเข้าถงึแหล่งชอปปิงด้วยแรงจงูใจ มมุมอง เหตผุล และการพจิารณาทีแ่ตกต่าง

กัน เพศชายและหญิงต้องการผลิตภัณฑ์ท่ีแตกต่างกันเนื่องจากการศึกษาและการ
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ขัดเกลาทางสังคมท่ีแตกต่างกัน รวมท้ังปัจจัยอื่น ๆเช่น สังคมจิตวิทยา ฯลฯ ผู้วิจัย

มีแนวโน้มที่จะคิดวิธีต่างๆ เกี่ยวกับผลกระทบที่จะเกิดตามมา ซึ่งสามารถเห็นได้ใน

ชีวิตประจ�าวันของเราว่าทั้งสองเพศแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิงในการตัดสินใจไม่ว่าจะ

เป็นชวีติส่วนตวั ชวีติการท�างาน และการรบัประทานอาหารหรอืการตดัสนิใจซือ้ของ

ทั้งคู่ก็ต่างกันอย่างสิ้นเชิงในทุกขั้นตอนของการตัดสินใจ ในบทความนี้มีความ

พยายามท�าความเข้าใจความแตกต่างเหล่านีใ้นทุกขัน้ตอนของการตดัสินใจซือ้ รวม

ถึงแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของเพศในการซื้อสินค้า

 Rao, Hymavathi & Rao, (2018) ศึกษาเรื่อง Factors Affecting Female 

Consumer’s Online Buying Behavior พบว่า ในประเทศอนิเดียอนิเทอร์เนต็เข้ามา

มบีทบาทในการปฏวิตักิารค้าแบบท่ัวไปให้เกิดเป็นตลาดการค้าปลกีออนไลน์เพิม่ขึน้

อย่างมาก เมือ่ตระหนกัถงึสิง่นีผู้ค้้าปลกีทีม่รีปูแบบร้านค้าแบบซือ้ขายธรรมดาท่ัวไป

จงึหนัมาสนใจเข้าสูก่ารค้าปลกีทางอเิลก็ทรอนกิส์มากขึน้ ท�าให้อตุสาหกรรมค้าปลกี

ออนไลน์ของอินเดียมีมูลค่าประมาณ 38.5 พันล้านเหรียญสหรัฐในปี 2560 และ

เติบโตในอัตราร้อยละ 45 ถึง 48 ต่อปี ซึ่งเป็นเรื่องเล็กน้อยเมื่อเทียบกับตลาดค้า

ปลีกของอินเดียที่ 672 พันล้านเหรียญสหรัฐในปี 2559 โดยมีอัตราเติบโตเฉลี่ย

มากกว่า 15% ต่อปี แต่การค้าปลกีออนไลน์ในอนิเดียมแีนวโน้มทีจ่ะเตบิโตอย่างก้าว

กระโดด เป็นผลท�าให้เกิดความท้าทายของบรษิทัและผูเ้ชีย่วชาญด้านการตลาดทีจ่ะ

ต้องศึกษาว่าอะไรเป็นแรงผลักดันให้เกิดการชอปปิงออนไลน์ รวมถึงปัจจัยใดบ้าง

ปัจจยัทีส่่งผลต่อพฤตกิรรมการซือ้สนิค้าออนไลน์ เมือ่พจิารณาอตัราการเตบิโตของ 

การชอปปิงออนไลน์พบว่า มีการใช้จ่ายอาหาร (80%), การออกตั๋ว (26%), อัญมณี 

(25%) และน�้าหอม (18%) โดยส่วนใหญ่ผู้หญิงจะมีบทบาทและพฤติกรรมการซื้อ

ที่มากกว่าผู้ชาย การศึกษาครั้งนี้มุ่งเน้นไปท่ีปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมการซื้อ

สนิค้าออนไลน์ของผูห้ญงิ จึงศึกษาสาเหตแุละทศันคตขิองผูซ้ือ้เพศหญงิต่อการชอปปิ

งออนไลน์ รวมท้ังยังมีการให้ข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับความคาดหวังของผู้ซื้อเพศหญิง

ต่อการชอปปิงออนไลน์ ซึ่งการค้นพบของบทความนี้จะเป็นประโยชน์ต่อผู้ค้าปลีก

ออนไลน์ ผู้จัดการการตลาด ผู้ก�าหนดนโยบาย และนักวิชาการ
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 Zhao (2015) ได้ศึกษาเรื่อง Consumer Online Purchasing Decision and 

Its Influencing Factors in China พบว่า การชอปปิงออนไลน์ที่มีเพิ่มมากขึ้น ส่งผล

ให้ตลาดอคีอมเมร์ิซเตบิโตขึน้ แต่การทีจ่ะท�าให้ตลาดอคีอมเมร์ิซมศัีกยภาพทีดี่ด้วย

นัน้ต้องศกึษาและท�าความเข้าใจถงึปัจจยัส�าคัญท่ีมผีลต่อกิจกรรมของผูบ้รโิภคทีซ่ือ้

สินค้าออนไลน์ จึงจะท�าให้การชอปปิงออนไลน์พัฒนาก้าวหน้ามากขึ้น โดย

วัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี้คือ เพื่อตรวจสอบกระบวนการตัดสินใจของการบริโภค

ออนไลน์และประเมนิว่าปัจจยัทางวฒันธรรม ปัจจยัสังคม ปัจจยัส่วนบคุคล และปัจจยั

สิ่งแวดล้อมมีผลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์ของลูกค้าโดยเฉพาะในตลาด

อีคอมเมิร์ซจีนหรือไม่ การวิจัยได้รับการออกแบบในมุมมองของลักษณะผู้บริโภค

ออนไลน์และส่งเสริมสิ่งแวดล้อม โดยเก็บข้อมูลจากผู ้ตอบแบบสอบถามท่ีมี

ประสบการณ์การชอปปิงออนไลน์ในตลาดอคีอมเมร์ิซ Taobao ในประเทศจนี มกีลุม่

ตัวอย่าง 152 คนท่ีท�าแบบสอบถาม แต่มีผู้ตอบแบบสอบถามสมบูรณ์เพียง 30 คน

ที่ผ่านการคัดเลือก โดยใช้ระยะเวลา 17 วันนับจากวันท่ีเริ่มเผยแพร่แบบสอบถาม 

ค�าถามการวจิยัถกูออกแบบขึน้บนพืน้ฐานของปัจจยัส่ีประการในขณะทีร่ายการของ

ค�าถามแต่ละข้อได้รบัการออกแบบในแง่ของปัจจยัย่อยจากประเด็นหลกั ผลการตรวจ

สอบองค์ประกอบที่มีประสิทธิภาพที่สุดที่จะส่งผลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์

คือ คุณภาพที่ดี (90%) รองลงมาคือ ราคาถูก (80%) และความมีชื่อเสียง (60%) 

รวมถึงมีสองอุปสรรคท่ีมีผลกระทบในเชิงลบทั้งการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์ของ

ลูกค้าและผู้ค้าปลีกออนไลน์คือ ข้อมูลส่วนบุคคลถูกเปิดเผย และกลัวการซื้อสินค้า

ปลอม

 Jadhav and Khanna (2016) ได้ศึกษาเรื่อง Factors Influencing Online 

Buying Behavior of College Students: A Qualitative Analysis พบว่า การค้าปลกี

ออนไลน์ในอินเดียมีการเติบโตอย่างมากในช่วงไม่ก่ีปีที่ผ่านมา อย่างไรก็ตาม เมื่อ

เปรยีบเทยีบกบัประเทศอืน่ๆ ท่ีเป็นผูน้�าในการค้าปลกีออนไลน์ อนิเดียยงัอยูใ่นช่วง

เริ่มต้นของการพัฒนา การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อ

พฤติกรรมการซื้อสินค้าออนไลน์ของนักศึกษาวิทยาลัย โดยใช้วิธีการสุ่มตัวอย่าง

แบบสะดวกในการเลือกตัวอย่างของนักเรียน 25 คนและใช้การวิเคราะห์เนื้อหาเชิง
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คุณภาพส�าหรับการวิเคราะห์เนื้อหาที่เป็นข้อความของข้อมูลการสัมภาษณ์เชิงลึก 

ปัจจัยหลักที่มีอิทธิพลต่อการชอปปิงออนไลน์ ได้แก่ ความพร้อมใช้งาน ราคาถูก 

โปรโมชนั ความสะดวกสบาย การบรกิารลกูค้า การรบัรูก้ารใช้งานง่าย ทัศนคต ิความ

ใส่ใจเวลา ความไว้วางใจ และการแสวงหาความหลากหลาย

3. วิธีด�าเนินการวิจัย

 งานวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative Research) ใช้วิธีการ

เชงิส�ารวจ (Survey Research) โดยใช้แบบสอบถามเป็นเครือ่งมอืในการเก็บรวบรวม

ข้อมูล และใช้วิธีการสุ ่มตัวอย่างแบบตามสะดวก (Convenience Sampling) 

ประชากรที่ใช้ในการวิจัยคือ เยาวชนไทยท่ีเคยซื้อสินค้าออนไลน์และมีอายุระหว่าง 

15 - 24 ปี ผ่านช่องทางออนไลน์ โดยได้อเีมลจากผูเ้ข้าร่วมชมงานตลาดนดัหลกัสตูร

ในงานสยามนิทัศน์ แต่เนื่องจากไม่ทราบจ�านวนประชากรกลุ่มตัวอย่างที่แน่นอน ผู้

วิจัยจึงน�าข้อมูลสถิติจ�านวนประชากรเยาวชนทั้งประเทศพบว่าในปี 2558 มีจ�านวน 

7,685,105 คน (กรมการปกครอง, 2660) มาก�าหนดขนาดตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้ 

โดยใช้สูตรของยามาเน่ (Yamane) ซึ่งจากผลการค�านวณ จะได้ขนาดตัวอย่าง 400 

คน แต่ทั้งนี้เพื่อป้องกันความผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึ้นจากการตอบแบบสอบถามไม่

สมบูรณ์ ผู้วิจัยได้ท�าการเก็บตัวอย่างเพิ่มขึ้นอีก 15% รวมเป็น 458 คน เพื่อให้ได้

ผลที่มีความแม่นย�า

 แบบสอบถามท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมลู ประกอบไปด้วย 3 ส่วน คือ ส่วน

ที ่1 ข้อมลูท่ัวไปของผูส้อบแบบสอบถาม เป็นแบบเลอืกตอบ (Checklist) เป็นค�าถาม

ที่เก่ียวกับข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบไปด้วย เพศ อายุ 

สถานภาพ ระดับการศึกษา อาชีพ รายได้ ส่วนที่ 2 ระดับความเชื่อมั่นของเยาวชน

ไทยในการซือ้สนิค้าออนไลน์ เป็นแบบมาตรวดัให้คะแนน (Rating scale) เป็นค�าถาม

เก่ียวกับปัจจยัด้านความปลอดภยัและความน่าเชือ่ถอืของเวบ็ไซต์ ด้านภาพลกัษณ์

ของสินค้า และด้านคณุภาพการบรกิาร เพือ่ประเมนิความเชือ่มัน่ของผูใ้ช้บรกิารทีม่ี

ต่อค�าถาม ส่วนท่ี 3 เป็นค�าถามปลายเปิดท่ีสอบถามเกี่ยวกับปัจจัยใดส�าคัญที่สุดท่ี

ท�าให้ตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์
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 สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลท่ัวไปของกลุ่มตัวอย่าง จะใช้ค่าสถิติเชิง

พรรณนา (Descriptive Statistics) ในการแจกแจงความถี่ (Frequency) และร้อยละ 

(Percentage) ส่วนข้อมูลเก่ียวกับปัจจัยความเชื่อมั่นที่มีอิทธิพลต่อการซื้อสินค้า

ออนไลน์ จะใช้ค่าสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistic) ในการค�านวณค่าเฉลี่ย 

(Mean) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) รวมถึงใช้ค่าสถิติเชิง

อนุมาน (Inferential Statistics) ในการวิเคราะห์ Independent Sample T-Test ใน

กรณีท่ีมีตัวแปรอิสระ 2 ตัวแปร การวิเคราะห์ความแปรปรวนทางเดียว (One-Way 

ANOVA) ในกรณทีีม่ตีวัแปรอสิระตัง้แต่ 2 ตวัแปรขึน้ไป และการวเิคราะห์สมัประสิทธิ์

สหสัมพันธ์เพียร์สัน (Pearson Product-Moment Correlation coefficient)

4. ผลการวิจัย

ตารางที่ 1

จ�ำนวนและร้อยละข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถำม
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จากตารางที่ 1 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามท้ังหมด 458 คน ส่วนใหญ่เป็น 

ผูห้ญงิ มอีายเุฉลีย่ คือ 19.6 ปี สถานภาพโสด ระดับการศกึษาปรญิญาตร ีส่วนใหญ่

เป็นนักเรียนและนักศึกษา และมีรายได้ต�่ากว่า 3,000 บาท

ตารางที่ 2

ปัจจัยควำมเชื่อมั่นที่มีอิทธิพลต่อกำรซื้อสินค้ำออนไลน์
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จากตารางท่ี 2 พบว่า ระดับความเชื่อมั่นที่อยู่ในระดับมากที่สุด คือ ด้าน

คุณภาพการบริการ ส่วนด้านความปลอดภัยและความน่าเชื่อถือของเว็บไซต์ และ

ด้านภาพลักษณ์ของสินค้า อยู่ในระดับความเชื่อมั่นมาก

ตารางที่ 3

เปรยีบเทยีบปัจจยัควำมเชือ่มัน่ทีม่อีทิธพิลต่อกำรซือ้สินค้ำออนไลน์ของเยำวชนไทย 

โดยจ�ำแนกตำมประชำกรศำสตร์
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* ระดับนัยส�าคัญ 0.05

 จากตารางที่ 3 พบว่า เพศ ระดับการศึกษา และรายได้ต่างกันมีปัจจัยความ

เชือ่มัน่ท้ัง 3 ด้านแตกต่างกัน และอายตุ่างกันมเีพยีงปัจจยัความเชือ่มัน่ด้านคณุภาพ

การบริการที่แตกต่างกัน ส่วนสถานภาพและอาชีพต่างกัน มีปัจจัยความเชื่อมั่นทั้ง 

3 ด้านไม่แตกต่างกัน

 อย่างไรก็ตาม ผูว้จิยัพบว่าอายมุคีวามสมัพนัธ์ในสถานะตรงกันข้ามกับปัจจยั

ความเชื่อมั่น ดังนี้
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ตารางที่ 4

ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงอำยุและปัจจัยควำมเชื่อมั่น
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* ระดับนัยส�าคัญ 0.05

 จากตารางท่ี 4 พบว่า อายุมีความสัมพันธ์กับภาพลักษณ์ของสินค้าในเรื่อง

ที่สินค้ามีความแตกต่างจากร้านอื่นๆ โดยมีความสัมพันธ์ระดับต�่าในทิศทางตรงกัน

ข้ามคอื คนอายมุากกว่า 21 ปี จะให้ความส�าคัญกับปัจจยัเรือ่งสินค้ามคีวามแตกต่าง

จากร้านอื่นๆ น้อย ขณะท่ีคนมีอายุน้อยกว่า 21 ปี จะให้ความส�าคัญกับปัจจัยเรื่อง

สนิค้ามคีวามแตกต่างจากร้านอืน่ๆ มาก  นอกจากนี ้พบว่า อายมุคีวามสมัพนัธ์ระดับ

ต�่ากับคุณภาพการบริการโดยรวมในทิศทางตรงกันข้าม นั่นคือคนอายุมากกว่า 21 

ปี จะให้ความส�าคญักับคณุภาพการบรกิารโดยรวมน้อย ขณะทีค่นมอีายนุ้อยกว่า 21 

ปี จะให้ความส�าคัญกับคุณภาพการบริการโดยรวมมาก

5. การอภิปรายผล

5.1 ปัจจัยความเชื่อมั่นที่มีอิทธิพลต่อการซื้อสินค้าออนไลน์ของเยาวชนไทย

 ความเชือ่มัน่ผูบ้รโิภคมคีวามส�าคัญอย่างยิง่เพราะเป็นสิง่ท่ีให้ความไว้วางใจ

แก่ผู้ใช้บริการ ผลจากการศึกษา พบว่าระดับความเชื่อมั่นด้านคุณภาพการบริการ 

มีผลต่อการตัดสินใจซื้อมากที่สุด และรองลงมามีสองด้านท่ีเท่ากันคือ ด้านภาพ

ลักษณ์ของสินค้า และด้านความปลอดภัยและความน่าเชื่อถือของเว็บไซต์ ซึ่ง

สอดคล้องกับ Zhao (2015) ที่พบว่า คุณภาพการบริการมีความส�าคัญมากสุด อาจ
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เป็นผลเนื่องจากค�าถามปลายเปิดในส่วนที่ 3 ที่เยาวชนส่วนใหญ่ให้ความส�าคัญกับ

ปัจจัยความเชื่อมั่นในเรื่องความสะดวกสบาย ราคาของสินค้า ความน่าเชื่อถือ และ

คณุภาพของสินค้าตามล�าดับ แต่ไม่สอดคล้องกับงานวจิยัของ จฑุารตัน์ เกยีรตริศัมี 

(2558) ท่ีพบว่าปัจจัยด้านผลิตภัณฑ์ ช่องทางการจ�าหน่าย และการยอมรับ

เทคโนโลยมีากทีสุ่ดเป็นอนัดับหนึง่ อาจมองได้ว่า เยาวชนไม่ได้สนใจคุณภาพสนิค้า

มากนัก เพียงแต่ต้องการมีสินค้าไว้ครอบครองหรือมีสินค้าตามกระแสนิยมเท่านั้น 

จงึไม่ได้มองถงึคณุภาพสนิค้าว่าสามารถใช้งานได้ระยะยาวหรอืไม่ สิง่ท่ีไม่สอดคล้อง

กับงานวจิยัของ Jadhav & Khanna (2016) คอืเรือ่งความพร้อมใช้งานซึง่เป็นปัจจยั

หลักที่มีความส�าคัญมาเป็นอันดับหนึ่ง ส่วนราคาถูก โปรโมชัน และความสะดวก

สบาย เป็นปัจจัยรองลงมา ขณะที่ผู้วิจัยพบว่า คุณภาพการบริการในเรื่องการมีช่อง

ทางช�าระเงินที่หลากหลาย เป็นปัจจัยที่มีความส�าคัญมากที่สุด

5.2 เปรยีบเทยีบปัจจยัความเชือ่ม่ันทีมี่อทิธพิลต่อการซือ้สินค้าออนไลน์ของ 

      เยาวชนไทย โดยจ�าแนกตามประชากรศาสตร์

 จากการศึกษาพบว่า คุณลักษณะทางประชากรศาสตร์ ด้านเพศ ระดับการ

ศึกษา และรายได้ต่างกัน มีปัจจัยความเชื่อมั่นด้านความปลอดภัยและความน่าเชื่อ

ถือของเว็บไซต์ ภาพลักษณ์ของสินค้า และคุณภาพการบริการแตกต่างกัน ซึ่ง

สอดคล้องกับงานวิจัยของ เพ็ญนฤมล จะระ (2554) ที่พบว่า โดยลักษณะทาง

ประชากรศาสตร์ด้านเพศ อาย ุระดับการศกึษา อาชพี และรายได้ต่อเดือนต่างกัน มี

ปัจจัยที่มีผลต่อการตัดสินใจเลือกซื้อสินค้าประเภทเส้ือผ้าแฟชั่นผ่านทางระบบ

พาณชิย์อเิลก็ทรอนกิส์ใน 5 ด้านแตกต่างกัน และสอดคล้องกับงานวจิยัของ Lakshmi 

V.V., Niharika D.A. & Lahari G. (2017) พบว่า เพศต่างกัน เข้าถึงแหล่งชอปปิง 

ด้วยแรงจูงใจ มุมมอง เหตุผล และการพิจารณาท่ีแตกต่างกัน แต่ไม่สอดคล้องกับ

งานวิจัยของ ปิยภรณ์ ช่วยชูหนู (2559) ที่พบว่า เพศ อายุ ระดับการศึกษา และราย

ได้แตกตา่งกนัส่งผลตอ่การตัดสนิใจซื้อสนิค้าผา่นทางสงัคมออนไลนไ์มแ่ตกตา่งกนั

 นอกจากนี ้จากผลการศึกษาของงานวจัิยนีพ้บว่า ด้านภาพลกัษณ์ของสินค้า
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ในเรื่องสินค้ามีความแตกต่างจากร้านอื่นๆ และด้านคุณภาพการบริการโดยรวม มี

ความสัมพันธ์กับอายุ ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า กลุ่มเยาวชนไทยต้องการความชัดเจนของ

ตัวสินค้านั้นๆ ที่สามารถบ่งบอกความแตกต่างได้ เช่น ต้องการสินค้าที่เป็นแบรนด์

ดัง มีลิขสิทธิ์แท้ ท่ีไม่ใช้สินค้าเลียนแบบ หรือสินค้าท่ีเป็นของปลอม อีกท้ังกลุ่ม

นักศึกษาและกลุ่มวัยรุ่นเริ่มท�างาน ต่างมีการตัดสินใจท่ีมุ่งเน้นราคาของสินค้าใน

ระดับสูง เนื่องจากทั้ง 2 กลุ่ม ให้ความส�าคัญมากที่สุดคือ ตัวแปรด้านการเลือกซื้อ

สินค้าที่มีความคุ้มค่าสูงสุดเมื่อเปรียบเทียบกับเงินท่ีจ่าย จึงไม่อยากเสียเงินไปกับ

สินค้าที่ไม่ได้มาตรฐานและคุณภาพ (มนัสวี ลิมปเสถียรกุล, 2554)

6. ข้อเสนอแนะ

6.1 ข้อเสนอแนะต่อผู้ประกอบการ

 ผลจากการวิจัยนี้ ผู้วิจัยมีความเห็นว่า (1) ผู้ประกอบการธุรกิจที่มีความ

เก่ียวข้องกับการขายสินค้าผ่านช่องทางออนไลน์ ควรเข้าไปร่วมอยู่กับ Platform 

หรือเว็บไซต์ท่ีมีชื่อเสียงเป็นที่รู้จัก เชื่อถือได้ โดยเมื่อขายสินค้าต้องให้ข้อมูลสินค้า

ทีร่ะบรุายละเอยีดชดัเจนในเรือ่งราคาและวธิกีารจดัส่งสนิค้าควรมคีวามหลากหลาย 

และตรงกับความต้องการของกลุม่ลกูค้าเป้าหมาย นอกจากนีค้วรให้สามารถส่ังสนิค้า

ได้ตลอดเวลา มีช่องทางช�าระเงินหลากหลายประเภท รวมทั้งควรมีบริการหลังการ

ขายอย่างสม�่าเสมอ และควรคืนก�าไรให้ผู้ซื้อท่ีมีการส่ังซื้อตามจ�านวนที่เกินก�าหนด 

(2) จากการเปรียบเทียบความสัมพันธ์ทางด้านประชากรศาสตร์ พบว่า อายุมีความ

สมัพนัธ์ในสถานะตรงกนัข้ามกับปัจจยัความเชือ่มัน่ กล่าวคอื เยาวชนทีม่อีายตุ�า่กว่า 

21 ปี ให้ความส�าคัญกับสินค้าท่ีมีความแตกต่างจากร้านอื่นๆ ขณะที่ผู ้ท่ีมีอายุ

มากกว่า 21 ปี ให้ความส�าคญักับเรือ่งนีน้้อยกว่า เช่นเดียวกัน ผูท้ีม่อีายนุ้อยกว่า 21 

ปี จะให้ความส�าคัญในเรือ่งคณุภาพการบรกิาร โดยเฉพาะการให้บรกิารหลงัการขาย 

มากกว่าผูท่ี้อายเุกนิ 21 ปี อาจเนือ่งมาจากผูท่ี้มอีายนุ้อยกว่า 21 ปี ยงัไม่ได้ประกอบ

อาชีพและมีรายได้น้อย ซึ่งให้ความส�าคัญในเรื่องนี้มากกว่าผู้ที่มีอายุมากกว่าและมี
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รายได้แล้ว ดังนัน้ ผูป้ระกอบการทีต้่องการท�าธรุกจิออนไลน์กับกลุม่เยาวชนจงึจ�าเป็น

ต้องมีการบริการหลังการขายและการรับประกันสินค้ารวมถึงการส่งเสริมการขาย 

รวมท้ังการคืนก�าไรให้ผู้ใช้บริการอย่างสม�่าเสมอ เพื่อดึงดูดกลุ่มลูกค้าท่ีมีอายุน้อย

และอาจยังไม่ประกอบอาชีพ แต่มีรายได้จากผู้ปกครอง ซึ่งคนกลุ่มนี้ต้องการความ

เชื่อมั่นในการสั่งซื้อสินค้าออนไลน์ หากผู้ประกอบการธุรกิจขายสินค้าออนไลน์

สามารถหาสินค้าที่มีความแตกต่างจากร้านอื่นๆ และมีการให้บริการท่ีดี เชื่อว่าจะ

สามารถดึงดูดลูกค้าที่เป็นเยาวชนกลุ่มใหม่ๆ เข้ามาใช้บริการได้อย่างต่อเนื่องและ

เพิ่มโอกาสในการซื้อซ�้าได้

6.2 ข้อเสนอแนะส�าหรับวิจัยครั้งต่อไป

1. ควรศึกษาพฤติกรรมการซื้อสินค้าออนไลน์เพิ่มเติม เนื่องจากพฤติกรรม

ผู้บริโภคอาจเป็นตัวแปรที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจซื้อสินค้าออนไลน์ของเยาวชน

ไทยได้ เช่น พฤติกรรมการใช้งานอินเทอร์เน็ต ความถี่ในการส่ังซื้อ ช่วงระยะเวลา

การในการสั่งซื้อ ประเภทสินค้าที่เยาวชนให้ความสนใจเป็นต้น

2. ควรศึกษาปัจจยัด้านส่วนประสมการตลาด (4Ps) หรอื ส่วนประสมทางการ

ตลาดส�าหรับธุรกิจบริการ (7Ps) เพิ่มเติม เนื่องจากเป็นทฤษฎีแนวคิดที่เกี่ยวข้อง

กับผู้ให้บริการ ใช้ก�าหนดกลยุทธ์การตลาดเพื่อสร้างความพึงพอใจให้แก่ผู้บริโภค

3. ควรศึกษาท�าการวจิยัเฉพาะกลุม่ตวัอย่าง เช่น ศึกษาเฉพาะกลุม่ผูบ้รโิภค 

Gen X หรือศึกษาเฉพาะกลุ่มเพศทางเลือก (LGBT) ซึ่งงานวิจัยพบว่า เป็นกลุ่มที่
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อุปลักษณ์มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นที่” 
ในภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาจีน* 

เหยา ซือฉี**

บทคัดย่อ

บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาอปุลกัษณ์มโนทัศน์ “ใจเป็นพืน้ที”่ ใน

ภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาจีนตามแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน ผลการ

วจิยัพบว่า อปุลกัษณ์มโนทศัน์ “ใจเป็นพืน้ที”่ ในภาษาไทยและภาษาจนีล้วนสะท้อน

ให้เห็นถึงระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาทั้งสองที่มีต่อเรื่อง “ใจ” ซึ่งมีทั้งลักษณะที่

เหมอืนกันและแตกต่างกัน กล่าวคอื ทัง้ในภาษาไทยและภาษาจนีล้วนมกีารท�าความ

เข้าใจมโนทศัน์ “ใจ” ในแง่มมุมโนทศัน์พืน้ที ่โดยพจิารณากิจกรรมทางความคดิ และ

อารมณ์ความรูส้กึทีแ่สดงด้วยค�าว่า “ใจ” ในท้ังสองภาษานัน้เป็นเหมอืนจดุหมายหรอื

ต�าแหน่งของพื้นท่ี อาจเนื่องจากมโนทัศน์พื้นท่ี และความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีมีนัย

ส�าคัญในกระบวนการเรยีนรูผ่้านประสบการณ์ของมนษุย์ทีม่ต่ีอโลก ผูค้นมกัจะอาศยั

มโนทัศน์พื้นท่ี และความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีเป็นรากฐาน โดยใช้ประโยชน์แห่ง 

มโนทัศน์พื้นที่มารับรู้และท�าความเข้าใจมโนทัศน์ “ใจ” หรือมโนทัศน์ทางความคิด

ความรู้สึก ท�าให้มโนทัศน์เชิงนามธรรมทางความคิดความรู้สึกสามารถถูกเข้าใจได้

อย่างเป็นรูปธรรมมากขึ้น ขณะเดียวกัน ถึงแม้มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นที่” แสดงให้เห็น

 * บทความนี้ได้น�าเสนอในประชุมวิชาการระดับนานาชาติ หัวข้อ 19th China  
International Forum on Cognitive Linguistics (CIFCL) ณ มหาวิทยาลัยเป่ยฮาง เมือง
ปักกิ่ง สาธารณรัฐประชาชนจีน ระหว่างวันที่ 4-8 พฤศจิกายน 2562
 ** อาจารย์ประจ�าภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก 
มหาวิทยาลัยภาษาและการค้าต่างประเทศกวางตุ้ง สาธารณรัฐประชาชนจีน ติดต่อได้ที่:  
krisevaysq@hotmail.com
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ถึงการรับรู้อันเป็นความเหมือนกันของผู้ใช้ภาษาไทยและภาษาจีนท่ีมีต่อเรื่อง “ใจ” 

ว่าเป็นเหมือนพื้นที่ หรือต�าแหน่งในพื้นที่ แต่กลับมีความแตกต่างอยู่ในความหมาย

เปรียบเทียบของ “ใจ” ที่เป็นอุปลักษณ์ในการอ้างถึงความคิดและความรู้สึกออกมา

ได้แตกต่างกันอย่างมากระหว่างทั้งสองภาษา

ค�าส�าคัญ: อุปลักษณ์มโนทัศน์; มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นที่ ” ; ระบบมโนทัศน์;  

 ภาษาศาสตร์ปริชาน
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Comparing the Conceptual Metaphor of 
“THE HEART IS SPACE” 

in Thai and Mandarin Chinese* 

Yao Siqi** 

Abstract

The objective of this research article is to study the conceptual metaphor 

“THE HEART IS SPACE / A LOCATION” in Thai and Mandarin Chinese in 

accordance to theories on cognitive linguistics. The result of this research 

illustrates that the conceptual metaphor “THE HEART IS SPACE” in Thai and  

Chinese reflects both similarities and differences in the conceptual systems 

of the users of the two languages with regard to “heart,” In both Thai and 

Chinese, the concept of “heart” is understood from a perspective of space. 

Construing thoughts and emotions contained in the word “heart” revealed that 

in both languages, it is viewed as a destination or spatial location. As space 

and spatial relationships interact between humans and the external world, 

these concepts become fundamental. Space is used conceptually to understand 

the concept of “heart” or concepts relating to thoughts and feelings. Thus, an 

 * This paper has been presented at 19th China International Forum on 
Cognitive Linguistics (CIFCL) held in Beihang University (Beijing), November 4-8, 
2019.
 ** Lecturer, Department of Thai Studies, Faculty of Asian Languages and 
Cultures, Guangdong University of Foreign Studies, P. R. China, e-mail:  
krisevaysq@hotmail.com
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abstract concept relating to thoughts and feelings thereby may be understood 

in a more concrete form. The conceptual metaphor “THE HEART IS SPACE” 

demonstrates Thai and Chinese speakers’ similar cognition of “heart” as 

metaphorized into space or spatial location, but the figurative meaning of 

“heart” as a metaphor for thoughts and feelings differs considerably between 

speakers of the two languages.

Keywords: Conceptual Metaphor; “THE HEART IS SPACE”; Conceptual  

 System; Cognitive Linguistics
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1. บทน�า

อุปลักษณ์มโนทัศน์ (conceptual metaphor) ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ 

ปริชานแตกต่างจากภาษาศาสตร์แบบด้ังเดิมท่ีไม่เพียงแต่ถือว่าอุปลักษณ์เป็น

ปรากฏการณ์ทางภาษาเชงิเปรยีบเทียบหรอืเป็นกลวธิกีารตกแต่งทางภาษาเพือ่เกดิ

ความสละสลวย แต่เป็นวิธีส�าคัญในระบบความคิดของมนุษย์ เนื่องจากอุปลักษณ์มี

ส่วนเก่ียวข้องโดยตรงกับกระบวนการทางปรชิานของมนษุย์ จงึเป็นวธิหีนึง่อนัส�าคัญ

ที่ท�าให้มนุษย์รับรู้และเข้าใจโลกได้ (Lakoff, 1993: 251) สาระส�าคัญของอุปลักษณ์

มโนทัศน์นั้นคือการท�าความเข้าใจและรับรู้ส่ิงหนึ่งโดยผ่านอีกส่ิงหนึ่ง (Lakoff and 

Johnson, 1980; 2003) เมือ่เทยีบกับอปุลกัษณ์ประเภทอืน่ๆ อปุลกัษณ์พืน้ทีม่คีวาม

ส�าคญัอย่างยิง่ส�าหรบัการสร้างมโนทศัน์ของมนษุย์ เนือ่งจากมโนทัศน์เชงินามธรรม

จ�านวนมากส่วนใหญ่จะถกูท�าความเข้าใจผ่านมโนทศัน์พืน้ท่ี (Vanparys, 1984; Yu, 

1998)

มโนทัศน์พืน้ทีเ่ป็นหนึง่ในมโนทศัน์พืน้ฐานของมนษุย์นัน้มลีกัษณะความเป็น

รากฐานส�าคัญ และเกิดก่อนมโนทัศน์อื่นๆ (Lyons, 1977) ความสามารถในการรับ

รูพ้ืน้ทีเ่ป็นหนึง่ในทกัษะการรบัรูเ้บือ้งต้นของมนษุย์ แทบจะในทกุๆ ภาษาท่ีมกีารใช้

ค�าเกีย่วกับพืน้ทีท่ีแ่สดงระดับความสงู ความกว้าง ระยะทาง และความหนา เป็นต้น 

(Clark and Clark, 1977: 533) เพราะพื้นที่เป็นความสามารถทางการรับรู้ และการ

พฒันาความรูค้วามเข้าใจของมนษุย์ท่ีมมีาแต่แรก เป็นสถานท่ีทีท่กุส่ิงมชีวีติองิอาศยั 

และเป็นสถานที่ที่ทุกเรื่องราวเกิดขึ้น การที่สามารถเข้าใจรับรู้มโนทัศน์พื้นที่ซึ่งเป็น

รูปธรรมมากกว่า จึงเป็นตัวช่วยท่ีจะท�าให้เข้าใจมโนทัศน์อื่นๆ ที่เป็นนามธรรม

มากกว่า (Kellman, 1995: 328) ดังนั้น มโนทัศน์พื้นที่จึงถือเป็นมโนทัศน์สากลใน

ความรู้ความเข้าใจของมนุษย์ มโนทัศน์นี้ส�าคัญอย่างยิ่งต่อการปฏิสัมพันธ์ระหว่าง

กันในชวีติประจ�าวนัของมนษุย์ ซึง่ไม่เพยีงแต่เก่ียวโยงกับการด�ารงอยูแ่ละการพฒันา

ของมนุษย ์แต่ยังมีบทบาทหน้าที่หลักในกระบวนการทางปริชานของมนุษย์อีกด้วย

นอกจากนี้ เลคอฟฟ์และเทอร์เนอร์ (Lakoff and Turner, 1989: 99-100) ยัง

เสนอว่า อุปลักษณ์พื้นที่เป็นลักษณะหนึ่งทางการอุปลักษณ์แห่งผังภาพ (image 
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schema metaphor) โดยมมีโนทศัน์ทางพืน้ท่ี (อาทิ ขึน้-ลง หน้า-หลงั ศนูย์กลาง-ชาย

ขอบ ฯลฯ) เป็นขอบเขตมโนทัศน์ต้นทาง และน�าคุณสมบัติของขอบเขตมโนทัศน์

พื้นที่ดังกล่าวมาถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายไปสู่ขอบเขตมโนทัศน์ปลาย

ทางท่ีมีลักษณะเชิงนามธรรม ดังเช่น ล�าดับชั้นสูงต�่าทางสังคม ระยะความสัมพันธ์

ทางสังคม เวลาในอนาคต และอดีตที่ผ่านมา เป็นต้น ซึ่งมโนทัศน์พื้นที่จึงกลายเป็น 

“จนิตภาพ” (Imagery) ประเภทหนึง่ (Langacker, 1987) ทีส่ามารถน�ามโนทศัน์ทาง

รูปธรรมถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายไปสู่ในมโนทัศน์ทางนามธรรมได้ จน

ก่อรปูเป็นมโนทัศน์เชงิเปรยีบเทียบ หรอืกล่าวอกีนยัหนึง่เป็นความคิดเชงิอปุลกัษณ์ 

และแสดงออกไปโดยปรากฏการณ์ทางภาษาเชิงอุปลักษณ์ (Lakoff and Johnson, 

1980; 2003)

งานวิจัยนี้ศึกษามโนทัศน์เชิงเปรียบเทียบของผู้ใช้ภาษาไทยและผู้ใช้ภาษา

จนีทีม่ต่ีอเรือ่ง “ใจ” ตามแนวคดิทฤษฎีอปุลกัษณ์มโนทัศน์ของเลคอฟฟ์และจอห์นสนั 

(Lakoff and Johnson, 1980; 2003) โดยมุ่งที่จะศึกษาอุปลักษณ์ “ใจ” ในภาษาไทย

และอุปลักษณ์ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีน รวมท้ังวิเคราะห์กระบวนการท�าความ

เข้าใจเรือ่ง “ใจ” ในภาษาทัง้สองมลีกัษณะความเป็นนามธรรมด้วยมโนทศัน์รปูธรรม

อย่างมโนทศัน์พืน้ท่ี เพือ่พจิารณาและอธบิายว่าผูใ้ช้ภาษาในแต่ละสังคมดังกล่าวคิด

เห็นต่อเรื่อง “ใจ” ด้วยพื้นที่นั้นมีความเหมือนและความแตกต่างกันอย่างไร

2. วิธีด�าเนินการวิจัย

ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยด�าเนินการวิจัยดังขั้นตอนต่อไปนี้

2.1 ศกึษาและทบทวนเอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกับอปุลกัษณ์มโนทศัน์ 

(Conceptual metaphor) และระบบมโนทัศน์ (Conceptual system) ตามแนวคิด

ของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปรชิาน (Cognitive linguistics) โดยเฉพาะในหัวข้อมโนทศัน์

พื้นที่ และประสบการณ์เชิงพื้นที่

2.2 ผูว้จิยัด�าเนนิการเก็บรวบรวมข้อมลูภาษาจากแหล่งข้อมลู 2 แหล่ง ได้แก่ 

คลงัข้อมลูภาษาไทยแห่งชาตขิองคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั (Thai 
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National Corpus in Chulalongkorn University, TNC) และคลงัข้อมลูภาษาจนีสมยั

ใหม่ของมหาวทิยาลยัภาษาและวฒันธรรมแห่งกรงุปักก่ิง (BLCU Chinese Corpus, 

BCC) โดยจ�ากัดขอบเขตข้อมูลการศึกษาเฉพาะค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนใช้เป็นอุปลักษณ์เท่านั้น 

2.3 ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลภาษาที่มีการใช้ค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีเป็นค�าอปุลกัษณ์ทีม่คีวามหมายเปรยีบเทยีบเกิดขึน้ และ

ความหมายเปรียบเทียบเหล่านี้สะท้อนมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาท้ังสองท่ีมีต่อเรื่อง 

“ใจ” ว่า [ใจเป็นพื้นที่]

2.4 วิเคราะห์ความหมายเปรียบเทียบของอุปลักษณ์ “ใจ” ในภาษาไทยและ

อุปลักษณ์ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนจากข้อมูลที่คัดเลือกมาตามเกณฑ์ในข้อ 2.3 

หลงัจากนัน้เปรยีบเทยีบความเหมอืนและความแตกต่างระหว่างอปุลกัษณ์มโนทศัน์ 

“ใจเป็นพื้นที่” ในภาษาไทยและภาษาจีน

2.5 สรุป และอภิปรายผล

3. ผลการวิจัย

อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจเป็นพื้นท่ี] แสดงให้เห็นถึงการรับรู้อันเป็นความ

เหมอืนกันของผูใ้ช้ภาษาไทยและภาษาจนีทีม่ต่ีอเรือ่ง “ใจ” ว่าเป็นเหมอืนพืน้ที ่หรอื

ต�าแหน่งในพืน้ที ่กล่าวคอื ทัง้ในภาษาไทยและภาษาจนีมกีารท�าความเข้าใจมโนทศัน์ 

“ใจ” ในแง่มุมมโนทัศน์พื้นท่ี โดยพิจารณากิจกรรมทางความคิด และความรู้สึก 

ที่แสดงด้วยค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนนั้นเป็น

เหมือนจุดหมายหรือต�าแหน่งของพื้นท่ี ตัวอย่างเช่นค�าว่า “ใจกว้างขวาง” “ใจคับ

แคบ” “โล่งใจ” “ใจแนบใจ” “กลบัใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心宽 /ɕin55 khuæn55/ (ใจ

กว้างขวาง), 心窄 /ɕin55 tʂai214/ (ใจคับแคบ), 宽心 /khuæn55 ɕin55/ (โล่งใจ),  

心贴心 /ɕin55 tʰiɛ55 ɕin55/ (ใจแนบใจ) และ 回心 /xuei35 ɕin55/ (กลบัใจ) ในภาษาจนี 

ตัวอย่างดังกล่าวท่ีพบในท้ังสองภาษาเป็นอุปลักษณ์มโนทัศน์เดียวกัน มีทั้งส่วน

ประกอบทางภาษาและความหมายเหมือนกัน 
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นอกจากนี ้ผลการศึกษายงัพบว่า อปุลกัษณ์มโนทัศน์ [ใจเป็นพืน้ที]่ ในภาษา

ไทยและภาษาจีนยังมีลักษณะท่ีแตกต่างกัน ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าสนใจส�าหรับการ

ศึกษาครั้งนี้ กล่าวคือ แม้ว่าผู้ใช้ภาษาทั้งสองประเทศล้วนมีอุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจ

เป็นพืน้ที]่ ในระบบความคิด และแสดงออกมาด้วยปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่หมอืน

กัน แต่มีความแตกต่างอยู่ในความหมายเชิงเปรียบเทียบซึ่งจะอธิบายรายละเอียด

เพื่อให้เห็นความแตกต่างดังต่อไปนี้

3.1 ใจสูง และ 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง)

อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจเป็นพื้นที่] ในภาษาไทยและภาษาจีนแสดงได้จาก

ลักษณะการใช้อุปลักษณ์ “ใจ” กรณีท่ีค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ 

(ใจ) ในภาษาจีนรับรู้ได้ว่าเป็นที่หมายหรือจุดหมายในพื้นท่ีซึ่งอยู่ต�าแหน่งสูง โดย

ปรากฏร่วมกับค�าบอกต�าแหน่งค�าว่า “สูง” และ “高 / kɑu55/ (สูง)” เป็น “ใจสูง” และ 

“心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง)” แต่ความหมายมีความแตกต่างกันอย่างส้ินเชิง ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้

(1) นีแ่หละทีเ่รยีกว่ามนษุย์ ซึง่แปลว่า ผูม้ใีจสูง ส่วนปถุชุนแปลว่า ผูท่ี้ยงัมกิีเลส 

 หนาอยู่ (TNC, NACMD095)

จากตัวอย่างที่ (1) ค�าว่า “สูง” มีความหมายประจ�ารูปค�า หมายถึง ว. มีระยะ

ที่วัดตรงขึ้นไปตามแนวตั้งฉากกับพื้น เช่น ต้นไม้สูง ภูเขาสูง (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 1249) เป็นค�าวิเศษณ์แสดงสภาพต�าแหน่งท่ีอยู่เหนือจากจุดอ้างอิง และโดย

ปกติใชร้่วมกบัพื้นที ่หรือต�าแหนง่ของพื้นที ่เมื่อ “ใจ” ใช้คู่กับค�าวา่ “สงู” เปน็ “ใจสงู” 

หมายถงึ ว. มใีจทีอ่บรมมาดี, มใีจใฝ่ในทางดี (ราชบณัฑติยสถาน, 2556: 342) ท�าให้ 

“ใจ” เป็นอุปลักษณ์ที่มีความหมายเปรียบเทียบที่อ้างถึงความคิด ในที่นี้คือความคิด

ทีไ่ด้รับการอบรมมาเปน็อยา่งด ีโดยคดิเผือ่แผผู่อ้ืน่อยูเ่สมอและไมห่วังผลตอบแทน 

พร้อมให้ความส�าคัญกับเรื่องจริยธรรม และเข้าใจในสัจธรรมของโลกอีกด้วย จาก

การใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เหน็การเปรยีบเทยีบว่า “ใจ” เสมอืนเป็นทีห่มายหรอืจุดหมาย 

ซึง่อยูต่�าแหน่งสงูในพืน้ที ่ดังนัน้ การทีท่�าให้ผูท้ีม่ ี“ใจ” หรอื “ความคิด” ได้พฒันาขึน้
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ไปในทางที่ดี รู้จักผิดชอบชั่วดี หรือไปอยู่ฐานะสูงกว่าบุุคคลท่ัวไป จ�าเป็นต้องผ่าน

กระบวนการฝึกฝนหรืออบรมมาเป็นอย่างดี อาจเนื่องจากความเชื่อศาสนาของคน

ไทยที่เปรียบจิตใจของมนุษย์ว่าหากอยู่บนแผ่นดินท่ีสูงหรือท่ีดอน จะไม่ถูกน�า้ซึ่ง

เปรยีบกับกเิลสหรอืความคิดในทางชัว่ร้ายท่วมหรอืเข้าถงึได้ง่าย โดยมกีระบวนการ

ถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายจากคุณสมบัติของ “ใจ” และ “สูง” ในวงความ

หมายต้นทางไปยงัคณุสมบตัขิอง “มคีวามคดิท่ีอบรมมาดี หรอืมคีวามคิดเผือ่แผ่” ใน

วงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[ใจ] + [สูง]      [มคีวามคิดทีอ่บรมมาดี หรอืมคีวาม 

      คิดเผื่อแผ่]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)  (สภาพของความคิด)

ส�าหรับภาษาจีนก็มีการน�ามโนทัศน์ “พื้นที่” มาใช้ในการท�าความเข้าใจ 

มโนทัศน์ “ใจ” เช่นเดียวกับภาษาไทยอย่างค�าว่า 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) ซึ่งเกิด

จากการที่ค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ปรากฏร่วมกับค�าว่า 高 /kɑu55/ (สูง) อันเป็นค�า

คุณศัพท์แสดงสภาพท่ีอยู่ต�าแหน่งสูง ผู้วิจัยจะเสนอตัวอย่างประโยคพร้อมอธิบาย

รายละเอียดดังต่อไปนี้

(2) 这家伙真是‘心高于天，命薄如纸’。(BCC, 《故事新编》)

 ...............................................................................................................

 这家伙    真是   心高

 zhè jiā huo  zhēn shì   xīn ɡāo 

 tʂɣ51 tɕiĄ55 xuo  tʂən55 ʂʰʅ51  ɕin55 kɑu55  

 This guy   certainly   heart-high

 ...............................................................................................................

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[ใจ] + [สูง]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[มีความคิดที่อบรมมาดี

หรือมีความคิดเผื่อแผ่]

(สภาพของความคิด)







这家伙

zhè jiā huo

tʂɣ51 tɕiĄ55 xuo

This guy

真是

zhēn shì

tʂən55 ʂʰʅ51

certainly

心高

xīn ɡāo 

ɕin55 kɑu55  

heart-high
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 ...............................................................................................................

 于天    命薄   如纸

 yú tiān     mìnɡ báo   rú zhǐ

 ju35 tʰiæn55  miŋ51 po35  ɻu35 tʂʅ214

 like-sky    destiny-thin  like-paper

 ...............................................................................................................

แปล: จิตใจสูงส่งประดุจผืนฟ้า วาสนาบางเบาดุจกระดาษ

ส่วนค�าว่า 高 /kɑu55/ ในตวัอย่างประโยค (2) มคีวามหมายประจ�ารปูค�า หมาย

ถงึ สงู (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 430) เป็นค�าวเิศษณ์แสดง

สภาพทีอ่ยูต่�าแหน่งสงู และโดยปกตใิช้ร่วมกับพืน้ท่ี หรอืต�าแหน่งของพืน้ทีเ่ช่นเดียว

กับค�าว่า “สูง” ในภาษาไทย แต่เมื่อค�าว่า 高 /kɑu55/ (สูง) ปรากฏตามหลังค�าว่า 心  

/ɕin55/ (ใจ) เป็น 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) หมายถึง ความมุ่งมาดปรารถนาแรง

กล้า ความคดิท่ีอวดดี กลบัท�าให้ 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็นอปุลกัษณ์ทีม่คีวามหมายเปรยีบ

เทียบทีอ้่างถงึความคิด ในท่ีนีค้อื ปณธิาน จากการใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เห็นการเปรยีบ

เทยีบว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เสมอืนเป็นท่ีหมายซึง่อยูต่�าแหน่งสูงในพืน้ท่ี เมือ่ 心 /ɕin55/ (ใจ) 

วางอยู่สูง แต่อันท่ีจริงตัวร่างกายยังอยู่ต�่า เป็นการอธิบายคุณค่าความคาดหวังใน

จิตใจของคนท่ีมากเกินไป มีความคิดท่ีไม่สมจริง หรือเบี่ยงเบนห่างไกลจากความ

จริงอย่างมาก ปรารถนามากจนไม่สามารถพึงพอใจได้ และเมื่อ 心 /ɕin55/ (ใจ) ของ

คนสงูมากเกินไป จะคดิเอาเองว่าตนเหนอืระดับกว่าผูอ้ืน่ ในใจเย่อหยิง่ทะนงตน และ

มีท่าทีจองหอง จะง่ายต่อการที่คิดว่าตัวเองสูงส่ง และมักใหญ่ใฝ่สูง ดูแคลนทุกสิ่ง 

จนไม่ยอมอยู่ใต้อาณัติคนอื่น จึงส่งผลต่อ 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) มีความหมาย

หมายถงึ ความมุง่มาดปรารถนาสูง หรอืความคิดทีอ่วดดี โดยมกีระบวนการถ่ายโยง

ความสัมพันธ์ทางความหมายจากคุณสมบัติของ “心 /ɕin55/ (ใจ)” และ “高 /kɑu55/ 

(สงู)” ในวงความหมายต้นทางไปยงัคณุสมบตัขิอง “ความมุง่มาดปรารถนาแรงกล้า” 

ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

于天

yú tiān

ju35 tʰiæn55

like-sky

命薄

mìnɡ báo

miŋ51 po35

destiny-thin

如纸

rú zhǐ

ɻu35 tʂʅ214

like-paper
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วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[心 /ɕin55/ (ใจ) + 高 /kɑu55/ (สูง)]   [ความมุง่มาดปรารถนาสูง หรอืความ 

      คิดที่อวดดี]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)  (สภาพของความคิด)

การถ่ายโยงความหมายข้างต้นนอกจากจะแสดงให้เห็นว่า ค�าว่า “ใจ” ใน

ภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีเป็นอปุลกัษณ์ท่ีมคีวามหมายเปรยีบ

เทียบท่ีอ้างถึงความคิดของมนุษย์แล้ว ยังสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้

ภาษาท้ังสองอีกด้วย โดยเปรียบเทียบ “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) 

ในภาษาจีนกับต�าแหน่งในพื้นท่ี สิ่งท่ีน่าสนใจคือ ถึงแม้ค�าว่า “ใจสูง” ในภาษาไทย

สามารถแปลความหมายตามประจ�ารูปค�าแบบค�าต่อค�าเป็นภาษาจีนว่า 心高 /ɕin55 

kɑu55/ (ใจ-สงู) แต่ค�าว่า “ใจสงู” ในภาษาไทยแสดงความหมายว่าเป็นการมคีวามคดิ

หรอืความปรารถนาทีใ่ฝ่ในทางดี ไม่มใีจคิดร้ายหรอืเบยีดเบยีนคนอืน่ ซึง่มคีวามแตก

ต่างจากค�าว่า 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) ในภาษาจีนท่ีหมายความถึง ความคิดที่

อวดดี หรือหยิ่งยโส 

นอกเหนอืจากข้อมลูตวัอย่างทีพ่บในการศกึษาครัง้นี ้ในภาษาไทยยงัปรากฏ

ค�าว่า “ใจต�่า” หมายถึง มีใจที่หมกมุ่นอยู่กับสิ่งที่ไม่ดี คิดในแง่ร้าย คิดไม่ซื่อตรงหรือ

ทุจริตในการกระท�าการใดๆ ซึ่งมีความหมายตรงกันข้ามกับค�าว่า “ใจสูง” ในภาษา

ไทย ส�าหรับภาษาจีน โดยปกติแล้วไม่ปรากฏการใช้ค�าว่า 心低 /ɕin55 ti55/ (ใจ-ต�่า) 

แต่เมือ่ค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ปรากฏร่วมกับค�าว่า 低 /ti55/ (ต�า่) มกัจะใช้ส�านวนว่า 心

低意沮 /ɕin55 ti55 ji51 tɕu214/ (ใจ-ต�า่เซือ่งซมึ) ในการแสดงอารมณ์หงอยเหงาเศร้าซมึ

3.2 ขึ้นใจ และ 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึ้น-ใจ)

ความแตกต่างระหว่างมโนทัศน์ “ใจ” เป็นเหมือนพื้นที่ทั้งไทยและจีนยังมีอีก

ประการหนึง่ท่ีน่าสนใจคอื ค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษา

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[心 /ɕin55/ (ใจ) + 高 /kɑu55/ (สูง)]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[ความมุ่งมาดปรารถนาสูง

หรือความคิดที่อวดดี]

(สภาพของความคิด)
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จนีปรากฏร่วมกบัค�ากรยิาแสดงทศิทางการเคลือ่นที ่“ขึน้” และ 上 /ʂɑŋ51/ (ขึน้) เป็น 

“ขึน้ใจ” และ 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึน้-ใจ) ตามล�าดับ โดยผูใ้ช้ภาษาทัง้สองล้วนเปรยีบ 

“ใจ” เสมอืนเป็นต�าแหน่งหรอืจดุหมายในพืน้ที ่แม้ค�าว่า “ขึน้ใจ” ในภาษาไทยสามารถ

แปลตวัต่อตวัเป็นค�าว่า 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึน้-ใจ) ในภาษาจนี แต่แสดงความหมาย

ที่ต่างกัน ดังตัวอย่างภาษาไทยต่อไปนี้

(3) สามคัคีเภทค�าฉนัท์ ฉบบัทีใ่ช้เป็นแบบเรยีนและเป็นส�านวนทีใ่ช้ในวรรณคดี 

 ศึกษาตลอดมาจนท่องจ�ากันได้ขึ้นใจ จึงเป็นฉบับท่ีงดงามสมบูรณ์เป็นเอก 

 แห่งฉันท์ (TNC, ACHM048)   

ตัวอย่าง (3) ค�าว่า “ขึ้น” มีความหมายประจ�ารูปค�า หมายถึง ก. ไปสู่เบื้อง

บน เบื้องสูง หรือเบื้องหน้า, ไปสู่เบื้องที่ถือว่าตรงข้ามกับลง (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 200) เป็นค�ากริยาแสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีจากเบื้องล่างไปสู่เบื้องบน เมื่อ 

“ใจ” ปรากฏตามหลังค�าว่า “ขึ้น” เป็น “ขึ้นใจ” หมายถึง ก. เจนใจ, จ�าได้แม่นย�า 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 201) ท�าให้ “ใจ” เป็นอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเปรียบ

เทยีบท่ีอ้างถงึความคดิหรอืปัญญา จากการใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เหน็การเปรยีบเทยีบ

ว่า “ใจ” เสมอืนเป็นจดุหมายทีอ่ยูเ่บือ้งสงู ซึง่จ�าเป็นต้องมพีฤตกิรรมการเคลือ่นท่ีจาก

เบือ้งล่างไปสู่เบือ้งบนตามแนวด่ิงเพือ่เคลือ่นย้ายไปอยูใ่นต�าแหน่งสูง โดยสิง่เคลือ่นที่

ในทีน่ีอ้าจเป็นสรรพสิง่ต่างๆ ท้ังความรูท้ีไ่ด้จากการศกึษาค้นคว้า และความคดิความ

เข้าใจท่ีได้รับมาจากประสบการณ์ต่างๆ ดังนั้น ผลที่ได้จากการท่ีสรรพส่ิงดังกล่าว

เคลื่อนที่ “ขึ้นไปสู่ใจ” หรือ “ขึ้นไปสู่ความคิด” จึงหมายความถึง “การจดจ�าได้อย่าง

แม่นย�า” จนกระท่ังอาจเก็บอยู่ในความทรงจ�าไปตลอด โดยมีกระบวนการถ่ายโยง

ความสัมพันธ์ทางความหมายจากคุณสมบัติของ “ขึ้น” และ “ใจ” ในวงความหมาย

ต้นทางไปยังคุณสมบัติของ “จ�าได้แม่นย�า” ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้
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วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[ขึ้น] + [ใจ]     [จ�าได้แม่นย�า]

(การเคลื่อนที่จากเบื้องล่าง   (สภาพความคิดหรือปัญญา)

ไปสู่เบื้องบน) + (อวัยวะหัวใจ)

ในท�านองเดียวกัน เมือ่เทียบกบัภาษาไทย ค�าว่า 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึน้-ใจ) 

ในภาษาจีนสามารถแปลค�าต่อค�าจากค�าว่า “ขึ้นใจ” ในภาษาไทย แต่ความหมาย

เปรียบเทียบท่ีเป็นอุปลักษณ์ของทั้งสองค�าดังกล่าวกลับมีความแตกต่างกัน ดัง

ตัวอย่างประโยคภาษาจีนพร้อมการอธิบายรายละเอียดต่อไปนี้

(4) 他对品种和技术更加上心了。(BCC，《人民日报2017年02月10日》) 

 ...............................................................................................................

 他  对品种和技术  更加  上心了

 tā  duì pín zhǒnɡ hé jì shù  ɡènɡ jiā  shànɡ xīn le

 thĄ55  pʰin35 tʂuŋ214 xɣ35  tɕi51 ʂu51 kəŋ51 tɕiĄ55 ʂɑŋ51 ɕin55 lɣ

 He  varieties and techniques more  go up to-heart

 ...............................................................................................................

แปล: เขาเพิ่มความขึ้นใจ (ความเอาใจใส่) ต่อประเภทและเทคนิคของผลิตภัณฑ ์

 มากยิ่งขึ้น

ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ ในตวัอย่างประโยค (4) มคีวามหมายประจ�ารปูค�า หมายถงึ 

เก่ียวกับต�าแหน่งท่ีอยู่สูงหรือบน; จากต�่าไปสู่สูง (CASS Institute of Linguistics 

Dictionary, 2016: 1143) เป็นค�ากริยาแสดงทิศทางเคลื่อนท่ีจากต�่าไปสู่สูง เมื่อค�า

ว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น) ไปปรากฏร่วมกับค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็น 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ 

(ขึน้-ใจ) หมายถงึ เอาใจใส่ (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 1147) 

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[ขึ้น] + [ใจ]

(การเคลื่อนที่จากเบื้องล่าง

ไปสู่เบื้องบน) + (อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[จ�าได้แม่นย�า]

(สภาพความคิดหรือปัญญา)







他

tā

thĄ55

He

对品种和技术

duì pín zhǒnɡ hé jì shù

pʰin35 tʂuŋ214 xɣ35  tɕi51 ʂu51

varieties and techniques

更加

ɡènɡ jiā

kəŋ51 tɕiĄ55

more

上心了

shànɡ xīn le

ʂɑŋ51 ɕin55 lɣ

go up to-heart
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ท�าให้ 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็นอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเปรียบเทียบที่อ้างถึงความคิด 

จากการใช้ค�าเช่นนี้แสดงให้เห็นการเปรียบเทียบว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เสมือนเป็นจุด

หมายทีอ่ยูเ่บือ้งสงู ซึง่จ�าเป็นต้องมพีฤตกิรรมการเคลือ่นท่ีจากเบือ้งล่างไปสูเ่บือ้งบน

ตามแนวด่ิงเพื่อเคลื่อนย้ายไปอยู่ในต�าแหน่งสูงเช่นเดียวกับค�าว่า “ขึ้นใจ” ในภาษา

ไทย แต่พฤติกรรมที่ 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึ้น-ใจ) ส่งผลต่อความหมายเชิงอุปลักษณ์

ของ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนแสดงถึงความคิดที่จดจ่อและฝักใฝ่ผูกพันอยู่ แทนที่

จะเป็นความหมายเปรียบเทียบท่ีแสดงถึงความจ�าได้แม่นย�าของค�าว่า “ใจ” ใน 

“ขึน้ใจ” ดังตวัอย่าง (3) โดยมกีระบวนการถ่ายโยงความสมัพนัธ์ทางความหมายจาก

คุณสมบัติของ 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น) และ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในวงความหมายต้นทางไปยัง

คุณสมบัติของ “มีความคิดท่ีจดจ่อและฝักใฝ่ผูกพันอยู่” ในวงความหมายปลายทาง

แสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น)] + [心 /ɕin55/ (ใจ)]   [ความคิดท่ีจดจ่อและฝักใฝ่ผกูพนัอยู]่

(การเคลื่อนที่จากต�่าไปสู่สูง) +   (สภาพความคิด)

(อวัยวะหัวใจ)

3.3 ลงแรง “ลงใจ” และ 降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ)

นอกเหนือจากข้อมูลตัวอย่างข้างต้นแล้ว ค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนยังเกิดคู่กับค�ากริยาแสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีแนวด่ิงค�า

อื่นด้วยซึ่งท�าให้กลายเป็นค�าใหม่อย่างค�าว่า “ลงแรงลงใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ) ภาษาจนี ค�าสองค�าดังกล่าวก็แสดงความหมายทีต่่างกัน 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น)] + [心 /ɕin55/ (ใจ)]

(การเคลื่อนที่จากต�่าไปสู่สูง) +

(อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[ความคดิทีจ่ดจ่อและฝักใฝ่ผกูพนัอยู]่

(สภาพความคิด)
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(5) ใครฉลาดคิดได้ก็ลงมือท�าพร้อมๆ กันไปก่อน เพราะความพร้อมๆ กัน คือ 

 การขยายผลอนังามถงึกัน เมือ่ลงแรงลงใจพร้อมเพรยีง แรงอย่างเดียวขาดใจ 

 ก็ไปไม่รอด (TNC, NWCOL106) 

ตัวอย่าง (5) ค�าว่า “ลง” มีความหมายประจ�ารูปค�า หมายถึง ก. ไปสู่เบื้องต�่า

หรือไปสู่เบื้องที่ถือว่าตรงข้ามกับขึ้น เช่น น�้าลง เครื่องบินลง, ไปสู่พื้นดินและพื้น

อื่นๆ เช่น ลงดิน ลงบันได ลงเรือ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1031) เป็นค�ากริยา

แสดงทศิทางการเคลือ่นท่ีจากเบือ้งสงูไปสู่เบือ้งต�า่ ค�าว่า “ลงแรงลงใจ” หมายถงึ การ

ออกแรงลงมือท�างานอย่างทุ่มเทในทุกขั้นตอนตั้งแต่ก�าลังกาย ก�าลังความคิด และ

ลงมือท�าอย่างจริงจัง ท�าให้ “ใจ” เป็นอุปลักษณ์ที่มีความหมายเปรียบเทียบที่อ้างถึง

ความคิดหรือปัญญา โดยค�าว่า “ลง” มีความหมายตามประจ�ารูปค�า หมายถึง การ

เคลือ่นท่ีทีม่ทิีศทางลงไป ในท่ีนีม้คีวามหมายเปรยีบเทียบแสดงการตกลงปลงใจแล้ว

ปักใจมั่นคง เป็นการเอาสิ่งที่มีอย่างพละก�าลัง เรี่ยวแรง เวลา ความทุ่มเท ความคิด 

และจติใจท้ังหมดลงไปอยูแ่ละคลกุคลกีบัสิง่ท่ีก�าลงัท�าอยูอ่ย่างเตม็ที ่เหมอืนการเอา

ก�าลังกายและใจ (ความคิด) ที่มีลงปลูกในดินให้เติบโตและงอกงามได้เป็นอย่างดี 

เป็นการลงทุนกับงานทีต้่องใช้ทุกอย่างทีม่อียูอ่ย่างมปีระสทิธิภาพและเกิดความคาด

หวงัอย่างสงู โดยมกีระบวนการถ่ายโยงความสมัพนัธ์ทางความหมายจากคณุสมบตัิ

ของ “ลง” และ “ใจ” ในวงความหมายต้นทางไปยังคุณสมบัติของ “ออกความคิด

ท�างาน” ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[ลง] + [ใจ]       [การทุม่เทความคดิ]

(การเคลือ่นท่ีจากเบือ้งสูง   (สภาพความคิด)

ไปสูเ่บือ้งต�า่) + (อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[ลง] + [ใจ]

(การเคลือ่นท่ีจากเบือ้งสูง

ไปสูเ่บือ้งต�า่) + (อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[การทุม่เทความคดิ]

(สภาพความคิด)
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ในท�านองเดียวกัน เมือ่เทียบกับภาษาไทย ค�าว่า 降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ) 

ในภาษาจนีมส่ีวนประกอบเดียวกันกับ “ลงใจ” จากค�าว่า “ลงแรงลงใจ” ในภาษาไทย 

แต่ความหมายเปรียบเทียบของท้ังสองค�าดังกล่าวกลับไม่เหมือนกัน ดังตัวอย่าง

ภาษาจีนต่อไปนี้

(6) 众议员们降心相从求他接受王国总兵的职务。(BCC，《墓畔回忆录》)

 ...............................................................................................................

 众议员们   降心相从  求他

 zhònɡ yì yuán men jiànɡ xīn xiānɡ cónɡ qiú tā

 tʂuŋ51 ji51 ʝuɑn35 mən tɕiɑŋ51 ɕin55 ɕiɑŋ55 tsʰuŋ35 tɕʰiəʊ35 tʰĄ55

 Representatives  lower-heart follow-others begged him

 ...............................................................................................................

 接受    王国总兵的  职务

 jiē shòu   wánɡ ɡuó zǒnɡ bīnɡ de zhí wù

 tɕiɛ55 ʂou51  uɑŋ35 kuo35 tsuŋ214 piŋ55 tɣ tʂʅ35 u51

 accept    Kingdom General soldier’s position

 ...............................................................................................................

แปล: บรรดาผูแ้ทนราษฎรต่างลงใจ (ยอมละทฐิ)ิ เชือ่ฟัง เพือ่ขอให้เขารบัต�าแหน่ง 

 ผู้บัญชาการแห่งราชอาณาจักร

ค�าว่า 降 /tɕiɑŋ51/ ในตัวอย่างประโยค (6) มีความหมายประจ�ารูปค�า หมาย

ถึง ตกลง; ลดลง (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 647) เป็นค�า

กรยิาแสดงทศิทางการเคลือ่นท่ีจากสงูไปสู่ต�า่ เมือ่ค�าว่า 降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) ไปปรากฏ

ร่วมกับค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็น 降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ) หมายถึง บีบบังคับ

ความประสงค์ไม่ท�าส่ิงท่ีมุ่งท่ีจะท�า ท�าให้ 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็นอุปลักษณ์ที่มีความ

หมายเปรยีบเทียบทีอ้่างถงึความคิด ในทีน่ีค้อื ความประสงค์ หรอืเจตจ�านง จากการ

ใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เหน็การเปรยีบเทยีบว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เสมอืนเป็นจดุหมายทีอ่ยู่

众议员们

zhònɡ yì yuán men

tʂuŋ51 ji51 ʝuɑn35 mən

Representatives

接受

jiē shòu

tɕiɛ55 ʂou51

accept

降心相从

jiànɡ xīn xiānɡ cónɡ

tɕiɑŋ51 ɕin55 ɕiɑŋ55 tsʰuŋ35

lower-heart follow-others

王国总兵的

wánɡ ɡuó zǒnɡ bīnɡ de

uɑŋ35 kuo35 tsuŋ214 piŋ55 tɣ

Kingdom General soldier’s

求他

qiú tā

tɕʰiəʊ35 tʰĄ55

begged him

职务

zhí wù

tʂʅ35 u51

 position



231วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

เบือ้งต�า่ โดยสภาพปกต ิความใฝ่ฝัน และความต้องการของคนจะมุง่ขึน้สงู ต้องพฒันา

ตนเองให้สูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง และเจริญต่อยอดไปสู่ระดับที่สูง แต่หากอยู่ในสภาพ

บังคับท่ีต้องจ�ายอม ผู้คนต้องยอมเชื่อฟังผู้อื่นโดยลด 心 /ɕin55/ (ใจ) หรือความ

ปรารถนาของตนเอง “ลง” เพราะจ�าเป็นต้องประนปีระนอม และปล่อยวางความเหน็ 

และความคิดของตน “ลง” เพื่อให้ความปรารถนาด�ารงไว้ได้ ทั้งนี้มีกระบวนการถ่าย

โยงความสมัพนัธ์ทางความหมายจากคุณสมบตัขิอง 降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) และ 心 /ɕin55/ 

(ใจ) ในวงความหมายต้นทางไปยังคุณสมบัติของ “ยอมบีบบังคับความประสงค์”  

ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) + [心 /ɕin55/ (ใจ)]    [บบีบงัคับความประสงค์]

(ทิศทางการเคลือ่นทีจ่ากสงูไปสูต่�า่) +   (สภาพความคิด)

(อวัยวะหัวใจ)

การถ่ายโยงความหมายข้างต้นนอกจากจะแสดงให้เหน็ว่า “ใจ” ในภาษาไทย

และภาษาจนีเป็นอปุลกัษณ์ท่ีมคีวามหมายเปรยีบเทยีบทีอ้่างถงึความคดิของมนษุย์

แล้ว ยังสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาทั้งสองว่า ดีคือขึ้น (GOOD 

IS UP) และไม่ดีคือลง (BAD IS DOWN) ซึ่งน่าจะเป็นมโนทัศน์ที่ได้รับอิทธิพลจาก

ประสบการณ์ทางกายภาพในการรับรู้เชิงพื้นท่ีของมนุษย์ กล่าวคือ มนุษย์เราด�ารง

อาศัยอยู่บนโลก ซึ่งเป็นระบบอ้างอิงที่เป็นรากฐานส�าคัญส�าหรับการตระหนักรู้

ต�าแหน่งเชิงพื้นท่ี โดยลูกโลกเป็นวงกลม ทิศทางท่ีเบนออกจากแรงดึงดูดของโลก

เป็น “ขึ้น” ขณะท่ีเขตวงจ�ากัดท่ีได้รับแรงดึงดูดของโลกในทิศท่ีล่างจึงเป็น “ลง” ใน

ทางกลับกัน ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน ประสบการณ์เชิงพื้นท่ี เป็นหนึ่งใน

ประสบการณ์พื้นฐานที่มนุษย์ได้รับมาอยู่ก่อนในช่วงแรกของการเจริญเติบโต ต้น

ก�าเนดิมโนทศัน์มาจากประสบการณ์ทางร่างกาย และประสบการณ์ทางพืน้ทีอ่นัแพร่

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) + [心 /ɕin55/ (ใจ)]

(ทศิทางการเคลือ่นทีจ่ากสูงไปสูต่�า่) +

(อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[ยอมบบีบงัคบัความประสงค์]

(สภาพความคิด)
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หลายของมนษุย์ ซึง่การตระหนกัรูแ้ละท�าความเข้าใจต่อร่างกาย และพืน้ทีข่องมนษุย์

จึงถือเป็นพื้นฐานส�าคัญในกระบวนการสร้างมโนทัศน์ (Gibbs, 2006; Lakoff and 

Johnson, 1980; 1999) ดังนั้น มโนทัศน์เก่ียวกับทิศทางในพื้นที่มาจากการ

ปฏิสมัพันธต์่อกนัระหวา่งรา่งกายมนุษยแ์ละโลกภายนอก เนื่องจากมนษุยเ์ราได้รับ

อิทธิพลจากปัจจัยด้านต่างๆ อย่างแรงดึงดูดของโลก โครงสร้างร่างกาย และอวัยวะ

ประสาทสรีรวิทยา เป็นต้น ท�าให้ทิศทางแนวด่ิงเป็นลักษณะทิศทางท่ีโดดเด่นและ

ส�าคัญอย่างมากท้ังด้านร่างกาย และด้านจิตใจมนุษย์ (Lyons, 1977) ผู้คนมักจะมี

ประสบการณ์ท่ีเรียนรู้ได้ว่า การที่ร่างกายเคลื่อนขึ้นหรือวัตถุท่ีเคลื่อนจากพื้นล่างสู่

ทิศทาง “ขึ้น” และเพิ่มความสูงอย่างต่อเนื่อง ย่อมกินแรงมากกว่าการเคลื่อนท่ีลง 

เนื่องจากได้รับอิทธิพลของแรงความถ่วง (แรงโน้มถ่วง) การเคลื่อนไหวขึ้นไปสู่บน

มากขึน้ยิง่ต้องออกแรงก�าลงัเพิม่ยิง่ขึน้ เพือ่ท�าการพชิติแรงความถ่วง จงึจะสามารถ

เคลือ่นย้ายต�าแหน่งแห่งท่ีไปสู่ข้างบนได้ เมือ่คนตืน่อยู ่หรอืสตสิมัปชญัญะดี สามารถ

ยืนขึ้น เต้นกระโดด และเดินตัวตั้งตรงไปเบื้องหน้าได้ แต่เมื่อไม่สบาย หรือ

เหน็ดเหนื่อยก็ต้องการนั่งลง หรือนอนลง ดังนั้น ค�าว่า “ขึ้น” จึงถูกมอบความหมาย

เปรียบเทียบในเชิงบวก ขณะท่ีค�าว่า “ลง” มักเป็นความหมายเปรียบเทียบเชิงลบท่ี

ตรงข้ามกันกับค�าว่า “ขึ้น”

จากการอธบิายข้างต้นจะเหน็ได้ว่า ประสบการณ์เชงิพืน้ทีเ่กีย่วกบัการเคลือ่น

ขึน้หรอืการเคลือ่นลงนัน้มาจากประสบการณ์ทางชวีติประจ�าวนัของผูค้น ผูใ้ช้ภาษา

ทัง้ไทยและจนีล้วนองิฐานมโนทัศน์พืน้ท่ีเก่ียวกับ “ขึน้” และ “ลง” อนัเป็นประสบการณ์

ทางร่างกายร่วมกัน ผลิตสร้างเป็นการตระหนักรู้ร่วมกันขึ้นในระบบความคิดของผู้

ใช้ภาษาทัง้สองชนชาต ิกล่าวอกีนยัได้ว่า ยามเมือ่ผูค้นน�าโครงสร้างผงัภาพเชงิพืน้ที่ 

“ขึ้น-ลง” ถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายไปยังขอบเขตมโนทัศน์ท่ีนอกเหนือ

จากมโนทศัน์พืน้ที ่เป็นการน�าประสบการณ์ทางพืน้ท่ีมาประยกุต์ใช้ในการสร้าง และ

ท�าความเข้าใจต่อมโนทัศน์ต่างๆ ท่ีไม่ใช่เชิงพื้นท่ี ด้วยเหตุนี้ ท้ังในภาษาไทยและ

ภาษาจีนต่างก็มีปรากฏการณ์การใช้ค�าแสดงทิศทางแนวด่ิง “ขึ้น” และ “ลง” เพื่อ

แสดงมโนทัศน์นามธรรมอย่างความคิด อารมณ์ความรู้สึก และมโนทัศน์นามธรรม

อื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง
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4. สรุปและอภิปรายผล

จากการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์พื้นท่ีแสดงมโนทัศน์ “ใจ” ทั้งในภาษา

ไทยและภาษาจีนในบทวิเคราะห์ข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจ

เป็นพื้นที่] ในภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะที่เหมือนกัน กล่าวคือ ผู้ใช้ภาษาท้ัง

สองภาษาล้วนมมีโนทัศน์เก่ียวกบั “ใจ” ว่าเสมอืนเป็นพืน้ที ่โดยอาศยัมโนทัศน์พืน้ท่ี 

และความสมัพนัธ์ทางพืน้ทีใ่นลกัษณะเชงิรปูธรรมมากกว่ามาท�าความเข้าใจมโนทศัน์

ในลักษณะเชิงนามธรรมมากกว่า อาทิ กิจกรรมทางความคิด และอารมณ์ความรู้สึก

ทีแ่สดงด้วยค�าว่า “ใจ” ในท้ังสองภาษา ลกัษณะการท�าความเข้าใจดังกล่าวสอดคล้อง

กับแนวคิดทางภาษาศาสตร์ปริชานท่ีเชื่อกันอย่างแพร่หลายว่า ความรู้ความเข้าใจ

ของผู้คนต่อร่างกายตัวเองกับพื้นท่ีนั้นมีบทบาทส�าคัญในการสร้างมโนทัศน์เชิง

นามธรรมขึ้นมา (Barsalou, 1999, 2008; Lakoff & Johnson, 1999; Gibbs, 2006) 

ผลท่ีได้จากการศึกษาครั้งนี้ยังสอดคล้องและมีลักษณะในท�านองเดียวกันกับ 

อุปลักษณ์มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นที่” ของผู้ใช้ภาษาอื่นๆ ด้วย (Pérez, 2008; Zhang, 

2008; คฺยอง อืน ปาร์ค, 2558) ท้ังนี้จึงถือเป็นสากลลักษณ์แห่งมนุษย์ที่สะท้อนให้

เห็นระบบความคิดหรือระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในแต่ละสังคม 

นอกจากความเหมือนกันแล้ว อุปลักษณ์มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นท่ี” ในภาษา

ไทยและภาษาจนียงัมลีกัษณะท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือ มโนทัศน์พืน้ทีใ่นทัง้ภาษาไทย

และภาษาจนี ล้วนสามารถถ่ายโยงความสัมพนัธ์ทางความหมายไปยงัขอบเขตแห่ง

มโนทัศน์ทางความคิดความรู้สึกได้ในกรณีที่ปรากฏร่วมกับค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทย

กับ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนี แต่กระนัน้ ยามเมือ่ถ่ายโยงมโนทัศน์พืน้ท่ีท่ีเกีย่วกบั 

“ขึ้นลง” และ “สูงต�่า” ไปยังขอบเขตแห่งมโนทัศน์ทางความคิดความรู้สึก แม้ว่าบาง

ครั้งจะเป็นค�าท่ีมีส่วนประกอบเดียวกัน และเป็นการใช้อุปลักษณ์พื้นที่เพื่อน�าไปสู่

การแสดงมโนทศัน์ “ใจ” ทีเ่หมอืนกนั แต่กลบัแสดงความหมายเปรยีบเทยีบของ “ใจ” 

ที่เกี่ยวกับความคิดความรู้สึกออกมาได้แตกต่างกันอย่างมากระหว่างทั้งสองภาษา

ผูว้จิยัยงัพบว่า มโนทศัน์ [ใจเป็นพืน้ท่ี] หรอืการน�ามโนทศัน์พืน้ทีม่าท�าความ

เข้าใจเรื่องมโนทัศน์ของ “ใจ” นั้นมักจะเป็นมโนทัศน์พื้นท่ีแนวด่ิงมากกว่าแนวนอน 
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กล่าวคือ ท้ังในภาษาไทยและภาษาจีนต่างมีปรากฏการณ์ทางการอุปลักษณ์ “ใจ” 

เช่น ค�าว่า “ใจสูง” “ใจต�่า” และ “ขึ้นใจ” ในภาษาไทย และค�าว่า 心高 /ɕin55 kɑu55/ 

(ใจ-สูง)  心低 /ɕin55 ti55/ (ใจ-ต�่า) 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึ้น-ใจ) และ 降心 /tɕiɑŋ51 

ɕin55/ (ลง-ใจ) ในภาษาจีน แต่ไม่พบการใช้ค�าว่า “*ใจหน้า” “*ใจหลัง” “*ใจขวา” และ 

“*ใจซ้าย” ในทั้งสองภาษาแต่อย่างใด ปรากฏการณ์ความไม่สมมาตรของค�าแสดง

ทศิทางในพืน้ท่ี5 ดังทีก่ล่าวไว้ข้างต้นสอดคล้องกบัความคดิเหน็ของนกัภาษาศาสตร์

ปริชานหลายท่านท่ีเชื่อว่า ในการใช้อุปลักษณ์พื้นท่ีต่างๆ (เช่น บนล่าง หน้าหลัง 

ศูนย์กลาง-ชายขอบ) ซึ่งอุปลักษณ์พื้นที่ในแนวด่ิงนั้นสัมพันธ์ใกล้ชิดกับมนุษย์มาก

ที่สุด (Lakoff and Turner, 1989) โดยค�าแสดงทิศทางในพื้นที่ “ขึ้น” (up) และ “ลง” 

 1 ปรากฏการณ์ความไม่สมมาตรของค�าแสดงทิศทางในพื้นที่ หมายถึง ค�าแสดง
ทิศทางท่ีมคีวามหมายของค�าสมัพทัธ์กัน หรอืตรงข้ามกัน (บนล่าง ซ้ายขวา หน้าหลงั ฯลฯ ) 
เมื่อใช้คู่กับค�าอื่นๆ กลับไม่มีรูปแบบของความสมมาตร ซึ่งส่ิงท่ีมีอยู่คือความสัมพันธ์ที่ไม่
เสมอภาค เมือ่กล่าวถงึในด้านของมโนทัศน์พืน้ที ่การประกอบกันและการใช้ค�าแสดงทศิทาง
นัน้โดยทัว่ไปแล้วควรจะสมมาตรและเป็นระเบยีบ อย่างค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึน้; บน) สมัพทัธ์

กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) ค�าว่า 前 /ʨʰiæn35/ (หน้า) สัมพัทธ์กับ 后 /xou51/ (หลัง) มีขึ้นก็
ควรมีลง มีบนก็ควรมีล่าง มีหน้าก็ควรมีหลัง แต่ทว่าการใช้ภาษาในความเป็นจริงแล้ว 
ลกัษณะความสมมาตรแบบนีน้ัน้กลบัไม่แน่นอนเด็ดขาด (Fu, 2009: 34) เมือ่พจิารณาจาก
มมุมองทางภาษาศาสตร์ปรชิาน การใช้ภาษาทีเ่รยีกว่า “สมมาตร” หมายความถงึ มโนทัศน์
แสดงพื้นที่อย่าง 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) สามารถน�ามาใช้ในการอ้าง
ถึงความหมายเชิงอุปลักษณ์ที่ตรงกันข้าม หรือสัมพัทธ์กันได้ จนกลายเป็นค�าตรงข้ามที่มี 
上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) สัมพัทธ์กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) เป็นส่วนประกอบ เช่น 上级 /ʂɑŋ51 

tɕi35/ (เบื้องบน) สัมพัทธ์กับ 下级 /ɕiĄ51 tɕi35/ (เบื้องล่าง) เป็นต้น ส่วนท่ีเรียกว่า “ไม่
สมมาตร” นั้น หมายถึง ความหมายเปรียบเทียบที่ขยายจากค�าแสดงทิศทางนั้นกลับไม่มี
ความหมายท่ีตรงกันข้าม หรือสัมพัทธ์กัน หรือกล่าวอีกอย่างคือ สามารถใช้ได้เพียง 上 /
ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน)  หรือใช้เพียง 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) มาอุปลักษณ์เพียงอย่างใดอย่างหนึ่ง
เท่านั้น เช่น ในภาษาจีนพูดได้เพียง 上大学 /ʂɑŋ51 tĄ51 ɕyɛ35/ (ขึ้นมหาวิทยาลัย) และ 下
命令 /ɕiĄ51 miŋ51 liŋ51/ (ลงค�าส่ัง) ไม่สามารถพูดได้ว่า *下大学 /ɕiĄ51 tĄ51 ɕyɛ35/ (ลง
มหาวิทยาลัย) หรือ *上命令 /ʂɑŋ51 miŋ51 liŋ51/ (ขึ้นค�าสั่ง) ได้ เป็นต้น  (Li, 2007: 75)



235วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

(down) เป็นทิศทางพืน้ฐานทีส่ดุของมโนทัศน์ เพราะการรบัรูพ้ืน้ท่ีแนวด่ิงของมนษุย์

ผูกพันอยู่กับแรงโน้มถ่วงของโลก ซึ่งในขั้นตอนการเรียนรู้โลกของมนุษย์ มโนทัศน์

ที่มนุษย์เข้าใจได้โดยตรงและลึกซึ้งมากท่ีสุด ก็คือมโนทัศน์พื้นที่แนวด่ิง (Gibson, 

1969: 376; Lyons, 1977: 690) กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีเป็น

ความสมัพนัธ์ท่ีมนษุย์รบัรูไ้ด้โดยตรงท่ีสดุจากการสัมผสักับโลกภายนอกด้วยตวัเอง 

มนุษย์จึงเรียนรู้และเข้าใจในความสัมพันธ์ของพื้นท่ีแนวด่ิงได้อย่างลึกซึ้งดีเยี่ยม 

เพราะฉะนั้น ผังภาพขึ้นลง (Up-down schema) ที่แสดงถึงความสัมพันธ์ลักษณะ

พื้นที่แนวด่ิงนั้นมีความส�าคัญที่สุดต่อการเกิดมโนทัศน์ท่ีเป็นนามธรรม (Schubert, 

2005) ด้วยเหตนุีค้�าเรยีกอวยัวะอย่างค�าว่า “ใจ” มกัจะใช้คูกั่บค�าทีแ่สดงถงึมโนทศัน์

ในลักษณะแนวด่ิง เพื่อแสดงความคิดและอารมณ์ความรู้สึกที่เป็นนามธรรมแทนที่

จะใช้คู่กับค�าที่แสดงมโนทัศน์พื้นที่ในลักษณะแนวราบ

นอกจากนี้ ผลการศึกษาท่ีได้ยังแสดงให้เห็นประเด็นที่น่าสังเกตอีกสอง

ประการ ประการแรกคือ ค�าแสดงทิศทางท่ีไม่สมมาตรในภาษาจีนยังคงมีให้เห็นใน

การใช้ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) คู่กับค�าเรียกอวัยวะ 心 

/ɕin55/ (ใจ) กล่าวคือ ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) และ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) เป็นคู่ค�า

แสดงทศิทางทีส่มมาตรกนั ซึง่ในความหมายตามประจ�ารปูค�านัน้จะเป็นความหมาย

ที่ตรงกันข้าม ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) สามารถใช้คู่กับค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) แต่

ค�าว่า 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) นัน้น้อยมากทีจ่ะใช้ได้ หรอืกล่าวได้ว่า เมือ่ขอบเขตมโนทศัน์ 

上 /ʂɑŋ51/ (ขึน้; บน) และ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) ถ่ายโยงความสมัพนัธ์ทางความหมาย

ไปยงัขอบเขตมโนทศัน์ทีเ่ป็นนามธรรมของความคดิความรูส้กึ (ไม่ใช่ขอบเขตมโนทศัน์

เกี่ยวกับพื้นท่ี) จะเกิดความไม่สมมาตรขึ้น ท�าให้ในภาษาจีนมีค�าว่า 上心 /ʂɑŋ51 

ɕin55/ (ขึ้น-ใจ; ตั้งใจ) แต่น้อยมากท่ีจะมีค�าว่า 下心 /ɕiĄ51 ɕin55/ (ลง-ใจ; ลดใจ)2 

เป็นเหตผุลว่าเพราะเหตใุดถงึมปีรากฏการณ์ทางภาษาความไม่สมมาตรเกดิขึน้ ซึง่

อาจจะเก่ียวข้องกบัโครงสร้างร่างกายมนษุย์เอง หรอืกล่าวอกีนยัหนึง่ว่า มนษุย์เรยีน

รูแ้ละเข้าใจโลกผ่านร่างกายตนเองเป็นอนัดับแรก ร่างกายมนษุย์มลีกัษณะเฉพาะคือ

ความไม่สมมาตรอยู่แต่เดิมแล้ว เมื่อยืนตรงตามธรรมชาติ อวัยวะรับความรู้สึกที่

ส�าคัญล้วนอยูท่ีส่่วนบนของร่างกาย ดัังนัน้ พืน้ท่ีด้านบนจงึง่ายต่อการรบัรูค้วามรูสึ้ก
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จากประสาทสัมผัสท้ัง 5 มากกว่า (Zhou, 2006) ประการที่สองคือ ถึงแม้ว่า ค�าว่า 

上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) และ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) จะแสดงถึงทิศทางท่ีตรงกันข้ามใน

ค�าแสดงทิศทาง ซึ่งตรงข้ามกันเชิงพื้นที่ในผังภาพแนวดิ่ง (verticality schema) แต่

กลับมีแนวโน้มแสดงความหมายไปในทิศทางเดียวกัน ในค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ 

(ใจ-บน; บนหัวใจ) และ 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) ซึ่งทั้งสองค�าต่าง

มีความหมายว่า “ภายในจิตใจ” หรือ “ภายในความคิดความรู้สึก” ยิ่งกว่านั้นหาก

ขยายความจากผังภาพภาชนะค�าว่า 心中 /ɕin55 tʂuŋ55/ (ใจ-กลาง; กลางใจ), 心内 

/ɕin55 nei51/ (ใจ-ใน; ในใจ), 心里 /ɕin55 li214/ (ใจ-ใน; ภายในใจ) และ 心头 /ɕin55 

tʰou35/ (ใจ-หัว; ในจิตใจ) ล้วนมีความหมายเช่นเดียวกับค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ 

(ใจ-บน; บนหัวใจ) และ 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ)3 ส�าหรับเหตุผลที่

ท�าให้ค�าดังกล่าวซึ่งเป็นค�าแสดงทิศทางที่มีผังภาพต่างกัน (ขึ้นลง และภาชนะ) แต่

เมื่อปรากฏร่วมกับค�าเรียกอวัยวะ 心 /ɕin55/ (ใจ) กลับสามารถเกิดความหมายเชิง

อุปลักษณ์ท่ีเหมือนกันได้ จึงนับเป็นประเด็นท่ีน่าติดตามและท�าการวิจัยต่อไปเป็น

อย่างมาก

 2 ค�าว่า 下心 /ɕiĄ51 ɕin55/ (ลง-ใจ; ลดใจ) ในภาษาจีนปรากฏมีเพียงค�าว่า 俯首下

心 /fu214 ʂou214 ɕiĄ51 ɕin55/ (ก้มหัวลง-ลงใจ; ลดใจน้อมรับความพ่ายแพ้) ค�าเดียวเท่านั้น 
จากบทกวีเรื่อง “บันทึกของแม่ชีติ้งหลิน” (《定林庵记》) ของนักกวีหลี่จื้อ (李贽) ใน 
ราชวงศ์หมงิ ความหมายของค�าว่า 下心 /ɕiĄ51 ɕin55/ (ลง-ใจ; ลดใจ) หมายถงึ การยอมฝืน
ความต้องการของตวัเองเพือ่ท�าตามค�าส่ังของคนอืน่ แต่ในภาษาจนีปัจจบุนัพบเจอค�านีไ้ด้
น้อยมาก
 3 ถงึแม้ค�าว่า 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จติใจ) กับค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ 
(ใจ-บน; บนหัวใจ) มีความหมายทางอุปลักษณ์ที่ใกล้เคียงกัน แต่ค�าว่า 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ 
(ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) กลับไม่เหมือนเช่น 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) ที่ถูกผู้ใช้
ภาษาจีนนั้น ใช้กันอย่างแพร่หลาย ดังที่ผลการวิจัยของกัว (Guo, 2006: 12) ได้กล่าวว่า 
ค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) ในภาษาจีนนอกจากจะปรากฏอัตราท่ีสูงกว่า 
心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) แล้วนั้น อัตราความถี่การประสมรวมของค�าว่า 

心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) กับค�ากริยาอื่นๆ ก็ยังสูงกว่า 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/  
(ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) อย่างชัดเจน จะเห็นได้ว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) กับ 
心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) มีปรากฏการณ์ความไม่สมมาตรอยู่ในลักษณะ
การใช้ภาษา
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Abstract

Writing an English research article for writers whose first language is 

not English seems to be a very difficult task. To overcome this problem, the 

objective of this study was to investigate the occurrence of rhetorical move 

structures in abstracts in agricultural science (food science, plant science, 

and animal science) in order to identify moves and move sequences in abstracts 

in agricultural science. Two workshops were performed to see the extent to 

which the proposed move model can be applied. Ninety abstracts from three 

agricultural research journals were analyzed using the proposed model to 

identify rhetorical move structures. The analysis revealed the rhetorical move 

structures in the agricultural research articles consisted of 13 moves. The 

moves and move sequences are proposed to be used for analyzing abstracts 

in agricultural science journals. The findings can be applied in analyzing moves 

and move patterns for training novice writers in writing abstracts for journal 

articles in agricultural science and other related fields.

Keywords: Genre Analysis; Move Sequence; Move Pattern; Abstracts

 * Master’s Student, Department of Foreign Languages, Faculty of Humanities, 
Kasetsart University email: i.sompon@gmail.com
 ** Assistant Professor, Department of Foreign Languages, Faculty of  
Humanities, Kasetsart University email: esp_session@yahoo.com



241วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

การวิเคราะห์อัตถภาคของบทคัดย่อ
ในบทความวิชาการเกษตร

สมพล จันทร์ฤทธิ์*

บุษบา ต้นทอง**

บทคัดย่อ

การเขยีนบทความวจิยัในภาษาองักฤษส�าหรบัผูเ้ขยีนทีไ่ม่ได้ใช้ภาษาองักฤษ

เป็นภาษาแรกนบัว่าเป็นงานท่ีค่อนข้างยากอย่างมากเพือ่แก้ปัญหาดังกล่าว งานวจิยั

นี้มีวัตถุประสงค์ท่ีจะศึกษาการเกิดขึ้นของโครงสร้างอัตถภาคในบทคัดย่อของ

บทความวชิาการเกษตร (เทคโนโลยทีางการอาหาร,พฤกษศาสตร์,และสตัวศาสตร์) 

เพื่อให้ทราบว่ามีอัตถภาคอะไรบ้างและการเรียงตัวของอัตถภาคเป็นอย่างไร ท้ังนี ้

ได้มีการจัดการประชุมเชิงปฎิบัติการจ�านวน 2 ครั้งเพื่อศึกษาว่ารูปแบบอัตถภาคที่

พบนัน้สามารถน�าไปใช้ได้จรงิหรอืไม่ การศกึษานีไ้ด้ท�าการวเิคราะห์บทคัดย่อจ�านวน 

90 บทคัดย่อในวารสารทางวิชาการสาขาวิชาการเกษตรจ�านวน 3 วารสาร โดยใช้

รูปแบบอัตถภาคท่ีค้นพบในการวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่ามีโครงสร้างอัตถภาค

ในบทคัดย่อบทความวิชาการเกษตรจ�านวน 13 อัตถภาค ซึ่งอัตถภาคและรูปแบบ

ของการเรยีงตวัของอตัถภาคทีพ่บนีส้ามารถน�าไปใช้ในการเขยีนบทคดัย่อบทความ
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Introduction
 

The number of research articles being published each year increased 

swiftly, and this consumes a large amount of time for researchers to read  

their interested articles. In addition, English is used widely in writing, presenting, 

and publishing research articles, and this burdens teachers, readers, and 

students whose the first language is not English, or anyone who does not 

master in English. Therefore, several studies in the past and the present 

dedicate in finding the ways to help teachers, readers, and students in  

overcoming the language barriers. Swales (1990) proposed CARs Model 

which provided a guideline for writing an introduction section in research  

articles. The model happened to be the very first one that studied how the 

writers constructed the paper, and this model functions as a guideline for 

readers to follow the massages which writers intended to convey. Several 

studies after followed CARs Model including Nwoku (1997) who did extend 

to 11 moves, instead 3 moves and several steps under each move, to study 

a whole study (Introduction, Method, Result, and Discussion Sections). 

Kanoksilapatham (2005, 2012, and 2015) did extend to 15 moves and several 

steps under each move to study a move patterns in Civil Engineer, Software 

Engineer, Biomedical. Shi studied moves and lexical bundles in Agricultural 

Science. Shi (2010) extended to 16 moves to study lexical bundles and moves 

in agricultural science research articles. Tessuto (2015) studied generic struc-

ture and rhetorical moves in English-language empirical law research articles.

Apart from IMRD, several previous studies focused on specific section: 

an introduction section, Bhatia (1997), Gledhill (2000), Samraj (2002, 2005, 

2008), Tucker (2003), Ozturk (2007), Rubio (2011), a method section, Lim 

(2006) and Bruce (2008), a result section, Brett (1994), Basturkmen (2009), 
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and Lim (2010), and a discussion section, Homes (1997), Peacock (2002), 

and Parkinson (2011). Also, many studies focused on an abstract section, 

among them are Stotesbury (2003), for example, studied research articles 

abstracts in the narrative and hard sciences and found that abstracts in the 

humanities and social sciences as a group used more evaluative attributes 

than in the natural sciences, and Lorés (2004) studied rhetorical structure to 

thematic organization in linguistic journals and found that a significant  

percentage, about one third of the samples, display a different structure from 

CARs model (Swales, 1990). Golebiowski (2009) studied in education and 

applied linguistics abstracts and found that abstracts in those fields showed 

different textual organization principles from the disciplines of applied linguistics 

and education.

In Thailand several studies on abstracts are in scientific fields. Among 

them are Oneplee (2008); Prabripoo (2009); Aryubken (2011); Pasavoravate 

(2011); Nakmaetee (2012); Rungnaphawet (2016); Wongwiwat (2016); Saeng-

sai and Pramoolsook (2017).

For example, Oneplee (2008) conducted a comparative study of moves 

in science and nature journals. Prabripoo (2009) studied the abstracts of 

science students’ theses. Aryubken (2011) studied the abstract section in 

Kasetsart Journal of Kasetsart University. Pasavoravate (2011) studied the 

structural organization of thesis and dissertation abstracts in linguistics written 

by students in Thailand and students in England. Rungnaphawet (2016) 

studied moves, move sequences, and move cycling in computer engineering 

and electrical engineering and found that moves in these two closely-related 

engineering sub-disciplines did not conform to the prescribed organizational 

pattern with none of the moves being obligatory in computer engineering 

articles. Wongwiwat (2016) conducted a move analysis and lexical bundle 
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analysis of conference abstracts submitted to Thailand TESOL International 

Conference. Saengsai and Pramoolsook (2017) studied moves structures of 

science and engineering PhD abstracts. They found that the two disciplines 

had different move structures indicating the disciplinary discourse variations. 

 The closest study to this study is Shi’s study. Following Kanoksil-

pathum’s framework, Shi (2010) studied 30 research articles of agricultural 

science including Introduction, Method, Result, and Discussion sections. Her 

study focused on analyzing moves and functions of lexical bundles. This study, 

although similar to her study in terms of field of study, focuses on identifying 

moves and move sequences in the abstract section of agricultural science 

articles, which Shi has left. Therefore, this study was the important piece that 

fulfilled the whole picture of agricultural science research papers. 

 This study applied Shi (2010)’s framework in analyzed moves and 

steps in an abstract section since the abstract is a brief version of the longer 

research paper (Lorés, 2004 p.281). Moves and steps in an abstract should 

reflect the whole research paper; however, the moves and move patterns 

should be existed according to the purposes of researchers who constructed 

those abstracts and agreed to the moves and patterned preferred by published 

journals.

Research Questions

This study aims to answer two specific research questions as follows:

1. What are the moves that can be found in the abstract sections of 

research articles of agricultural science?

2. From question no. 1, what are the obligatory moves and optional 

moves occurring in the abstract section of research abstracts in agricultural 

science?
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Methodology

Compilation of the corpus

In order to achieve the objectives of the study, the study was proceeded 

as follows: 

1. Related literature and research about genre analysis, move analysis, 

and lexical bundles were reviewed to gain more understanding. 

2. Journals in agricultural science published in 2012, were also selected 

based on the impact factor (Shi, 2010). They were further categorized into 

three sub-fields, 3 journals from each subfield: animal science, food science, 

and plant science.

3. 30 abstracts were drawn, 10 from each journal. 

4. The criteria for move analysis based on Shi (2010) were developed. 

From Shi’s findings, 16 moves with steps were firstly established. Lexical 

bundles were also applied in identifying move boundary. Finally, 13 moves 

were established as the model for analyzing the abstracts in agricultural  

science. 

5. Then, two workshops were prepared in order to validate the move 

model. The model was then adjusted for the analysis of 90 abstracts in  

agricultural science published from 2014-2016. 30 abstracts from each journal 

in agricultural science published from 2014 - 2016 according to No 2.

6. Moves and move sequences were identified as obligatory moves 

and optional moves. 

After examining through all 90 abstracts, this study found that the 

rhetorical move in abstract section of agricultural science journals: Food  

Science, Plant Science, and Animal Science happened to emerge different from 

what Shi’s (2010) purposed in her model. As a result, this study established 
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the unique moves to meet the moves that existed according to the data which 

were used in this study (See Table 1). 

Table 1

Moves of Abstracts of 90 Agricultural Science Research Articles 

 

  Moves

Move 1  Background of study (BG) 

Move 2  Reviewing previous research (RP)

Move 3  Research Gap (RG)

Move 4  Aims, Objectives, or Purposes (AOP)

Move 5  Listing materials (LM) 

Move 6  Details the sources of the materials (DM) 

Move 7  Describing experimental procedures (DX)

Move 8  Detailing equipment (DE)

Move 9  Stating results (SR)

Move 10 Commenting on the results (RD) 

Move 11 Stating selected findings (SF) 

Move 12 Making overt claims or generalizations (CG)

Move 13 Suggestions for further studies (FS) 

Move Identifications

 The analysis of moves was proceeded in several steps. First, 90 ab-

stracts were analyzed using Shi’s findings. The move was then coded using 

two capital letters as the code for each move. The moves identifications are 

illustrated in the following:
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Move 1 Background of the study (BG)

This move provides brief background information including the importance 

of topics, well-known information, or research article structures. 

(1) Vranec is one of the most important red grape varieties in Republic 

of Macedonia, grown in all vineyards, mostly in the Tikveš wine region. 

(FS_2014_04)

Move 2 Reviewing Previous research (PS)

This move reviews previous studies related to the study.

(2) The HCA2 receptor has not been identified or characterized in cats. 

(AS_2015_07)

Move 3 Research Gap (RG)

This move indicates that previous studies lack and/or problem/  

weakness from the previous studies.

(3) ..., and that few data are currently available on the occurrence of 

Arcobacter spp. in such foods,... (FS_2016_05)

Move 4 Aims, Objectives, or Purposes (AOP)

This move establishes the objective or aim of the study.

(4) The aim of this study was to evaluate the effects of probiotics on 

the feed intake,... (AS_2014_04) 

Move 5 Listing materials (LM) 

This move provided the lists of materials that were used in the study.

(5) Eight Blackbelly rams (40.1 ± 1.4 kg on average) were used in a 

2 × 2crossover design. (AS_2014_02)
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Move 6 Details the sources of the materials (DM) 

This move details the source of the materials where they were gathered 

or received. 

(6) (1) Tissues (n ¼ 6) and primary adipocytes (n ¼ 4) were collected 

from lean, healthy,... (AS_2015_07)

Move 7 Describing experimental procedures (DX) 

This move explains how the experiment was conducted step by step.

(7) In the present study, cheese pies containing increasing amounts 

of KGM were prepared in such a way that the gum was not fully hydrated. 

(FS_2015_08)  

Move 8 Detailing equipment (DE) 

This move provides the details of equipment used in the study.

(8) Peptides were detected by SDS–PAGE and GC–MS was used to 

determine carbohydrate content of the fractions. (FS_2014_05)

Move 9 Stating results (SR)

This move presented the results which were found in the study.

(9) The laccase-gum Arabic conjugate showed lower activity but higher 

stability than free laccase in methanol. (FS_2014_01)

Move 10 Research discussion (RD) 

This move discusses in details on the result of the study. Also, this 

move allowed the researcher added their owned opinions into their study.

(10) This suggests lower ANS reactivity (HR response) in social goats. 

(AS_2015_01)
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Move 11 Stating selected findings (SF) 

This move summarizes major findings of the study.

(11) Chickpea allergy is associated with lentil and/or pea allergy, but 

evidently may not present independently. (FS_2014_02)

Move 12 Making overt claims or generalizations (CG) 

This move claims the benefit derived from the study and/or a new 

knowledge gained from the study which was not found in other previous 

studies.

(12) The results demonstrate the huge potential of the methodology 

for a wide range of oil authenticity work. (FS_2015_10)

Move 13 Suggestions for further studies (FS) 

This move proposes suggestions for further studies.

(13) Results indicate that T. suecica, D. salina, P. salina and I. galba-

na could be further developed for commercial carotenoid production. 

(FS_2014_08)

Validity and Reliability of the Analysis

Workshops
 

Two one-day sessions were prepared to train the participants, who 

were lecturers and researchers in Kasetsart University. Those participants 

read and published their papers in national and international agricultural science 

journals. They were taught about the concept of move and move identification. 

After all of them understood the concept of moves and move identification, 

they were assigned to identify moves in 5 abstracts of agricultural science 
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articles, using the move model developed. After that, the discussion between 

the participants and the researcher, also with the advisor was performed. Any 

disagreement of the analysis was discussed until all agreed. After that, all 

participants were assigned to identify 10 more abstracts and similar session 

of discussion was followed. At the end of the session, all participants discussed 

and also provided more feedback. The move identification was adjusted  

accordingly.

Result

The result answered the 1st research question “1. What are the moves 

that can be found in the abstract sections of research articles of agricultural 

science?”, and showed that some moves were applied in most abstracts, and 

some moves were applied in a few abstracts. Table 2 reported the number 

of moves in 90 abstracts in all three sub-fields. Also, the percentages were 

reported to show the frequency of the moves.

Table 2 

Frequency and Percentage of Moves of Abstracts of each Subfield of Agricul-

tural Science.

Move    Animal Science  Food Science Plant Science

  (N=30)   (N=30)  (N=30)

M1  22 (73.33%)  26 (86.66%) 29 (96.66%)

M2  2 (6.66%)   1 (3.33%) 7 (23.33%)

M3  6 (20.00%)   1 (6.66%) 10 (33.33%)

M4  21 (70.00%)  17 (56.66%) x14 (46.66%)
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Move    Animal Science  Food Science Plant Science

  (N=30)   (N=30)  (N=30)

M5  6 (6.66%)   14 (46.66%) 14(46.66%)

M6  1 (3.33%)   2 (6.66%) 1 (3.33%)

M7  18 (60.00%)  4 (13.33%) 11(36.66%)

M8  3 (10.00%)   0 (0%)  2 (6.66%)

M9  29 (96.66%)  30 (100%) 27 (90.00%)

M10  7 (23.33%)   7 (23.33%) 10 (33.33%)

M11  21 (70.00%)  10 (33.33%) 10 (33.33%)

M12  4 (13.33%)   9 (30.00%) 10 (33.33%)

M13  3 (10.00%)   4 (13.33%) 4 (13.33%)

 According to Table 2, it can be seen that only M1 Background of the 

study and M9 Stating results were conventional moves in all sub-fields of 

agricultural science abstracts. Of 90 abstracts of animal science research 

articles, Move 9 occurred in all food science abstracts, and almost 100% in 

animal science abstracts. The third most frequent move was also M9 which 

occurred 90 % in plant science abstracts. Interestingly also were Move 4 

Aims, Objectives, or Purposes and Move 11 Stating selected findings which 

occurred 70% in only animal science abstracts. Similarly, M7 Describing 

experimental procedures occurred 60% in only animal science abstracts.

 To answer the 2nd research question “2. What are the obligatory moves 

and optional moves occurring in the abstract section of research abstracts in 

agricultural science?”, the obligatory moves were M1, M4, M9 and M11. M1 

was an obligatory move in all sub-fields of agricultural science abstracts. Both 

M9 and M11 were an obligatory move in Animal Science abstracts. Move 7, 

however, was the obligatory move in only Animal Science abstracts. Table 3 

illustrates this finding.
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Table 3 

Obligatory moves and optional moves in Abstracts Section in Animal Science 

Abstracts

Obligatory moves in Animal Science Optional moves

M1, M4, M 7, M9, M11        M2, M3, M5, M6, M8, M10, M12,  

      M13

In Food Science abstracts, Table 4, shows that M1 Background of the 

study and Move 9 Stating results occurred in all 30 abstracts for 100% and 

86.66 % respectively. Therefore, both moves are considered as an obligatory 

move in Food Science abstracts. Thus, the other 11 moves are considered 

an optional move. However, M4, although cannot be considered as an  

obligatory move, it is an interesting move as it occurred with quite considerable 

frequency (56.66%)

Table 4 

Obligatory moves and optional moves of Food Science Abstracts

Obligatory moves in Food Science Optional moves

M1, M9         M2, M3, M4, M5, M6, M7 M8,  

      M10, M11, M12, M13

In Plant Science, according to Table 5, Move 1 Background of the 

study 96.66% and Move 9 Stating the results occurred as an obligatory move. 

M1 occurred 96.66% whereas M9 occurred 90.00%. Table 5 illustrates this 

finding.
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Table 5

Obligatory Moves and Optional Moves of Plant Science Abstracts

Obligatory moves in Plant Science Optional moves

M1, M9     M2, M3, M4, M5, M6, M7 M8,  

      M10, M11, M12, M13

In summary, two moves, M1 and M9, are conventional moves of  

research abstracts of agricultural science. Interestingly, compared to other 

subfields of agricultural science, M4, M7, M11 are conventional moves in 

Animal Science only.

Discussion

The analysis of moves and move patterns demonstrates the differences 

in moves among the three sub-fields of agricultural science articles: food 

science, animal science, and plant science. The findings of the current study 

can be beneficial to ESP’s community as follows:

 Firstly, this study can help teachers, researchers, and ESP practitioners 

alike understand how the academic writers present their work in their discourse 

community. 

Secondly, the move sequence patterns revealed in this study benefits 

both advisors and lecturers of research writing. In teaching academic writing, 

the moves and move sequence patterns found in this study can be used as 

a guideline to gather information in preparing for writing an abstract. 

Thirdly, move sequence patterns derived from this study can present 

a clear picture for writers on the number of moves should be employed in an 



254 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

abstract of agricultural science articles. 

Lastly, a writing workshop with explicit teaching and learning of moves 

could help students understand how an abstract is written.

Recommendation

From the findings of this study, further studies should be carried out 

to gain more understanding and application Therefore, studies of the abstracts 

in other related fields of agricultural science are encouraged in order to see 

more conventional moves and optional moves. 
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ในการเก็บรวบรวมข้อมูลจากประชาชนในเขตกรุงเทพมหานครที่ใช้บริการ

เน็ตฟลิกซ์ จ�านวน 400 คน โดยการเก็บข้อมูลแบบออนไลน์และใช้วิธีการสุ่มแบบ

สะดวก (Convenience Sampling) ส�าหรับการวิเคราะห์ข้อมูลจะใช้ทั้งสถิติเชิง

พรรณนา (Description Statistic) และ สถิติเชิงอนุมาน (Inferential Statistic)  

ในการวิเคราะห์ โดยสถิติเชิงอนุมานที่ใช้ทดสอบสมมติฐาน คือ การวิเคราะห์สห

สัมพันธ์แบบเพียร์สัน (Pearson’s Correlation

 ผลการศกึษาพบว่า กลุม่ตวัอย่างส่วนใหญ่เป็นเพศหญงิ มอีายรุะหว่าง 21-30 

ปี มีรายได้ต�่ากว่าหรือเท่ากับ 15,000 บาท มีการศึกษาระดับปริญญาตรี และเป็น

พนักงานบริษัทเอกชน กลุ ่มตัวอย่างมีการรับรู ้ประโยชน์ การรับรู ้ความง่าย  

และการรบัรูค้วามเพลดิเพลนิในการใช้เนต็ฟลกิซ์ในภาพรวมอยูใ่นระดับสงู และจาก

ผลการทดสอบสมมติฐานพบว่า การรับรู้ประโยชน์ การรับรู้ความง่าย และการรับรู้

ความเพลิดเพลินมีความสัมพันธ์ในเชิงบวกกับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ อย่าง 

มีนัยส�าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 และ ทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์มีความสัมพันธ์

ในเชิงบวกกับพฤติกรรมการใช้เน็ตฟลิกซ์ อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05  

ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐาน

ค�าส�าคญั: การยอมรบัเทคโนโลย;ี เนต็ฟลกิซ์; การรบัรูป้ระโยชน์; การรบัรูค้วามง่าย;  

 การรับรู้ความเพลิดเพลิน; ทัศนคติที่มีต่อการใช้; พฤติกรรมการใช้
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An online questionnaire was used as an instrument for collecting data 

from 400 Netflix customers in Bangkok. Convenience sampling was used in 

data collection, and both descriptive statistics and inferential statistics were 

used in data analysis. The inferential statistics used to test hypotheses was 

Pearson’s correlation analysis.

 The study found that most of the respondents were female aged between 

21 and 30 years who worked in private companies, were bachelor’s degree 

graduates and earned an average monthly income less than or equal to 15,000 

baht. Overall, the study results indicated perceived usefulness, perceived ease 

of use, and perceived enjoyment in using Netflix were at high levels. The 

results of the hypothesis test showed that perceived usefulness, perceived 

ease of use and perceived enjoyment were positively correlated with attitudes 

towards Netflix at the 0.05 level of significance, and the attitude toward  

Netflix was positively correlated with Netflix consumer behavior at the 0.05 

level of significance.

Keywords: Technology Acceptance; Netflix; Perceived usefulness; 

 Perceived ease of use; Perceived enjoyment; Attitude toward use;  

 Behavior in use
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1. บทน�า

การเข้ามาของวดีิโอสตรมีมงิได้เปลีย่นพฤตกิรรมของผูช้มภาพยนตร์ในวนันี้ 

ท�าให้มีพฤติกรรมรับชมความบันเทิงผ่านโลกออนไลน์กันมากขึ้น ด้วยความง่าย 

ความสะดวก และมใีห้เลอืกหลากหลายในราคาเริม่ต้นเดือนละ 100 บาท ถอืเป็นการ

สร้างแรงสั่นสะเทือนลูกใหญ่ให้กับ “ตลาดภาพยนตร์” ขณะเดียวกันภาวะเศรษฐกิจ

ตกต�า่ ท�าให้ความถีข่องผูบ้รโิภคในการรบัชมภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์ลดลง จาก

เดือนละ 3 เรื่อง เหลือเพียง 2 หรือ 1 เรื่องเท่านั้น โดยจะดูก็ต่อเมื่อตรงกับความ

สนใจของตัวเองเท่านั้น

แม้ว่า เน็ตฟลิกซ์ (Netflix) ผู้ให้บริการภาพยนตร์ และซีรีส์ผ่านอินเทอร์เน็ต 

จะเข้ามาท�าธรุกิจในประเทศไทยไม่นาน แต่ได้รบัความสนใจจากคนไทยจ�านวนมาก 

เนื่องจากมีเนื้อหา (Content) ที่แตกต่างจากผู ้ให้บริการเจ้าอื่นๆ เช่น การ 

ผลิตซีรีส์เอง หรือการร่วมทุนผลิต เช่น เดธโน้ต (Death Note) สเตรนเจอร์ ธิงส์ 

(Stranger Things) หรอื อยากให้เรือ่งนีไ้ม่มโีชคร้าย (A Series of Unfortunate Events) 

นอกจากนี้ เน็ตฟลิกซ์ยังให้บริการบนแพลตฟอร์มต่างๆ เช่น เครื่องเกมเพลย์ 4  

(PlayStation 4) สมาร์ตทีวี (Smart TV) Xbox Chromecast และคุณภาพความคม

ชดัท้ังภาพและเสยีงของภาพยนตร์และซรีส์ี ซึง่ให้ความคมชดัสงูสุดถงึ 4K Ultra HD 

บนระบบเสียงดอลบี้ ดิจิตอล (Dolby Digital 5.1CH) เทียบแล้วคุณภาพเสียงและ

ความคมชัดนั้น สูงกว่าผู้ให้บริการรายอื่นในตลาด และเหมาะกับการรับชมผ่านทีวี

ขนาดใหญ่มากทีสุ่ด โดยผูช้มสามารถดาวน์โหลดภาพยนตร์ หรอืซรีส์ีเก็บไว้ดท่ีูหลงั

ได้ หรอืท่ีเรยีกอกีอย่างหนึง่ว่า การรบัชมแบบออฟไลน์ (ไทยรฐัออนไลน์, 2560) ซึง่

นับได้ว่าเป็นรูปแบบการถ่ายทอดสดใหม่ๆ บนโลกออนไลน์ที่ก�าลังสร้างกระแสได้

อย่างน่าสนใจ ความก้าวหน้าของเทคโนโลยสีารสนเทศในปัจจบุนัท�าให้บรกิารวดีิโอ

สตรีมมิงได้รับความนิยมขึ้นเรื่อยๆ ด้วยแนวคิดที่ตอบสนองกับรูปแบบการใช้ชีวิต

ของผู้คนสมัยใหม่ท่ีต้องการความสะดวก รวดเร็ว และไม่อดทนต่อการรอคอย 

ประกอบกับความเร็วของอินเทอร์เน็ตท่ีมีประสิทธิภาพมากขึ้นกว่าเดิม ท�าให ้

ช่องทางการดูภาพยนตร์ออนไลน์ หรือ วิดีโอสตรีมมิงเป็นช่องทางที่เข้ากับรูปแบบ
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การใช้ชีวิตของผู้คนในยุคปัจจุบัน (LIVE-STREAMING, 2561) โดยในปีท่ีผ่านมา

เนต็ฟลกิซ์มจี�านวนผูใ้ช้บรกิารมากถงึ139 ล้านคนทัว่โลก (Jarvey, 2562) และส�าหรบั

ประเทศไทยได้มีการคาดการณ์ว่าภายในปี 2020 จะมีจ�านวนผู้ใช้บริการมากกว่า 

546,000 คน (Leesa-nguansuk , 2561)

นางเจสสิก้า ลี รองประธานฝ่ายสื่อสาร (เอเชีย แปซิฟิก) เน็ตฟลิกซ์ 

คอร์ปอเรชั่น กล่าวว่า ได้เปิดตัวอินเตอร์เฟซในเวอร์ชั่นภาษาไทยอย่างเต็มรูปแบบ 

ทัง้เมนไูทย พร้อมค�าบรรยาย (ซบัไตเตลิ) พากย์เสียงไทย โดยมองว่าไทยเป็นตลาด

ส�าคัญมากในภูมิภาคนี้ ปัจจุบันได้ลงทุนโลคอลคอนเทนต์ในเอเชียบ้างแล้ว เช่นใน 

เกาหลี อินเดีย กัมพูชา และอนิเมะญี่ปุ่น (มติชนออนไลน์, 2560)

จากการเตบิโตอย่างรวดเรว็ของเนต็ฟลกิซ์ กลุม่ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาว่าปัจจยั

ใดทีน่�ามาสูก่ารยอมรบัและใช้เนต็ฟลกิซ์ของคนในเขตกรงุเทพมหานคร ซึง่เป็นเมอืง

หลวง ศูนย์กลางความเจริญ ผู้คนมีวิถีชีวิตแบบคนเมืองซึ่งสะท้อนการใช้ชีวิตของ

คนในยุคใหม่ จึงเป็นท่ีมาของงานวิจัยเรื่อง การยอมรับและพฤติกรรมการใช้ 

เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร โดยใช้แนวคิดการยอมรับ

เทคโนโลย(ีTechnology Acceptance Model) หรอื TAM ทีพ่ฒันาโดย Davis (1989) 

ซึง่อธบิายถงึปัจจยัต่างๆ ทีน่�ามาสูก่ารยอมรบัเทคโนโลยขีองบคุคล มาเป็นกรอบใน

การศกึษา เพือ่ศกึษาพฤตกิรรมการยอมรบัการใช้เทคโนโลย ีและเพือ่เป็นประโยชน์

ต่อองค์กรหรือธุรกิจท่ีเก่ียวข้อง โดยสามารถน�าข้อมูลที่ได้จากงานวิจัยไปวางแผน

กลยุทธ์การตลาดเพื่อสามารถตอบสนองความต้องการของกลุ่มลูกค้าได้อย่างมี

ประสิทธภิาพ รวมถงึเพือ่ศึกษาว่ามปัีจจยัใดบ้างทีส่ามารถน�าผลการศึกษามาอธบิาย

ถึงการยอมรับนวัตกรรมนั้น

2. วัตถุประสงค์

1. เพื่อศึกษาการรับรู้ประโยชน์ ความง่าย และความเพลิดเพลินในการใช ้

เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

2. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้ประโยชน์กับทัศนคติต่อการใช้
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เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

3. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้ความง่ายกับทัศนคติต่อการใช้

เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

4. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้ความเพลิดเพลินกับทัศนคติต่อ

การใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

5. เพื่อศึกษาความเพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างทัศนคติกับพฤติกรรม 

การใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

3. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1. เพื่อท�าความเข้าใจปัจจัยเรื่องการรับรู้ประโยชน์ การรับรู้ความง่าย และ

การรับรู้ความเพลิดเพลินในการใช้เน็ตฟลิกซ์ท่ีมีผลต่อทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ 

และพฤติกรรมการใช้เน็ตฟลิกซ์

2. เพือ่เปน็แนวทางให้แก่ผูใ้หบ้รกิารแอปพลิเคชนัชมภาพยนตรอ์อนไลนใ์น

การพัฒนาแอปพลิเคชัน และการบริการในช่องทางออนไลน์ต่างๆ 

4. กรอบแนวคิดในการวิจัย
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5. สมมติฐาน

1. การรับรู้ประโยชน์มีความสัมพันธ์กับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของ

ประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

2. การรับรู้ความง่ายมีความสัมพันธ์กับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของ

ประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

3. การรับรู้ความเพลิดเพลินมีความสัมพันธ์กับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์

ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

4. ทัศนคติมีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนใน

เขตกรุงเทพมหานคร

6. แนวคิด ทฤษฎีในการวิจัย

ทฤษฎีการยอมรับเทคโนโลยี (Technology Acceptance Model)

 แบบจ�าลองการยอมรบัเทคโนโลย ี(Technology Acceptance Model : TAM) 

เป็นทฤษฎีที่มีการยอมรับและมีชื่อเสียงในการเป็นตัวชี้วัดความส�าเร็จของการใช้

เทคโนโลยี Fred Davis, Richard Bagozzi และ Warshaw พัฒนาแบบจ�าลอง 

การยอมรับเทคโนโลยี (TAM) ในงานวิจัยชื่อ “User Acceptance of Computer  

technology : A; Comparison of Two Theoretical Models” ในปี 1989 โดยมตีวัแปร 

ประกอบด้วย

1. ตัวแปรภายนอก (External Variables) Davis (1989) ได้ให้ค�านิยามของ

ตัวแปรภายนอก (External Variables) คือ อิทธิพลที่เข้ามาสร้างความรับรู้ให้แต่ละ

บุคคลแตกต่างกันไป ได้แก่ ประสบการณ์ ความรู้ ความเข้าใจ และพฤติกรรมทาง

สังคม เป็น โดยสรุปตัวแปรภายนอก คือ ปัจจัยภายนอกที่เกิดจากการคาดการณ์ท่ี

อยูโ่ดยรอบของผูว้จิยัในบรบิทนัน้ๆ ซึง่มอีทิธพิลในการสร้างความรบัรูเ้ก่ียวกับระบบ 

หรือเทคโนโลยีสารสนเทศของบุคคลให้แตกต่างกันออกไป
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2. การรบัรูป้ระโยชน์ (Perceived Usefulness) จากทฤษฎีของ Davis (1989) 

ระบุว่า ระดับความเชื่อของบุคคลที่มีโอกาสเป็นผู ้ใช้งานระบบเทคโนโลยีว่า

เทคโนโลยีว่าเทคโนโลยีดังกล่าวมีประโยชน์แก่ตน และมีแนวโน้มช่วยเพิ่ม

ประสิทธิภาพในการท�างานของคนได้

3. การรับรู้ความง่ายในการใช้งาน (Perceived Ease of Use) จากทฤษฎี

ของ Davis (1989) ระบุว่า ระดับความเชื่อ ความคาดหวังของผู ้ท่ีจะใช้ระบบ

สารสนเทศว่า ระบบดังกล่าวเป็นระบบที่สามารถเรียนรู ้ได ้ง ่าย ไม่ต ้องใช  ้

ความพยายามอย่างมากในการเรียนรู้ที่จะใช้ระบบ หรือการเข้าใจในระบบ

4. ทัศนคติของผู้ใช้งานท่ีมีต่อเทคโนโลยี (Attitude toward Using) Ajzen 

and Fishbein (1975) ได้กล่าวถึง ทัศนคติของผู้ใช้งานที่มีต่อเทคโนโลยี ว่าเป็น 

ความโน้มเอยีงภายในจติใจของบคุคลทีแ่สดงออกมาทางความรูสึ้กชอบหรอืไม่ชอบ 

เป็นตวัแปรทางจติวทิยาท่ียากแก่การสังเกต เป็นการแสดงออกมาทางพฤตกิรรมอย่าง

ใดอย่างหนึง่ ความล�าเอยีง ความคดิเหน็ ความรูส้กึ และความเชือ่มัน่ต่อส่ิงใดสิง่หนึง่

5. ความตั้งใจในการใช้เทคโนโลยี (Behavioral Intention to Use) Davis 

(1989) ได้ให้ความหมายของความตั้งใจในการใช้เทคโนโลยีว่าเป็นพฤติกรรม 

ความตั้งใจที่จะใช้งานเทคโนโลยีนั้นๆ โดยเกิดจากการรับรู้ประโยชน์ในการใช้งาน

และทัศนคติที่มีต่อเทคโนโลยีหนึ่ง

6. การใช้งานจริง (Actual System Use) Davis (1989) ได้กล่าวถึงการใช้

งานจริงว่าคือการยอมรับเทคโนโลยีโดยการน�ามาใช้จริง ซึ่งมีทัศนคติต่อการใช้งาน 

(Attitude toward Using) เป็นตัวแปรส�าคัญต่อการใช้งานจริงของผู้ใช้ระบบ 

งานวิจัยนี้ใช้แบบจ�าลองการยอมรับเทคโนโลยี (TAM)ท มาเป็นแนวทางใน

การศึกษา โดยเพิม่ตวัแปรการรบัรูค้วามเพลดิเพลนิเข้ามาเป็นส่วนหนึง่ในการศกึษา 

เนื่องจากเน็ตฟลิกซ์เป็นบริการสตรีมมิงที่น�าเสนอความบันเทิงเป็นหลัก
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7. ระเบียบวิธีวิจัย
 

การศึกษาวิจัยเรื่อง “การยอมรับและพฤติกรรมการใช้เน็ตฟลิกซ์ของ

ประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร” เป็นการวิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative Data) 

แบบครัง้เดียว (One-shot Descriptive Study) โดยใช้แบบสอบถามออนไลน์ (Online 

Questionnaire) เป็นเครื่องมือในการรวบรวมข้อมูลโดยมีรายละเอียดดังนี้

 ประชากรที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ คือ ประชากรในเขตกรุงเทพมหานครซึ่งมี

จ�านวนทั้งส้ิน 5,586,320 คน (สถิติประชากรกรุงเทพมหานคร, 2560) โดยเลือก

เฉพาะผูท้ีเ่ป็นสมาชกิเนต็ฟลกิซ์ ก�าหนดขนาดของกลุม่ตวัอย่างโดยไม่ทราบจ�านวน

ประชากรอาศัยสูตรของ Taro Yamane ท่ีระดับความเชื่อมั่นร้อยละ 95 โดยให้เกิด

ความคลาดเคลื่อนได้ไม่เกินร้อยละ 5 ได้ จ�านวน 400 คน โดยการเก็บข้อมูลแบบ

ออนไลน์และใช้วิธีการสุ่มแบบสะดวก (Convenience Sampling)

ผูว้จิยัใช้เครือ่งมอืในการวจิยัเป็นแบบสอบถามออนไลน์ (Online Questionnaire) 

ในการเก็บรวบรวมข้อมูลส�าหรับงานวิจัยในครั้งนี้ โดยน�าแนวคิด ทฤษฎี และงานที่

เก่ียวข้อง มาเป็นแนวทางในการสร้างแบบสอบถามให้ครอบคลมุกบัสิง่ท่ีศกึษา โดย

แบ่งแบบสอบถามออกเป็น 4 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 ค�าถามเก่ียวกับข้อมูลในลักษณะ

ทางประชากรศาสตร์ของผู้ตอบแบบสอบถาม ส่วนท่ี 2 ค�าถามเก่ียวกับการรับรู้

ประโยชน์ การรับรู้ความง่าย และการรับรู้ความเพลิดเพลินในการใช้เน็ตฟลิกซ ์

ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร ส่วนท่ี 3 ค�าถามเก่ียวกับทัศนคติต่อการใช้

เนต็ฟลกิซ์ของประชาชนในเขตกรงุเทพมหานคร โดยมรีายละเอยีดเป็นแบบสอบถาม

แบบมาตรวัด 5 ระดับ (Likert scale) ส่วนที่ 4 ค�าถามเกี่ยวกับพฤติกรรมต่อการใช้

เนต็ฟลกิซ์ของประชาชนในเขตกรงุเทพมหานคร โดยมรีายละเอยีดเป็นแบบสอบถาม

ทีม่หีลายค�าตอบให้เลอืก (Multiple choice questions ) น�าแบบสอบถามมาทดสอบ

ค่าความเชื่อมั่นโดยใช้สูตรสัมประสิทธิ์แอลฟาของครอนบาค (Cronbach’s Alpha 

Coefficient) โดยค�าถามวัดตัวแปรการรับรู้ประโยชน์ การรับรู้ความง่าย และการรับ

รู้ความเพลิดเพลินในการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร มีค่า

ความเชือ่มัน่ 0.75 0.83 และ 0.82 ตามล�าดับ และค�าถามเกีย่วกับทศันคตต่ิอการใช้
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เนต็ฟลกิซ์ มค่ีาความเชือ่มัน่ 0.78 เมือ่ท�าการเก็บรวบรวมข้อมลูและน�าข้อมลูทัง้หมด

มาประมวลผลโดยใช้โปรแกรมส�าเรจ็รปูทางสถติ ิเพือ่วเิคราะห์ข้อมลู โดยใช้สถติเิชงิ

พรรณนา (Description Statistic) และ สถิติเชิงอนุมาน (Inferential Statistic) ดังนี้

1. การวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติเชิงพรรณนา (Description Statistic) 

วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามโดยหาค่าเฉลี่ย (Mean) และส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน (Standard Deviation) เพื่อมาอธิบายเกี่ยวกับลักษณะทางประชากรของ

กลุ่มตัวอย่าง ระดับการรับรู้ประโยชน์ในการใช้เน็ตฟลิกซ์ การรับรู้ความง่ายใน 

การใช้เน็ตฟลิกซ์ การรับรู้ความเพลิดเพลินในการใช้เน็ตฟลิกซ์ ทัศนคติต่อการใช้

เน็ตฟลิกซ์ และพฤติกรรมการใช้เน็ตฟลิกซ์ของกลุ่มตัวอย่าง

2. การวเิคราะห์ข้อมลูโดยใช้สถติเิชงิอนมุาน (Inferential Statistic) น�าข้อมลู

ที่ได้มาท�าการทดสอบสมมติฐานหาความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรอิสระและตัวแปร

ตาม โดยการทดสอบค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ โดยวิธีของเพียร์สัน (Pearson 

Product Moment Correlation Coefficient) 

8. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

สรุปผลการวิจัย

ผลการวิจัยพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเพศหญิงคิดเป็นร้อยละ 

68.25 มอีายรุะหว่าง 21 - 30 ปี คิดเป็นร้อยละ 69 มรีายได้ต�า่กว่าหรอืเท่ากบั 15,000 

บาท คิดเป็นร้อยละ 35 มีการศึกษาระดับปริญญาตรี คิดเป็นร้อยละ 77 และเป็น

พนักงานบริษัทเอกชน คิดเป็นร้อยละ 42 

ส�าหรับการรับรู้ประโยชน์ในการใช้เน็ตฟลิกซ์ของกลุ่มตัวอย่างประชาชนใน

เขตกรุงเทพมหานครท่ีใช้งานเน็ตฟลิกซ์ในภาพรวมอยู่ในระดับสูงมีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 

4.10 เมือ่พจิารณาแยกรายข้อ พบว่า กลุม่ตวัอย่างมกีารรบัรูป้ระโยชน์ว่าเนต็ฟลกิซ์

ท�าให้สามารถรับชมภาพยนตร์ ซีรีส์ และรายการบันเทิงอื่นๆ ท่ีหลากหลาย  

มากทีส่ดุ มค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 4.30 รองลงมาคอื มกีารรบัรูป้ระโยชน์ว่าเนต็ฟลกิซ์สามารถ
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รับชมได้ทุกที ทุกเวลา ที่สะดวก มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.29 และมีการรับรู้ประโยชน์ว่า

เน็ตฟลิกซ์มีภาพยนตร์ ซีรีส์ และรายการบันเทิงอื่นๆ ที่ผลิตเอง ซึ่งสามารถรับชม

ได้เฉพาะในเน็ตฟลิกซ์ไม่สามารถรับชมได้จากช่องทางอื่นๆ มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.19 

ตามล�าดับ

ส�าหรับการรับรู้ความง่ายในการใช้เน็ตฟลิกซ์ของกลุ่มตัวอย่างประชาชนใน

เขตกรงุเทพมหานครทีใ่ช้งานเนต็ฟลกิซ์ในภาพรวม อยูใ่นระดับสงูมค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 

4.17 เมือ่พจิารณาแยกรายข้อ พบว่า กลุม่ตวัอย่างมกีารรบัรูค้วามง่ายว่าเนต็ฟลกิซ์

มอีปุกรณ์รองรบัท่ีหลากหลายในการเข้าถงึ มากทีส่ดุ มค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 4.29 รองลง

มาคือ มีการรับรู ้ความง่ายว่าสามารถดาวน์โหลดเน็ตฟลิกซ์มาใช้ได้โดยง่าย  

มค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 4.19 และมกีารรบัรูค้วามง่ายว่าการใช้งานเนต็ฟลกิซ์สามารถเรยีนรู้ 

วิธีการใช้งานได้ง่าย มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.16 ตามล�าดับ

การรับรู้ความเพลิดเพลินในการใช้เน็ตฟลิกซ์ของกลุ่มตัวอย่างประชาชนใน

เขตกรงุเทพมหานครทีใ่ช้งานเนต็ฟลกิซ์ในภาพรวม อยูใ่นระดับสงูมค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 

4.20 เมื่อพิจารณาแยกรายข้อ พบว่า กลุ่มตัวอย่างมีการรับรู้ความเพลิดเพลินว่า 

เนต็ฟลกิซ์สามารถรบัชมภาพยนตร์ ซรีส์ี และรายการบนัเทงิอืน่ๆ ได้อย่างเพลดิเพลนิ

โดยไม่มีโฆษณาคั่น มากท่ีสุด มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.44 รองลงมาคือ มีการรับรู ้ 

ความเพลดิเพลนิว่าเนต็ฟลกิซ์ท�าให้ได้รบัความสุข ความสนกุ และความเพลดิเพลนิใน 

การรบัชมภาพยนตร์ ซรีส์ี และรายการบนัเทิงอืน่ๆ มค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 4.35 และมกีาร

รับรู้ความเพลิดเพลินว่าเน็ตฟลิกซ์ช่วยให้คลายเครียด/ผ่อนคลาย มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 

4.29 ตามล�าดับ

ส�าหรับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของกลุ ่มตัวอย่างประชาชนในเขต

กรงุเทพมหานครทีใ่ช้งานเนต็ฟลกิซ์ในภาพรวม อยูใ่นระดับสูง มค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 4.00 

เมื่อพิจารณาแยกรายข้อ พบว่า กลุ่มตัวอย่างมีทัศนคติว่าเน็ตฟลิกซ์เป็นช่องทาง

หนึ่งท่ีท�าให้สามารถรับชมภาพยนตร์ ซีรีส์ และรายการบันเทิงอื่นๆ ที่มีลิขสิทธิ์ถูก

ต้องตามกฏหมายมากท่ีสดุ มค่ีาเฉลีย่เท่ากับ 4.40 รองลงมาคือ มทัีศนคตว่ิาคุณภาพ

ในการรับชมภาพยนตร์ ซีรีส์ และรายการบันเทิงอื่นๆ มีความละเอียดและคมชัด  

มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.25 และมีทัศนคติว ่าช่องทางในการเข้าถึงเน็ตฟลิกซ์ม ี
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ความครอบคลุมในหลายอุปกรณ์ มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.18 และพฤติกรรมการใช ้

เน็ตฟลิกซ์ของกลุ่มตัวอย่างประชาชนในเขตกรุงเทพมหานครท่ีใช้งานเน็ตฟลิกซ ์

พบว่า ส่วนใหญ่รับชมภาพยนตร์ประเภทแอคชั่นและผจญภัย ใช้บริการเน็ตฟลิกซ์

ในช่วงเวลา 21.00 - 00.00 น. อุปกรณ์ที่ใช้ในการรับชมเน็ตฟลิกซ์คือ โทรศัพท์

เคลื่อนที่ระบบ Android รูปแบบบริการที่ใช้ในการรับชมเน็ต ฟลิกซ์คือ บริการแบบ

พรีเมี่ยม (HD/UHD) 420 บาท/เดือน และระยะเวลาโดยเฉลี่ยในการใช้งาน 

เน็ตฟลิกซ์แต่ละครั้งคือ 1-3 ชั่วโมง

9. ผลการทดสอบสมมติฐาน

ตารางที่ 1 

แสดงผลการทดสอบความสมัพนัธ์ระหว่างการรบัรูป้ระโยชน์ การรบัรูค้วามง่าย และ

การรับรู้ความเพลิดเพลิน กับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขต

กรุงเทพมหานคร

*มีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05

จากตารางที ่1 พบว่า การรบัรูป้ระโยชน์ การรบัรูค้วามง่าย และการรบัรูค้วาม

เพลดิเพลนิมคีวามสมัพนัธ์ในเชงิบวกกับทศันคตต่ิอการใช้เนต็ฟลกิซ์ของประชาชน

ในเขตกรงุเทพมหานคร อย่างมนียัส�าคัญทางสถติท่ีิระดับ 0.05 โดยมค่ีาสัมประสิทธิ์

สหสัมพันธ์ (r) เท่ากับ 0.655 0.684 และ 0.667 ตามล�าดับ ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็น

ความสัมพันธ์ในระดับสูง
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ตารางที่ 2

แสดงผลการทดสอบความสมัพนัธ์ระหว่างทศันคตต่ิอการใช้เนต็ฟลกิซ์กับความถีใ่น

การใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

*มีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05

จากตารางท่ี 2 พบว่า ทัศนคตต่ิอการใช้เนต็ฟลกิซ์มคีวามสัมพนัธ์ในเชงิบวก

กับความถี่ในการใช้เน็ตฟลิกซ์ อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 โดยมีค่า

สัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ (r) เท่ากับ 0.257 ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นความสัมพันธ์ใน

ระดับต�่า

10. อภิปรายผลการวิจัย

จากผลการทดสอบสมมตฐิานการศกึษาวจิยัเรือ่ง “การยอมรบัและพฤตกิรรม

การใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร” พบว่า 

สมมติฐานที่ 1 : การรับรู้ประโยชน์มีความสัมพันธ์กับทัศนคติต่อการใช ้

เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

ผลการทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้ประโยชน์มีความสัมพันธ์กับ

ทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร พบว่า การรับรู้

ประโยชน์มีความสัมพันธ์ในเชิงบวกกับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชน

ในเขตกรงุเทพมหานคร อย่างมนียัส�าคัญทางสถติทิีร่ะดับ 0.05 ซึง่สอดคล้องกับแบบ

จ�าลองการยอมรับเทคโนโลยี (Technology Acceptance Model : TAM) (Davis, 

1989) ที่กล่าวว่าการรับรู้ประโยชน์ (Perceived Usefulness) มีความสัมพันธ์กับ

ทัศนคติต่อการใช้ (Attitude Toward Using) และเป็นไปตามสมมติฐาน เนื่องจาก

เน็ตฟลิกซ์มีภาพยนตร์ ซีรีส์และรายการบันเทิงอื่นๆ ที่หลากหลายให้ผู้ใช้บริการได้

เลือกชมตามต้องการ ซึ่งสอดคล้องกับฉัตยาพร เสมอใจ (2550) ที่กล่าวว่า การรับรู้
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จะขึ้นอยู่กับพื้นฐานความคิด ความรู้สึก และสภาพแวดล้อมของผู้บริโภค ผู้บริโภค

จะไม่สามารถเปิดรับข้อมูลทั้งหมด แต่จะเลือกรับรู้หรือเปิดรับข้อมูลเท่าที่ศักยภาพ

ในการรบัรูข้องแต่ละคนจะท�าได้เท่านัน้ นอกจากนีย้งัสามารถรบัชมได้ทกุที ่ทุกเวลา 

ที่สะดวก รวมถึงเน็ตฟลิกซ์ยังมีภาพยนตร์ ซีรีส์ และรายการบันเทิงอื่นๆ ที่ผลิตเอง 

ซึ่งสามารถรับชมได้เฉพาะในเน็ตฟลิกซ์ ไม่สามารถรับชมได้จากช่องทางอื่นๆ โดย

ผูใ้ช้บรกิารเนต็ฟลกิซ์หลายราย เหน็ว่า การชมสือ่บนัเทงิประเภทต่างๆ ผ่านเนต็ฟลกิซ์

สามารถทดแทนความรู้สึกของการชมภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์ได้มากท่ีสุด  

กล่าวคือ การชมภาพยนตร์ผ่านอินเตอร์เน็ตอยู่ท่ีบ้านสามารถท�าให้ผู้ชมได้รับ 

ความรูส้กึเสมอืนการชมภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์ ท�าให้จ�านวนคนในการเดินทาง

ไปชมภาพยนตร์ลดน้อยลง และหันมาชมภาพยนตร์ผ่านสื่อออนไลน์มากขึ้น 

สมมตฐิานที ่2 : การรบัรูค้วามง่ายมคีวามสมัพนัธ์กับทศันคตต่ิอการใช้เนต็

ฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

ผลการทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้ความง่ายมีความสัมพันธ์กับ

ทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร พบว่า การรับรู้

ความง่ายมีความสัมพันธ์ในเชิงบวกกับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชน

ในเขตกรุงเทพมหานคร อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 ซึ่งเป็นไป 

ตามสมมติฐาน เนื่องจากรูปแบบในการชมภาพยนตร์ของคนยุคปัจจุบันมี 

การเปลี่ยนแปลง คนนิยมชมภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์น้อยลง และหันมาชม

ภาพยนตร์ผ่านอินเตอร์เน็ตมากขึ้น ท�าให้ผู ้ให้บริการส่ือบันเทิงต่างๆ รวมถึง 

เน็ตฟลิกซ์จ�าเป็นต้องเปลี่ยนรูปแบบการน�าเสนอเพื่อตอบสนองความต้องการของ 

ผู้ใช้บริการมากขึ้น ดังนี้ เน็ตฟลิกซ์มีการพัฒนาระบบให้มีความง่ายต่อผู้ใช้บริการ 

กล่าวคือ เน็ตฟลิกซ์มีอุปกรณ์รองรับท่ีหลากหลายในการเข้าถึง เช่น สมาร์ตโฟน 

แท็บเล็ต พีซี โทรศัพท์ ท�าให้เกิดความง่ายในการใช้งานและสามารถดาวน์โหลด 

แอปพลิเคชันมาใช้ได้โดยง่าย นอกจากนี้ ผู้ใช้บริการยังให้ความส�าคัญกับการชม

ภาพยนตร์ ซรีส์ี และรายการบนัเทิงอืน่ๆ ของเนต็ฟลกิซ์ท่ีมลีขิสทิธิถ์กูต้องตามกฎหมาย 

ดังนั้นการชมภาพยนตร์ผ่านเน็ตฟลิกซ์จึงมีผู้ชมเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ อย่างต่อเนื่อง ซึ่ง

สอดคล้องกับงานวิจัยของนฤมล ยีมะลี (2561) ท่ีได้ศึกษาเรื่อง การรับรู้ความง่าย
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ต่อการใช้งาน การรับรู ้ประโยชน์ และการสื่อสารแบบปากต่อปากผ่านทาง

อเิลก็ทรอนกิส์ (E-word of Mouth) ทีม่อีทิธพิลต่อความตัง้ใจใช้บรกิารแอปพลเิคชนั

ชมภาพยนตร์และซีรีส์ของผู้บริโภคกลุ่ม Gen Y ในจังหวัดกรุงเทพมหานคร และ 

พบว่า การรบัรูค้วามง่ายต่อการใช้งานมอีทิธพิลเชงิบวกต่อความตัง้ใจใช้แอปพลเิคชนั

ชมภาพยนตร์ และซรีส์ี กล่าวคือการรบัรูค้วามง่ายต่อการใช้งานส่งผลต่อความตัง้ใจ

ใช้แอปพลิเคชันที่ตรงกับรูปแบบการใช้ชีวิตของผู้บริโภคในยุคปัจจุบันที่ต้องการ 

วธิกีารเข้าถงึท่ีง่าย และการท�างานทีไ่ม่ต้องมคีวามสลบัซบัซ้อน และขัน้ตอนทียุ่ง่ยาก 

และยงัสอดคล้องกับงานวจัิยของศรณัย์ธร ศศธินากรแก้ว (2561) ทีศึ่กษาเรือ่ง ปัจจยั

พยากรณ์ความตัง้ใจในการใช้เครอืข่ายสังคมออนไลน์ของพระสงฆ์ เขตกรงุเทพมหานคร 

พบว่า ปัจจยัด้านการรบัรูค้วามสามารถของตนในการใช้เทคโนโลยกีารสือ่สาร ปัจจยั

ด้านการรับรู้ประโยชน์ ปัจจัยด้านการรับรู้ความง่ายและปัจจัยด้านการคล้อยตาม

กลุ่มอ้างอิงมีความสัมพันธ์ทางบวกกับความตั้งใจในการใช้เครือข่ายสังคมออนไลน์

อย่างมนียัส�าคัญทางสถติทิี ่0.05 โดยทัง้ 4 ตวัแปรสามารถร่วมกันอธบิายความตัง้ใจ

ในการใช้เครือข่ายสังคมออนไลน์ได้ร้อยละ 44.0

สมมติฐานที่ 3 : การรับรู้ความเพลิดเพลินมีความสัมพันธ์กับทัศนคติต่อ 

การใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

ผลการทดสอบความสมัพนัธ์ระหว่างการรบัรูค้วามเพลดิเพลนิมคีวามสัมพนัธ์

กับทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์ของประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร พบว่า  

การรบัรูค้วามเพลดิเพลนิมคีวามสมัพนัธ์ในเชงิบวกกับทัศนคตต่ิอการใช้เนต็ฟลกิซ์ อย่าง 

มีนัยส�าคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐาน เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างมี

การรับรู้ความเพลิดเพลินในการใช้บริการเน็ตฟลิกซ์ เพราะท�าให้ได้รับความสุข 

ความสนุกและความเพลิดเพลินในการรับชมภาพยนตร์ ซีรีส์ และสามารถรับชมได้

โดยไม่มีโฆษณาคั่น นอกจากนี้ เน็ตฟลิกซ์ยังช่วยให้ผู้ใช้บริการรู้สึกผ่อนคลายอีก

ด้วย ซึง่สอดคล้องกับงานวจิยัของนายจริวฒัน์ วงศ์ธงชยั (2555) ทีศึ่กษาเรือ่งปัจจยั

การรบัรูท้ีม่ผีลต่อการยอมรบัเทคโนโลยบีาร์โค้ดสองมติขิองผูใ้ช้งานกลุม่เจเนเรชนัวาย 

พบว่า กลุม่ตวัอย่างมคีวามคดิเหน็เกีย่วกับปัจจยัการรบัรูเ้ทคโนโลยบีาร์โค้ดสองมติิ

ด้านความสนุกในการใช้งานอยู่ในระดับมาก โดยเห็นด้วยมาก 3 ล�าดับแรก คือการ
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ใช้งานบาร์โค้ดสองมิติมีความน่าสนใจ รู้สึกดีในการใช้งานบาร์โค้ดสองมิติ และ 

พึงพอใจกับการใช้งานบาร์โค้ดสองมิติ

สมมติฐานที ่4 : ทศันคตมิคีวามสมัพนัธ์กับพฤตกิรรมการใช้เนต็ฟลกิซ์ของ

ประชาชนในเขตกรุงเทพมหานคร

ผลการทดสอบความสมัพนัธ์ระหว่างทศันคตกิบัพฤตกิรรมการใช้เนต็ฟลกิซ์

ของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า ทัศนคติต่อการใช้เน็ตฟลิกซ์มีความสัมพันธ์ในเชิงบวกกับ

พฤติกรรมการใช้เน็ตฟลิกซ์อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ซึ่งเป็นไปตาม

สมมติฐาน สามารถอธิบายว่าหากผู้บริโภคมีทัศนคติท่ีดีต่อเน็ตฟลิกซ์เพิ่มขึ้นก็ม ี

แนวโน้มทีจ่ะมพีฤตกิรรมการรบัชมเนต็ฟลกิซ์เพิม่ขึน้ นัน่คือเมือ่ผูบ้รโิภคมทัีศนคตทิาง

บวกต่อเน็ตฟลิกซ์ เช่นด้วยการใช้งานที่ง่าย สะดวก มีภาพยนตร์ ซีรีส์จ�านวนมาก

และหลากหลายให้เลือกชมตามความต้องการ จึงน�ามาสู่พฤติกรรมการเลือกใช้

บริการหรือรับชมรายการต่างๆ จากเน็ตฟลิกซ์ ซึ่งเป็นไปตามแนวคิดการยอมรับ

เทคโนโลยี(Technology Acceptance Model) หรือ TAM โดย Davis (1989) ที่

อธิบายว่าทัศนคติต่อการใช้ (Attitude Toward Using) มีผลต่อความตั้งใจท่ีจะใช้ 

(Behavior Intention และน�าไปสูพ่ฤตกิรรมการใช้จรงิ (Actual Use) ในท้ายท่ีสดุ ซึง่

สอดคล้องกบังานวจิยัของจักรพงษ์ ส่ือประเสรฐิสิทธิ ์(2554) ท่ีศกึษาวจิยัเรือ่งปัจจยั

ทีม่อีทิธพิลต่อการยอมรบัเทคโนโลย ีกรณศีกึษาการใช้บรกิารการส่ือสารระหว่างกัน

ผ่านข้อความและรูปภาพแบบทันทีผ่านโทรศัพท์เคลื่อนท่ีในเขตกรุงเทพมหานคร 

พบว่าปัจจัยด้านทัศนคติเกี่ยวกับการใช้เทคโนโลยี (Attitude toward using  

technology) มีความสัมพันธ์กับความตั้งใจในการใช้งานบริการ MIM (Behavioral 

Intention) ผลการทดสอบสมมุติฐานพบว่าปัจจัยด้านทัศนคติเก่ียวกับการใช้

เทคโนโลยมีคีวามสัมพนัธ์กับความตัง้ใจในการใช้งานบรกิาร MIM อย่างมนียัส�าคัญ 

ซึง่อธบิายได้ว่าผูใ้ช้บรกิารมทีศันคตทิีดี่ต่อบรกิาร MIM มากยิง่ขึน้จะส่งผลต่อ ความ

ตั้งใจในการใช้งานบริการ MIM สูงขึ้นไปด้วย
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11. ข้อเสนอแนะ

1. ผู ้ให้บริการวิดีโอสตรีมมิงควรพัฒนาเนื้อหา (Content) ให้มีความ 

หลากหลายมากขึ้นทั้งภาพยนตร์ ซีรีส์และรายการบันเทิงอื่นๆ เพราะจากผล 

การวิจัยพบว่าผู้ชมสนใจเปิดรับชมเน็ตฟลิกซ์เพราะความหลากหลายของเนื้อหา 

มีค่าเฉลี่ยมากที่สุด รวมทั้งเนื้อหาที่รับชมได้เฉพาะทางเน็ตฟลิกซ์

2. ผูใ้ห้บรกิารควรมกีารพฒันาแอปพลเิคชนั หรอืช่องทางในการรบัชมต่างๆ 

ให้มีการใช้งานง่าย และสะดวก (User-friendly) รวมทั้งการมีอุปกรณ์รองรับที่หลาก

หลายในการเข้าถึง เพราะผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่าความง่าย ความสะดวกสบายด้าน

ต่างๆ ในการเข้าใช้งานเป็นปัจจัยหนึ่งในการเลือกรับชมเน็ตฟลิกซ์

3. จากผลการวิจัยพบว่าในการยอมรับเทคโนโลยีใหม่ๆ เช่น วิดีโอสตรีมมิง

ของผู้ให้บริการเน็ตฟลิกซ์ ปัจจัยส�าคัญท่ีมีความสัมพันธ์ต่อทัศนคติและน�าไปสู่

พฤติกรรมการรับชมก็คือ การรับรู้ประโยชน์ การรับรู้ความง่ายและการรับรู้ความ

เพลดิเพลนิ ผูใ้ห้บรกิารรายอืน่ๆ รวมทัง้เนต็ฟลกิซ์เองควรให้ความส�าคญัและมุง่เน้น

พฒันาเนือ้หาและการให้บรกิารต่างๆ เพือ่ตอบสนองความต้องการของผูช้มในปัจจยั

ทั้ง 3 ด้านดังกล่าว
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ตัวอักษรและอักขรวิธีที่ใช้บันทึกภาษาเขมร
ในเอกสารตัวเขียน

ช่วงปลายพุทธศตวรรษที่ 24 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 25*

ชัชพิสิฐ ปาชะนี**

บทคัดย่อ

เอกสารตัวเขียนที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพูชาในช่วง 

พ.ศ. 2325-2427 ได้รับการเก็บรักษาและให้บริการที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 

ส�านกัหอสมดุแห่งชาต ิส่วนหนึง่เป็นเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรจ�านวนกว่า 40 ฉบบั 

เขียนขึ้นตั้งแต่ พ.ศ. 2386-2411 ด้วยตัวอักษรเขมรท่ีมีรูปแบบและอักขรวิธีเฉพาะ

ในสมัยนั้น บทความนี้มุ่งศึกษาเก่ียวกับรูปแบบตัวอักษรและอักขรวิธีท่ีใช้บันทึก

ภาษาเขมรในเอกสารดังกล่าว โดยใช้วธิกีารทางอกัขรวทิยา (Palaeography) เปรยีบ

เทียบกับภาษาเขมรปัจจุบัน ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้รูปอักษรเขมรทั้งสิ้น 4 

ประเภท ได้แก่ 1) รูปพยัญชนะ แบ่งเป็นรูปพยัญชนะตัวเต็ม 32 รูป พยัญชนะตัว

เชิง 25 รูป 2) รูปสระ แบ่งเป็นสระลอย 9 รูป สระจม 26 รูป 3) รูปเครื่องหมาย แบ่ง

เป็นเครื่องหมายประกอบ 10 รูป เครื่องหมายวรรคตอน 8 รูป และ 4) รูปตัวเลข 10 

รูป มีลักษณะเป็นอักษรเชรียงรุ่นแรกที่พัฒนาจากอักษรเขมรสมัยหลังพระนครและ

ส่งต่อมายังอักษรเชรียงท่ีใช้อยู่ในปัจจุบัน อักขรวิธีและข้อสันนิษฐานเก่ียวกับการ

 * บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ เรื่อง การศึกษาวิเคราะห์ลักษณะและ
สารัตถะของเอกสารตัวเขียนที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพูชา ในช่วง 
พ.ศ. 2325-2427 โดยมผีูช่้วยศาสตราจารย์ ดร.อรวรรณ บญุยฤทธิ ์ภาควชิาภาษาตะวนัออก 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร เป็นที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์
 ** นกัศึกษาระดับดุษฎีบณัฑติ สาขาวชิาจารกึศึกษา คณะโบราณคดี มหาวทิยาลยั
ศิลปากร ติดต่อได้ที่: chatpisit_p@hotmail.com
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ออกเสียง สัมพนัธ์กับภาษาเขมรปัจจบุนัทัง้ในแง่ของความเหมอืนและความแตกต่าง 

สะท้อนให้เห็นการจ�าแนกพยัญชนะออกเป็น 2 ชุดและการใช้เครื่องหมายก�ากับให้

ออกเสยีงต่างกัน นอกจากนีย้งัพบว่า อกัขรวธิเีขมรบางประการสัมพนัธ์กับอกัขรวธิี

ไทยที่ใช้ในช่วงเวลาเดียวกันด้วย

ค�าส�าคัญ: ตัวอักษร; อักขรวิธี; ภาษาเขมร; เอกสารตัวเขียน
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Scripts and Orthography
Used to Record Khmer Language 

in the Manuscripts in the Mid to Late 19th Century*

Chatpisit Pachanee**

Abstract

Manuscripts used in official communication between Thailand and 

Cambodia during the 1782-1884 period have been preserved and are available 

in the manuscript and inscription section of the National Library of Thailand. 

Some of these were written in the Khmer language, and a portion of these, 

numbering some 40 manuscripts, were written in the 1843-1868 period in 

orthographic symbols and an orthography pecular to that time. This article 

presents the results of a paleographic study of the forms of the orthographic 

symbols and orthography for recording the Khmer language in such manuscripts 

compared with the modern Khmer language. The findings revealed that there 

were four types of Khmer orthographic symbols: 1) consonants comprise 32 

regular consonant symbols and 25 subscript consonant symbols, 2) vowels 

 * This paper is a part of the author’s dissertation titled “An Analytical Study 
of the Form and Content of the Manuscripts Used in Official Communication between 
Thailand and Cambodia in 1782-1884,” Dissertation Advisor: Assistant Professor 
Orawan Bunyarith, Ph.D., Department of Oriental Languages, Faculty of Archeology, 
Silpakorn University 
 ** Ph.D.’s student, Graduate Program in Epigraphic Studies, Faculty of  
Archeology, Silpakorn University, e-mail: chatpisit_p@hotmail.com
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comprise nine independent vowel symbols  and 26 dependent vowel symbols, 

3) other marks comprise 10 diacritics and eight punctuation marks, and 4) 10 

numerals. These orthographic symbols are written in the early Crieng style, 

which which developed in the post-Angkorian period and continues in the 

current Crieng scripts. The orthography and ascription of pronunciation in 

relation to the modern Khmer language in terms of both similarities and  

differences indicated that the consonants were classified into two series and 

the diacritics were applied to indicate differences in pronunciation. In addition, 

some elements of this Khmer orthography appear to be related to the Thai 

orthography used at the same time.

Keywords: Scripts; Orthography; Khmer Language; Manuscripts
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1. บทน�า

ประวตัศิาสตร์แสดงให้เหน็ความสมัพนัธ์อย่างใกล้ชดิระหว่างไทยและกมัพชูา 

ตั้งแต่มีการสถาปนากรุงรัตนโกสินทร์ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬา

โลกมหาราช รัชกาลที่ 1 ของไทยเมื่อปี พ.ศ. 2325 ไปจนถึงปี พ.ศ. 2427 ที่กัมพูชา

ตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศสโดยสมบูรณ์ ในช่วงเวลาดังกล่าว ไทยปกครองหัว

เมืองเขมรโดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ “หัวเมืองเขมรส่วนนอก” เป็นส่วนท่ี

ปกครองโดยกษตัรย์ิของกมัพชูาเองในฐานะเจ้าประเทศราช และ “หวัเมอืงเขมรส่วน

ใน” เป็นส่วนที่ขึ้นตรงต่อกรุงเทพมหานคร ภายใต้การก�ากับของสมุหนายก กรม

มหาดไทย ประกอบด้วยเมอืงพระตะบอง เมอืงเสยีมราฐ เป็นต้น (ประชมุพงศาวดาร

ฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม 12, 2542, น. 200; ประกาศการพระราชพิธี เล่ม 2, 2549, 

น. 36; ศานติ ภักดีค�า, 2557, น. 239-251)

การตดิต่อข้อราชการระหว่างกรงุเทพมหานครกบัหวัเมอืงเขมรจะกระท�าด้วย

การ “บอกหนงัสอื” ไปมาเช่นเดียวกับส่วนการปกครองอืน่ๆ ของไทย โดยใช้ “เอกสาร

ตวัเขยีน” ท่ีบนัทกึด้วยลายมอืเขยีนเส้นดินสอหรอืเส้นหมกึ ลงบนกระดาษเพลาหรอื

กระดาษฝรั่ง แล้วมีการประทับตราประจ�าต�าแหน่งของผู้ออกเอกสารก�ากับวันเดอืน

ปีไว้ในรปูแบบของ “หนงัสอืประทบัตรา” มชีือ่เรยีกต่างกนัไปตามหน้าท่ีและศักด์ิของ

ผูอ้อกเอกสาร เช่น “ศุภอกัษร” ทีม่ไีปมาระหว่างเจ้าประเทศราชกับเสนาบดีของไทย

ในพระราชอ�านาจของพระเจ้าแผ่นดินสยาม หรอื “ใบบอก” ทีส่่งจากหวัเมอืงเข้ามายงั

ราชธานเีพือ่รายงานข้อราชการ เป็นต้น (ก่องแก้ว วรีะประจกัษ์, 2537, น. 149-153)

เอกสารตัวเขียนท่ีส่งจากกัมพูชารวมถึงหัวเมืองขึ้นมายังส่วนราชการของ

ไทยส่วนใหญ่บันทึกด้วยภาษาเขมร ก่อนท่ีเจ้าพนักงานของไทยจะแปลเป็นภาษา

ไทยเพื่อใช้ในทางราชการ เอกสารตัวเขียนที่เป็นต้นฉบับภาษาเขมรบางส่วนได้รับ

การเก็บรักษาอยู่จนถึงปัจจุบัน และให้บริการอยู่ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 

ส�านกัหอสมดุแห่งชาต ิกรงุเทพมหานคร จากการส�ารวจบญัชเีอกสารตวัเขยีน หมวด

จดหมายเหต ุรชักาลท่ี 1-5 พบว่าเอกสารตวัเขยีนท่ีบนัทกึด้วยตวัอกัษรเขมร ภาษา

เขมร หลงเหลืออยู่จ�านวน 40 ฉบับ โดยเขียนขึ้นตั้งแต่ พ.ศ. 2386-2411 
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เอกสารชดุนีแ้ม้จะอนญุาตให้ประชาชนท่ัวไปเข้าใช้บรกิาร แต่กม็อีปุสรรคใน

การเข้าถึงเอกสาร เนื่องจากเป็นเอกสารโบราณที่มีรูปอักษร อักขรวิธี ภาษา และ

ลักษณะของเอกสารแตกต่างจากปัจจุบัน โดยเฉพาะเอกสารตัวเขียนท่ีบันทึกด้วย

อักษรเขมร ภาษาเขมร เมื่อราว 150-170 ปีท่ีแล้ว ท�าให้บุคคลทั่วไปที่ไม่รู้ภาษา

เขมรและอกัขรวธิโีบราณไม่สามารถทีจ่ะอ่านข้อความในเอกสารเหล่านีไ้ด้ นอกจาก

นี ้จากการศึกษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่ก่ียวข้องพบว่า ส่วนใหญ่มุง่ศกึษาเอกสารชดุ

นีใ้นเชิงประวตัศิาสตร์ ในขณะทีม่ผีูศ้กึษาเก่ียวกับรปูอกัษรเขมรและอกัขรวธีิไม่มาก

นัก เช่นงานของ Khin Sok (1985) เป็นเพียงการปริวรรตถ่ายถอดอักษรและแปล

เอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร จ.ศ. 1205 (พ.ศ. 2386) จ�านวน 3 ฉบบัเป็นภาษาฝรัง่เศส

ลงในบทความเรื่อง Quelques Documents Khmers Relatifs aux Relations entre 

le Cambodge et l’Annam en 1843 เท่านัน้ การวเิคราะห์รปูอกัษรและอกัขรวธิเีป็น

สิ่งส�าคัญที่ใช้เป็นเกณฑ์ในการปริวรรตอักษรโบราณให้เป็นอักษรปัจจุบันแล้ว

สามารถสอบทานกลบัไปได้ หากปรวิรรตไม่ตรงตามรปูศัพท์ ข้อมลูทีแ่ปลจากภาษา

โบราณเป็นภาษาปัจจุบันก็อาจผิดเพี้ยนไป ซึ่งส่งผลโดยตรงต่อการน�าข้อมูลไปใช้

อ้างอิงในฐานะหลักฐานทางประวัติศาสตร์ด้วยเช่นกัน

ดังนัน้ ผูว้จิยัจงึเห็นความจ�าเป็นในการใช้ศาสตร์ทางอกัขรวทิยา (Palaeography) 

และความรูด้้านภาษาศาสตร์ภาษาเขมร มาใช้ในการศกึษารปูแบบตวัอกัษรเขมรและ

อักขรวิธีจากเอกสารตัวเขียนชุดดังกล่าว โดยเปรียบเทียบกับรูปอักษรและภาษา

เขมรปัจจุบัน เพื่อน�าผลการศึกษามาใช้ประกอบเป็นหลักเกณฑ์ในการปริวรรตและ

แปลเอกสารชุดนี้ รวมถึงเอกสารตัวเขียนอื่นๆ ในช่วงปลายพุทธศตวรรษท่ี 24 ถึง

ต้นพุทธศตวรรษท่ี 25 ท่ีบันทึกด้วยอักษรเขมรในลักษณะเดียวกันนี้ ให้เป็นอักษร

และภาษาปัจจบุนั โดยเฉพาะอกัษรไทย ภาษาไทยได้อย่างถกูต้อง ทัง้ยงัสะท้อนให้

เห็นพัฒนาการในการบันทึกภาษาเขมรก่อนที่จะพัฒนามาเป็นระบบที่ใช้อยู่ใน

ปัจจบุนั ซึง่ลกัษณะทางภาษาบางประการอาจน�าไปวจิยัต่อยอดในเชงิภาษาศาสตร์

ต่อไปได้
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2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

เพือ่ศกึษารปูแบบตวัอกัษรเขมรและอกัขรวธิจีากเอกสารตวัเขยีนทีใ่ช้ในการ

ตดิต่อข้อราชการระหว่างไทยและกมัพชูาในกลุม่ทีบ่นัทกึด้วยอกัษรเขมร ภาษาเขมร

3. สมมติฐานของการวิจัย

รูปแบบตัวอักษรเขมรและอักขรวิธีจากเอกสารตัวเขียนท่ีใช้ในการติดต่อข้อ

ราชการระหว่างไทยและกัมพูชาในกลุ่มท่ีบันทึกด้วยอักษรเขมร ภาษาเขมร ลงบน

กระดาษเพลาและกระดาษฝรัง่ มพีฒันาการต่อเนือ่งจากอกัษรเขมรสมยัหลงัพระนคร 

โดยจัดว่าเป็น อักษรเชรียงรุ่นแรก ในช่วงปลายพุทธศตวรรษที่ 24 ถึงต้นพุทธ

ศตวรรษท่ี 25 ก่อนท่ีจะพัฒนาเป็นอักษรเขมรท่ีใช้บันทึกภาษาเขมรในปัจจุบัน 

เครื่องหมายประกอบบางรูปใช้ในการก�ากับเสียงที่สัมพันธ์กับการจ�าแนกพยัญชนะ

ออกเป็น 2 ชดุ และบางรปูยงัคงใช้ก�ากับเสยีงจนถงึปัจจบุนั ซึง่รปูแบบตวัอกัษรและ

อักขรวิธีดังกล่าวสามารถใช้ในการก�าหนดอายุของเอกสารอื่นที่ใช้ตัวอักษรเขมรรูป

แบบเดียวกันนี้ในการบันทึกได้

4. แนวคดิเกีย่วกบัพัฒนาการตัวอกัษรเขมรและงานวิจยัทีเ่กีย่วข้อง

การศกึษาเปรยีบเทียบด้านอกัขรวทิยาของตวัอกัษรโบราณในภมูภิาคเอเชยี

ตะวันออกเฉียงใต้ท่ีมีอายุตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี 11 ถึงต้นพุทธศตวรรษท่ี 19 แสดง

ให้เห็นพัฒนาการของรูปอักษรท่ีได้รับต้นแบบจากอักษรอินเดียใต้ ซึ่งมีการพัฒนา

รปูแบบและน�ามาใช้โดยกลุม่ชนต่างๆ อย่างค่อยเป็นค่อยไป อาจแบ่งได้ 3 ช่วงเวลา 

ได้แก่ 1) ช่วงที่มีการใช้อักษรแบบอินเดียใต้ (อักษรปัลลวะ) 2) ช่วงคลี่คลายจาก

อกัษรแบบอนิเดียใต้ (อกัษรหลงัปัลลวะ) และ 3) ช่วงท่ีใช้อกัษรของแต่ละอาณาจกัร 

ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่อาณาจักรพระนครของกัมพูชาได้พัฒนารูปแบบ อักษรเขมร หรือ 

อักษรขอม ขึ้นใช้ในอาณาจักรของตน (กรรณิการ์ วิมลเกษม, 2552 น. 3-4)
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วิทยานิพนธ์เรื่อง อักษรขอมสมัยพระนคร ของสุนทรี พิรุณสาร (2524, น. 

1) ระบุถึงลักษณะเด่นประการหนึ่งของอักษรเขมร คือการที่รูปพยัญชนะส่วนใหญ่

ปรากฏเส้นหยักคล้ายเส้นผมท่ีเรียกว่า ศก อยู่บนตัวอักษร โดยลักษณะดังกล่าว

คลีค่ลายจากบ่าของอกัษรหลงัปัลลวะมาสูอ่กัษรเขมรโบราณตัง้แต่สมยัพระนครราว

พทุธศตวรรษท่ี 15-19 โดยสามารถก�าหนดอายไุด้จากลกัษณะของศกทีแ่ตกต่างกัน

ถึง 5 รูปแบบ

อักษรเขมรมีการพัฒนาอย่างต่อเนื่องจนถึงสมัยหลังพระนคร ราวพุทธ

ศตวรรษที ่20-24 เรยีกว่า อกัษรเขมรสมยัหลงัพระนคร โดยในงานของ อไุรศร ีวรศะรนิ 

(2542 น. 19) ได้แสดงรปูเครือ่งหมายก�ากับค�าจ�านวน 5 รปู ซึง่อาจเก่ียวข้องกับการ

ออกเสียงค�าที่มีพยัญชนะแตกต่างกัน และหลังจากยุคนี้จึงพัฒนากลายเป็นรูปแบบ

อักษรที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน

ส�าหรับอักษรเขมรปัจจุบันแยกออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่อักษรที่มีสัณฐาน

กลมใกล้เคยีงกับอกัษรเขมรสมยัหลงัพระนคร เรยีกว่า อกัษรมลู ใช้เขยีนภาษาบาลี 

จารบนคัมภีร์ใบลาน หรือใช้เขียนข้อความส�าคัญในเอกสารต่างๆ และอักษรอีก

ลักษณะหนึ่งมีสัณฐานเอียงเรียกว่า อักษรเชรียง บางท่านเชื่อว่าเป็นอักษรที่สมเด็จ

พระสคุนธาธบิดี (ปาน ปัญญาสีโล) สมเด็จพระสงัฆราชฝ่ายธรรมยตุกินกิาย วดัปทมุ

วดี กรงุพนมเปญ เป็นผูป้ระดิษฐ์ขึน้ใหม่ราว พ.ศ. 2430 ในรชักาลสมเด็จพระนโรดม

บรมรามเทวาวตาร เพื่อใช้เขียนขอ้ความทัว่ไปหรือใช้เปน็ตวัพมิพภ์าษาเขมร (ทอง

สืบ ศุภะมาร์ค, 2526, น. 30) ในขณะท่ีบางท่านเสนอว่า อักษรเชรียงนี้น่าจะได้รับ

รปูแบบจากอกัษรขอมหวดัหรอืตวัเกษยีนทีใ่ช้เขยีนภาษาบาลหีรอืภาษาไทยในสมยั

รตันโกสนิทร์ตอนต้น โดยตวัเกษยีนนัน้มสัีณฐานเลก็และเขยีนเอยีงไปทางขวา นยิม

ใช้ในการเขียนข้อความสั้นๆ แทรกอยู่ระหว่างบรรทัด แต่มีรูปพยัญชนะแตกต่าง 

จากอักษรเชรียงอยู่ 4 รูป คือ ง ท น และ ฬ (ศานติ ภักดีค�า, 2549, น. 237)

เมื่อพิจารณาด้านอายุสมัยจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องพบว่า อักษร

เขมรที่ใช้ในการบันทึกเอกสารตัวเขียน พ.ศ. 2386-2411 มีพัฒนาการอยู่ระหว่าง

อกัษรเขมรสมยัหลงัพระนครกบัอกัษรเขมรปัจจบุนั และเมือ่เปรยีบเทียบรปูแบบตวั

อักษร สัณฐานของตัวอักษรเขมรที่ใช้ในการบันทึกเอกสารตัวเขียนมีลักษณะใกล้
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เคียงกับอักษรเชรียงปัจจุบันเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะลักษณะของศกและการ

คลี่คลายจากอักษรที่ต้องยกมือเขียนหลายจังหวะในสมัยหลังพระนคร มาเป็นการ

เขียนต่อเนื่องแบบไม่ยกมือ โดยสังเกตได้จากรูปพยัญชนะบางตัว เช่น ง ท น ฬ 

ฯลฯ ท้ังนี ้ความแตกต่างดังกล่าวอาจสมัพนัธ์กับวสัดุรองรบัทีเ่ปลีย่นจากวสัดุเนือ้แขง็

ไปเป็นการเขียนลงบนกระดาษก็เป็นได้ อาจถือได้ว่า เป็นอักษรเชรียงรุ่นแรก ท่ีมี

การใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2386 ซึ่งเป็นหลักฐานการใช้เก่าที่สุดท่ีค้นพบในปัจจุบัน  

ดังตัวอย่างพัฒนาการและสัณฐานของรูปพยัญชนะตัวเต็ม ก และ น สมัยต่างๆ

 

ภาพที่ 1. แผนผังพัฒนาการและสัณฐานของรูปพยัญชนะตัวเต็ม ก และ น

การศกึษาด้านทีม่าของตวัอกัษรแสดงให้เหน็ว่าอกัษรเขมรมวีวิฒันาการจาก

อกัษรอนิเดียใต้แล้วมกีารพฒันารปูแบบจนเป็นเอกลกัษณ์ของตวัเอง ดังนัน้ งานวจิยั

ทีศ่กึษารปูแบบตวัอกัษรเขมรและอกัขรวธิ ี(Orthography) ในสมยัต่างๆ จงึใช้กรอบ

แนวคิดเก่ียวกับการจ�าแนกส่วนประกอบส�าคัญตามหน้าท่ีและต�าแหน่งในการ

ประกอบรูปค�าเช่นเดียวกับอักษรท่ีพัฒนาจากอินเดีย ซึ่งผู้วิจัยใช้กรอบแนวคิดนี้ใน

การจ�าแนกส่วนประกอบส�าคัญของอักษรเขมรท่ีใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร

กลุ่มนี้ออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 1) รูปพยัญชนะ (Consonants) แบ่งเป็น รูปพยัญชนะ

ตัวเต็ม (Regular Scripts) และพยัญชนะตัวเชิง (Subscripts) 2) รูปสระ (Vowels) 

แบ่งเป็น สระลอย (Independent Vowels) และสระจม (Dependent Vowels) 3) รูป

เครื่องหมาย (Marks) แบ่งเป็น เครื่องหมายประกอบ (Diacritics) และเครื่องหมาย

วรรคตอน (Punctuations) และ 4) รูปตัวเลข (Numerals)

ตัวอักษรเขมรส่วนใหญ่จะประกอบด้วย ศก และส่วนที่ถัดลงมาเรียกว่า ตัว 
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เมือ่เขยีนเข้าด้วยกัน วางอยูใ่ต้แนวเส้นบรรทัดบนจะได้รปูอกัษรทีเ่รยีกว่า พยญัชนะ

ตัวเต็ม พยัญชนะส่วนใหญ่สามารถเขียนเป็นตัวย่อวางอยู่ใต้พยัญชนะตัวเต็มได้ 

เรยีกว่า พยญัชนะตวัเชงิ ส�าหรบัส่วนทีเ่ป็นขมวดกลมซึง่เป็นเส้นเริม่ในการเขยีนตวั

อกัษรหนึง่ๆ จะเรยีกว่า หวัอกัษร รปูอกัษรเขมรแต่ละตวัจะประกอบด้วยลายเส้นใน

แนวตั้งและแนวนอน โครงสร้างอักษรที่น้อยท่ีสุดจะประกอบด้วยเส้นตั้งเพียงเส้น

เดียว เช่น รูปพยัญชนะตัวเต็ม ร ไล่ล�าดับไปจนถึงโครงสร้างที่มีเส้นอักษรมากที่สุด

ประกอบด้วยเส้นทั้งในแนวตั้งและแนวนอนรวมกัน 6 เส้น เช่น รูปพยัญชนะตัวเต็ม 

ณ (ดูในหวัข้อรปูพยญัชนะ) เขยีนจากซ้ายไปขวา (Horizontal) จากบนลงล่าง (Vertical) 

ซึ่งส่วนมากเริ่มเขียนจากหัวอักษรไปถึงหางอักษร แล้วจึงเขียนศกอักษร รวม 1-3 

จังหวะ โดยทิศทางการเขียนข้อความจะเขียนจากซ้ายไปขวา จนสุดบรรทัดหรือสุด

แนววัสดุรองรับการเขียน แล้วจึงขึ้นบรรทัดใหม่จากด้ายซ้ายสุดไปขวาสุดเช่นเดิม

5. ขอบเขตและวิธีด�าเนินการวิจัย

การศึกษารูปแบบตัวอักษรเขมรและอักขรวิธี เป็นส่วนหนึ่งในการวิเคราะห์

ลักษณะภายนอกของเอกสารตัวเขียนที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและ

กัมพชูา ในกลุม่ท่ีบนัทกึด้วยอกัษรเขมร ภาษาเขมร ลงบนกระดาษเพลาและกระดาษ

ฝรัง่ จ�านวน 40 ฉบบั เขยีนขึน้ตัง้แต่ พ.ศ. 2386-2411 ได้แก่ เอกสารตวัเขยีนหมวด

จดหมายเหตุ รัชกาลท่ี 3 จ.ศ. 1205 เลขท่ี 1-3 รัชกาลท่ี 4 จ.ศ. 1217 เลขที่ 238 

จ.ศ. 1222 เลขที่ 24-26 193-198 จ.ศ. 1223 เลขที่ 211 276-277/1-2 จ.ศ. 1225 

เลขท่ี 28-33 253 จ.ศ. 1226 เลขที ่248 280 287-292 จ.ศ. 1227 เลขท่ี 54 225-229 

231 จ.ศ. 1230 เลขที่ 196 ซึ่งเก็บรักษาและให้บริการอยู่ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและ

จารึก ส�านักหอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร ในบทความนี้ผู้วิจัยจะเรียกอย่างย่อ

ว่า เอกสารตัวเขียนภาษาเขมร

การส�ารวจและเก็บรวบรวมข้อมลูเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร ผูว้จิยัใช้วธิกีาร

วิเคราะห์เอกสาร (Documentary Analysis) ด้วยการปริวรรตหรือถ่ายถอดรูป 

(Transliteration) อกัษรเขมรเป็นอกัษรไทย แปลภาษาเขมรเป็นภาษาไทย เป็นราย
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ฉบับ เรียงตามวันเดือนปีท่ีเขียน แล้วบันทึกข้อมูลลงในเครื่องมือวิจัยด้วยการเก็บ

ตัวอย่างอักษรหรือคัดลอกลายเส้นเป็นไฟล์ภาพลงบน แบบบันทึกข้อมูลด้านอักขร

วทิยาของเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร ทีผ่่านการตรวจโดยผูเ้ชีย่วชาญจ�านวน 3 ท่าน 

โดยท�าเป็นตารางประกอบด้วยส่วนบนัทึกข้อมลู 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที ่1 ตารางส�าหรบั

บันทึกรูปอักษร จ�าแนกตามองค์ประกอบของรูปอักษร ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวเต็ม 

รูปพยัญชนะตัวเชิง รูปสระลอย รูปสระจม รูปเครื่องหมายประกอบ รูปเครื่องหมาย

วรรคตอน และรปูตวัเลข จ�านวน 120 รปู รปูละ 1 ข้อมลู และ ส่วนที ่2 ตารางส�าหรบั

บันทึกอักขรวิธี ได้แก่ การประสมรูปแบบพิเศษ และลงรหัสโครงสร้างในการน�ารูป

อักษรมาประกอบเป็นรูปค�าพยางค์เดียว รูปค�าสองพยางค์ และรูปค�าหลายพยางค์ 

โครงสร้างละ 10 ข้อมลู การเทยีบรปูอกัษร ผูว้จิยัประยกุต์ใช้ระบบของ อไุรศร ีวรศะรนิ 

(2545 น. 242-253) ที่เผยแพร่ในบทความเรื่อง การถ่ายถอดอักษรเป็นอักษร 

โรมัน-การถ่ายถอดเสียง โดยเพิ่มสัญลักษณ์ในกรณีที่ไม่พบในระบบถ่ายถอด และ

สอบทานกับงานของ Khin Sok (1985, pp. 403-421)

การวเิคราะห์ข้อมลูจากแบบบนัทึกข้อมลูด้านอกัขรวทิยาของเอกสารตวัเขยีน

ภาษาเขมร ผู้วิจัยน�ารูปอักษรแต่ละรูปท่ีบันทึกมาเปรียบเทียบโดยเรียงล�าดับตาม

อายุทั้ง 40 ฉบับ เพื่อศึกษาพัฒนาการและจ�าแนกกลุ่มอักษร แล้วคัดเลือกรูปแบบ

อักษรตัวอย่าง ส่วนโครงสร้างในการประกอบรูปค�า ผู้วิจัยใช้วิธีการแจกแจงความถี่ 

(Frequency Distribution) ของรปูแบบโครงสร้างทีพ่บแล้วเรยีบเรยีง น�าเสนอผลงาน

วิจัย สรุปผลการวิจัย ด้วยการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics 

Analysis)

6. ผลการวิจยัรปูแบบตัวอกัษรเขมรทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร

ผลการวิจัยรูปแบบตัวอักษรเขมรท่ีใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร ในช่วง 

พ.ศ. 2386-2411 จ�านวน 40 ฉบับ ได้ข้อสรุปเก่ียวกับรูปอักษรส�าคัญ 4 ประเภท 

ได้แก่ 1) รูปพยัญชนะ 2) รูปสระ 3) รูปเครื่องหมาย และ 4) รูปตัวเลข สามารถ

อธิบายรูปอักษรเขมรแต่ละกลุ่มอย่างละเอียดดังต่อไปนี้
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6.1 รูปพยัญชนะ (Consonants)

รปูแบบพยญัชนะเขมรทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร แบ่งได้ 2 ประเภท 

ได้แก่

1. รูปพยัญชนะตัวเต็ม (Regular Scripts) พบจ�านวน 32 รูป

2. รูปพยัญชนะตัวเชิง (Subscripts) พบจ�านวน 25 รูป

รูปพยัญชนะตัวเต็มและตัวเชิงสามารถแสดงตามล�าดับพยัญชนะวรรคเช่น

เดียวกับรูปแบบอักษรที่พัฒนามาจากอินเดีย ซึ่งแบ่งเป็น วรรค ก วรรค จ วรรค ฏ 

วรรค ต วรรค ป และเศษวรรค แม้เราจะไม่ทราบว่ารูปพยัญชนะที่ใช้ในเอกสารตัว

เขยีนภาษาเขมรแต่ละตวัออกเสยีงอย่างไร แต่เมือ่พจิารณาถงึรปูพยญัชนะกับเสยีง

พยญัชนะในภาษาเขมรสมยัต่าง ๆ 1 จะพบว่ามคีวามสมัพนัธ์กนัอย่างเป็นระบบ หาก

สังเกตรูปพยัญชนะของแต่ละวรรค จะแบ่งออกเป็น 5 ตัว เดิมพยัญชนะตัวท่ีหนึ่ง

ของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่พ่นลม ตัวท่ีสองของวรรคจะ

สัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง พ่นลม ตัวท่ีสามของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียง

พยัญชนะกัก ก้อง ไม่พ่นลม ตัวที่สี่ของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะกัก ก้อง 

พ่นลม และตัวท่ีห้าของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะนาสิก ต่อมาเมื่อเสียง

พยัญชนะกัก ก้องเดิมกลายเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง ภาษาเขมรปัจจุบันจึงแยกความ

แตกต่าง ของเสยีงพยญัชนะกัก ก้องเดิมจากเสยีงพยญัชนะกกั ไม่ก้องด้วยเสียงสระแฝง

 1 การก�าหนดอายุสมัยของภาษาเขมรมีหลายแนวคิด เช่นงานของ Jacob (1960, 
p. 351) จ�าแนกภาษาเขมรออกเป็น 3 สมยั ได้แก่ 1) ภาษาเขมรโบราณ (Old Khmer) แบ่ง
เป็นสมยัก่อนพระนคร ตัง้แต่ราวพทุธศตวรรษท่ี 12 ถงึ พ.ศ. 1345 และสมยัพระนคร ตัง้แต่ 
พ.ศ. 1345 ถึงราวพุทธศตวรรษที่ 18 2) ภาษาเขมรสมัยกลาง (Middle Khmer) ตั้งแต่ราว
พทุธศตวรรษท่ี 18 ถงึราวพทุธศตวรรษท่ี 22 และ 3) ภาษาเขมรปัจจบุนั (Modern Khmer) 
ตั้งแต่ราวพุทธศตวรรษท่ี 22 เป็นต้นมา ส่วนแนวคิดของ Cœdès และ Saveros Lewitz 
ในงานของ อไุรศร ีวรศะรนิ (2542, น. 8) พจิารณาช่วงเวลาของภาษาเขมรสมยักลางกว้าง
ออกไปถึงพุทธศตวรรษท่ี 24 จึงเริ่มสมัยของภาษาเขมรปัจจุบัน จากแนวคิดทั้งสอง อาจ
พจิารณาว่าภาษาเขมรท่ีใช้ในเอกสารตวัเขยีนในช่วง พ.ศ. 2386-2411 มคีวามสัมพนัธ์กับ
ภาษาเขมรปัจจุบันในช่วงเริ่มแรก
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รูปพยัญชนะเขมรปัจจุบันแบ่งออกเป็น 2 ชุดตามเสียงสระแฝง ได้แก่ ชุดที่ 

1 ประกอบด้วยรูปพยัญชนะที่เป็นเสียงกัก ไม่ก้องมาแต่เดิม ได้แก่ รูปพยัญชนะตัว

ที่หนึ่งและสองของแต่ละวรรค รวมถึงเศษวรรค ส ห ฬ อ มีสระแฝงเป็นเสียง /aa/ 

เรียกว่า พยัญชนะอโฆษะ (ព្យញ្ជនៈអឃោសៈ) และ ชุดที่ 2 ประกอบด้วยรูปพยัญชนะที่

เดิมเป็นเสียงกัก ก้อง ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวท่ีสามและส่ีของแต่ละวรรค รวมถึง

พยัญชนะนาสิก และเศษวรรค ย ร ล ว มีสระแฝงเป็นเสียง /ͻͻ/ เรียกว่า พยัญชนะ

โฆษะ (ព្យញ្ជនៈឃោសៈ) (Huffman, 1970, p. 15) ท�าให้รูปสระ 1 รูป ออกเสียงได้ 1-2 

แบบ ตามการประสมกับรูปพยัญชนะแต่ละชุด เพื่อสะดวกในการเปรียบเทียบรูป

อกัษรและรปูค�าทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรกับภาษาเขมรปัจจบุนั รวมถงึการ

อธบิายข้อสนันษิฐานเกีย่วกับการใช้เครือ่งหมายประกอบ ผูว้จิยัจะน�าเสนอรปูอกัษร

เขมรทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนโดยเรยีงล�าดับตามพยญัชนะวรรคเช่นเดียวกบัรปูอกัษร

เขมรปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม การวิจัยนี้มุ่งศึกษาเฉพาะรูปแบบและอักขรวิธีที่ใช้ใน

การประกอบรูปค�า การอธิบายต่อไปจะยึดตามรูปที่ปรากฏเป็นหลัก

รปูพยญัชนะทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรแต่ละตวัอาจพบได้ 2 รปูแบบ 

ได้แก่ 1) รูปแบบตัวบรรจง มีลักษณะการเขียนเป็นจังหวะจากตัวตามด้วยศกโดยมี

เส้นที่สม�่าเสมอ มักพบในเอกสารตัวเขียนที่เป็นทางการมากๆ เช่น ศุภอักษร และ 

2) รูปแบบตัวบรรจงแกมหวัด ซึ่งมีลักษณะแตกต่างจากตัวบรรจงเพียงบางตัว มี

ลักษณะการเขียนแบบไม่ยกมือ พบในเอกสารตัวเขียนที่เป็นทางการรองลงมา เช่น 

หนงัสอื ใบบอก บญัช ีฯลฯ หรอือาจเขยีนปะปนกับรปูพยญัชนะแบบบรรจง จากการ

วิเคราะห์รูปพยัญชนะที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรพบข้อสังเกตดังนี้

1. สัณฐานของรูปพยัญชนะที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรมีสัณฐาน

เหลี่ยมและเอียงไปทางขวามากขึ้นกว่ารูปพยัญชนะสมัยหลังพระนคร ก่อนที่จะ

พัฒนาให้เป็นระเบียบมากขึ้นในรูปแบบของอักษรเชรียงสมัยปัจจุบัน

2. สณัฐานของรปูพยญัชนะตวัเตม็บางตวัยดืออกต่างจากสมยัอืน่ๆ ได้แก่รปู

พยัญชนะ ฒ

3. ศกของรูปพยัญชนะตัวเต็มมี 4 ลักษณะ ได้แก่ 1) ศกแบบหยัก (    ) 2) 

ศกแบบหาง (    ) 3) ศกแบบครึ่งรูป (    ) และ 4) ศกแบบขมวด (    )
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4. รปูพยญัชนะตวัเตม็รปูแบบบรรจงแกมหวดัมลีกัษณะการเขยีน 2 รปูแบบ 

ได้แก่

4.1 รปูพยญัชนะตวัเตม็ ก จ ฉ ฎ ถ ม ส เขยีนแบบไม่ยกมอื จ�านวน 1 จงัหวะ

4.2 รูปพยัญชนะตัวเต็ม ช ผ ห เขียนต่อเนื่องแบบ 2 จังหวะ

5. รปูพยญัชนะตวัเชงิ ส แบบพเิศษ สันนษิฐานว่ามาจากรปูพยญัชนะตวัเชงิ 

ษ        สมัยหลังพระนคร

สามารถแสดงรูปพยัญชนะตัวเต็มและตัวเชิงทั้งรูปแบบบรรจงและรูปแบบ

บรรจงแกมหวัดที่มีรูปต่างออกไปในเครื่องหมาย          ได้ดังนี้
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6.2 รูปสระ (Vowels)

รปูสระอกัษรเขมรท่ีใช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรแบ่งได้ 2 ประเภท ได้แก่

1. รปูสระลอย (Independent Vowels) คือ รปูสระทีเ่ขยีนโดดๆ แล้วสามารถ

แทนพยางค์ที่เกิดจากการประกอบระหว่างพยัญชนะกับสระได้ พบจ�านวน 9 รูป

2. รปูสระจม (Dependent Vowels) คอื รปูสระทีต้่องผสมกับรปูพยญัชนะจงึ

สามารถออกเสียงเป็นพยางค์ได้ พบจ�านวน 26 รูป

จากการวเิคราะห์รปูสระทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรพบข้อสังเกตดังนี้

1. สณัฐานของรปูสระทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรโดยทัว่ไปมสีณัฐาน

เหลี่ยมและเอียงไปทางขวามากขึ้นกว่ารูปสระสมัยหลังพระนคร แล้วถูกพัฒนาให้

เป็นระเบยีบมากขึน้ในรปูแบบของอกัษรเชรยีงสมยัปัจจุบนั เช่นเดียวกับสัณฐานของ

รูปพยัญชนะ

2. รูปสระลอย อู ที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรมีลักษณะใกล้เคียงกับ

สมัยหลังพระนคร       มากกว่าอักษรเชรียงสมัยปัจจุบัน ឩ
3. รูปสระลอย โอ ท่ีใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรมีลักษณะใกล้เคียงกับ

อักษรเชรียงสมัยปัจจุบันรูปแบบที่ 2 คือรูป ឲ
4. เริ่มปรากฏรูปสระจม  -ึ   -ื   -ัว  เ-ีย  เ-ือ

5. รูปสระจม แ- และ ไ- เกิดจากการประกอบรูปสระจม เ- กับ เส้นหยัก 2 

จังหวะ มิได้ลากเส้นเดียวต่อกัน 1 จังหวะเหมือนสมัยหลังพระนคร 

6. รปูสระจม เ-า เส้นหลงัเริม่เปลีย่นจากเส้นสระ -า ยาวในสมยัหลงัพระนคร          

         เป็นรูปสระ -า ต่อหางด้านบนคล้ายหางของรูปพยัญชนะตัวเต็ม ว คล้ายกับ

อักษรเชรียงสมัยปัจจุบัน ៅ



292 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

สามารถแสดงรูปของสระลอยและสระจมได้ดังนี้

2

 2 งานวจิยันีไ้ม่พจิารณาว่ามรีปูสระลอย อ และ อา ในค�ายมืบาล-ีสนัสกฤต เนือ่งจาก
รปูค�าในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรใช้วธิกีารประสมค�าโดยมไิด้ค�านงึถงึการถ่ายถอดตาม
รูปศัพท์เดิมที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ดังนั้น ค�าที่ประสมสระลอย อ และ อา ในภาษา
บาล-ีสันสกฤต เมือ่เขยีนด้วยอกัขรวธิทีีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรจะใช้วธิกีารประสม
จากรูปพยัญชนะ อ + รูปสระจม -า แทน เช่นค�าว่า อนาคต ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร
จะใช้ว่า                     อาณาคุต เป็นต้น
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6.3 รูปเครื่องหมาย (Marks)

รูปเครื่องหมายที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรแบ่งได้ 2 ประเภท ได้แก่

1. รปูเครือ่งหมายประกอบ (Diacritics) คือ รปูเครือ่งหมายทีใ่ช้ประกอบหรอื

เกิดร่วมกับรูปพยัญชนะและรูปสระภายในรูปค�า หรือใช้ประกอบกับรูปค�าทั้งรูป 

รูปเครื่องหมายประกอบพบจ�านวน 10 รูป ได้แก่ 1) เครื่องหมายมุสิกทันต์

บน ( -่่ ) (    ) 2) เครื่องหมายมุสิกทันต์ล่าง (    ) (    ) 3) เครื่องหมายตรีศัพท์  

(    ) (    ) 4) เครื่องหมายรัสสัญญา ( -่ ), ( -้ ) (    ), (    ) 5) เครื่องหมายสังโยค

สญัญา ( - ั) (    ) 6) เครือ่งหมายไม้ไต่คู ้(    ) (    ) 7) เครือ่งหมายกากบาท ( -๋ ) (    )  

8) เครื่องหมายทัณฑฆาต ( -์ ) (    ) 9) เครื่องหมายโรบาท (    ) (    ) และ  

10) เครื่องหมายไม้ยมก (ๆ ) (    ) 

เมื่อเปรียบเทียบรูปเครื่องหมายประกอบที่พบกับรูปเครื่องหมายสมัยอื่นๆ 

พบว่าเครือ่งหมายมสิุกทนัต์บน มสิุกทนัต์ล่าง รสัสญัญา สงัโยคสญัญา และกากบาท 

ปรากฏใช้ตัง้แต่สมยัหลงัพระนคร แต่ยงัมทิราบหน้าทีช่ดัเจน (อไุรศร ีวรศะรนิ, 2542 

น. 32, 93) ในขณะทีม่หีลายเครือ่งหมายพบว่ามกีารใช้ครัง้แรกในสมยัทีม่กีารบนัทึก

เอกสารตัวเขียนภาษาเขมรชุดนี้ ได้แก่ เครื่องหมายตรีศัพท์ ไม้ไต่คู้ ทัณฑฆาต  

โรบาท (พฒันาจากรปูพยญัชนะ ร เรผะ) และไม้ยมก (พฒันาจากรปูเลข ๒) ซึง่ทุกรปู

ยกเว้นเครือ่งหมายมสุกิทันต์ล่างและรสัสญัญารปูที ่2 ( - ้) ยงัคงปรากฏอยูใ่นอกัขรวธิี

ภาษาเขมรปัจจุบัน โดยใช้เป็นเครื่องหมายก�ากับเสียงของรูปค�า

เนื่องจากไม่ทราบเสียงที่เกิดจากการก�ากับของรูปเครื่องหมายประกอบใน

เอกสารตัวเขียนภาษาเขมรท่ีแน่นอน ผู้วิจัยจะแสดงบริบทที่รูปเครื่องหมายนั้นๆ 

ปรากฏ แล้วจะแสดงข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับหน้าที่โดยเทียบกับรูปเครื่องหมาย

ประกอบตามอักขรวิธีภาษาเขมรปัจจุบันต่อไป

2. รูปเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) คือ รูปเครื่องหมายส�าหรับ

ประกอบข้อความเพื่อความสะดวกในการอ่าน เครื่องหมายวรรคตอนนี้ไม่มีผลต่อ

การออกเสียงรูปค�าแต่อย่างใด พบจ�านวน 8 รูป ได้แก่ 1) เครื่องหมายฟองมัน (๏) 

(      ) 2) เครื่องหมายฟองมันฟันหนู (    ) (     ) 3) เครื่องหมายไปยาลน้อยหรือ 
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อังคั่นเดี่ยว (ฯ) (    ) 4) เครื่องหมายอังคั่นคู่ (๚) (     ) 5) เครื่องหมายวิสรรชนีย์ (ะ) 

(    ) 6) เครื่องหมายโคมูตร (๛) (                      ) 7) เครื่องหมายปีกกา (})  

(    ) 8) เครื่องหมายตีนครุหรือตีนกา (+) (    )

6.4 รูปตัวเลข (Numerals)

รปูตวัเลข เป็นรปูอกัษรทีใ่ช้เขยีนบอกจ�านวนทัง้ล�าดับทีแ่ละจ�านวนนบัต่างๆ 

เช่น 

บอกศักราช บอกล�าดับวันข้างขึ้นข้างแรม เป็นต้น รูปตัวเลขที่ใช้ในเอกสาร

ตัวเขียนภาษาเขมรมีจ�านวน 10 รูป ได้แก่

7. ผลการวิจัยอักขรวิธีที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร

จากการวิจัยพบว่าอักขรวิธีหรือวิธีการประกอบรูปอักษรเขมรให้เป็นรูปค�า

หนึ่งๆ ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร มีส่วนประกอบส�าคัญ 3 ส่วน ได้แก่ รูป

พยัญชนะ รูปสระ และรูปเครื่องหมายประกอบ เมื่อประกอบรูปอักษรเหล่านี้เป็นรูป

ค�าแล้ว ในทางภาษาศาสตร์รูปค�าพยางค์เดียวอาจจัดเป็นหน่วยของภาษาในระดับ

พยางค์หรือค�าก็ได้ ขึ้นอยู่กับว่ารูปค�าพยางค์เดียวนั้นมีความหมายและอยู่ได้อย่าง

อิสระหรือไม่ ในการอธิบายเก่ียวกับอักขรวิธี ผู้วิจัยจ�าแนกหัวข้อออกเป็น 4 หัวข้อ 

ได้แก่ ต�าแหน่งและหน้าท่ีของรปูพยญัชนะ ต�าแหน่งและหน้าทีข่องรปูสระ ต�าแหน่ง

และหน้าทีข่องรปูเครือ่งหมาย และโครงสร้างในการประกอบรปูค�า ซึง่มรีายละเอยีด

ดังต่อไปนี้



295วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

7.1 ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปพยัญชนะ 

ต�าแหน่งของรูปพยัญชนะมีความสัมพันธ์กับหน้าที่ สามารถจ�าแนกได้ 2 

ประเภท ดังนี้

7.1.1 ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปพยัญชนะตัวเต็ม สามารถจ�าแนกได้ 3 รูป

แบบ ได้แก่

1. เป็นพยัญชนะต้นตัวท่ี 1 เขียนไว้ใต้เส้นบรรทัดเป็นรูปอักษรตัวที่ 1 ของ

รูปค�าที่มีหรือไม่มีการประกอบรูปสระจม หรือในรูปค�าที่มีพยัญชนะต้นซ้อนกัน รูป

พยญัชนะตวัเตม็จะเขยีนอยูบ่นรปูพยญัชนะตวัเชงิท่ีท�าหน้าท่ีเป็นพยญัชนะต้นตวัที่ 

2 เช่น 

2. เป็นพยัญชนะสะกด เขียนถัดจากพยัญชนะต้นตัวที่ 1 หรือสระลอย หรือ

สระจมซึ่งอยู่ด้านหลังพยัญชนะต้น ในระดับเดียวกัน หรือเขียนอยู่บนรูปพยัญชนะ

ตัวเชิงที่ท�าหน้าที่เป็นตัวตามตัวสะกด เช่น

3

 3 การปริวรรตหรือถ่ายถอดรูป (Transliteration) จะใช้วิธีการถ่ายถอดอักษรเขมร
เป็นอกัษรไทย เพือ่ความสะดวกในการเทยีบรปูอกัษรและรปูค�า ส�าหรบัค�าศพัท์ภาษาเขมร
ปัจจุบันท่ีใช้เปรียบเทียบ จะแสดงรูปอักษรเขมรปัจจุบันไว้ด้วย ส่วนการถ่ายถอดเสียง 
(Transcription) ภาษาเขมรปัจจุบันจะใช้ระบบของ Huffman (1970) ที่น�าเสนอในหนังสือ 
Cambodian System of Writing and Beginning Reader และปรับเปลี่ยนสัทอักษรบาง
สัญลักษณ์ ได้แก่ ñ ใช้เป็น ɲ และ q ใช้เป็น ʔ โดยระบุสัทอักษรไว้ในเครื่องหมาย / / ระบุ
ความหมายภาษาไทยในเครือ่งหมาย “ ” และระบรุายละเอยีดเกีย่วกบัทีม่าของตวัอย่างรปู
ค�าในรูปแบบ (ปี พ.ศ.:เลขที่:บรรทัด)
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หรอืในรปูค�าสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�า (Medial Clusters ไวยากรณ์เขมร

เรยีกว่า ឃ្ញើឃ�ើង “ฝากเชงิ”) รปูพยญัชนะตวัเตม็ทีเ่ป็นตวัสะกดของพยางค์ท่ี 1 จะเขยีน

อยู่บนรูปพยัญชนะ

ตัวเชิงที่ท�าหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ที่ 2 เช่น

3. เป็นพยัญชนะเคียงสระ เป็นพยัญชนะท่ีอยู่ในต�าแหน่งเดียวกับตัวสะกด

แต่สามารถละรูปเขียนได้โดยไม่ท�าให้ความหมายเปลี่ยนไป โดยเกิดกับรูปสระบาง

ตัว เมื่อเปรียบเทียบรูปค�ากับภาษาเขมรปัจจุบัน รูปค�าส่วนใหญ่ไม่มีการเขียนรูป

สะกดหรือใช้รูปสระแทนเสียงพยัญชนะท้ายนั้นแล้ว เช่น

พยัญชนะตัวเต็ม ม สามารถเขียนเป็นพยัญชนะเคียงสระจม -�  -ุ หรือ -ำ ใน

ต�าแหน่งเดียวกับตัวสะกด ภาษาเขมรปัจจุบันแทนเสียงพยัญชนะท้าย /m/ ด้วยรูป

สระ เช่น

พยญัชนะตวัเตม็ ว นอกจากจะเป็นตวัสะกดแล้ว สามารถเขยีนเป็นพยญัชนะ

เคียงสระจม -ู  -ัว หรือ เ-า ได้ในต�าแหน่งเดียวกับตัวสะกด สังเกตได้ว่ามักเกิดขึ้น

กับค�าทีภ่าษาเขมรปัจจบุนัมเีสยีงสระหลงั ปากห่อ หรอืแทนเสียงพยญัชนะท้าย /w/ 

ด้วยรูปสระ เช่น
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พยัญชนะตัวเต็ม ห สามารถเขียนเป็นพยัญชนะเคียงสระจม เ- แ- หรือ เ-อ 

ในต�าแหน่งเดียวกับตัวสะกด สังเกตได้ว่ามักเกิดขึ้นกับค�าที่ภาษาเขมรปัจจุบันเป็น

พยางค์เปิด ที่มีเสียงสระหน้าหรือกลาง เช่น

พยัญชนะตัวเต็ม ร นอกจากจะเป็นตัวสะกดได้แล้ว สามารถเขียนเป็น

พยญัชนะเคียงสระแฝงเมือ่ไม่มรีปูสระ หรอืเคียงสระจม -า แ- หรอื เ-อ ได้ในต�าแหน่ง

เดียวกับตัวสะกด เมื่อตรวจสอบรูปค�าท่ีมีรูปพยัญชนะ ร เคียงสระซึ่งพบในเอกสาร

ตัวเขียนภาษาเขมรท่ีศึกษากับภาษาเขมรสมัยหลังพระนครและสมัยปัจจุบัน จะไม่

สะกดด้วยรูปพยัญชนะ ร และส่วนใหญ่เป็นพยางค์เปิด ท่ีมีเสียงสระหน้าหรือกลาง 

เช่น

7.1.2 ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปพยัญชนะตัวเชิง สามารถจ�าแนกได้ 6 

รูปแบบ ได้แก่

1. เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 2 เขียนรูปพยัญชนะตัวเชิงไว้ใต้พยัญชนะตัวเต็ม

ที่ท�าหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 1 เช่น 
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2. เป็นพยัญชนะเคียงพยัญชนะต้น เขียนรูปพยัญชนะตัวเชิงซ�้าไว้ใต้

พยัญชนะตัวเต็มเพื่อแสดงให้เห็นว่าพยัญชนะตัวเต็มที่อยู่ด้านบนเป็นพยัญชนะตัว

ใด โดยไม่ถือว่าเป็นพยัญชนะควบ เช่น 

3. เป็นพยญัชนะต้นของพยางค์ที ่2 ในค�าสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�า เขยีน

รปูพยญัชนะตวัเชงิไว้ใต้พยญัชนะตวัเตม็ท่ีท�าหน้าทีเ่ป็นตวัสะกดของพยางค์ที ่1 เช่น 

4. เป็นพยัญชนะสะกด รูปพยัญชนะตัวเชิง ม ย และ ส สามารถใช้เป็นตัว

สะกดได้ในรูปค�าที่ขึ้นต้นด้วยรูปสระลอยหรือประสมด้วยรูปสระจม -า โดยจะเขียน

รูปพยัญชนะตัวเชิงไว้ใต้รูปสระลอยหรือรูปสระจม -า นั้น เช่น 
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5. เป็นพยญัชนะตวัตามตวัสะกด เขยีนรปูพยญัชนะตวัเชงิไว้ใต้พยญัชนะตวั

เต็มที่ท�าหน้าที่เป็นตัวสะกด พบว่ามีการซ้อนกันตั้งแต่ 1-2 ตัว เช่น 

6. เป็นพยัญชนะเคียงสระ พยัญชนะตัวเชิง ย นอกจากจะเป็นตัวสะกดได้

แล้ว ยังสามารถเขียนเป็นพยัญชนะเคียงสระลอย อิ สระจม  -ิ  -ี  -ื เ- หรือ ไ- ใน

ต�าแหน่งใต้รปูสระลอย อ ิหรอืใต้รปูพยญัชนะท่ีท�าหน้าทีเ่ป็นพยญัชนะต้น สงัเกตได้

ว่ามักเกิดขึ้นกับค�าที่ภาษาเขมรปัจจุบันมีเสียงสระหน้าหรือกลาง ปากเหยียด หรือ

แทนเสียงพยัญชนะท้าย /y/ ด้วยรูปสระ เช่น 

7.2 ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปสระ 

ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปสระสามารถจ�าแนกได้ 2 ประเภท ดังนี้

7.2.1 ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปสระลอย 

รูปสระลอยมีหน้าที่เป็นรูปอักษรแทนพยางค์ท่ีเกิดจากการประกอบกันของ

เสียงพยัญชนะ อ กับเสียงสระจม  -ิ  -ุ  -ู  เ-  ไ- หรือ โ- หรือเสียงพยัญชนะ ร และ 

ล กับเสียงสระจม  -ึ  -ื (รูปสระ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ) โดยต�าแหน่งของรูปสระลอยส่วนใหญ่

จะอยู่ต้นพยางค์หรือต้นค�า ซึ่งเป็นต�าแหน่งเดียวกับรูปพยัญชนะตัวเต็มที่ท�าหน้าที่

เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 1 เช่น
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นอกจากนี้ ยังพบว่า มีบางรูปค�าที่รูปสระลอยมิได้อยู่ในต�าแหน่งเดียวกับรูป

พยัญชนะตัวเต็มท่ีท�าหน้าท่ีเป็นพยัญชนะต้นตัวท่ี 1 แต่อยู่ในต�าแหน่งเดียวกับรูป

พยัญชนะตัวเชิงที่ท�าหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 2 ที่ประสมสระจม เช่น

7.2.2 ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปสระจม

รูปสระจมใช้ประกอบกับรูปพยัญชนะ ให้เป็นรูปค�าที่สามารถออกเสียงเป็น

พยางค์ได้ โดยวางอยู่ด้านหน้า ด้านบน ด้านล่าง และด้านหลังของรูปพยัญชนะต้น 

การประกอบรูปสระจมกับรูปพยัญชนะส่วนใหญ่เหมือนกับอักขรวิธีภาษาเขมร

ปัจจุบัน จากข้อมูลพบที่มีลักษณะเด่นและแตกต่างจากปัจจุบัน เช่น

1. รูปสระจม -า เมื่อประกอบกับพยัญชนะตัวเต็มรูปแบบท่ี 2 (บรรจงแกม

หวัด) ที่มีลักษณะการเขียนแบบไม่ยกมือจะเขียนเชื่อมต่อกับรูปสระจมเพียงจังหวะ

เดียว ดังตัวอย่าง 

รูปสระจม -า เมื่อประกอบกับรูปพยัญชนะตัวเต็มที่มีศกแบบหางหรือแบบ

ขมวด จะเขยีนรปูสระจม -า ต่อเนือ่งจากส่วนทีเ่ป็นตวัของรปูพยญัชนะ แล้วจงึเขยีน

หางบนรูปสระจม -า ในภายหลัง ดังตัวอย่าง
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รูปสระจม -า เมื่อประกอบกับรูปพยัญชนะตัวเต็มบางรูปจะมีลักษณะพิเศษ 

ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวเต็ม บ มีการลากเส้นสระจม -า ต่อจากเส้นหลังของรูป

พยัญชนะตัวเต็ม บ ขึ้นไปด้านบน แล้วลากเส้นหยักย้อนกลับมาต่อกับรูปสระจม -า 

หรือเขียนสระจม -า ต่อจากเส้นหน้ารูปพยัญชนะ บ แล้วเพิ่มเส้นยาวด่ิงลงมาจาก

เส้นหลังของรูปพยัญชนะ บ เหตุที่ต้องใช้รูปพิเศษเนื่องจาก ถ้าเขียนสระจม -า ต่อ

กับเส้นหลงัของรปูพยญัชนะตวัเตม็ บ ตามปกต ิจะมสีณัฐานเหมอืนกบัรปูพยญัชนะ

ตัวเต็ม ห        ส่วนรูปพยัญชนะตัวเต็ม ญ จะเขียนรูปสระจม -า ปกติ แต่มักจะเพิ่ม

เส้นโค้งเหนอืรปูพยญัชนะตวัเตม็ ญ ลากมาทางซ้ายด้วย และรปูพยญัชนะตวัเตม็ จ 

หรือ ว เมื่อต่อสระจม -า แล้ว จะเพิ่มขมวดท่ีปลายเส้นสระจม -า จ�านวน 1 ขมวด 

ดังตัวอย่าง

2. รูปสระจมต�าแหน่งบนพยัญชนะ ได้แก่  -ิ  -ี  -ึ และ -ื รวมถึงรูปสระอื่นท่ี

มรีปูสระเหล่านีเ้ป็นส่วนประกอบ เมือ่ประกอบกบัรปูพยญัชนะจะเขยีนสระเหล่านีไ้ว้

ในต�าแหน่งปกติ ยกเว้นเมื่อประกอบกับรูปพยัญชนะตัวเต็ม ก ค จ ต ธ และ ว จะ

ตัดส่วนที่เป็นศกแบบหยักออก แล้วเขียนรูปสระจม -ิ  -ี  -ึ หรือ -ื ลงไปแทนในส่วน

ที่เป็นศกของพยัญชนะยกเว้นดังกล่าว ดังตัวอย่าง

3. รปูสระจม แ- โดยทัว่ไปจะใช้รปู      ประกอบกบัรปูพยญัชนะตวัเตม็ ยกเว้น

เมือ่ประกอบกับรปูพยญัชนะตวัเตม็ ข ต น และ ห จะใช้รปู        ในการประกอบรปูค�า 

ดังตัวอย่างเช่น
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7.3 ต�าแหน่งและหน้าที่ของรูปเครื่องหมายประกอบ

รปูเครือ่งหมายประกอบจ�านวน 10 รปูเกิดร่วมกบัรปูพยญัชนะและรปูสระใน

ต�าแหน่งต่างๆ อย่างสม�่าเสมอ แต่ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรท่ีศึกษายังพบ

ตวัอย่างค่อนข้างจ�ากัด ในส่วนของหน้าทีส่ามารถเปรยีบเทียบกับอกัขรวธิภีาษาเขมร

ปัจจุบันซึ่งผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตได้ดังนี้

1. เครือ่งหมายมสุกิทนัต์บน ( -่่ ) เขยีนไว้บนรปูพยญัชนะตวัเตม็ เครือ่งหมาย

นีใ้นภาษาเขมรปัจจบุนัใช้กบัรปูพยญัชนะชดุท่ี 2 ให้ออกเสยีงสระแบบชดุที ่1 แต่ใน

ข้อมูลที่ศึกษาพบว่าใช้กับรูปพยัญชนะชุดที่ 1 เป็นส่วนใหญ่ สันนิษฐานว่าบังคับให้

ออกเสียงสระชุดที่ 1 หรือหากไม่มีรูปสระจะบังคับให้ออกเป็นเสียงสระ /aa/ เช่น 

2. เครื่องหมายมุสิกทันต์ล่าง (    ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็ม เป็น

เครือ่งหมายทีม่กีารใช้คล้ายเครือ่งหมายมสุกิทันต์บน แต่จะใช้เครือ่งหมายมสุกิทนัต์

ล่างในกรณีท่ีไม่มีพื้นท่ีเขียนด้านบน ภาษาเขมรปัจจุบันไม่มีการใช้รูปเครื่องหมาย

นี้แล้ว เช่น 

3. เครือ่งหมายตรศัีพท์ (     ) เขยีนไว้บนรปูพยญัชนะตวัเตม็ พบว่าใช้กบัรปู

พยญัชนะชดุที ่1 เหมอืนกับภาษาเขมรปัจจบุนั สนันษิฐานว่าบงัคบัให้ออกเสยีงสระ

เป็นชุดที่ 2 เช่น 
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4. เครื่องหมายรัสสัญญา ( -่ ), ( -้ ) ปรากฏใช้ 2 รูป สามารถเขียนไว้บนหรือ

เยือ้งไปทางด้านหน้าของรปูพยญัชนะตวัเตม็ทีท่�าหน้าทีเ่ป็นตวัสะกดหรอืบนรปูสระ 

สันนิษฐานว่าบังคับให้เสียงสระเป็นเสียงสั้นเช่นเดียวกับภาษาเขมรปัจจุบัน หรือใช้

เป็นเครื่องหมายแสดงตัวสะกด เช่น 

5. เครื่องหมายสังโยคสัญญา ( -ั ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็มที่เป็น

พยัญชนะต้นหรือตัวสะกด สันนิษฐานว่าบังคับให้เสียงสระเป็นเสียงสั้น เช่น 

6. เครื่องหมายไม้ไต่คู้ ( -็ ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็ม พบในค�าว่า ก็ 

เพียงค�าเดียว อุไรศรี วรศะริน (2542) มิได้ระบุว่ามีการใช้ในสมัยหลังพระนคร ใน

ขณะทีป่รากฏในอกัขรวธิภีาษาไทยแล้วตัง้แต่สมยัอยธุยา (องิอร สุพนัธ์ุวณชิ, 2527, 

น. 447) สะท้อนว่าน่าจะเป็นการยืมรูปเครื่องหมายจากไทย สันนิษฐานว่าบังคับให้

ออกเสียงสระเป็นเสียง /a/ เช่น 

7. เครื่องหมายกากบาท ( -๋ ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็มที่ตามด้วยรูป

สระจม -า ในภาษาเขมรสมยัหลงัพระนครมกัพบในรปูค�าท่ีปัจจบุนัออกเสยีงเป็นสระ 

/aa/ (อุไรศรี วรศะริน, 2542 น. 93) จากข้อมูลท่ีศึกษาพบในค�ายืมภาษาบาลี
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สันสกฤต สันนิษฐานว่าใช้บังคับให้ออกเสียงสระเป็นเสียง /aa/ เพื่อแยกความแตก

ต่างจากรูปค�าภาษาเขมรที่อาจออกเสียงเป็น /iə/ เช่น 

8. เครือ่งหมายทณัฑฆาต ( -์ ) เขยีนไว้บนรปูพยญัชนะตวัเชงิทีท่�าหน้าทีเ่ป็น

ตวัตามตวัสะกด ไม่พบในรปูค�าทีม่ตีวัสะกดเพยีงตวัเดียว สนันษิฐานว่าเขยีนเพือ่ใช้

ฆ่าเสียง เช่น 

9. เครื่องหมายโรบาท ( -ร ) เป็นเครื่องหมายที่มาจาก ร เรผะ ในภาษา

สันสกฤต เทียบได้กับ รร (ร หัน) ในภาษาไทย หรือใช้แทนรูปพยัญชนะ ร เขียนไว้

บนรูปพยัญชนะตัวเต็มที่เป็นตัวสะกด หรือบนรูปสระจม -า หรือเขียนต่อกับรูป

พยญัชนะตวัเชงิ ย เพือ่รกัษารปูศพัท์ท่ีมาจากภาษาสนัสกฤต ในภาษาเขมรปัจจบุนั

ใช้บังคับรูปค�าให้ออกเสียงสระเป็น /ɔə/ เช่น 

10. เครื่องหมายไม้ยมก (ๆ ) เขียนไว้เขียนไว้ด้านหลังรูปค�าเพื่อซ�้าเสียง

พยางค์หรือค�า เช่น 
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7.4 โครงสร้างในการประกอบรูปค�า

โครงสร้างในการประกอบรูปค�าสามารถจ�าแนกออกเป็น 3 โครงสร้าง ดังนี้ 

7.4.1 โครงสร้างรูปค�าพยางค์เดียว จ�าแนกเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่

1. โครงสร้างรูปค�าพยางค์เดียวท่ีขึ้นต้นด้วยรูปพยัญชนะ ประกอบด้วย 1) 

ส่วนพยัญชนะต้น ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวเต็มท่ีท�าหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นเด่ียวหรือ

พยัญชนะต้นตัวท่ี 1 และรูปพยัญชนะตัวเชิงท่ีท�าหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นตัวท่ี 2 

(พยัญชนะต้นซ้อน) 2) ส่วนสระจม ได้แก่ รูปสระจมในต�าแหน่งหน้า บน ล่าง หรือ

หลงัพยญัชนะต้น (ส่วนนีม้หีรอืไม่มก็ีได้) 3) ส่วนพยญัชนะสะกด ได้แก่ รปูพยญัชนะ

ตวัเตม็หรอืตวัเชงิทีท่�าหน้าทีเ่ป็นตวัสะกดและตวัตามตวัสะกด (ส่วนนีม้หีรอืไม่มก็ีได้) 

และ 4) ส่วนเครื่องหมายประกอบ ในต�าแหน่งบนหรือล่างพยัญชนะต้น บนรูปสระ

จม หรอืบนพยญัชนะสะกด (ส่วนนีม้หีรอืไม่มก็ีได้) พบน้อยท่ีสดุประกอบด้วยส่วนท่ี 

1 ส่วนเดียว และมากที่สุดประกอบด้วย 4 ส่วน เช่น

2. โครงสร้างรปูค�าพยางค์เดียวท่ีขึน้ต้นด้วยรปูสระลอย ประกอบด้วย 1) ส่วน

สระลอย และ 2) ส่วนพยัญชนะสะกด เช่นเดียวกับรูปแบบที่ 1 (ส่วนนี้มีหรือไม่มี

ก็ได้) เช่น

7.4.2 โครงสร้างรูปค�าสองพยางค์ จ�าแนกเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่

1. โครงสร้างรูปค�าสองพยางค์ท่ัวไป เกิดจากการน�าโครงสร้างรูปค�าพยางค์

เดียว 2 รูปค�ามาประกอบกัน เช่น
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2. โครงสร้างรปูค�าสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�า คล้ายโครงสร้างรปูค�าพยางค์

เดียว 2 รูปค�าประกอบกัน แต่มีการน�าเอาส่วนพยัญชนะต้นของพยางค์ที่ 2 มาซ้อน

เป็นตัวเชิงไว้ใต้ตัวสะกดของพยางค์ที่ 1 เช่น

7.4.3 โครงสร้างรปูค�าหลายพยางค์ เกิดจากการน�าโครงสร้างรปูค�าพยางค์เดียวหรอื

รูปค�าสองพยางค์ทั้งสองรูปแบบมาประกอบกันตั้งแต่สามพยางค์ขึ้นไป เช่น

8. สรุปผลการวิจัย

การศกึษาวเิคราะห์รปูแบบอกัษรและอกัขรวธิจีากเอกสารตวัเขยีนท่ีใช้ในการ

ตดิต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพชูาทีบ่นัทึกด้วยอกัษรเขมร ภาษาเขมร เขยีน

ขึน้ตัง้แต่ พ.ศ. 2386-2411 สะท้อนให้เหน็รปูแบบอกัษรเขมรทีใ่ช้เขยีนบนวสัดุรองรบั

ประเภทกระดาษในช่วงปลายพุทธศตวรรษท่ี 24 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 25 ว่ามี

ลกัษณะเป็นอกัษรเชรยีงรุน่แรกทีพ่ฒันาจากอกัษรเขมรสมยัหลงัพระนครก่อนพฒันา

มาเป็นอักษรเชรียงที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน ลักษณะเด่นคือมีสัณฐานเอียงและมีลักษณะ

การเขียนแบบต่อเนื่องไม่ยกมือ รูปอักษรเขมรพบทั้งสิ้น 4 ประเภท ได้แก่ 1) รูป

พยัญชนะ แบ่งเป็น รูปพยัญชนะตัวเต็ม 32 รูป พยัญชนะตัวเชิง 25 รูป 2) รูปสระ 

แบ่งเป็น สระลอย 9 รูป สระจม 26 รูป 3) รูปเครื่องหมาย แบ่งเป็น เครื่องหมาย
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ประกอบ 10 รูป เครื่องหมายวรรคตอน 8 รูป และ 4) รูปตัวเลข 10 รูป 

อกัขรวธิหีรอืวธิกีารประกอบรปูอกัษรเขมรให้เป็นรปูค�าหนึง่ๆ ในเอกสารตวั

เขียนภาษาเขมร มีส่วนประกอบส�าคัญ 3 ส่วน ได้แก่ รูปพยัญชนะ รูปสระ และรูป

เครื่องหมายประกอบ อักขรวิธีท่ีน่าสนใจคือ การมีพยัญชนะเคียงพยัญชนะและ

พยญัชนะเคียงสระ นอกจากจะท�าให้สามารถแยกแยะรปูค�าได้ชดัเจนแล้ว ยงัสะท้อน

ให้เห็นลักษณะทางภาษาในช่วงเวลาดังกล่าว เช่น การน�ารูปพยัญชนะ ม ว และ ย 

มาเคยีงสระ สะท้อนให้เหน็ความพยายามในการแสดงเสยีงพยญัชนะท้ายท่ีถกูบนัทกึ

ด้วยรูปสระ ส่วนการน�ารูปพยัญชนะ ห และ ร มาเคียงสระ ขณะที่รูปค�าเดียวกันใน

ภาษาเขมรสมัยอื่นไม่ใช้รูปสะกดนี้ อาจพิจาณาได้ 2 กรณีคือ กรณีแรก รูปค�าดัง

กล่าวอาจเป็นพยางค์เปิดเหมือนภาษาเขมรปัจจุบัน หรือกรณีที่ 2 อาจบันทึกเสียง

พยัญชนะท้าย /h/ หรือ /r/ ตามภาษาย่อยของผู้บันทึกในสมัยนั้น ซึ่งเป็นเรื่องที่ต้อง

มีการศึกษาอย่างละเอียดต่อไป

ส�าหรบัพฒันาการของรปูเครือ่งหมายรสัสัญญาพบว่ามใีช้ 2 รปู คอื ( - ่) และ 

( -้ ) มีลักษณะการใช้ท่ีแตกต่างจากภาษาเขมรปัจจุบัน กล่าวคือสามารถเขียน

เครือ่งหมายรสัสญัญาไว้บนตวัสะกดของพยางค์ที ่1 ในค�าสองพยางค์แบบซ้อนกลาง

ค�า สันนิษฐานว่าเพื่อใช้เป็นสัญลักษณ์แสดงว่าเสียงของพยางค์ท่ี 1 เป็นเสียงส้ัน 

เนือ่งจากรปูค�าท่ีไม่ปรากฏเครือ่งหมายนีส้ามารถส่ือถงึเสยีงยาวได้ เช่นค�าว่า รากฺส้า 

หากไม่ใส่เครือ่งหมายรสัสัญญา พยางค์ที ่1 ก็อาจออกเสยีงจาก /rěǝʔ/ เสียงสัน้ เป็น 

/riǝʔ/ เสียงยาว ได้ ซึ่งในภาษาเขมรปัจจุบันพยางค์ที่ 1 ยังคงออกเสียงส้ันแต่ไม่มี

การเขยีนเครือ่งหมายก�ากับไว้แล้ว ส่วนรปูค�าทีป่ระกอบด้วย -า่ง ในเอกสารตวัเขยีน

ภาษาเขมร ต่อมาพัฒนาเป็นรูป -าง ในภาษาเขมรปัจจุบัน นอกจากนี้ เครื่องหมาย

บางรูปอาจสัมพันธ์กับอักขรวิธีไทยด้วย เช่น การใช้เครื่องหมายมุสิกทันต์บน ( -่่ ) 

ในรูปค�าที่สันนิษฐานว่าบังคับให้ออกเสียงเป็นสระชุดท่ี 1 หรือบางรูปค�าออกเสียง

สระเป็น /aa/ ได้ อาจสัมพันธ์กับเครื่องหมายมุสิกทันต์ในอักขรวิธีไทยที่บังคับให้รูป

ค�าบางค�าเป็นเสียงสระออ รวมถึงการใช้เครื่องหมายไม้ไต่คู้ในภาษาเขมรให้ออก

เสียงเป็นสระเอาะ เนือ่งจากในอกัขรวธิไีทยพบหลกัฐานการใช้รปูเครือ่งหมายทัง้สอง

แล้วตั้งแต่สมัยอยุธยา
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โครงสร้างในการประกอบรูปค�าสามารถจ�าแนกตามจ�านวนของพยางค์ได้ 3 

โครงสร้าง ได้แก่ 1) โครงสร้างรูปค�าพยางค์เดียว อาจประกอบด้วยส่วนพยัญชนะ

ต้นหรอืสระลอย ส่วนสระจม ส่วนสะกด และส่วนเครือ่งหมาย 2) โครงสร้างรปูค�าสอง

พยางค์ จ�าแนกเป็นรูปค�าสองพยางค์ปกติที่เกิดจากรูปค�าพยางค์เดียว 2 รูปค�า และ

รูปค�าสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�าท่ีส่วนพยัญชนะต้นของพยางค์ที่ 2 ซ้อนเป็นตัว

เชิงอยู่ใต้ตัวสะกดของพยางค์ท่ี 1 และ 3) โครงสร้างรูปค�าหลายพยางค์ เกิดจาก

การน�าโครงสร้างรปูค�าพยางค์เดียวหรอืรปูค�าสองพยางค์ทัง้สองรปูแบบมาประกอบ

กันตั้งแต่สามพยางค์ขึ้นไป
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การเลือกภาษาของป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยของไทย
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บทคัดย่อ
 

การสื่อสารในระดับโลกส่งผลให้บทบาทของภาษาอังกฤษในฐานะภาษา

นานาชาตเิพิม่ขึน้แม้กระทัง่ในสังคมท่ีภาษาไทยมบีทบาทส�าคัญ เช่น กรงุเทพฯ ฮบิ

เนอร์ (2006) วเิคราะห์การเลอืกภาษาบนป้ายสาธารณะทีอ่อกโดยหน่วยงานเอกชน

และพบบทบาทที่เพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษในหลายพื้นท่ีของกรุงเทพฯ โดยเฉพาะ

พืน้ทีท่ีม่ชีาวตะวนัตกอาศยัอยูม่าก เช่นเดียวกบัสิรเิจรญิ (2016) ทีศ่กึษาภาวะหลาย

ภาษาบนป้ายสาธารณะของคณะอักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและพบว่า

ภาวะสองภาษาไทยและอังกฤษมีบทบาทส�าคัญในบริเวณคณะอักษรศาสตร์ การ

ศกึษาทัง้สองชิน้นีแ้สดงให้เหน็ถงึบทบาททีส่�าคัญของภาษาไทยโดยมกัปรากฏคู่กับ

ภาษาอืน่ๆ ทีม่บีทบาทน้อยกว่า เช่น ภาษาองักฤษและภาษาจนี อย่างไรก็ตาม จาก

การสงัเกตพบว่าป้ายสาธารณะในมหาวทิยาลยัไทยบางแห่งมรีปูแบบท่ีแตกต่างจาก

รปูแบบท่ีพบในการศกึษาอืน่ๆ ดังนัน้การศกึษานีจ้งึมุง่วเิคราะห์รปูแบบของการเลอืก

ภาษาบนป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยได้แก่ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยซึ่งตั้งอยู่ใน

เขตใจกลางเมืองและมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ซึ่งตั้งอยู่บริเวณชานเมือง ผลการ

วเิคราะห์พบว่ารปูแบบของป้ายสาธารณะในมหาวทิยาลยัไทยมรีปูแบบเดียวกับป้าย

สาธารณะในงานวจิยัอืน่ๆ อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัพบรปูแบบของการเลอืกภาษาท่ีแตก

ต่างออกไปจากผลของงานวจิยัอืน่ 4 รปูแบบได้แก่ รปูแบบที ่1. ใช้รปูแบบการเขยีน

 * ผู ้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�าภาควิชาภาษาต่างประเทศ คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ติดต่อได้ที่: kittinata.r@ku.th
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แบบหนึง่ภาษาแต่ใช้ภาษาองักฤษเท่านัน้ รปูแบบท่ี 2. ใช้รปูแบบการเขยีนแบบพ้อง

ความหมายแต่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก รูปแบบที่ 3. ใช้รูปแบบการเขียนแบบปน

ภาษาในระดับนามวลีโดยใช้ไทยปนกับภาษาอังกฤษ รูปแบบที่ 4. ใช้รูปแบบการ

เขียนแบบพหุภาษาแบบอังกฤษ-ไทย ซึ่งสะท้อนให้เห็นบทบาทที่เพิ่มขึ้นของภาษา

อังกฤษบนป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยของไทย ดังเช่นที่สปอลสก้ี (2009) กล่าว

ไว้ว่าการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะสะท้อนนโยบายภาษาของมหาวิทยาลัย

ค�าส�าคัญ: ภูมิทัศน์ภาษา; การเลือกภาษา; นโยบายภาษา; ป้ายสาธารณะ
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Language Choice of Public Signage in Thai Universities 
A Case Study of Chulalongkorn University

and Kasetsart University

Kittinata Rhekhalilit*

Abstract

As a result of global communication, the role of English as an  

international language has obviously increased even in a Thai-dominant  

society like Bangkok. Huebner (2006) analyzed the language choice on 

non-government public signs and found the increasingly dominant role of 

English in several neighborhoods of Bangkok, especially in those in which 

many Westerners resided. Similarly, Siricharoen (2016) studied multilingualism 

on public signs at the Faculty of Arts, Chulalongkorn University and found 

that Thai-English bilingualism was prominent in the common areas of the 

faculty. These two studies confirmed the role of Thai as the dominant language 

and the subordinate role of foreign languages such as English and Chinese. 

However, I have noticed that many public signs in Thai universities are written 

with patterns different from those found in other studies. As a result, this study 

was conducted to analyze the pattern of language choice on public signs in 

two Thai state universities. The data were collected at Chulalongkorn University, 

located at the city center, and Kasetsart University, located on the outskirts. 

 * Assistant Professor, Department of Foreign Languages, Facculty of  
Humanities, Kasetsart University, e-mail: kittinata.r@ku.th
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Similar to previous studies, the analysis reveals the major role of Thai on 

public signs. However, when analyzing the patterns, I found four additional 

patterns deviating from the norm of dominant Thai, namely 1) monolingual 

English signs, 2) signs carrying the same message in English and Thai with 

English as the main language, 3) signs on which appear a mixture of English 

and Thai noun phrases and 4) signs on which there is a wider variety in the 

mixture of English and Thai. The language patterns of these public signs 

reflect the increasing role of English in the two universities, indicating as 

Spolsky (2009) observed that the language choice on public signs can reflect 

the language policy of the university.

Keywords: Linguistic Landscape; Language Choice; Language Policy; Public  

 Sign
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1. บทบาทของภาษาอังกฤษในแวดวงการศึกษา
 

ในปัจจุบันเทคโนโลยีในการส่ือสารที่รวดเร็วส่งผลให้บทบาทของภาษา

อังกฤษนั้นเพิ่มขึ้นในระดับนานาชาติ ดังที่ คริสตัล (Crystal, 2012) กล่าวว่า เมื่อไร

ที่เราเดินทาง เราสามารถพบเห็นภาษาอังกฤษได้ท่ัวไปไม่ว่าจะเป็นบนป้าย

สาธารณะหรือในโฆษณา บทบาทของภาษาอังกฤษนั้นเพิ่มขึ้นแม้กระทั่งในสังคมที่

ใช้ภาษาประจ�าชาติเป็นส�าคัญดังเช่นในประเทศไทยที่มีภาษาไทยเป็นภาษาประจ�า

ชาติอยู่แล้วแต่บทบาทของภาษาอังกฤษก็ยังเพิ่มมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อ

ประเทศไทยได้เข้าสู่ประชาคมอาเซียนร่วมกับประเทศอื่นๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวัน

ออกเฉียงใต้อีก 9 ประเทศ บทบาทของภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด 

เมื่อกฎบัตรอาเซียนได้ก�าหนดให้ ภาษาอังกฤษเป็นภาษาในการท�างาน (Working 

language) ระหว่างประเทศสมาชิก ในประเทศไทยเอง คนไทยจ�านวนมากจึงเริ่ม 

ตื่นตัวและหันมาให้ความส�าคัญกับภาษาอังกฤษ มีโรงเรียนสอนภาษาเพิ่มมากขึ้น 

หลายโรงเรยีนและมหาวทิยาลยัได้เพิม่หลกัสตูรหรอืวชิาทีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็นหลกั

ในการเรียนการสอน ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทในการ

ศึกษาไทยมากขึ้นจากการเป็นภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาที่ใช้ในส่ือการเรียน

การสอนทัง้ในโรงเรยีนและมหาวทิยาลยั ดังนัน้ จากเหตผุลดังกล่าวจงึเป็นทีน่่าสนใจ

ว่าภาษาอังกฤษจะเข้ามามีบทบาทในโรงเรียนและมหาวิทยาลัยไทยซึ่งเป็นสถาบัน

การเรยีนรูข้องสงัคมไทยอย่างไร ผูว้จิยัจงึได้ศึกษาบทบาทของภาษาองักฤษทีใ่ช้บน

ป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยรัฐของไทย 2 มหาวิทยาลัยได้แก่ จุฬาลงกรณ์

มหาวทิยาลยัและมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยรายละเอยีดในเรือ่งการเกบ็ข้อมลู

จะกล่าวถึงโดยละเอียดต่อไปในหัวข้อ 3. การเก็บข้อมูล โดยมุ่งเน้นศึกษารูปแบบ

การเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะท่ีปรากฏในมหาวิทยาลัยทั้งสอง เพื่ออภิปรายถึง

บทบาทของภาษาองักฤษและนโยบายภาษาของสถานศกึษาระดับอดุมศึกษาทัง้สอง

ทีส่ะท้อนบนป้ายสาธารณะ ผูว้จิยัหวงัว่างานวจิยันีจ้ะส่งเสรมิความเข้าใจเกีย่วกบัรปู

แบบการเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของไทยมากขึ้น
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2. แนวคิดส�าคัญและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ในส่วนนีผู้ว้จิยัจะกล่าวถงึแนวคิดส�าคัญและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกับการศึกษา

ครั้งนี้ ได้แก่ 2.1 แนวคิดเรื่องการเลือกภาษาและนโยบายภาษา และ 2.2 แนวคิด

ทางภูมิทัศน์ภาษาและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

2.1 การเลอืกภาษา (Language Choice) และนโยบายภาษา (Language Policy)

ในสงัคมหลายภาษาซึง่มีภาษาทีใ่ช้มากกวา่หนึ่งภาษา เปน็เรื่องปกตทิีผู่พู้ด

ในสงัคมนัน้ๆ มกัจะต้องเลอืกใช้ภาษาใดภาษาหนึง่หรอืมากกว่าหนึง่ภาษาด้วยการ

สลบัสองภาษาในสถานการณ์ทีแ่ตกต่างกัน ยกตวัอย่างเช่น ในชมุชนของชาวโปรตกีุส

ในลอนดอน จากการศึกษาของโฮมล์ (Holmes, 2013) พบว่า ผู้พูดชาวโปรตุกีสจะ 

เลือกใช้ระหว่างภาษาโปรตุกีสและภาษาอังกฤษในสถานการณ์ท่ีแตกต่างกันกล่าว

คือ ผู้พูดในชุมชนนี้มักเลือกใช้ภาษาโปรตุกีสเมื่อพูดกับคนในครอบครัวหรือพูดใน

โบสถ์ ในขณะทีม่กัจะเลอืกใช้ภาษาองักฤษเมือ่พดูในสถานทีท่�างานหรอืสถานศึกษา 

การเลอืกภาษานัน้ไม่ได้เกิดขึน้อย่างกระทนัหนัแต่มกัจะถกูก�าหนดด้วยปัจจยั

ทางสงัคมบางประการ ฟิชแมน (Fishman, 1972) เสนอว่า การเลอืกภาษานัน้จะขึน้

อยู่กับปัจจัยส�าคัญสามประการ ได้แก่

1. ผู้ร่วมสนทนา (Participant) หมายถึง ผู้ที่มีส่วนร่วมในการสนทนา ซึ่งไม่

ได้ก�าหนดด้วยตัวบุคคล แต่เป็นการก�าหนดด้วยบทบาทของผู้ร่วมสนทนา เช่น พ่อ

แม่-ลูก อาจารย์- นักเรียน หรือ นายจ้าง-ลูกจ้าง

2. หัวข้อเรื่อง (Topic) หมายถึง หัวข้อของการสนทนานั้นเช่นการสนทนา

ทางวิชาการ หรือการไปเที่ยวในวันหยุดของครอบครัว

3. สถานท่ี (Location) หมายถึง สถานท่ีในการสนทนา เช่น โรงเรียน  

โรงพยาบาล หรือสถานที่ราชการ 

ปัจจัยท้ังสามนี้ ฟิชแมนเรียกรวมกันว่า แวดวง (Domain) การเลือกภาษา

ตามแวดวงนี้ไม่ใช่เป็นเรื่องเฉพาะปัจเจกบุคคล แต่เป็นลักษณะร่วมกันทางสังคม
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หรือภาพรวมการใช้ภาษาของสังคม (Sociolect) โดยฟิชแมนเสนอว่าแวดวงในการ

เลือกภาษาสามารถแบ่งได้เป็น 5 แวดวง ได้แก่ แวดวงครอบครัว (Family) แวดวง

เพื่อน (Friendship) แวดวงศาสนา (Religion) แวดวงการศึกษา (Education) และ

แวดวงการจ้างงาน หรือการท�างาน (Employment)

บางครั้งการศกึษาการเลือกภาษาอาจจะเลือกศกึษาในแวดวงใดแวดวงหนึ่ง 

ยกตัวอย่างเช่น การศึกษาของเมย์และคณะ (Mei et al., 2016) มุ่งศึกษาการเลือก

ภาษาในแวดวงการศึกษาของอาจารย์ในมหาวิทยาลัยในประเทศมาเลเซีย ซึ่งเป็น

สังคมหลายภาษาโดยใช้ภาษามาเลย์ ภาษาอังกฤษ ภาษาจีนและภาษาทมิฬ โดย

เมย์พบว่า ภาษาที่อาจารย์มหาวิทยาลัยใช้ในเวลาสนทนาในเรื่องวิชาการมากที่สุด

คือภาษาอังกฤษ ยกเว้นเวลาที่คู่สนทนาเป็นมีเชื้อสายเดียวกับตนจะเลือกใช้ภาษา

ชาติพันธุ์มากกว่า เช่น เมื่อคุยกับนักศึกษาเชื้อสายมาเลย์อาจารย์อาจจะเลือกใช้

ภาษามาเลย์แทนภาษาอังกฤษ และจะเลือกใช้ภาษาตามชาติพันธุ์ของคู่สนทนาท่ี

แตกต่างจากตน เพียงแค่ 3%เท่านั้น ดังนั้นจึงเห็นได้ว่าแม้แต่ในแวดวงการศึกษา

อย่างเดียวยงัพบการเลอืกภาษาท่ีแตกต่างกัน จงึเป็นท่ีน่าสนใจอย่างยิง่ว่าการเลอืก

ภาษาในแวดวงการศึกษานั้นมีความหลากหลายในตัวเอง

การเลอืกภาษาอาจสะท้อนให้เหน็ถงึนโยบายภาษาของสงัคมนัน้ๆ ได้อกีด้วย 

สปอลสก้ีและแลมเบร์ิท (Spolsky & Lambert, 2006: 561) ได้อธบิายนโยบายภาษา 

(Language policy) ไว้ว่าหมายถึง การกระท�าใดๆ โดยผู้มีอ�านาจเหนือกว่าทั้งแบบ

เป็นทางการหรอืไม่เป็นทางการเพือ่ปรบัเปลีย่นพฤตกิรรมการใช้ภาษาของคนอืน่ท่ี

อยูใ่นการปกครองของตน (“actions taken by formal authorities such as governments 

or other agencies or people who believe that they have authority, such as 

parents, teachers, or academies, to modify language choices made by those 

they claim to have under their control”) 

การก�าหนดนโยบายภาษาในแวดวงการศกึษาอาจสามารถสะท้อนออกมาได้

ในหลายรูปแบบ เช่น การก�าหนดให้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อในการเรียนการสอนใน

ชั้นเรียน การห้ามมิให้ใช้ภาษาถิ่นในโรงเรียนและอนุญาตให้ใช้เฉพาะภาษาไทย

มาตรฐานเท่านั้น รวมถึงการเลือกภาษาท่ีปรากฏบนป้ายสาธารณะภายในสถาน
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ศกึษาอกีด้วย ดังนัน้หากเราศึกษารปูแบบการเลอืกภาษาของมหาวทิยาลยัเราน่าจะ

สามารถอนุมานถึงนโยบายภาษาท่ีก�าหนดโดยผู้มีอ�านาจในมหาวิทยาลัยนั้นๆ ได้

อีกด้วย ดังเช่นที่ผู้วิจัยจะอภิปรายในบทความฉบับนี้

2.2 ภูมิทัศน์ภาษา (Linguistic Landscape) 

ดังทีไ่ด้กล่าวถงึไปแล้วว่าในสงัคมหลายภาษาการเลอืกภาษาในสถานการณ์

หรือแวดวงต่างๆ เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่ปกติและเกดิขึ้นทั่วไป ดงันั้นจึงเป็น

ที่น่าสนใจว่านอกเหนือจากการพูดแล้ว การเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะมีความ

หลากหลายอย่างไรในสังคมหลายภาษาจากมุมมองของนักภาษาศาสตร์สังคม 

เนื่องจากป้ายสาธารณะเป็นตัวแทนท่ีสังเกตทางสายตาได้ง่ายของชุมชนนั้นๆ จึงมี

งานวจิยัจ�านวนหนึง่มุง่ศกึษาการเลอืกภาษาบนป้ายสาธารณะในชมุชนหลายภาษา 

โดยเรยีกว่าภมูทัิศน์ภาษา หรอื Linguistic Landscape ซึง่มมีาตัง้แต่มนษุย์รูจ้กัการ

ใช้ภาพแทนความ (Coulmas, 2009) แต่อย่างไรก็ตาม ในฐานะของการวจิยัสมยัใหม่

แขนงหนึ่งนั้น ภูมิทัศน์ภาษา คือ การศึกษาภาษาที่เขียนในพื้นที่สาธารณะ ซึ่งรวม

ถึง “การมองเห็นและการปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะและป้ายพาณิชย์ใน

ขอบเขตใดขอบเขตหนึง่หรอืบรเิวณใดบรเิวณหนึง่” (Landry and Bourhis, 1997: 23) 

ฮิบเนอร์ (Huebner, 2006) ศึกษาการเลือกภาษาของภูมิทัศน์ภาษาในพื้นที่

ที่แตกต่างกันของกรุงเทพมหานครและเขตปริมณฑลโดยจ�าแนกป้ายเป็นสองชนิด

ได้แก่ป้ายท่ีออกโดยรัฐ (Government signs) และป้ายที่ออกโดยหน่วยงานเอกชน 

(Non-government signs) ป้ายที่ออกโดยรัฐมักเลือกใช้ภาษาไทยเป็นหลักโดยอาจ

ปรากฏร่วมกับภาษาอังกฤษ ฮิบเนอร์จึงสรุปว่า ภาษาอังกฤษเป็นอีกหนึ่งภาษา

ราชการที่ใช้โดยหน่วยงานรัฐ นอกจากนี้เมื่อพิจารณาป้ายที่ออกโดยหน่วยงาน

เอกชน พบว่ามีการแปรของการเลือกภาษาในแต่ละพื้นที่ของกรุงเทพมหานครตาม

ผู้อยู่อาศัยในพื้นที่นั้นๆ ยกตัวอย่างเช่น ย่านที่ใช้ภาษาไทยเป็นหลักเช่น เกาะเกร็ด 

ปทุมธานี ย่านท่ีใช้ป้ายสองภาษาไทย-อังกฤษเป็นหลัก เช่น สยามสแควร์ สะพาน

หัน และถนนสุขุมวิท และย่านท่ีพบภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาอื่นๆ เช่น ถนน
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ข้าวสาร ซอยนานา จึงอาจสรุปได้ว่าอิทธิพลของภาษาอังกฤษมีความเข้มข้นแตก

ต่างกันในพื้นที่ของกรุงเทพมหานคร

มงีานวจิยัจ�านวนหนึง่เน้นศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างการเลอืกภาษาทางภมูิ

ทัศน์ภาษากับแวดวงทั้งเปรียบเทียบข้ามแวดวงหรือศึกษาในแวดวงใดแวดวงหนึ่ง 

โดยเฉพาะในแวดวงการศึกษา เช่น อรุณเรือง สิริเจริญ (Siricharoen, 2016) ศึกษา

ภูมิทัศน์ภาษาของคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและพบว่าภาษา

อังกฤษมีบทบาทมากบนป้ายสาธารณะของคณะอักษรศาสตร์ แม้ว่าคณะอักษร

ศาสตร์จะมีหลักสูตรภาษาต่างประเทศมากมายแต่ภาษาอังกฤษก็ยังเป็นภาษาท่ีมี

บทบาทเหนือภาษาอื่นๆ อยู่ดี ท้ังนี้การศึกษาของอรุณเรืองสอดคล้องกับงานวิจัย

หลายชิ้นท่ีศึกษาภูมิทัศน์ภาษาในมหาวิทยาลัย เช่น การศึกษาของหวาง (Wang, 

2015) ทีว่เิคราะห์ภมูทัิศน์ภาษาในมหาวทิยาลยัคิวชวิในประเทศญีปุ่น่ ซึง่พบว่า ป้าย

ต่างๆ ในมหาวิทยาลัยคิวชิว วิทยาเขตอิโตะมักมีรูปแบบเป็นป้ายสองภาษาญ่ีปุ่น-

อังกฤษถึงแม้ว่าภาษาญี่ปุ ่นจะมีบทบาทมากกว่าก็ตาม นอกจากนี้ หวางยังได้

สอบถามทัศนคติของนักศึกษาในมหาวิทยาลัยคิวชิวเก่ียวกับการใช้ภาษาบนป้าย

สาธารณะในเขตมหาวทิยาลยั โดยนกัศึกษาระบวุ่ารูส้กึพงึพอใจกับป้ายหลายภาษา

ในเขตมหาวิทยาลัย 

ข้อค้นพบของหวางสอดคล้องกับการศึกษาของเดรปเป้อร์และนิไลยกา 

(Draper & Nilaiyaka, 2015) ท่ีพบว่านักศึกษาในมหาวิทยาลัยขอนแก่นมีทัศนคติ

ทีดี่ต่อป้ายหลายภาษาในเขตมหาวทิยาลยัโดยนกัศึกษาส่วนมากเชือ่ว่า การใช้ภาษา

อังกฤษควบคู่กับภาษาถิ่นอีสานของไทยจะท�าให้เรียนรู้ค�าศัพท์ได้มากขึ้นเพราะ

พบเห็นได้ในชีวิตประจ�าวันอย่างต่อเนื่อง

อย่างไรก็ตาม การศึกษาที่กล่าวมาเห็นตรงกันว่าแม้ว่าภาษาอังกฤษมี

บทบาทส�าคัญในภมูทิศัน์ภาษาของแวดวงการศึกษาไทยแต่ภาษาไทยในฐานะภาษา

ประจ�าชาตนิัน้ยงัมบีทบาทส�าคัญมากกว่า โดยพบว่าป้ายหนึง่ภาษาทีเ่ป็นภาษาไทย

มักปรากฏมากกว่าภาษาอังกฤษและในป้ายสองภาษามักจะมีรูปแบบท่ีภาษาไทย

เด่นกว่าภาษาองักฤษ ซึง่จากแนวคดิเรือ่งภมูทิศัน์ภาษานัน้เมือ่ศกึษาการเลอืกภาษา

ในสงัคมใดสังคมหนึง่จะสามารถสะท้อนนโยบายภาษาของสงัคมนัน้ๆ ได้ เราจงึอาจ

สรุปได้ว่านโยบายภาษาของสังคมไทยยังให้ความส�าคัญกับภาษาไทยอยู่นั่นเอง
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3. การเก็บข้อมูล 

การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อวิเคราะห์ว่าการเลือกภาษาบนป้าย

สาธารณะของมหาวิทยาลัยรัฐสองแห่งได้แก่ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและ

มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยมสีมมตฐิานของการวจิยัคือป้ายสาธารณะส่วนมาก

ใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษาองักฤษ ทัง้นี ้หากพบภาษาองักฤษมกัจะเป็นภาษาท่ีสอง

และปรากฏอยูใ่ต้ข้อความภาษาไทย โดยข้อความท้ังภาษาไทยและภาษาองักฤษจะ

มีความหมายเหมือนกัน ผู้วิจัยก�าหนดขั้นตอนในการด�าเนินงานวิจัยของภูมิทัศน์

ภาษาแวดวงการศึกษา ทั้งหมด 4 ขั้นตอน ดังต่อไปนี้ 1) การคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล 

2) การคัดเลือกข้อมูล 3) การวิเคราะห์ข้อมูล และ 4) การสรุปผล

3.1 การคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล (Site Selection)

ส�าหรับการคัดเลือกจุดเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจาก

สถาบันการศึกษาสองแห่งได้แก่ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์ เพราะมหาวิทยาลัยท้ังสองแห่งเป็นมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงและได้

รับการยอมรับในระดับชาติ มีหลักสูตรหลายภาษาท้ังภาษาไทยและหลักสูตร

นานาชาติ โดยจุฬาลงกรณ์เป็นตัวแทนของสถาบันการศึกษาที่ตั้งอยู่ในเขตใจกลาง

เมืองและมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์เป็นตัวแทนของสถาบันการศึกษาที่อยู่ในเขต

ชานเมือง เพื่อให้ได้ข้อมูลที่หลากหลายและครบถ้วน นอกจากนี้ภายในแต่ละ

มหาวิทยาลัย ผู้วิจัยยังคัดเลือกจุดเก็บข้อมูลตามพื้นท่ีต่างๆ ดังแสดงในตาราง 3.1 

ต่อไปนี้
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ตาราง 3.1 

จุดเก็บข้อมูล

ผู้วิจัยคัดเลือกพื้นท่ีภายในมหาวิทยาลัยมีความคล้ายคลึงกัน อันได้แก่คณะ

ที่เป็นตัวแทนของการศึกษาสายศิลป์ได้แก่ 1. คณะอักษรศาสตร์และคณะ

มนุษยศาสตร์ที่มีหลักสูตรเน้นการเรียนการสอนด้านภาษาต่างๆ ท้ังภาษาไทยและ

ภาษาต่างประเทศ 2. คณะวิศวกรรมศาสตร์ท่ีเป็นตัวแทนของคณะท่ีเน้นการเรียน

การสอนทางวทิยาศาสตร์ 3. คณะครศุาสตร์และคณะศกึษาศาสตร์ท่ีเป็นตวัแทนของ

หลักสูตรเน้นด้านการเรียนการสอน 4. โรงเรียนสาธิตเป็นตัวแทนของสถาบันการ

ศึกษาในระดับมัธยมและประถมศึกษา และสุดท้าย 5. บริเวณโดยรอบมหาวิทยาลัย

หมายถงึพืน้ท่ีทีไ่ม่ได้เป็นของคณะใดๆ ทีก่ล่าวมาข้างต้น โดยอยูภ่ายใต้การดูแลของ

ส่วนกลางของมหาวิทยาลัย รวมทั้งป้ายต่างๆ ท่ีสามารถมองเห็นได้จากภายนอก

มหาวิทยาลัย 

3.2 การคัดเลือกข้อมูล (Data Collection)

เมื่อเก็บข้อมูลเรียบร้อยแล้วในขั้นแรกผู้วิจัยก�าหนดเกณฑ์ส�าหรับการคัด

เลือกข้อมูลเพื่อน�ามาวิเคราะห์ท้ังหมด 2 เกณฑ์ โดยเกณฑ์แรก คือเกณฑ์ทางด้าน

ความหมาย สามารถจ�าแนกออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ประเภทแรก คอืป้ายทีน่�ามา

วิเคราะห์จะคัดเลือกเฉพาะป้ายประกาศสาธารณะท่ีปรากฏอยู่ในสถาบันการศึกษา 

โดยจ�าแนกออกเป็น 1.ป้ายสถานที ่หมายถงึ ป้ายทีต่ดิเพือ่บอกสถานทีเ่ช่น ชือ่อาคาร 

ชื่อภาควิชา หรือชื่อสถานที่ รวมถึงป้ายประกาศที่ปรากฏในอาคารโดยมีเป้าหมาย



321วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

สือ่สารคือ นสิติ นกัศกึษาและอาจารย์ในมหาวทิยาลยั และ 2. ป้ายกฎ คือ ป้ายทีบ่อก

กฎให้ปฏบิตัติามหรอืห้ามปฏบิตั ิซึง่ออกโดยหน่วยงานทีร่บัผดิชอบในมหาวทิยาลยั 

เช่นออกโดยหน่วยงานท่ีก�ากับดูแลความเรยีบร้อยในมหาวทิยาลยั หรอืออกโดยคณะ

ต่างๆ ที่ก�ากับดูแลพื้นที่นั้นๆ เกณฑ์ถัดมาคือ ป้ายที่น�ามาวิเคราะห์ต้องไม่เป็นป้าย

ทีม่ีความหมายเหมือนกนัจนมีลักษณะเปน็ปา้ยเดยีวกนั กลา่วคอื หากพบป้ายทีต่ิด

ตั้งต่างสถานท่ีกัน แต่มีเนื้อความหรือลักษณะเดียวกันจะคัดทิ้งให้เหลือป้ายที่น�ามา

วเิคราะห์เพยีงป้ายเดียวเท่านัน้ ท้ังนีก้ารวจิยันีจ้ะไม่เก็บข้อมลูป้ายประกาศอืน่ๆ เช่น

ป้ายประกาศกิจกรรมต่างๆ ของนิสิต ป้ายประชาสัมพันธ์กิจกรรมท่ีไม่ได้ออกโดย

หน่วยงานของมหาวิทยาลัย ทั้งนี้เพราะการวิจัยนี้มุ่งเน้นการศึกษาภูมิทัศน์ภาษา

เพื่อสะท้อนนโยบายภาษาในระดับบนลงล่าง (Top-down policy) ที่เน้นนโยบาย

ภาษาที่ก�าหนดจากหน่วยงานที่มีอ�านาจหน้าที่จึงเน้นเฉพาะป้ายที่ออกโดยหน่วย

งานของมหาวิทยาลัยเท่านั้น

เกณฑ์การคดัเลอืกข้อมลูยงัมอีกีประการหนึง่ คอืเกณฑ์ลกัษณะทางกายภาพ

และสถานท่ีติดตั้ง สามารถจ�าแนกของป้ายออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ป้ายหลัก 

(Major signs) ป้ายเสริม (Extended signs) และป้ายท่ีประตูหรือหน้าต่าง (Doors 

and windows) หากป้ายท่ีเก็บข้อมูลมามีลักษณะไม่ตรงกับเกณฑ์ที่ก�าหนดก็จะคัด

ทิ้งไป

เกณฑ์ท่ีใช้ในการจ�าแนกป้ายตามลักษณะทางกายภาพและสถานที่ติดตั้ง

จ�าแนกออกเป็น 3 ประเภท กล่าวคือ 1) ป้ายหลัก หมายถึง ป้ายที่ติดตั้งถาวร มี

ลกัษณะทางกายภาพเคลือ่นย้ายได้ยากหรอืเคลือ่นย้ายไม่ได้ (ดังแสดงในภาพท่ี 3.1) 

2) ป้ายเสรมิ หมายถงึ ป้ายท่ีมลีกัษณะทางกายภาพเคลือ่นย้ายหรอืเปลีย่นแปลงได้ 

แต่เป็นป้ายท่ีมีท่ีติดตั้งประจ�า เช่น ติดตั้งประจ�าอยู่ริมฟุตบาท (ดังแสดงในภาพที่ 

3.2) และ 3) ป้ายท่ีประตูหรือหน้าต่าง หมายถึง ป้ายท่ีติดอยู่บนประตูหรือหน้าต่าง 

แต่เป็นป้ายทีม่รีะยะเวลาในการตดิตัง้เป็นเวลานานหรอืถาวร (ดังแสดงในภาพท่ี 3.3)
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ภาพที่ 3.1. ป้ายหลัก: ป้ายชื่ออาคารคณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์

 

ภาพที่ 3.2. ป้ายเสริม: ป้ายประชาสัมพันธ์บริเวณริมรั้วจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

 

 

ภาพที่ 3.3. ป้ายประตูหรือหน้าต่าง: ป้ายชื่อภาควิชาภาษาศาสตร์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย



323วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

เมือ่เก็บข้อมลูจากสถาบนัการศกึษาทัง้สองแห่งเรยีบร้อยแล้ว ผูว้จิยัได้น�ามา

ใส่รหัสในโปรแกรม Microsoft Excel เพื่อจัดการข้อมูลอย่างเป็นระบบและน�ามา

วิเคราะห์โดยใช้สถิติร้อยละเพื่อเปรียบเทียบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะตาม

วัตถุประสงค์ที่ก�าหนดไว้

4. ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
 

ดังท่ีได้กล่าวข้างต้นแล้วว่าวตัถปุระสงค์ของการศึกษาครัง้นีคื้อการวเิคราะห์

รูปแบบการเลือกภาษาและเปรียบเทียบรูปแบบการเขียนบนป้ายสาธารณะที่พบใน

การเก็บข้อมูลจากมหาวิทยาลัยรัฐทั้งสอง ผลการวิเคราะห์จึงแบ่งออกเป็นสองส่วน

ได้ดังนี้ 4.1 การเลือกภาษาและ 4.2 รูปแบบการใช้ภาษาบนป้ายสาธารณะ

4.1 การเลือกภาษา บนป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัย

ผู้วิจัยวิเคราะห์การเลือกภาษาโดยพิจารณาจากรูปแบบการเขียนของป้ายที่

ปรากฏในแวดวงการศกึษาโดยประยกุต์จากแนวคดิของแบค็เคาส์ (Backhaus, 2007: 

70-71) โดยแบ่งรูปแบบของการเขียนบนป้ายสาธารณะออกเป็น 4 ประเภท ดังต่อ

ไปนี ้1. ป้ายทีม่รีปูแบบการเขยีนแบบพ้องความหมาย (Homophonic) คือ การเขยีน

ภาษาในป้ายมากกว่า 1 ภาษา แต่ทุกข้อความมีความหมายเหมือนกัน ดังในภาพ

ตัวอย่างที่ 4.1 2) การเขียนแบบปนภาษา (Mixed) คือ การเขียนภาษาในป้าย

มากกว่า 1 ภาษาปนกนัในระดับค�า หรอืการเขยีนภาษาในป้ายมากกว่า 1 ภาษา แต่

มีความหมายคล้ายกันเพียงบางส่วน ในภาพตัวอย่างท่ี 4.2 3) การเขียนแบบพหุ

ภาษา (Polyphonic) คือ การเขียนภาษาในป้ายมากกว่า 1 ภาษา แต่ข้อความนั้นมี

ความหมายต่างกัน ในภาพตัวอย่างท่ี 4.3 และ 4) การเขียนแบบหนึ่งภาษา  

(Monophonic) หมายถงึ การเขยีนภาษาในป้ายเพยีงภาษาเดียว ดังเช่นในตวัอย่างที ่4.4
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ภาพที่ 4.1. ป้ายชื่ออาคารภาควิชาวิศวกรรมโยธา คณะวิศวกรรมศาสตร์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ภาพที่ 4.1 เป็นตัวอย่างของป้ายที่มีการเขียนแบบพ้องความหมาย โดยพบ

ว่ามข้ีอความทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษถกูเลอืกใช้บนป้ายสาธารณะและท้ังสอง

ข้อความมคีวามหมายเดียวกัน ในขณะท่ีภาพ 4.2 แสดงตวัอย่างของป้ายทีม่รีปูแบบ

การเขียนปนภาษา กล่าวคือใช้ค�าว่า ห้อง ที่เป็นภาษาไทย แต่ใช้ CHASISS  

DYNAMO ด้วยภาษาอังกฤษ จึงตัดสินให้เป็นป้ายแบบมีการปนภาษา

 

ภาพที่ 4.2. ป้ายตึกหน้าห้อง Chasiss Dynamo คณะวิศวกรรมศาสตร์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ส่วนตวัอย่างที ่4.3 เป็นตวัอย่างของป้ายท่ีมรีปูแบบการเขยีนแบบพหภุาษา

นั่นคือพบการใช้ภาษาทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ แต่ไม่พบข้อความท่ีมีความ
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หมายร่วมกัน กล่าวคือใช้ข้อความภาษาอังกฤษ Welcome KU Freshy 76 เป็นการ

ต้อนรบันสิติใหม่ แต่ใช้ข้อความภาษาไทย จ�าหน่ายอปุกรณ์เครือ่งแบบนสิติหญงิ ซึง่

มีความหมายไม่เหมือนกัน ส่วนตัวอย่าง 4.4 เป็นตัวอย่างของป้ายที่มีรูปแบบการ

เขียนภาษาเดียว คือปรากฏแค่การใช้แต่ภาษาอังกฤษเท่านั้น 

 

ภาพที่ 4.3. ป้ายหน้าศูนย์หนังสือเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

 

ภาพที่ 4.4. ป้ายกฎที่มีรูปแบบการเขียนแบบหนึ่งภาษาโดยใช้เฉพาะภาษาอังกฤษ
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จากรูปแบบท้ังสี่ ผู้วิจัยพบว่ารูปแบบการเขียนในป้ายสาธารณะของแวดวง

การศึกษามท้ัีง 4 รปูแบบได้มกีารปรากฏในความถีท่ี่แตกต่างกัน ดังทีส่รปุในแผนภมูิ 

4.1 ต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 4.1

ค่าเฉลี่ยรูปแบบการเขียนบนป้ายสาธารณะของแวดวงการศึกษา

จากแผนภมูข้ิางต้น พบว่ารปูแบบการเขยีนบนป้ายสาธารณะของแวดวงการ

ศึกษาโดยมากใช้รูปแบบการเขียนแบบหนึ่งภาษา คิดเป็นร้อยละ 73 ส่วนรูปแบบ

การเขียนที่พบเป็นล�าดับสองคือรูปแบบการเขียนแบบพ้องภาษาคิดเป็นร้อยละ 22 

ในขณะทีรู่ปแบบปนภาษาและพหภุาษาพบรวมกนัแค่รอ้ยละ 5 อยา่งไรกต็ามแมว้า่

การเขียนแบบหนึ่งภาษาจะปรากฏมากที่สุดแต่เมื่อพิจารณารูปแบบการเขียนที่มี

มากกว่าหนึง่ท้ังแบบพ้องความหมาย แบบปนภาษา และแบบพหภุาษารวมกัน แล้ว

พบว่าการเขยีนแบบมากกว่าหนึง่ภาษาปรากฏมากกว่าร้อยละ 25 ดังนัน้จงึสามารถ

สรุปได้ว่า แม้ว่ารูปแบบการเขียนแบบหนึ่งภาษาจะจะมีบทบาทมากในแวดวงการ

ศกึษา แต่รปูแบบการเขยีนแบบหลายภาษาสามารถพบได้เพยีงหนึง่ในส่ีของป้ายใน

แวดวงการศึกษาทั้งหมด จึงอาจอนุมานได้ว่าป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยทั้งสอง

แห่งนิยมการเขียนแบบหนึ่งภาษาโดยใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งมากกว่าการเขียนแบบ

หลายภาษาถึงสามเท่า 
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เมื่อพิจารณาเฉพาะป้ายที่มีรูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมาย พบว่า

ภาษาทีใ่ช้ในป้ายสาธารณะทีม่รีปูแบบนีม้กัเป็นภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ โดยพบ

ว่าภาษาไทยมกัปรากฏอยูด้่านบน หรอืด้านซ้ายของป้ายจ�านวน 72 ป้ายคิดเป็นร้อย

ละ 92 ในขณะที่ป้ายที่มีภาษาอังกฤษอยู่ด้านบนหรือด้านซ้ายเพียง 4 ป้าย คิดเป็น

ร้อยละ 5 และพบป้ายหลายภาษาท่ีมีรูปแบบหลายภาษาได้แก่ ภาษาไทย อังกฤษ 

จีน และญี่ปุ่นเพียง 2 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 3 โดยสรุปในตาราง 3 2 และแผนภูมิ 3.2 

ด้านล่างนี้

ตารางที่ 3.2 

จ�านวนป้ายจ�าแนกตามภาษาที่ปรากฏในรูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมาย

แผนภูมิที่ 3.2 

จ�านวนป้าย (คิดเป็นร้อยละ) จ�าแนกตามภาษาท่ีปรากฏในรปูแบบการเขยีนแบบพ้อง

ความหมาย
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จากแนวคิดของเบนราฟาเอลและคณะ (Ben-Refael et al, 2006) ท่ีบอก

ว่าการเลือกภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะสามารถจ�าแนกบทบาทที่แตกต่างกัน

ของภาษาในสังคมได้ด้วยความสัมพันธ์เชิงอ�านาจของเจ้าของภาษานั้นๆ โดย

สะท้อนจากต�าแหน่งการวาง ขนาด สี แบบอักษรของภาษา ในกรณีศึกษานี้พบว่า 

ป้ายสาธารณะส่วนมากเกือบร้อยละ 95 ใช้ภาษาไทยในต�าแหน่งท่ีเด่นกว่าภาษา

องักฤษจงึอนมุานได้ว่า ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมบีทบาทส�าคัญในป้ายแบบสองภาษา

ในแวดวงการศึกษา ซึ่งสอดคล้องกับสมมติฐานที่ตั้งไว้ในตอนต้น 

 การวิเคราะห์ข้อมูลท่ีรวบรวมมา พบว่าผลการวิเคราะห์ข้อมูลสอดคล้องกับ

สมมติฐานที่ตั้งไว้ นั่นคือ ภาษาไทยเป็นภาษาหลักที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะใน

สถาบันการศึกษาของไทย แต่อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่า การปรากฏของภาษา

อังกฤษในป้ายสาธารณะมีอัตราส่วนที่น่าสนใจ ดังสรุปในแผนภูมิ 3.3 ต่อไปนี้ 

 

แผนภูมิที่ 3.3 :

ค่าเฉลี่ยการเลือกใช้ภาษาในป้ายสาธารณะของแวดวงการศึกษา
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แผนภูมิ 3.3 แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยเป็นภาษาหลักที่ใช้บนป้ายสาธารณะ 

โดยปรากฏทั้งในป้ายหนึ่งภาษาคือภาษาไทยภาษาเดียว โดยเป็นร้อยละ 59 และ

ปรากฏในป้ายสองภาษา คือปรากฏร่วมกบัภาษาองักฤษ คดิเป็นร้อยละ 26 แบ่งเป็น 

ไทย-อังกฤษ ร้อยละ 24 และ อังกฤษ-ไทย ร้อยละ 2 นอกจากนี้ยังปรากฏในป้าย

หลายภาษาโดยปรากฏร่วมกับภาษาองักฤษ ภาษาจนี และภาษาญีปุ่น่ คดิเป็นเพยีง

ร้อยละ 1 ในขณะที่ป้ายหนึ่งภาษา ภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 14

จากการวิเคราะห์ข้างต้นจึงสามารถตัดสินได้ว่า ภาษาไทยเป็นภาษาหลักท่ี

ใช้บนป้ายสาธารณะในแวดวงการศึกษาของสถาบันการศึกษาไทยโดยอาจปรากฏ

ร่วมกับภาษาอื่นๆ เช่น อังกฤษ จีน หรือญี่ปุ่น อย่างไรก็ตาม เมื่อปรากฏร่วมกับ

ภาษาอืน่ ภาษาไทยมกัจะอยูใ่นต�าแหน่งท่ีเด่นกว่าเช่นด้านบนเหนอืภาษาอืน่ๆ หรอื

ด้านซ้ายของป้าย ดังนั้นผู้วิจัยจึงสรุปว่าภาษาไทยมีบทบาทส�าคัญอย่างมากในการ

เลือกภาษาบนป้ายสาธารณะของมหาวิทยาลัยทั้งสองแห่ง

4.2 การวิเคราะห์รูปแบบการเขียนในป้ายสาธารณะของมหาวิทยาลัย

 จากการวิเคราะห์ข้างต้น ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตถึงการเลือกภาษาบนป้าย

สาธารณะวา่ภาษาทีใ่ช้บนปา้ยสาธารณะทีพ่บในมหาวิทยาลยัทัง้สองแห่ง คอืภาษา

ไทยและมักมีรูปแบบการเขียนแบบหนึ่งภาษามากที่สุด ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะเน้นการ

วิเคราะห์ให้เห็นรูปแบบอื่นๆ ของป้ายสาธารณะท่ีพบในมหาวิทยาลัยท้ังสองแห่ง 

โดยจ�าแนกตามรูปแบบการเขียนเนื้อหาออกเป็นสองส่วนได้แก่ ป้ายภาษาอังกฤษ

ที่มีรูปแบบหนึ่งภาษาและป้ายที่มีรูปแบบอื่น ๆ

4.2.1 ป้าย ภาษาอังกฤษที่มีรูปแบบหนึ่งภาษา (English Monolingual 

Signs) 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลที่พบในแวดวงการศึกษาพบว่า มีป้ายจ�านวนหนึ่งท่ี

มรีปูแบบการเขยีนแบบหนึง่ภาษาโดยใช้เพยีงภาษาองักฤษเท่านัน้ กล่าวคอืมเีพยีง

ภาษาอังกฤษเท่านั้นบนป้าย ดังตัวอย่างที่ 4.5 - 4.7 ดังต่อไปนี้
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ภาพที่ 4.5. ป้ายอาคารของคณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

 

ภาพที่ 4.6. ป้ายอาคารของคณะวิศวกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

 

ภาพที่ 4.7. ป้ายอาคารในคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
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ภาพด้านบนเป็นตวัอย่างของการใช้ภาษาองักฤษบนป้ายโดยใช้รปูแบบการ

เขยีนแบบหนึง่ภาษา ซึง่ขดัแย้งกบัป้ายส่วนใหญ่ในแวดวงการศึกษาซึง่มกัใช้ภาษา

ไทยเป็นภาษาหลัก ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายนั้นมีความ

สมัพนัธ์กับอตัลกัษณ์ของเจ้าของป้าย กล่าวคือการใช้ป้ายภาษาองักฤษนัน้เป็นการ

เลือกภาษาเพื่อแสดงอัตลักษณ์ของคณะนั้นๆ เช่นในภาพ 4.7 เป็นป้ายที่ออกโดย

หลักสูตรภาษาอังกฤษของคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ จึงเลือก

ใช้ภาษาองักฤษเพือ่เป็นตวัแทนอตัลกัษณ์ของหลกัสตูร ส่วนภาพ 4.5 และ 4.6 แสดง

อตัลกัษณ์ของคณะวศิวกรรมศาสตร์ท่ีมหีลกัสตูรนานาชาตซิึง่เน้นการเรยีนการสอน

เป็นภาษาองักฤษ นอกจากนีก้ารใช้ป้ายภาษาองักฤษในรปูแบบการเขยีนหนึง่ภาษา

ยังสะท้อนให้เห็นการปรับภาษาเพื่อให้เข้ากับกลุ่มเป้าหมายของการส่ือสารตาม

ทฤษฎี Communication Accommodation Theory เสนอโดย ไกลส์และคูปแลนด์ 

(Giles & Coupland: 1991) ซึ่งระบุว่าในการสนทนา ผู้ใช้ภาษาอาจจะปรับการใช้

ภาษาของตนเพื่อให้เข้ากับผู้ที่สนทนาด้วยด้วยหลักการลู่เข้าของภาษา (Speech 

Convergence) ดังนั้นการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะในแวดวงการศึกษาจึงเลือก

ใช้ภาษาอังกฤษเพื่อสื่อสารกับกลุ่มเป้าหมายที่เป็นนิสิตต่างชาติ

 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบการปรากฏป้ายภาษาอังกฤษแบบหนึ่งภาษาโดย

พิจารณาจากภาษาที่ใช้จะพบว่าป้ายที่ใช้ภาษาไทยมีจ�านวนมากคิดเป็นร้อยละ 80 

ในขณะท่ีป้ายภาษาอังกฤษภาษาเดียวคิดเป็นร้อยละ 20 ดังสรุปในตามตาราง 3.4 

และแผนภูมิ 3.4 ต่อไปนี้

ตารางที่ 3.4

จ�านวนป้ายที่รูปแบบการเขียนแบบหนึ่งภาษาจ�าแนกตามภาษาที่ปรากฏ
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แผนภูมิที่ 3.4

ร้อยละของการเลือกภาษาบนป้ายที่มีรูปแบบหนึ่งภาษา

 

ข้อมลูข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าแม้ว่าภาษาไทยจะใช้มากทีสุ่ดในป้ายท่ีมรีปูแบบ

หนึง่ภาษาของมหาวทิยาลยัทัง้สอง ภาษาองักฤษเองยงัมบีทบาทในป้ายรปูแบบหนึง่

ภาษามากถึงร้อยละ 20 จึงอาจสรุปได้ว่า นอกจากภาษาไทยแล้วภาษาอังกฤษเอง

เป็นอีกหนึ่งภาษาส�าคัญที่มีบทบาทในภูมิทัศน์ภาษาของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

และมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ท้ังนี้ผู้วิจัยไม่พบป้ายรูปแบบหนึ่งภาษาที่ใช้ภาษา

อื่นเลย

4.2.2 ป้ายที่มีรูปแบบการเขียนอื่นๆ (Other Signs)

 นอกจากรปูแบบการเขยีนแบบหนึง่ภาษาแล้ว จากการวเิคราะห์ข้อมลูยงัพบ 

รูปแบบการเขียนแบบอื่นๆ ได้แก่ รูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมาย รูปแบบ

การเขียนแบบปนภาษา และรูปแบบการเขียนแบบพหุภาษา โดยได้อภิปรายเชิง

ปรมิาณในหวัข้อข้างต้นแล้ว ดังนัน้ในหวัข้อนีจ้ะวเิคราะห์เชิงคณุภาพถงึรปูแบบการ

เขียนทั้ง 3 แบบ

1. ป้ายรูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมาย

 ดังท่ีกล่าวไว้ข้างต้น รูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมาย หมายถึงป้ายท่ี
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มกีารเลอืกใช้สองภาษาในระดับข้อความโดยทีข้่อความเหล่านัน้มคีวามหมายเหมอืน

กัน ดังเช่นยกตัวอย่างในภาพ 3.6 ข้างต้น โดยเมื่อพิจารณารูปแบบแล้วพบว่าป้าย

ทีพ่บจากมหาวทิยาลยัทัง้สองมรีปูแบบคล้ายกนั กล่าวคือป้ายส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทย

ในต�าแหน่งที่เด่นกว่าภาษาอังกฤษและมีขนาด สี หรือแบบตัวอักษรท่ีเด่นกว่า ดัง

ตัวอย่าง 4.8 - 4.10 ต่อไปนี้

 

ภาพที่ 4.8 ป้ายหน้าห้องหน่วยวิศวศึกษา คณะวิศวกรรมศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

 

ภาพท่ี 4.8 แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยในป้ายมีความส�าคัญมากกว่าภาษา

องักฤษโดยตดัสนิได้จากขนาดตวัอกัษรท่ีมขีนาดใหญ่กว่าและต�าแหน่งท่ีวางอยูเ่หนอื

ภาษาอังกฤษด้านล่าง 

 

ภาพที่ 4.9 ป้ายหน้าคณะบริหารธุรกิจ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

 ภาพ 4.8 และ 4.9 แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยในป้ายมีความส�าคัญมากกว่า

ภาษาอังกฤษโดยตัดสินได้จากขนาดตัวอักษรท่ีมีขนาดใหญ่กว่าและต�าแหน่งที่วาง



334 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

อยูเ่หนอืภาษาองักฤษด้านล่าง เช่นเดียวกับภาพ 4.10 ด้านล่างซึง่แสดงตวัอย่างของ

ป้ายทีม่รีปูแบบการเขยีนแบบพ้องความหมายโดยให้ภาษาไทยอยูท่างด้านซ้ายของ

ป้าย

 

ภาพที่ 4.10 ป้ายหน้าคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

อย่างไรก็ตามส่ิงท่ีน่าสนใจก็คือ ผู้วิจัยพบว่า มีป้ายในแวดวงการศึกษาบาง

ป้ายท่ีมรีปูแบบการเขยีนแบบพ้องความหมายท่ีไม่สอดคล้องกับรปูแบบข้างต้น กล่าว

คือใช้รูปแบบการเขียนโดยเน้นภาษาอังกฤษเป็นหลักแทนท่ีภาษาไทย ดังเช่นท่ี

แสดงในตัวอย่าง 4.11 และ 4.12 ด้านล่าง

 

ภาพที่ 4.11 ป้ายห้องควบคุมไฟฟ้า คณะวิศวกรรมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
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ภาพที่ 4.12 ป้ายหน้าห้องศูนย์ไทยศึกษา คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

 ป้ายทั้งสองมีการใช้รูปแบบการเขียนที่แตกต่างจากป้ายรูปแบบพ้องความ

หมายอื่นๆ กล่าวคือใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักโดยการวางไว้ต�าแหน่งเหนือ

ภาษาไทยและมีขนาดใหญ่กว่าในภาพ 4.11 แสดงให้เห็นถึงบทบาทท่ีเพิ่มขึ้นของ

ภาษาอังกฤษในแวดวงการศึกษา 

 นอกจากรูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมาย ผู้วิจัยยังรูปแบบการเขียน

แบบปนภาษาและการเขยีนแบบพหภุาษาอกีด้วย ทัง้สองรปูแบบมลีกัษณะเดียวกัน

คอืมกีารใช้ภาษามากกว่าหนึง่ภาษาบนป้าย แต่แตกต่างกันตรงทีก่ารเขยีนแบบปน

ภาษาจะมีการใช้สองภาษาปนกันในระดับประโยคหรือระดับค�าศัพท์ แต่ในขณะที่

การเขียนแบบพหุภาษาจะใช้สองภาษาในข้อความท่ีแตกต่างกัน จากการวิเคราะห์

พบว่าการเขียนแบบพหุภาษาและปนภาษานี้พบน้อยมากแค่ร้อยละ 5 จากป้ายใน

แวดวงการศึกษาท้ังหมด แต่อย่างไรก็ตาม เมื่อวิเคราะห์รูปแบบของการเขียนแบบ

ปนภาษาและพหุภาษาจะเห็นลักษณะบางประการที่น่าสนใจ 
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ภาพที่ 4.13 ป้ายหน้าห้องวารสาร Manusya คณะอักษรศาสตร์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

 

ภาพที่ 4.14 ป้ายหน้าห้องโครงการภาษาไทยเพื่อชาวต่างชาติ คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ภาพ 4.13 และภาพ 4.14 ด้านบนแสดงให้เห็นรูปแบบการปนภาษาโดยใช้

ค�า เช่น วารสาร และโครงการในภาษาไทยปนกับชื่อเฉพาะภาษาอังกฤษในภาษา

อังกฤษในระดับนามวลี นอกจากนี้รูปแบบการปนภาษาอาจจะพบในระดับข้อความ

ในรูปแบบการเขียนแบบพหุภาษาได้เช่นกัน ดังตัวอย่างภาพ 4.15 ต่อไปนี้
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ภาพที่ 4.15 ป้ายหน้าศูนย์หนังสือเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

 

ภาพ 4.15 แสดงตัวอย่างของป้ายที่มีข้อความสองภาษาแต่ความหมายแตก

ต่างกันกล่าวคือ ข้อความด้านบนเป็นภาษาอังกฤษ ในขณะที่ข้อความด้านล่างเป็น

ข้อความภาษาไทย

 สรปุ ในการวเิคราะห์ป้ายสาธารณะในแวดวงการศกึษาของมหาวทิยาลยัไทย

ทั้งสองแห่งพบว่า รูปแบบหลักได้แก่รูปแบบการเขียนแบบหนึ่งภาษาโดยใช้ภาษา

ไทยเป็นหลกั แต่พบว่ามป้ีายทีม่ลีกัษณะแตกต่างออกไปจากรปูแบบดังกล่าว นัน่คอื 

รูปแบบที่ 1. ใช้รูปแบบการเขียนแบบหนึ่งภาษาแต่ใช้ภาษาอังกฤษเท่านั้น รูปแบบ

ที่ 2. ใช้รูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมายแต่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก รูปแบบ

ที่ 3. ใช้รูปแบบการเขียนแบบปนภาษาในระดับนามวลีโดยใช้ไทยปนกับภาษา

อังกฤษ รูปแบบที่ 4. ใช้รูปแบบการเขียนแบบพหุภาษาแบบอังกฤษ-ไทย จากการ

วิเคราะห์รูปแบบการเขียนบนป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยท้ังสองสะท้อนให้เห็น

บทบาทของภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้นในมหาวิทยาลัยรัฐของไทย 
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5. สรุปและอภิปรายผล 
 

การศึกษานีว้เิคราะห์การเลอืกภาษาบนป้ายสาธารณะของมหาวทิยาลยัไทย

สองแห่งได้แก่ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ จาก 5 จุด

เก็บข้อมลู โดยผลการวเิคราะห์พบว่าสอดคล้องกบัการศกึษาอืน่ๆ ก่อนหน้าทีพ่บว่า

ภาษาไทยยงัคงมบีทบาทส�าคญับนป้ายสาธารณะโดยมกัปรากฏเป็นป้ายหนึง่ภาษา

โดยใช้ภาษาไทยมากทีสุ่ดและเมือ่ปรากฏร่วมกับภาษาต่างประเทศอืน่ๆ ภาษาไทย

มักจะอยู่ในต�าแหน่งที่เด่นกว่าเช่น ด้านบนเหนือภาษาอื่นๆ หรือด้านซ้ายของป้าย 

อย่างไรก็ตามการวิเคราะห์ยังพบว่ามีป้ายจ�านวนหนึ่งท่ีมีลักษณะรูปแบบการเลือก

ภาษาท่ีแตกต่างออกไปจากรูปแบบท่ีใช้ภาษาไทยเป็นหลัก โดยแบ่งออกเป็น 4 

ลักษณะได้แก่ ดังกล่าว นั่นคือ รูปแบบที่ 1. การใช้ภาษาอังกฤษเท่านั้นในการเขียน

ป้ายแบบหนึ่งภาษา รูปแบบที่ 2. ใช้รูปแบบการเขียนแบบพ้องความหมายแต่ใช้

ภาษาอังกฤษเป็นหลัก รูปแบบที่ 3. ใช้รูปแบบการเขียนแบบปนภาษาในระดับนาม

วลีโดยใช้ไทยปนกับภาษาอังกฤษ รูปแบบท่ี 4. ใช้รูปแบบการเขียนแบบพหุภาษา

แบบอังกฤษ-ไทย จึงอาจอนุมานได้ถึงบทบาทท่ีเพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษในสถาน

ศึกษาของไทยทั้งสองแห่ง ซึ่งผลการวิเคราะห์นี้ได้สอดคล้องกับผลท่ีพบในสถาน

ศึกษาในประเทศอื่นๆ ที่ไม่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ยกตัวอย่างเช่นใน

มหาวิทยาลัยคิวชิวในประเทศญี่ปุ่น (Wang, 2015) หรือในมหาวิทยาลัย De La 

Salle University-Dasmariñas ในประเทศฟิลิปปินส์ (Tabajunda, 2018)

ตามแนวคิดของสปอลสก้ี (Spolsky, 2009) ท่ีเสนอว่าการเลือกภาษาในท่ี

สาธารณะของชมุชนสามารถสะท้อนนโยบายภาษาของชมุชนนัน้ได้ ดังนัน้การเลอืก

ภาษาบนป้ายสาธารณะของมหาวิทยาลัยไทยท้ังสองแห่งนั้นจึงแสดงให้เห็นถึง

นโยบายที่เริ่มเน้นความส�าคัญของภาษาอังกฤษของมหาวิทยาลัยไทย

 บทบาทที่เพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษในภูมิทัศน์ภาษาของสถานศึกษาไม่ได้

เป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นเฉพาะในประเทศไทยเท่านั้น แต่ยังพบในประเทศอื่นที่มี

ภาษาประจ�าชาติเป็นของตัวเองเช่นประเทศญี่ปุ ่นด้วย พบว่าการเพิ่มขึ้นของ

หลักสูตรภาษาอังกฤษของมหาวิทยาลัยคิวชิวน่าจะมีผลต่อการเพิ่มขึ้นของภาษา
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อังกฤษในมหาวิทยาลัย เช่นเดียวกับในมหาวิทยาลัยในไทยท้ังสองท่ีมีหลักสูตรท่ี

สอนเป็นภาษาอังกฤษจ�านวนมาก ซึ่งสามารถสรุปได้ในตารางด้านล่างนี้ 

ตารางที่ 3.5 

หลักสูตรของมหาวิทยาลัยทั้งสองที่เก็บข้อมูล

จากตารางด้านบนแสดงให้เห็นถึงหลักสูตรท่ีเป็นภาษาอังกฤษของ

มหาวิทยาลัยไทยท้ังสองแห่งรวมถึงจ�านวนนิสิตต่างประเทศที่เข้ามาศึกษาใน

มหาวทิยาลยัทัง้สองส่งผลให้พบการเลอืกภาษาองักฤษบนป้ายสาธารณะมากขึน้เพือ่

การสื่อสารที่ประสบความส�าเร็จนั่นเอง 
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อนุพากย์แสดงวัตถุประสงค์ในภาษาไทย
ตามมุมมองทางแบบลักษณ์ภาษา

พิรุฬห์ ปิยมหพงศ์*

บทคัดย่อ

 บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบโครงสร้างทาง

มโนทศัน์และอนพุากย์ท่ีแสดงวตัถปุระสงค์ในภาษาไทยตามมมุมองทางแบบลกัษณ์

ภาษาในประเด็นท่ีว่า ผู้ใช้ภาษาไทยมีโครงสร้างทางมโนทัศน์รวมทั้งกลวิธีในการ

แสดงมโนทัศน์ดังกล่าวผ่านรูปภาษาในลักษณะที่คล้ายคลึงหรือแตกต่างจากภาษา

อืน่ๆ หรอืไม่ อย่างไร ผูศ้กึษารวบรวมข้อมลูภาษาในเชงิแบบลกัษณ์จากการปรทิศัน์

วรรณกรรม ส่วนข้อมูลตัวอย่างภาษาไทย ผู้ศึกษาน�าและปรับจากคลังข้อมูลภาษา

ไทยแห่งชาติในพระราชูปถัมภ์ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ผลการศกึษาพบว่า อนพุากย์ท่ีแสดงวตัถปุระสงค์ในภาษาไทยมลีกัษณะทีค่ล้ายคลงึ

กับอนพุากย์ทีแ่สดงวตัถปุระสงค์ในภาษาอืน่ๆ ทัง้ในด้านโครงสร้างทางมโนทัศน์และ

กลไกทางรปูนยั กล่าวคอื เมือ่พจิารณาโครงสร้างทางมโนทัศน์ของวตัถปุระสงค์ มโน

ทัศน์ดังกล่าวประกอบด้วย 3 มโนทัศน์ย่อย ได้แก่ เจตนาในการกระท�า เป้าหมาย 

และเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้นภายหลัง ส�าหรับกลไกทางรูปนัย อนุพากย์ที่แสดง

วัตถุประสงค์ในภาษาไทยแสดงผ่านรูปภาษาใน 2 ลักษณะ ได้แก่ (1) การใช้ตัวบ่ง

ชี้วัตถุประสงค์ซึ่งจ�าแนกเป็นค�าเชื่อมอนุพากย์และค�าบุพบท และ (2) การใช้หน่วย

สร้างกรยิาเรยีง กลวธิทีางภาษาในการแสดงอนพุากย์วตัถปุระสงค์ทีไ่ม่พบในภาษา

ไทย คือ การใช้ตัวบ่งชี้ที่มีลักษณะเป็นหน่วยค�าเติม

 * อาจารย์ประจ�าภาควิชาภาษาอังกฤษและภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ติดต่อได้ที่: ppiroon9@staff.tu.ac.th
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Purposive Clauses in Thai 
from Typological Perspective

Piroon Piyamahapong*

Abstract

This academic article aims at investigating and comparing purposive 

clauses in Thai from a typological perspective in two main facets: conceptual 

structure and formal mechanism. Data from various languages were collected 

from previous research and studies while examples from Thai were collected 

and adjusted from the Thai National Corpus (TNC) under the Patronage of 

Her Royal Highness Princess Mahachakri Sirindhorn. It was found that the 

conceptual structure of purpose and the formal mechanisms of purposive 

clauses in Thai were similar to those found in other languages. Conceptual 

structure of purpose in Thai is comprised of three concepts: volitionality, 

target-directedness and future orientation. It can be posited that purpose is a 

universal concept due to the fact that when compared in various languages, 

this concept possesses comparable attributes as mentioned earlier. In Thai, 

the concept of purpose is encoded through linguistic representations called 

purposive clauses or purposive constructions by means of (1) the use of 

grammatical markers, which can be divided into two categories: subordinator 

and preposition, and (2) the use of serial verb construction. Affixation is not 

be found as an encoding strategy for the aforementioned concept.

* Lecturer, Deparment of English and Linguistics, Faculty of Liberal Arts,
Thammasat University, e-mail: ppiroon9@staff.tu.ac.th
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1. บทน�า

 แบบลักษณ์ภาษา (Linguistic Typology) เป็นการศึกษาแขนงหนึ่งทาง

ภาษาศาสตร์ทีม่วีตัถปุระสงค์เพือ่จ�าแนกภาษาตามลกัษณะทางภาษา (Typological 

classification) กล่าวคือ ภาษาท่ีแสดงลักษณะทางภาษาแบบเดียวกันก็จะอยู่ภาย

ใต้การจดักลุม่ประเภททางภาษากลุม่เดียวกนั นอกจากนี ้การศกึษาแนวทางดังกล่าว

ยังมีวัตถุประสงค์เพื่อหาข้อสรุปรวม (Generalization) จากการเปรียบเทียบลักษณ์

ทางภาษา (Linguistic feature) ของภาษาต่างๆ ในประเด็นท่ีว่า ภาษากลุม่ทีพ่จิารณา

มีลักษณะทางภาษาประการใดร่วมกัน การค้นพบลักษณะร่วมดังกล่าวน�าไปสู่ข้อ

สันนิษฐานเก่ียวกับสากลลักษณ์ของภาษามนุษย์ (Language universal) (Croft, 

2003; Daniel, 2010; Moravcsik, 2013) ค�าว่า “แบบลกัษณ์ภาษา” ทีใ่ช้ในบทความ

ฉบบันีอ้งิตามวตัถปุระสงค์ประการทีส่องซึง่ก็คือการหาข้อสรปุรวมเกีย่วกับลกัษณะ

ทางภาษาจากการเปรียบเทียบข้ามภาษา (Crosslinguistic Comparison)

 วัตถุประสงค์ (Purpose) เป็นมโนทัศน์ที่เกี่ยวข้องกับความคาดหวังสิ่งใดสิ่ง

หนึ่ง ความคาดหวังดังกล่าวเป็นแรงจูงใจ (Motivation) ท่ีส่งผลให้หน่วยร่วม

เหตุการณ์1 ((Event) participant) หน่วยหนึ่งกระท�าหรือแสดงเหตุการณ์บางอย่าง

 1 หน่วยร่วมเหตกุารณ์เป็นค�าท่ีใช้ในระนาบทางอรรรถศาสตร์เพือ่บ่งบอกว่า หน่วย
นาม (Nominal unit) หรอือาร์กิวเมนต์ (Argument) มบีทบาททางความหมาย (Semantic 
role) ในเหตกุารณ์หนึง่ๆ ท่ีแสดงผ่านหน่วยกรยิา (Verbal unit) อย่างไร เป็นต้นว่า เหตกุารณ์
การเปลีย่นโอนกรรมสิทธิป์ระกอบด้วยหน่วยนาม 3 หน่วย แต่ละหน่วยมบีทบาทของหน่วย
ร่วมเหตกุารณ์ดังนี ้ผูใ้ห้สิง่ของ (Giver) สิง่ของท่ีให้ (Thing given) และผูร้บัสิง่ของ (Recipient) 
หากพจิารณาในมมุมองทางวากยสมัพนัธ์ หน่วยนามท่ีแสดงบทบาทของหน่วยร่วมเหตกุารณ์
ทัง้ 3 แสดงความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ (Grammatical relation) กับค�ากรยิาในฐานะประธาน 
กรรมปฐมภมู ิ(Primary object) และกรรมทุตยิภมู ิ(Secondary object) ตามล�าดับ ผูศ้กึษา
ใช้ค�าว่า กรรมปฐมภมู ิแทน กรรมตรง และ กรรมทตุยิภมู ิแทน กรรมรอง เนือ่งจากการจ�าแนก
ประเภทกรรมเป็นกรรมตรงและกรรมรองมุง่เน้นไปท่ีความสมัพนัธ์เชงิความหมายเป็นหลกั
ซึง่พจิารณาจากการทีห่น่วยนามท่ีแสดงความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ในฐานะกรรมได้รบัผล 
กระทบ “โดยตรง” หรอื “โดยอ้อม” จากเหตกุารณ์ทีเ่กิดขึน้ ในขณะทีก่ารจ�าแนกประเภทกรรม
เป็นกรรมปฐมภมูแิละกรรมทตุยิภมูมิุง่เน้นทีค่วามสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เป็นหลกัซึง่สอดคล้อง
กับชือ่ความสัมพนัธ์ดังท่ีกล่าวไว้ข้างต้น
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เพื่อให้บรรลุเป้าหมายหรือความคาดหวังนั้น วัตถุประสงค์นับว่าเป็นมโนทัศน์สากล 

(Universal concept) มโนทัศน์หนึง่ทีผู่ใ้ช้ภาษาต่างๆ รบัรูร่้วมกนั (Schmidtke-Bode, 

2009) ประเด็นดังกล่าวน�ามาสู่การศึกษาของ Schmidtke-Bode ท่ีพยายามระบุข้อ

สรปุรวมเก่ียวกับมโนทัศน์วตัถปุระสงค์รวมท้ังพจิารณาว่า หากเปรยีบเทยีบในหลาย

ภาษาแล้ว ผู้ใช้ภาษาต่างๆ มีกลวิธีทางภาษา (Coding strategy) ส�าหรับการแสดง

มโนทัศน์วัตถุประสงค์ผ่านรูปภาษาดังท่ีเรียกว่า หน่วยสร้างแสดงวัตถุประสงค์ 

(Purposive construction) หรืออนุพากย์วัตถุประสงค์ (Purposive clause) อย่างไร

ภาษากลุ่มใดแสดงคุณลักษณะของอนุพากย์วัตถุประสงค์ท่ีเหมือนหรือแตกต่างกัน 

ความคล้ายคลงึหรอืความแตกต่างเหล่านัน้เกิดขึน้จากแรงจงูใจทางภาษา (Linguistic 

motivation) อะไร อาจกล่าวได้ว่า การศึกษาของ Schmidtke-Bode น�าเสนอ

โครงสร้างทางมโนทัศน์ (Conceptual structure) ของวัตถุประสงค์รวมทั้งกลไกทาง

ภาษาที่ใช้แสดงมโนทัศน์ดังกล่าวด้วยแนวทางการศึกษาตามแบบลักษณ์ภาษา 

ข้อมูลที่ผู ้วิจัยน�ามาเปรียบเทียบหรือท่ีเรียกว่า ภาษากลุ่มตัวอย่าง (Language  

sampling) มาจากภาษาที่ใช้ในพื้นที่บริเวณต่างๆ 7 แห่ง ได้แก่ ภาษาท่ีใช้ในทวีป

แอฟริกา ยูเรเชีย (Eurasia) โอเชียเนียและนิวกินี (Oceania and New Guinea) 

ออสเตรเลยี อเมรกิาเหนอื อเมรกิาใต้ และเมโสอเมรกิา (Mesoamerica) รวมจ�านวน

ภาษาท้ังสิ้น 80 ภาษา อย่างไรก็ตาม ข้อจ�ากัดประการหนึ่งของการศึกษาชิ้นนี้ คือ 

หากพจิารณาภาษากลุม่ตวัอย่างทีผู่ว้จิยัน�ามาศกึษาเปรยีบเทยีบจะพบว่า ภาษากลุม่

ดังกล่าวเป็นภาษาในภูมิภาคตะวันตก ผู้ศึกษายังไม่ได้พิจารณาข้อมูลภาษาในอีก

หลายบรเิวณ หนึง่ในนัน้ คือ กลุม่ภาษาในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ ข้อจ�ากัดดงักล่าว

อาจท�าให้ข้อสรปุรวมทีว่เิคราะห์ได้ไม่แสดงถงึคุณลกัษณะทีเ่ป็นสากลของมโนทศัน์

และหน่วยสร้างแสดงวัตถุประสงค์

 บทความฉบบันีจึ้งมวีตัถปุระสงค์เพือ่วเิคราะห์และเปรยีบเทยีบโครงสร้างทาง

มโนทัศน์รวมท้ังอนุพากย์ท่ีแสดงวัตถุประสงค์ในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาในกลุ่ม

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ภาษาหนึ่งในประเด็นที่ว่า โครงสร้างทางมโนทัศน์รวมท้ัง

อนพุากย์วตัถปุระสงค์ในภาษาไทยมลีกัษณะท่ีคล้ายคลงึหรอืแตกต่างจากโครงสร้าง

ทางมโนทัศน์และอนพุากย์วตัถปุระสงค์ในภาษาอืน่ๆ ท่ีรวบรวมจากงานวจิยัและการ

ศึกษาในอดีตหรือไม่ อย่างไร ข้อมูลในการศึกษาครั้งนี้อาจเป็นประโยชน์ต่อการ

ศึกษาทางแบบลักษณ์ภาษาในอนาคต



348 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

 เนือ้หาในบทความฉบบันีจ้�าแนกเป็น 5 หวัข้อ ได้แก่ หวัข้อที ่2 น�าเสนอภาพ

รวมของการศึกษาในอดีตที่วิเคราะห์และเปรียบเทียบโครงสร้างทางมโนทัศน์

วัตถุประสงค์และกลไกทางรูปนัยส�าหรับการแสดงมโนทัศน์ดังกล่าวผ่านรูปภาษา 

หวัข้อท่ี 3 พจิารณาโครงสร้างทางมโนทัศน์และอนพุากย์วตัถปุระสงค์นีพ้บในภาษา

ไทยพร้อมท้ังน�าเสนอข้อเปรียบเทียบในเบื้องต้นว่า คุณลักษณะท้ังสองประการ

เหมือนหรือแตกต่างจากโครงสร้างทางมโนทัศน์และอนุพากย์วัตถุประสงค์ในภาษา

อื่นๆ อย่างไร ปัจจัยทางภาษาอะไรท่ีก่อให้เกิดข้อเปรียบเหมือนหรือเปรียบต่าง 

ดังกล่าว หัวข้อท่ี 4 เป็นข้ออภิปรายเก่ียวกับโครงสร้างทางมโนทัศน์และอนุพากย์

แสดงวัตถุประสงค์ในภาษาไทยตามมุมมองทางแบบลักษณ์ภาษา และหัวข้อที่ 5 

เป็นบทสรุปจากการศึกษาครั้งนี้

2. โครงสร้างทางมโนทศัน์และอนพุากย์ทีแ่สดงวัตถปุระสงค์ตามมุม 

   มองทางแบบลักษณ์ภาษา 

2.1 โครงสร้างทางมโนทัศน์ของวัตถุประสงค์

2.1.1 โครงสร้างทางมโนทัศน์ของวัตถุประสงค์

 การศึกษาภาษาในเชิงแบบลักษณ์สนใจที่จะเปรียบเทียบลักษณะทางภาษา

ที่ปรากฏร่วมกัน (Croft, 2003) อย่างไรก็ตาม การระบุสากลลักษณ์ทางภาษาอาจ

เป็นไปได้ยาก เนือ่งจากแต่ละภาษามลีกัษณะเฉพาะทีแ่ตกต่างกัน เป็นต้นว่า ภาษา

หลายภาษามีหน่วยสร้างกรรมวาจก (Passive construction) แต่ลกัษณะของหน่วย

สร้างดังกล่าวในภาษาเหล่านั้นไม่ได้มีลักษณะท่ีเหมือนกันทุกประการ อาทิ ภาษา

รปูค�าโดด (Isolating language) จะใช้ตวับ่งชีห้น่วยสร้างกรรมวาจก (Passive marker) 

ในลักษณะตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์ (Grammatical marker) ท่ีเป็นหน่วยค�าเด่ียว 

(Monomorphemic lexical item) เช่น ค�าว่า ถกู โดน หรอื ได้รบั ในภาษาไทย (อมรา 

ประสทิธ์ิรฐัสนิธุ,์ 2553, น. 257-262) ส่วนภาษารปูค�าตดิต่อ (Agglutinating language) 

จะใช้กระบวนการทางหน่วยค�า (Morphological operation) เช่น การเติม 
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หน่วยค�า (Affixation) เพ่ือแสดงหน่วยสร้างกรรมวาจก ตวับ่งชีห้น่วยสร้างกรรมวาจก

ในภาษากลุ่มดังกล่าวจึงมีสถานะเป็นหน่วยค�าเติม (Affix) ที่ปรากฏตามล�าพังไม่ได้ 

เช่น ตัวบ่งชี้หน่วยสร้างกรรมวาจก ɪl ในภาษาตุรกี

(1)	 çocuk-lar	 	 çaǧr-ɪl-dɪ

 child-PL  invite-PASS-PST

 ‘The children were invited.’ 

(Öztürk, 2006, p.390)

ด้วยเหตนุี ้การศึกษาในเชงิแบบลกัษณ์ภาษาจงึไม่อาจพจิารณาเฉพาะเกณฑ์

ทางโครงสร้างหรอืทางรปูนยัได้เท่านัน้ การศกึษาในเชงิแบบลกัษณ์อาจต้องพจิารณา

สากลลักษณ์ทางภาษาจากเกณฑ์ทางความหมายหรือมโนทัศน์ร่วมด้วยดังที่ 

Hasplemath (2008) เรียกว่า มโนทัศน์เชิงเปรียบเทียบ (Comparative concept) 

การศกึษาอนพุากย์ทีแ่สดงวตัถปุระสงค์ตามมมุมองทางแบบลกัษณ์ภาษาก็ใช้กรอบ

ความคิดดังกล่าวเป็นกรอบความคิดหลัก กล่าวคือ ศึกษาโครงสร้างทางมโนทัศน์

ของวัตถุประสงค์ซึ่งอยู่ในขอบเขตทางความหมายและการแสดงมโนทัศน์ดังกล่าว

ผ่านรูปภาษาซึ่งอยู่ในขอบเขตทางรูปนัยหรือโครงสร้าง การพิจารณามุมมองทั้ง 2 

ร่วมกันส่งผลให้เห็นลักษณะทางภาษาท่ีเป็นสากลจากการเปรียบเทียบภาษาต่างๆ 

ได้อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 วัตถุประสงค์เป็นความคาดหวังของหน่วยร่วมเหตุการณ์หน่วยหนึ่ง ความ

คาดหวงัดังกล่าวเป็นแรงจงูใจทีส่่งผลให้หน่วยร่วมเหตกุารณ์ซึง่มบีทบาทเป็นผูก้ระท�า 

(Agent) กระท�าเหตกุารณ์ใดเหตกุารณ์หนึง่เพือ่ให้บรรลเุป้าหมายหรอืความคาดหวงั

ที่ตนประสงค์ (Schmidtke-Bode, 2009) โครงสร้างทางมโนทัศน์ของวัตถุประสงค์

แสดงในแผนภาพที่ 1 ดังต่อไปนี้

ภาพที่ 1. แสดงโครงสร้างทางมโนทัศน์ของวัตถุประสงค์

(ปรับจาก Schmidtke-Bode, 2009)
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 เหตุการณ์ที่พิจารณาว่าเป็นวัตถุประสงค์ของการกระท�าเหตุการณ์ใด

เหตุการณ์หนึ่งประกอบด้วยมโนทัศน์ที่เป็นสากล 3 มโนทัศน์ดังต่อไปนี้ (1) ความ

จงใจหรือเจตนาของผู้แสดงกริยา (Volitionality) กล่าวคือ การที่ผู้กระท�าจะแสดง

กริยาหลักของเหตุการณ์ได้นั้น ผู้แสดงกริยาไม่ได้กระท�าตามสัญชาติญาณหากแต่

กระท�าอย่างรูส้กึตวัและตัง้ใจเพือ่ให้เหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้เป็นไปตามวตัถปุระสงค์ทีต่น

คาดหวัง (2) เป้าหมาย (Goal or target-directedness) จากท่ีระบุความหมายของ

วตัถปุระสงค์ไว้ว่าเป็นเหตกุารณ์ทีผู่ก้ระท�าแสดงกรยิาหนึง่ๆ เพือ่ให้เกดิผลตามทีต่น

ต้องการ การกระท�านัน้ไม่ได้เกิดขึน้โดยปราศจากหน่วยร่วมเหตกุารณ์ทีร่บัผลจาก

เหตกุารณ์ดังกล่าว แต่ผู้กระท�าแสดงเหตุการณ์นั้นๆ เพื่อให้บุคคลหรือส่ิงใดสิ่งหนึ่ง

ซึ่งมีบทบาทเป็น “เป้าหมาย” ของเหตุการณ์ได้รับผลท่ีเกิดขึ้น เป้าหมายในท่ีนี้อาจ

เป็นตัวผู้กระท�าเอง บุคคลอื่น หรือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง และ (3) การอิงช่วงเวลาในอนาคต 

(Future orientation) การบรรลุวัตถุประสงค์ไม่ได้เกิดขึ้นโดยทันทีแต่จะเกิดขึ้นภาย

หลังเหตุการณ์ท่ีผู้กระท�าแสดง อาจกล่าวได้ว่า วัตถุประสงค์เป็นผลจากความตั้งใจ

ของผู้แสดงกริยาในการกระท�าส่ิงใดสิ่งหนึ่ง วัตถุประสงค์จึงเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น

ในอนาคตหรือภายหลังเหตุการณ์ที่แสดงผ่านค�ากริยาในอนุพากย์หลัก (Main 

clause) กล่าวโดยสรุป วัตถุประสงค์เกี่ยวข้องกับมโนทัศน์ส�าคัญ 3 มโนทัศน์ ได้แก่ 

ความตั้งใจในการแสดงกริยา เป้าหมาย และการอิงช่วงเวลาในอนาคต ยกตัวอย่าง

เช่น ผมไปญี่ปุ่นเพื่อหาประสบการณ์ เหตุการณ์ หาประสบการณ์ เป็นวัตถุประสงค์

ของเหตุการณ์ ไปญี่ปุ่น ที่ผู้กระท�า ผม แสดง เหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นจากความ

ตั้งใจหรือเจตนาของผู้กระท�า เป้าหมายของเหตุการณ์นี้ คือ หน่วยร่วมผู้กระท�า ผม 

และวตัถปุระสงค์ หาประสบการณ์ เป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดภายหลงัเหตกุารณ์ ไปญีปุ่น่ 

2.1.2 วัตถุประสงค์ในฐานะความหมายทางไวยากรณ์ 

 วัตถุประสงค์เป็นความหมายทางไวยากรณ์ (Grammatical meaning) 

ประเภทหนึ่ง ความหมายทางไวยากรณ์เป็นความหมายที่ปรากฏตามล�าพังไม่ได้ 

ความหมายประเภทดังกล่าวต้องปรากฏร่วมกับความหมายเชิงเนื้อหาเพื่อแสดง

ข้อมลูทางไวยากรณ์ให้กบัความหมายเชงิเนือ้หานัน้ ความหมายทางไวยากรณ์แสดง
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ผ่านรูปภาษาในลักษณะหน่วยค�าทางไวยากรณ์ (Grammatical morpheme) หรือ

หน่วยสร้างทางวากยสัมพันธ์ (Syntactic construction) ความหมายทางไวยากรณ์

จะอยู่ในแวดวงนามธรรม (Abstract domain) เช่น กาล การณ์ลักษณะ ทัศนภาวะ 

การรับประโยชน์ หรือความสัมพันธ์ระหว่างอนุพากย์ อาทิ ความเป็นเหตุเป็นผล 

เงือ่นไข ความขดัแย้ง วตัถปุระสงค์นบัว่าเป็นความสัมพนัธ์ระหว่างอนพุากย์ประเภท

หนึ่งที่อนุพากย์หนึ่งแสดงเหตุการณ์หรือการกระท�าที่ถูกขับเคลื่อนหรือได้รับแรง

จูงใจจากอีกอนุพากย์หนึ่งซึ่งเป็นความคาดหวังของผู้แสดงกริยานั้น จากตัวอย่าง

ข้างต้นในตอนท้ายของหัวข้อ 2.1.1 ท่ีว่า ผมไปญ่ีปุ่นเพื่อหาประสบการณ์ ประโยค

นี้ประกอบด้วย 2 อนุพากย์ ได้แก่ ผมไปญี่ปุ่น และ (ผม) หาประสบการณ์ ท้ัง 2  

อนุพากย์เชื่อมกันด้วยค�าเชื่อมอนุพากย์ (Subordinator) เพื่อ อนุพากย์ (ผม)  

หาประสบการณ์ เป็นแรงจูงใจท่ีขบัเคลือ่นให้ผูก้ระท�าแสดงเหตกุารณ์ในอนพุากย์หลกั

ซึง่ก็คือ ไปญีปุ่น่ ด้วยเหตนุี ้ผูศ้กึษาจงึพจิารณาให้วตัถปุระสงค์เป็นความหมายทาง

ไวยากรณ์ ความหมายทางไวยากรณ์แตกต่างจากความหมายเชิงเนื้อหา (Lexical 

meaning) ในประเด็นท่ีว่า ความหมายเชิงเนื้อหาปรากฏได้ตามล�าพัง ความหมาย

ประเภทดังกล่าวแสดงผ่านรูปภาษาในลักษณะหน่วยศัพท์ (Lexeme) และแวดวง

ทางความหมายท่ีความหมายเชงิเนือ้หาบ่งชีอ้าจเป็นแวดวงนามธรรม เช่น ความรกั 

ความดี วัฒนธรรม หรือแวดวงรูปธรรม (Concrete domain) เช่น รถยนต์ 

คอมพิวเตอร์ เครื่องปรับอากาศ เป็นต้น

2.2 กลไกทางรูปนัยในการแสดงมโนทัศน์วัตถุประสงค์ผ่านรูปภาษา

2.2.1 การแสดงมโนทัศน์วัตถุประสงค์ผ่านรูปภาษา

การพจิารณาอนพุากย์ท่ีแสดงวตัถปุระสงค์ตามมมุมองทางแบบลกัษณ์ภาษา

จะใช้เกณฑ์ทางรูปนัยหรือเกณฑ์ทางโครงสร้างซึ่งต่างจากการพิจารณาโครงสร้าง

ทางมโนทัศน์ที่ใช้เกณฑ์ทางความหมายดังที่น�าเสนอในหัวข้อ 2.1 ที่ผ่านมา หน่วย

สร้างวัตถุประสงค์ประกอบด้วย 2 อนุพากย์ ได้แก่ อนุพากย์หลักที่แสดงเหตุการณ์

หลักของหน่วยสร้างซึ่งถือว่าเป็นเหตุการณ์ท่ีได้รับแรงจูงใจมาจากเหตุการณ์ใน 
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อนุพากย์รอง (Subordinate clause) ซึ่งเป็นวัตถุประสงค์ของการแสดงเหตุการณ์

ในอนุพากย์หลัก หน่วยสร้างแสดงวัตถุประสงค์แสดงได้ด้วยแผนภาพที่ 2 ดังนี้ 

ภาพที่ 2. แสดงหน่วยสร้างวัตถุประสงค์

จากการศึกษาต�าแหน่งของอนพุากย์ทีร่ะบวุตัถปุระสงค์ตามมมุมองทางแบบ

ลักษณ์ภาษาพบว่า ในภาษาส่วนใหญ่ อนุพากย์ดังกล่าวจะมีต�าแหน่งที่คงท่ี คือ 

ปรากฏหลงัอนพุากย์หลกั ล�าดับของอนพุากย์ดังกล่าวไม่ได้ปรากฏขึน้อย่างนริเกณฑ์ 

(Arbitrary) หรือปราศจากแรงจูงใจอื่นใด หากแต่เป็นผลมาจากความเป็นสัญรูป2 

(Iconicity) (Croft and Cruse, 2004; Evans and Green, 2006; Schmidtke-Bode, 

2009) ทีว่่า เหตกุารณ์ในอนพุากย์วตัถปุระสงค์เป็นผลมาจากการแสดงเหตกุารณ์ท่ี

ระบุในอนุพากย์หลัก เหตุการณ์ดังกล่าวจึงเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอนาคต ส่วน

เหตุการณ์ท่ีปรากฏในอนุพากย์หลักเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นก่อน เพราะว่าถ้าไม่มี

เหตุการณ์นี้ เหตุการณ์ในอนุพากย์วัตถุประสงค์ก็คงไม่เกิดขึ้น ผู้ใช้ภาษาจึงเชื่อม

โยงประสบการณ์ทางเวลาดังกล่าวและแสดงผ่านทางต�าแหน่งของอนุพากย์ท้ังสอง

ในลกัษณะท่ีว่า อนพุากย์หลกัซึง่เป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนปรากฏหน้าอนพุากย์ทีร่ะบุ

วัตถุประสงค์ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่เกิดภายหลัง

 2 วิภาส โพธิแพทย์ (2561, น. 31) ใช้ “ความชัดใส” แทน Iconicity ตามเพียรศิริ  
วงษ์วภิานนท์
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2.2.2 กลไกทางรปูนยัของอนพุากย์ทีแ่สดงวตัถปุระสงค์ตามมมุมองทางแบบลกัษณ์

ภาษา

 กลไกทางรูปนัยของอนุพากย์ที่แสดงวัตถุประสงค์จ�าแนกเป็น 2 ลักษณะ 

ได้แก่ (1) การใช้ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์ (Purposive Marker) แบ่งเป็น (1.1) 

ตัวบ่งชี้ที่เป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียวและ (1.2) ตัวบ่งชี้ท่ีเป็นหน่วยค�าเติม กลไก

ประการท่ี (2) คือ การใช้หน่วยสร้างกริยาเรียง (Serial verb construction) ราย

ละเอียดเกี่ยวกับกลไกทางรูปนัยทั้ง 2 กลไกมีดังต่อไปนี้

 (1) การใช้ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์ ตัวบ่งชี้ดังกล่าวจ�าแนกเป็น 2 

ประเภท ได้แก่

 (1.1) ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์ที่เป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเดี่ยว 

ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์ที่เป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียวเป็นรูปไวยากรณ์ 

(Grammatical form) ประเภทหนึ่งที่ปรากฏได้ตามล�าพังซึ่งหมายถึงไม่ได้ปรากฏ

ร่วมกบัฐาน (Base) หรอืรากศพัท์ (Root) ใดๆ ตวับ่งชีอ้นพุากย์วตัถปุระสงค์ประเภท

ดังกล่าวพบในหลายภาษา เช่น ค�าเชื่อมอนุพากย์ ta ในภาษาเปอร์เซีย

(2) Eynœk-œm-o zœd-œm  ta   be-tun-œm      

 glasses-1SG-OBJ hit-1SG   PURP SUBJ-be.able.-1SG 

 behtœr  be-bin-œm

 better    SUBJ-see-1SG 

 ‘I put my glasses on so I could see better.’

(Mahootian, 1997 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.74)

หากพจิารณาร่วมกบัล�าดบัของหน่วยประกอบ (Constituent order) ค�าเชือ่ม

อนพุากย์เป็นตวับ่งชีว้ตัถปุระสงค์ทีพ่บมากในภาษาท่ีเรยีงล�าดับหน่วยประกอบแบบ

กริยาปรากฏหน้าหน่วยกรรม (VO) โดยที่ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์จะปรากฏ

หน้าอนพุากย์ดังกล่าว ค�าศพัท์หน่วยค�าเด่ียวอกีประเภทหนึง่ทีบ่่งชีว้ตัถปุระสงค์ คอื 

ค�าสังโยคบท3 (Adposition) ค�าสังโยคบททีบ่่งชีว้ตัถปุระสงค์จ�าแนกตามต�าแหน่งการ

ปรากฏได้ 2 ประเภท ดังนี ้ค�าสงัโยคบททีน่�าหน้าวตัถปุระสงค์เรยีกว่า Prepositional 

Purposive Marker ค�าสังโยคบทลักษณะดังกล่าวพบในภาษาท่ีล�าดับของหน่วย
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ประกอบจัดเรียงแบบกริยาปรากฏหน้าหน่วยกรรม เช่น ภาษาลันโก (Lango)

(3) Dákô	 òmàkò	 gwɛ̂nò	 	 mɛ̂ àcámâ

 woman 3SG.catch.PRF  chicken for eat.MSD.1SG 

 ‘The woman caught a chicken for me to eat.’

(Noonan, 1992 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.74)

ส่วนค�าสงัโยคบทท่ีปรากฏหลงัวตัถปุระสงค์เรยีกว่า Postpositional Purposive 

Marker ค�าสังโยคบทประเภทนีพ้บในภาษาท่ีเรยีงล�าดับหน่วยประกอบท่ีหน่วยกรรม

ปรากฏหน้ากรยิา (OV) นอกจากค�าศพัท์หน่วยค�าเด่ียวทัง้ 2 ประเภทแล้ว กรยิาช่วย

ที่ระบุวัตถุประสงค์ (Purposive Auxiliary) ก็เป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียวอีกประเภท

หนึ่งที่ใช้แสดงวัตถุประสงค์ดังที่พบในภาษาเฟฮัน เททัน (Fehan Tetun) 

(4) At			 ó	 bá	 m-ó	 naʼin	 sia	 futu			 manu?

 AUX	 2SG	 go	 2SG-with	 noble		PL		fight	(cocks)	 bird

	 ‘Would	you	go	and	cockfight	with	nobles?’

(Van Klinken, 1999 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.77)

 3 ค�าสังโยคบทเป็นรปูภาษาทีใ่ช้แสดงความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยนามท่ีปรากฏหน้า
หรอืหลงัค�าสังโยคบทดังกล่าวกับส่วนประกอบอืน่ๆ ในโครงสร้าง รปูแบบความสมัพนัธ์ทาง
ความหมาย (Semantic Relation) ท่ีค�าสงัโยคบทแสดงมหีลายรปูแบบ เช่น ความสัมพนัธ์เชงิ
ปรภิมู ิ(Spatial Relation) หรอืความสมัพนัธ์เชงิเวลา (Temporal Relation) เป็นต้นว่า ค�าบพุบท 
un และ on ในตวัอย่าง A cat is sleeping under the table. John will visit his mother on 
Monday. นอกจากความสัมพันธ์ทางความหมายท้ัง 2 ประเภทแล้ว ค�าสังโยคบทยังใช้ 
บ่งบอกบทบาททางความหมายของหน่วยนาม เช่น หน่วยนามหน่วยหนึง่มบีทบาททางความ
หมายเป็นเครือ่งมอื เป้าหมาย แหล่งทีม่า เป็นต้น ค�าสงัโยคบทจ�าแนกตามการปรากฏร่วม
กับหน่วยนามทีม่บีทบาทเป็นส่วนเตมิเตม็ (Complement) ได้ 2 ประเภท ได้แก่ ค�าบพุบท 
(Preposition) คอื ค�าสังโยคบททีป่รากฏหน้าหน่วยนาม และค�าปรบท (Postposition) คือ ค�า
สงัโยคบทท่ีปรากฏหลงัหน่วยนาม วภิาส โพธแิพทย์ (2561, น. 119) เรยีกค�าสงัโยคบทว่า 
ค�าเช่ือมบ่งการก ในการศกึษาครัง้นี ้ผูศ้กึษาเรยีก Adposition ว่า ค�าสงัโยคบท ตามทีป่รากฏ
ในหนงัสือของก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2559)
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 ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ท้ัง 3 ประเภทดังน�าเสนอข้างต้นเป็นค�าศัพท์หน่วยค�า

เด่ียว หากพิจารณาจากความซับซ้อนทางหน่วยค�า (Morphological complexity) 

ของตัวบ่งชี้ จะพบว่า ตัวบ่งชี้ดังกล่าวเป็นตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ที่ซับซ้อนน้อย กล่าว

คือ ประกอบด้วยหน่วยค�าเดียว (Monomorphemic complexity) อย่างไรก็ตาม ตัว

บ่งชีว้ตัถปุระสงค์ในบางภาษามคีวามซบัซ้อนทางหน่วยค�ามากกว่า กล่าวคือ ตวับ่ง

ชี้ดังกล่าวประกอบด้วยหลายหน่วยค�า (Polymorphemic complexity) หน่วยค�าที่

ประกอบกันเป็นตวับ่งชีว้ตัถปุระสงค์ท่ีซบัซ้อนนัน้มาจากค�าศพัท์หน่วยค�าเดียว ไม่ใช่

หน่วยค�าเติมท่ีต้องปรากฏร่วมกับหน่วยค�าอื่นๆ เช่น ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ในภาษา

ม้งอึญดยั้ว (Hmong Njua) 

(5) John dlha txhaj le tau noj mov

 John run PURP   eat rice

 ‘John is running in order to eat rice.’

(Harriehausen, 1990 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.83)

หรือตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ so that, in order that หรือ so as to ในภาษา

อังกฤษ ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ในบางภาษามีความซับซ้อนเพียงรูปแบบเดียว แต่ใน

บางภาษา ตวับ่งชีดั้งกล่าวอาจมคีวามซบัซ้อนได้ทัง้สองลกัษณะขึน้อยูก่บับรบิทและ

สถานการณ์ในการใช้ว่า ผู้ใช้ภาษาจะเลือกใช้ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ที่มีความซับซ้อน

มากน้อยเพียงใด 

 (1.2) ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์ที่เป็นหน่วยค�าเติม

หน่วยค�าเตมิเป็นรปูภาษาทีไ่ม่สามารถปรากฏได้ตามล�าพงั หน่วยค�าดังกล่าว

ต้องปรากฏร่วมกบัหน่วยค�าอืน่เพือ่แสดงข้อมลูทางไวยากรณ์ ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา 

(2559, น.18) เสนอว่า หน่วยค�าเติม (หรือที่กิ่งกาญจน์เรียกว่า สัทอรรถเติม) เป็น

รูปภาษาที่มีระดับความเป็นไวยากรณ์ (Degree of grammaticality) สูงท่ีสุดเมื่อ

เปรยีบเทียบกับรปูไวยากรณ์ทีเ่ป็นหน่วยศัพท์เด่ียวและรปูตดิ (Clitic) หน่วยค�าเตมิ

ทีบ่่งชีอ้นพุากย์วตัถปุระสงค์พบในภาษาทีม่รีะบบหน่วยค�า (Morphological system) 

ที่ซับซ้อน อาทิ เช่น หน่วยค�าเติมท้าย (Suffix) din ที่ใช้ในภาษายูคาเกียร์ทางตอน

ใต้ (Southern Yukaghir)
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(6) Terike-die	 tāt	 šej-re-din	 uke-sʼ

 old.woman-DIM CONN enter-CAUS-PURP go.out-PRFV.INTR.3SG

 ‘The old woman went out in order to bring it in.’

(Maslova, 2003 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.162)

หากพจิารณาร่วมกับล�าดับของหน่วยประกอบ ตวับ่งชีป้ระเภทหน่วยค�าเตมิ

ท้ายพบมากในภาษาที่เรียงล�าดับหน่วยประกอบแบบหน่วยกรรมน�าหน้ากริยาและ

ตัวบ่งชี้ดังกล่าวปรากฏหลังอนุพากย์ท่ีระบุประสงค์ หน่วยค�าเติมอีกประเภทหนึ่งที่

บ่งชีว้ตัถปุระสงค์ คอื หน่วยค�าทีแ่สดงกาล-การณ์ลกัษณะ-มาลา (tense-aspect-mood 

marker or TAM marker) เช่น ภาษาคายาดิลด์ (Kayardild) ที่ใช้หน่วยเติมท้าย ju 

ซึ่งเป็นมาลาแสดงความเป็นไปได้ (Potential mood) เพื่อบ่งชี้นัยทางความหมาย 

ที่เกี่ยวข้องวัตถุประสงค์ดังตัวอย่าง

(7) Ki-l-da     karna-ja minal-i    

 They-PL-NOM burn-RL     scrub-MDL.LOC    

 karn-marri-wu rajurri-ju

 grass-PRVT-MDL.PROP walk-POT

 ‘They are burning off the scrub, so (they) can walk about  

 unimpeded by grass.’

(Evans, 1995 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.64)

นอกจากนี้ ยังพบการใช้อนุภาค (Particle) ส�าหรับการแสดงอนุพากย์

วตัถปุระสงค์เช่นกัน อาท ิภาษาอเูทอะ (Ute) ทีใ่ช้อนภุาค ʁa ซึง่เป็นหน่วยเตมิท้าย

เพื่อแสดงวัตถุประสงค์ เป็นต้นว่า 

(8) Durángo-vwaa-cawí-kwa-i	 sivąątu-ci		wųnáy-kwa-ʁa  

 Durango-at-to-go-IMM goat-OBJ sell-go-PTC      

	 tųká-naróʼa-paa-ci	

 eat-buy-FUT-NOML

 ‘He is going to Durango to sell a goat, in order to buy food.’

(Schmidtke-Bode, 2009, p.76)
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 (2) การใช้หน่วยสร้างกริยาเรียง

ผู้ใช้ภาษาในบางภาษาไม่ได้ใช้ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์เพื่อระบุวัตถุประสงค์ 

แต่ผู้ใช้ภาษาเหล่านั้นเข้าใจเหตุการณ์ดังกล่าวผ่านการอนุมาน (Inference) กลวิธี

การแสดงเหตกุารณ์ท่ีระบวุตัถปุระสงค์โดยไม่ใช้ตวับ่งชีท้างไวยากรณ์กลวธิหีนึง่ คอื 

การใช้หน่วยสร้างกริยาเรียงดังที่พบในภาษาจีนแมนดาริน (Mandarin Chinese) 

(9) Wǒ	 mǎi	 piào	 jìn-qu

 I buy ticket enter-go

	 ‘I	bought	a	ticket	and	went	in.’	(temporal	sequence)

	 ‘I	bought	a	ticket	to	go	in.’	(purposive)

(Thompson, 1981 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.103)

ตัวอย่างประโยคข้างต้นตีความได้ 2 แบบ ได้แก่ เหตุการณ์ที่แสดงความ

หมายต่อเนื่อง (ฉันซื้อตั๋วภาพยนตร์แล้วเข้าไปข้างใน) และเหตุการณ์ที่แสดง

วัตถุประสงค์ (ฉันซื้อตั๋วภาพยนตร์เพื่อเข้าไปข้างใน) บริบทมีบทบาทส�าคัญท่ีจะ

ท�าให้เข้าใจว่า ประโยคดังกล่าวสื่อความหมายในทิศทางใด

 เมือ่พจิารณาจากมมุมองทางแบบลกัษณ์ภาษาพบว่า กลไกทางรปูนยัส�าหรบั

การแสดงวัตถุประสงค์ผ่านรูปภาษาจ�าแนกเป็น 2 กลไกหลัก ได้แก่ (1) กลไกที่ใช้

ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์ซึ่งประกอบด้วยตัวบ่งชี้ที่เป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียวหรือค�า

ศพัท์เชงิซ้อนและตวับ่งชีท้ีม่ลีกัษณะเป็นหน่วยค�าเตมิ และ (2) กลไกทีใ่ช้หน่วยสร้าง

กริยาเรียง กลไกประเภทท่ีสองไม่ใช้ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์อย่างชัดเจนเมื่อ

เปรียบเทียบกับกลไกแรกแต่เป็นการใช้หน่วยสร้างทางวากยสัมพันธ์เพื่อแสดง 

มโนทัศน์วัตถุประสงค์ กลไกทางรูปนัยส�าหรับการแสดงมโนทัศน์วัตถุประสงค์ผ่าน

รูปภาษาแสดงโดยสรุปตามภาพที่ 3 ดังต่อไปนี้
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ภาพที่ 3. แสดงกลไกทางรูปนัยส�าหรับการแสดง

มโนทัศน์วัตถุประสงค์ผ่านรูปภาษา

 

หากพิจารณาเฉพาะกลไกแรก ซึ่งก็คือ การใช้ตัวบ่งชี้ทางไวยกรณ์  

Schmidtke-Bode (2009) ระบวุ่า สาเหตทุีแ่ต่ละภาษามกีลวธิกีารแสดงวตัถปุระสงค์

ผ่านการใช้ตวับ่งชีท้ีแ่ตกต่างมใิช่เรือ่งทีเ่กิดขึน้โดยบงัเอญิ แต่การเลอืกใช้ตวับ่งชีดั้ง

กล่าวสอดคล้องกับล�าดับของหน่วยประกอบทีป่รากฏในแต่ละภาษา กล่าวคือ ภาษา

ที่เรียงล�าดับหน่วยประกอบโดยให้ค�ากริยาปรากฏหน้าหน่วยกรรม (ภาษา VO) จะ

เลือกใช้ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ท่ีเป็นค�าเชื่อมอนุพากย์ ส่วนภาษาท่ีเรียงล�าดับหน่วย

ประกอบที่ให้หน่วยกรรมปรากฏหน้าค�ากริยา (ภาษา OV) จะเลือกใช้ตัวบ่งชี้

วัตถุประสงค์ที่เป็นหน่วยท่ีเติมท้ายซึ่งเป็นหน่วยค�าเติมประเภทหนึ่ง ส่วนตัวบ่งชี้ที่

เป็นค�าสงัโยคบทสามารถปรากฏในภาษาทีเ่รยีงล�าดบัหน่วยประกอบทัง้ 2 แบบ แต่

ต�าแหน่งการปรากฏของตัวบ่งชี้จะแตกต่างกัน กล่าวคือ ภาษา OV จะเลือกใช้ค�า
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ปรบท (Postposition) ซึง่เป็นค�าสงัโยคบททีป่รากฏหลงัวตัถปุระสงค์ ส่วนภาษา VO 

จะเลือกใช้ค�าบุพบท (Preposition) ซึ่งเป็นค�าสังโยคบทที่ปรากฏหน้าวัตถุประสงค์ 

นอกจากนี ้หากพจิารณาต�าแหน่งของตวับ่งชีอ้นพุากย์วตัถปุระสงค์จากข้อมลูภาษา

ในเชงิแบบลกัษณ์จะพบว่า ตวับ่งชีท้ีเ่ป็นค�าเชือ่มอนพุากย์มกัจะปรากฏหน้าอนพุากย์

ที่ระบุวัตถุประสงค์ ในทางกลับกัน ตัวบ่งชี้ท่ีเป็นหน่วยเติมท้ายมักจะปรากฏหลัง 

อนุพากย์ที่แสดงวัตถุประสงค์ ส่วนตัวบ่งชี้ท่ีเป็นค�าสังโยคบทสามารถปรากฏได ้

ทั้งสองต�าแหน่ง ไม่ว่าจะเป็นต�าแหน่งหน้าหรือหลังอนุพากย์ที่ระบุวัตถุประสงค์

2.2.3 ต�าแหน่งของอนุพากย์ที่แสดงวัตถุประสงค์

จากที่ได้กล่าวในตอนต้นว่า หน่วยสร้างแสดงวัตถุประสงค์เป็นหน่วยสร้าง

ซับซ้อนที่ประกอบด้วย 2 อนุพากย์ ได้แก่ อนุพากย์หลักที่ระบุเหตุการณ์หลักของ

หน่วยสร้างและอนพุากย์รองทีร่ะบวุตัถปุระสงค์ของการแสดงเหตกุารณ์ในอนพุากย์

หลัก เมื่อพิจารณาหน่วยสร้างแสดงวัตถุประสงค์ตามมุมมองทางแบบลักษณ์ภาษา

จะพบว่า การจดัเรยีงอนพุากย์ภายในหน่วยสร้างดังกล่าวจ�าแนกเป็น 2 รปูแบบ ดังนี้

 (1) อนุพากย์วัตถุประสงค์ที่มีต�าแหน่งคงที่ 

อนุพากย์วัตถุประสงค์ในบางภาษามีต�าแหน่งท่ีคงที่ กล่าวคือ ไม่สามารถ

เปลีย่นต�าแหน่งได้ ต�าแหน่งคงท่ีดังกล่าวจ�าแนกเป็น 3 ต�าแหน่งย่อย ดังนี ้(1) อนพุากย์

ระบุวัตถุประสงค์ที่ปรากฏหลังอนุพากย์หลัก ได้แก่ ภาษาท่ีเรียงล�าดับของหน่วย

ประกอบแบบ VO (2) อนพุากย์ระบวุตัถปุระสงค์ทีม่แีนวโน้ม4 ปรากฏหน้าอนพุากย์

หลัก ได้แก่ ภาษาที่เรียงล�าดับของหน่วยประกอบแบบ OV และ (3) อนุพากย์ระบุ

วัตถุประสงค์ที่ปรากฏระหว่างประธานกับกริยาของอนุพากย์หลักดังตัวอย่างท่ีพบ

ในภาษาวอราว (Warao) 

 4 ผูศึ้กษาใช้ค�าว่า “มแีนวโน้ม” เนือ่งจากเมือ่พจิารณาผลการส�ารวจที ่Schmidtke-Bode 
(2009, p. 113) น�าเสนอพบว่า ภาษาทีเ่รยีงล�าดับหน่วยประกอบแบบ OV และอนพุากย์แสดง
วตัถปุระสงค์ปรากฏหน้าอนพุากย์หลกัมจี�านวน 18 ภาษา จ�านวนดังกล่าวไม่ได้แตกต่างอย่าง
เห็นได้ชดัเมือ่เปรยีบเทียบกับภาษาทีเ่รยีงล�าดับหน่วยประกอบแบบ VO และอนพุากย์แสดง
วตัถปุระสงค์ปรากฏหลงัอนพุากย์หลกัซึง่มจี�านวนทัง้สิน้ 15 ภาษา 
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(10) Ine ure buha-kitane nao-a-e

 1SG malanga    dig.out-NOML  come-PNCT-PST

 ‘I came to dig out malanga.’

(Romero-Figueroa, 1997 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 

2009, p.111)

 (2) อนุพากย์วัตถุประสงค์ที่มีต�าแหน่งไม่คงที่ 

อนพุากย์วตัถปุระสงค์อาจปรากฏในต�าแหน่งหน้าหรอืหลงัอนพุากย์หลกัก็ได้ 

เช่น ภาษาลาฝวูเกลีฟ (Lavukaleve) ท่ีอนุพากย์ระบุวัตถุประสงค์ปรากฏหน้า 

อนุพากย์หลักดังตัวอย่างประโยคที่ (11) หรือปรากฏหลังอนุพากย์หลักดังตัวอย่าง

ประโยคที่ (12) 

(11) Kiu-ham hide fi a-vo

 die-PURP thus 3SG.N.FOC 1SG-come

 ‘I have come like this to die.’

(12) Ma-kalem na hano ve-m Siria-ham

 3PL.POSS-father.M SG.M.ART then go-SG.M catch.fish-PURP

 ‘Their father had gone. To catch fish.’

(Terrill, 2003 อ้างถึงใน Schmidtke-Bode, 2009, p.111)

3. โครงสร้างทางมโนทศัน์และอนพุากย์แสดงวัตถปุระสงค์ในภาษาไทย

3.1 โครงสร้างทางมโนทัศน์ของวัตถุประสงค์ในภาษาไทย

 เมื่อพิจารณาโครงสร้างทางมโนทัศน์ของวัตถุประสงค์ในภาษาไทยพบว่า 

โครงสร้างทางมโนทัศน์ดังกล่าวมีลักษณะที่คล้ายคลึงกับโครงสร้างทางมโนทัศน์

วตัถปุระสงค์ทีพ่บในภาษาอืน่ กล่าวคือ โครงสร้างทางมโนทศัน์ของวตัถปุระสงค์ใน

ภาษาไทยประกอบด้วย 3 มโนทศันย์อ่ย ได้แก่ (1) ความจงใจในการแสดงกริยา (2)  

เป้าหมาย และ (3) การอิงช่วงเวลาในอนาคต ดังรายละเอียดดังต่อไปนี้
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 จากทีไ่ด้กล่าวในตอนต้นว่า วตัถปุระสงค์เป็นแรงจงูใจท่ีขบัเคลือ่นให้ผูก้ระท�า

ซึ่งเป็นประธานในอนุพากย์หลักแสดงเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง การกระท�าเหตุ

การณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นอย่างตั้งใจ เนื่องจากหากผู้กระท�าไม่ตั้งใจให้เกิดเหตุการณ์ท่ี

แสดงผ่านกริยาวลีในอนุพากย์หลักแล้ว ตนจะไม่สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ตามที่

ต้องการได้ ในขณะเดียวกัน อนุพากย์วัตถุประสงค์ยังบ่งชี้เป้าหมายจากการกระท�า

ว่า ผู้แสดงกริยากระท�าเหตุการณ์ในอนุพากย์หลักเพื่อจุดประสงค์ใด เพื่อใคร หรือ

เพื่อส่ิงใด พร้อมกันนี้ เหตุการณ์ท่ีเป็นผลของวัตถุประสงค์เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น

ภายหลังเหตุการณ์ที่แสดงผ่านอนุพากย์หลัก กล่าวอีกนัยหนึ่ง เหตุการณ์ดังกล่าว

จะเกิดขึน้หลงัจากทีเ่หตกุารณ์หลกัด�าเนนิไปก่อนแล้ว คุณลกัษณะข้อนีแ้สดงให้เหน็

อย่างชดัเจนในภาษาไทยทีค่�าช่วยหน้ากรยิา (preverbal auxiliary) จะ ซึง่เป็นตวับ่งชี้

เหตกุารณ์ในอนาคตทีย่งัไม่เกิดขึน้จรงิ (future/irrealis marker) ปรากฏหน้าอนพุากย์

วัตถุประสงค์ เช่น แม่ท�างานอย่างหนักเพื่อท่ีจะให้ลูกได้เรียนหนังสือ เหตุการณ์ใน

อนุพากย์รอง ลูกได้เรียนหนังสือ เป็นเหตุการณ์ท่ียังไม่เกิดขึ้น เหตุการณ์ดังกล่าว

เป็นวัตถุประสงค์ของเหตุการณ์ ท�างานอย่างหนัก โดยท่ีเหตุการณ์ ลูกได้เรียน

หนงัสือ จะเกิดขึน้ได้ก็ต่อเมือ่ แม่ ท�างานหนกัจนมเีงนิเพยีงพอท่ีจะให้ลกูเรยีนหนงัสอื 

ดังนั้น เหตุการณ์ในอนุพากย์รองจึงเป็นเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นได้ในอนาคต ในบาง

หน่วยสร้าง แม้ค�าช่วยหน้ากริยา จะ ไม่ปรากฏหน้าอนุพากย์วัตถุประสงค์ แต่

เหตุการณ์ท่ีระบุในอนุพากย์ดังกล่าวยังคงเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอนาคตเช่น

เดียวกัน อาทิ รัฐบาลต้องด�าเนินการทุกวิถีทางเพื่อแก้ไขปัญหารถติด เหตุการณ์ 

แก้ไขปัญหารถติด เป็นเหตุการณ์ท่ียังไม่เกิดขึ้น เหตุการณ์ดังกล่าวจะเกิดขึ้นได้ก็

ต่อเมือ่หน่วยร่วม รฐับาล แสดงเหตกุารณ์ ด�าเนนิการทกุวถิทีาง ก่อนแล้ว การตคีวาม

ประโยคตัวอย่างแสดงเป็นแผนภาพได้ดังนี้
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ภาพที่ 4. แสดงการตีความความหมายวัตถุประสงค์จากประโยคตัวอย่าง 

รัฐบาลต้องด�าเนินการทุกวิถีทางเพื่อแก้ไขปัญหารถติด

กล่าวโดยสรปุ โครงสร้างทางมโนทศัน์ของวตัถปุระสงค์ในภาษาไทยประกอบ

ด้วยมโนทัศน์ย่อย 3 มโนทัศน์ย่อย ได้แก่ เจตนาหรือความตั้งใจของผู้แสดงกริยา  

เป้าหมาย และการอิงช่วงเวลาในอนาคต เช่นเดียวกับโครงสร้างทางมโนทัศน์ของ

วัตถุประสงค์ที่พบในภาษาอื่นๆ 

3.2 กลไกทางรูปนัยส�าหรับการแสดงอนุพากย์วัตถุประสงค์ในภาษาไทย

 กลไกทางรปูนยัส�าหรบัการแสดงอนพุากย์วตัถปุระสงค์ในภาษาไทยประกอบ

ด้วย 2 กลวธิหีลกั ดังนี ้(1) การใช้ตวับ่งชีท้างไวยากรณ์ซึง่จ�าแนกตามความซบัซ้อน

ทางหน่วยค�าของตัวบ่งช้ีดังกล่าวเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ที่เป็น

ค�าศพัท์หน่วยค�าเด่ียวและตวับ่งชีว้ตัถปุระสงค์เชงิซ้อน อกีกลไกหนึง่ คือ (2) การใช้

หน่วยสร้างกริยาเรียง กลไกทางภาษาทั้ง 2 ประการมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

3.2.1 การใช้ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ที่เป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเดี่ยว

 กลวธิกีารแสดงเหตกุารณ์ทีร่ะบวุตัถปุระสงค์ในภาษาไทยด้วยการใช้ตวับ่งชี้

ทางไวยากรณ์ที่เป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียวจ�าแนกเป็น 2 กลวิธีย่อย ได้แก่ (1) การ

ใช้ค�าเชื่อมอนุพากย์ และ (2) การใช้ค�าบุพบทท่ีบ่งชี้เป้าหมายของเหตุการณ์  

รายละเอียดเกี่ยวกับกลวิธีย่อยทั้งสองประการมีดังนี้
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 (1) การใช้ค�าเชื่อมอนุพากย์ 

 ผู้ใช้ภาษาไทยใช้ค�าเชื่อมอนุพากย์เพื่อเชื่อมอนุพากย์หลักและอนุพากย์

วัตถุประสงค์เข้าด้วยกันเป็นหน่วยสร้างเดียว ค�าเชื่อมอนุพากย์ท่ีบ่งชี้วัตถุประสงค์

ในภาษาไทยและเป็นค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียวมี 2 ค�า ได้แก่ ค�าว่า “เพื่อ” และค�าว่า 

“ให้” ค�าเชื่อมอนุพากย์ทั้งสองจะปรากฏหน้าอนุพากย์วัตถุประสงค์ ยกตัวอย่างเช่น

(13) เขาท�างานอย่างหนักเพื่อเลื่อนต�าแหน่งให้เร็วขึ้น 

(14) ผมไปญี่ปุ่นเพื่อหาประสบการณ์

(15) เขาท�างานหนักเพื่อลูกจะได้สบาย

(คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

จากตวัอย่างที ่(13) เลือ่นต�าแหน่งให้เรว็ขึน้ เป็นวตัถปุระสงค์ของเหตกุารณ์ 

ท�างานอย่างหนัก ส่วนตัวอย่างท่ี (14) หาประสบการณ์ เป็นวัตถุประสงค์ของ

เหตุการณ์ ไปญี่ปุ่นและลูกจะได้สบาย เป็นวัตถุประสงค์ของเหตุการณ์ เขาท�างาน

อย่างหนัก ในบางกรณี ค�าเชื่อมอนุพากย์อาจปรากฏหน้าผู ้รับผลกระทบจาก

เหตุการณ์ที่ผู้แสดงกริยากระท�าดังตัวอย่างท่ี (15) หน่วยร่วม ลูก เป็นผู้รับผลจาก

เหตุการณ์ ท�างานหนัก เมื่อพิจารณาหน่วยนามที่ท�าหน้าที่เป็นประธานของ 

อนุพากย์หลักและอนุพากย์รองท่ีแสดงวัตถุประสงค์พบว่า ประธานของอนุพากย์ที่

ระบวุตัถปุระสงค์อาจเป็นประธานเดียวกับอนพุากย์หลกัดังตวัอย่างท่ี (13) และ (14) 

ในกรณีนี้ ประธานในอนุพากย์แสดงวัตถุประสงค์สามารถละได้ อีกกรณีหนึ่ง คือ 

ประธานของทั้ง 2 อนุพากย์ต่างกันดังตัวอย่างที่ (15) ข้างต้น 

 ส่วนค�าว่า “ให้” ในฐานะค�าเชื่อมอนุพากย์ท่ีบ่งชี้วัตถุประสงค์ปรากฏใน 2 

โครงสร้างตามรูปภาษาที่ปรากฏหลังค�าเชื่อมดังกล่าว ได้แก่ การใช้ค�าว่า “ให้” น�า

หน้าค�ากริยาบอกสภาพ (stative verb) เพื่อระบุว่า กริยาบอกสภาพดังกล่าวเป็น

วตัถปุระสงค์หรอืความคาดหวงัของผูก้ระท�าในการแสดงเหตกุารณ์ใดเหตกุารณ์หนึง่ 

เช่น

(16) เอ็มม่าบอกมุกด้วยเสียงท่ีจงใจให้ดังกว่าปกติเพื่อจะส่งสารถึง 

 คนที่น่าจะรู้ตัว

(17) รอยยิม้อายๆ ของเธอมคีวามหมายอะไรไม่รูเ้มือ่เธอยกแขนขึน้ 
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 กันล�าตัวผมให้ห่าง

(18) พี่สาวแสนสวยของผมสั่งเสียงหวาน เราจะรักษาเขาให้หาย

(คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

จากตวัอย่างข้างต้น ดัง ห่าง หาย ซึง่เป็นค�ากรยิาบอกสภาพเป็นวตัถปุระสงค์

ของเหตุการณ์ บอกด้วยเสียงจงใจ ยกแขนขึ้นกันล�าตัว และ รักษา ตามล�าดับ อีก

โครงสร้างหนึ่ง คือ การใช้ค�าว่า “ให้” น�าหน้าอนุพากย์วัตถุประสงค์ อาทิ

(19) ผมเป็นไกด์น�าทางคุณ คุณก็อธิบายเกี่ยวกับศิลปะให้ผมฟัง

(20) เอ็ดมันประคองตัวให้ฉันนั่งพิงซากรถ

  (คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

 จากตวัอย่างข้างต้น อนพุากย์ ผมฟัง และ ฉนันัง่พงิซากรถ เป็นวตัถปุระสงค์

ของเหตกุารณ์ อธบิายเกีย่วกับศิลปะ และ ประคองตวั ตามล�าดับ ข้อสังเกตประการ

หนึง่ คือ ประธานของอนพุากย์หลกัและอนพุากย์รองทีป่รากฏในตวัอย่างที ่(16) - (20) 

เป็นประธานที่แตกต่างกัน ข้อสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ค�าว่า “ให้” ที่ปรากฏใน

ตัวอย่าง (19) - (20) มีหน้าที่ทางไวยากรณ์เช่นเดียวกับค�าเชื่อมอนุพากย์ “เพื่อ” ดัง

ทีก่ล่าวในหวัข้อท่ีผ่านมาพจิารณาจากการปรากฏหน้าอนพุากย์ทีแ่สดงวตัถปุระสงค์

เช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม ถงึแม้จะมหีน้าทีท่างไวยากรณ์เดียวกัน แต่ค�าทัง้สองไม่

สามารถปรากฏทดแทนกันได้ (interchangeable) อย่างสมบูรณ์ ความแตกต่าง

ประการหนึ่งระหว่างค�าเชื่อมอนุพากย์ “เพื่อ” กับ “ให้” คือ ค�าเชื่อมอนุพากย์ “เพื่อ” 

จะน�าหน้าอนพุากย์วตัถปุระสงค์ทีป่ระธานในอนพุากย์ดังกล่าวเป็นประธานเดียวกบั

ประธานในอนุพากย์หลักหรือไม่ก็ได้ ในขณะที่ค�าเชื่อมอนุพากย์ “ให้” จะน�าหน้าอนุ

พากย์วัตถุประสงค์ท่ีประธานในอนุพากย์ดังกล่าวแตกต่างจากประธานในอนุพากย์

หลักเท่านั้นพิจารณาจากตัวอย่างต่อไปนี้

(21)  เขาท�างานอย่างหนักเพื่อ (เขา) จะได้เลื่อนต�าแหน่งโดยเร็ว 

(22) เขาท�างานอย่างหนักเพื่อลูกจะได้เรียนสูงๆ

(23) เขาท�ากับข้าวให้ลูกกิน 

(24) เขาท�ากับข้าวให้กิน 

ตัวอย่างที่ (21) เป็นหน่วยสร้างแสดงวัตถุประสงค์ท่ีใช้ค�าเชื่อมอนุพากย์ 



365วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

“เพื่อ” ภายใต้เงื่อนไขท่ีว่า ประธานของอนุพากย์ท้ังสองเป็นประธานเดียวกัน  

ด้วยเหตนุี ้ประธานในอนพุากย์รองหรอือนพุากย์ท่ีแสดงวตัถปุระสงค์จงึละได้ ส�าหรบั

ตวัอย่างที ่(22) เป็นตวัอย่างท่ีประธานของทัง้ 2 อนพุากย์เป็นประธานทีต่่างกัน ส่วน

ตัวอย่างที่ (23) และ (24) เป็นตัวอย่างของการใช้ค�าเชื่อมอนุพากย์ “ให้” ภายใต้

เงื่อนไขที่ว่า ประธานของท้ังสองอนุพากย์เป็นต่างประธานกันเท่านั้น แม้ว่าใน

ตัวอย่างท่ี (24) ประธานในอนุพากย์รองจะถูกละไป แต่นั่นไม่ได้แสดงความหมาย

ว่า ประธานท่ีละไปสื่อถึงประธานของอนุพากย์หลักเช่นเดียวกับกรณีของการใช้ค�า

เชือ่มอนพุากย์ “เพือ่” แต่หมายถงึบคุคลอืน่ๆ ทีไ่ม่ใช่หน่วยร่วมผูก้ระท�า เขา ถ้าเตมิ

ประธานเดียวกันเป็น */?เขา
i
ท�ากบัข้าวให้เขา

i
/ตวัเองกิน อาจเป็นประโยคท่ีไม่เป็นท่ี

ยอมรับในภาษา หากจะส่ือความว่าประธานของอนุพากย์วัตถุประสงค์เป็นประธาน

เดียวกันกับประธานในอนุพากย์หลัก หน่วยทางภาษาท่ีปรากฏหลังค�าว่า “ให้” จะ

เป็นหน่วยนามไม่ใช่อนุพากย์ดังตัวอย่าง เขาท�ากับข้าวให้ตนเอง ค�าว่า “ให้” จะ

เปลีย่นหน้าทีจ่ากค�าเชือ่มอนพุากย์เป็นค�าท่ีท�าหน้าท่ีเสมอืนค�าบพุบท (Preposition-like 

function) อีกกรณีหนึ่ง คือ ไม่ใช้ค�าว่า “ให้” แต่จะใช้หน่วยสร้างกริยาเรียงเพื่อระบุ

วตัถปุระสงค์ดังตวัอย่าง เขาท�ากบัข้าวกินเอง รายละเอยีดเกีย่วกับกลวธิดัีงกล่าวจะ

อธิบายในหัวข้อ 3.2.3

 หากพจิารณาล�าดับของอนพุากย์ท้ังสองท่ีเชือ่มด้วยค�าเชือ่มอนพุากย์ “เพือ่” 

หรือ “ให้” จะพบว่า อนุพากย์ท้ังสองมีล�าดับคงที่ กล่าวคือ อนุพากย์หลักปรากฏ 

หน้าอนุพากย์รอง ต�าแหน่งดังกล่าวเป็นไปตามค�าอธิบาย 3 ประการดังต่อไปนี้

 เมื่อพิจารณาล�าดับของอนุพากย์ร่วมกับล�าดับของหน่วยประกอบในภาษา

ไทยจะพบว่า ภาษาไทยเรียงล�าดับของหน่วยประกอบแบบค�ากริยาปรากฏหน้า

หน่วยกรรม อนุพากย์ท่ีแสดงวัตถุประสงค์จึงปรากฏหลังอนุพากย์หลัก นอกจาก

เหตุผลทางด้านล�าดับของหน่วยประกอบในภาษาไทยแล้ว การเรียงล�าดับของ 

อนพุากย์ดงักล่าวเป็นผลมาจากความเป็นสญัรปูทีส่ะท้อนให้เหน็ถงึล�าดับทางเวลาและ

ตรรกะ (Temporal and logic sequence) ความเป็นสัญรปูในท่ีนีม้าจากประสบการณ์

ที่มนุษย์มีปฏิสัมพันธ์กับโลกภายนอกแล้วแสดงผ่านรูปภาษา ยกตัวอย่างเช่น กรณี

ของค�าเชื่อมอนุพากย์ “เพื่อ” ที่บ่งชี้ความหมายวัตถุประสงค์ เหตุการณ์ในอนุพากย์
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หลักจะต้องเกิดขึ้นก่อนเหตุการณ์ในอนุพากย์รองซึ่งพิจารณาว่าเป็นวัตถุประสงค์

ของอนุพากย์หลัก ถ้าเหตุการณ์ในอนุพากย์หลักไม่เกิดขึ้นก่อน วัตถุประสงค์หรือ

เป้าหมายท่ีแสดงผ่านอนุพากย์รองคงไม่ปรากฏขึ้นดังจะสังเกตได้จากการสลับ

ต�าแหน่งของอนพุากย์มผีลให้ปรบิทไม่สือ่ความและไม่เป็นทีย่อมรบัในภาษา (พริฬุห์ 

ปิยมหพงศ์, 2559, น.144) อาทิ 

(25) *เพือ่เขาจะได้ไม่เกรงใจ ดรณุลีกุขึน้ […] พยายามแต่งสีหน้าให้ 

  ยิ้มน้อยๆ

(26) *เพื่อป้องกันชีวิตของเขาโดยแท้ นี่เขายิง

(27) *เพื่อรายงานขอความช่วยเหลือจากท่ีอื่นๆ พลวิทยุตามติดผู้

กองสมมาตร  

(ปรับจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

เหตุผลประการดังกล่าวสอดคล้องกับองค์ประกอบของโครงสร้างทางมโน

ทัศน์ของวัตถุประสงค์ที่วัตถุประสงค์เกี่ยวข้องกับการอิงช่วงเวลาในอนาคต

 ค�าอธบิายประการสุดท้ายเกีย่วข้องกับต�าแหน่งของค�าเชือ่มอนพุากย์ Diessel 

(2001) น�าเสนอความสัมพันธ์ระหว่างต�าแหน่งของอนุพากย์ (ทั้งอนุพากย์หลักและ

อนุพากย์รอง) กับต�าแหน่งของค�าเชื่อมอนุพากย์ไว้ว่า ในภาษาท่ีค�าเชื่อมอนุพากย์

ปรากฏท้ายอนุพากย์รองหรือท่ีเรียกว่า อนุพากย์วิเศษณ์ (Adverbial clause)  

อนุพากย์รองจะปรากฏหน้าอนุพากย์หลักเท่านั้น อย่างเช่น ภาษาเอเมียล (Amele) 

(ตัวอย่างที่ (28)) หรือจากตัวอย่างในภาษาจีนแมนดาริน (ตัวอย่างที่ (29))

  อนุพากย์รอง อนุพากย์หลัก

(28) ho qo-qag-an nu dana age ho-ig-a

 pig hit-3PL-FUT PURP man 3PL come-3PL-PST

 ‘To kill the pig, the men came.’

(Roberts, 1988, p. 53-55 อ้างถึงใน Diessel, 2001, p. 439)
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 อนุพากย์รอง อนุพากย์หลัก

(29)	 wǒ			 zài			 màngǔ	 de shíhòu,		 w̌				 jiàndào	 nǐ

 I be.at Bangkok  while I meet you 

 ‘When I was in Bangkok, I met you.’

(Thepkanjana and Uehara, 2015, p. 63)

จากตัวอย่างทั้งสองภาษาจะเห็นว่า ค�าเชื่อมอนุพากย์ของท้ังสองภาษา

ปรากฏท้ายอนุพากย์รองหรืออนุพากย์วิเศษณ์ อนุพากย์รองของภาษาท่ีแสดง

ลกัษณะดังกล่าวจะปรากฏหน้าอนพุากย์หลกัเท่านัน้ ในทางกลบักัน ภาษาทีค่�าเชือ่ม

อนุพากย์ปรากฏหน้าอนุพากย์รอง อนุพากย์รองดังกล่าวจะปรากฏหน้าหรือหลัง 

อนพุากย์หลกัก็ได้ เช่น ในภาษาไทย ค�าเชือ่มอนพุากย์ปรากฏหน้าอนพุากย์รอง ดังนัน้ 

อนุพากย์รองจึงปรากฏหน้าหรือหลังอนุพากย์หลักซึ่งเป็นไปตามข้อสังเกตประการ

ที่สองของ Diessel ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 อนุพากย์รอง อนุพากย์หลัก

(30) ตอนเขามาท�างาน   ฉันเห็นเขาเดินมากับผู้จัดการ

 อนุพากย์หลัก อนุพากย์รอง

(31) ฉันเห็นเขาเดินมากับผู้จัดการ   ตอนเขามาท�างาน

จากตวัอย่างข้างต้น ค�าว่า ตอน ท�าหน้าท่ีเป็นค�าเชือ่ระหว่างมอนพุากย์หลกั 

ฉันเห็นเขาเดินมากับผู้จัดการ กับอนุพากย์รอง เขามาท�างาน ค�าเชื่อมดังกล่าว

ปรากฏหน้าอนพุากย์ เขามาท�างาน เมือ่พจิารณาการศกึษาของ Diessel แล้วจะพบ

ว่า อนพุากย์รองทีม่คี�าเชือ่มอนพุากย์น�าหน้าจะปรากฏหน้าอนพุากย์หลกัดังตวัอย่าง

ที่ (30) หรือปรากฏหลังอนุพากย์หลักดังตัวอย่างท่ี (31) ก็ได้ ในกรณีของค�าเชื่อม

อนุพากย์ “เพื่อ” และ “ให้” ล�าดับของอนุพากย์จะเป็นไปตามตัวอย่างที่ (31) เท่านั้น 

เนื่องด้วยเหตุผลประการท่ี 2 ท่ีเก่ียวข้องกับความเป็นสัญรูป ส่วนการเรียงล�าดับ 

อนพุากย์ดังตวัอย่างท่ี (30) จะปรากฏก็ต่อเมือ่หน่วยสร้างแสดงวตัถปุระสงค์ประกอบ
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ด้วยค�าบุพบทท่ีบ่งชี้เป้าหมาย อาทิ “เพื่อ” หรือ “ส�าหรับ” โดยท่ีเป้าหมายนั้นได้รับ

การขับเน้นให้โดดเด่น (profiling) พิจารณาจากการย้ายมาปรากฏหน้าประโยค 

(preposing) (รายละเอียดเกี่ยวกับกลวิธีดังกล่าวจะน�าเสนอในหัวข้อต่อไป) อาทิ

(32) เพื่ออ้อยที่ผมรัก ผมท�าได้ทุกอย่าง  

(33) ส�าหรับพวกคุณ เราจัดอาหารพิเศษไว้เรียบร้อยแล้ว 

(Iwasaki and Ingkaphirom, 2009)

จากตัวอย่างข้างต้น หน่วยร่วมเป้าหมาย อ้อย และ พวกคุณ ได้รับการเน้น

ให้โดดเด่นเนือ่งด้วยเหตผุลทางวจันปฏบิตัดัิงจะเหน็ได้จากการย้ายมาหน้าประโยค 

ตวัอย่างประโยคที ่(32) และ (33) เป็นประโยคท่ีมลีกัษณะแปลกเด่น (marked form) 

เมื่อเปรียบเทียบกับประโยคท่ีมีลักษณะพื้นฐานหรือไม่แปลกเด่น (basic or  

unmarked form) ผมท�าได้ทุกอย่างเพื่ออ้อยท่ีผมรัก และ เราจัดอาหารพิเศษไว้

ส�าหรับพวกคุณเรียบร้อยแล้ว 

 (2) การใช้ค�าบุพบทที่บ่งชี้เป้าหมายของเหตุการณ์ 

 ค�าบุพบทที่บ่งชี้เป้าหมายของเหตุการณ์มีหลายค�า อาทิ ค�าบุพบท “เพื่อ” 

หรือ “ส�าหรับ” เช่น

(34) แม่ของเธอท�าเพื่อหญิงชราคนนั้นคนที่เคยท�าร้ายและรุกราน 

 ท่านอย่างหยาบช้า 

(35) สรัทพูดวิจารณ์ออกมาตรงๆ เป็นใครก็ต้องคิดถึงความสุขของ 

 ตัวเองก่อน ท�าเพื่อตัวเองทั้งนั้นแหละ 

(36) ค�าว่า มติร อาจไม่มคีวามหมายมากส�าหรบัคนอืน่ แต่ลกูกังวล 

 ใจในเรื่องนี้มาก

(37) ร้านเรียวโกะเป็นร้านส�าหรับวัยรุ่นจริงๆ

(คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

เมื่อพิจารณาตัวอย่างที่ (13) - (15) และตัวอย่างที่ (34) - (35) ข้างต้นจะพบ

ว่า ค�าว่า “เพื่อ” แสดงหน้าท่ีทางไวยากรณ์ในการบ่งชี้วัตถุประสงค์ที่แตกต่างกัน 

กล่าวคือ ค�าว่า “เพื่อ” ในตัวอย่างที่ (13) - (15) ท�าหน้าที่เป็นค�าเชื่อมอนุพากย์ ส่วน

ค�าว่า “เพื่อ” ในตัวอย่างที่ (34) และ (35) ท�าหน้าท่ีเป็นค�าบุพบท แม้ว่าหน้าที่ทาง
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ไวยากรณ์ของค�าว่า “เพื่อ” จะแตกต่างกัน แต่ค�าว่า “เพื่อ” ท้ังสองหน้าที่บ่งชี้ความ

หมายท่ีเหมอืนกันความหมายหนึง่ กล่าวคอื เป้าหมายซึง่เป็นความหมายท่ีค�าบพุบท 

“เพือ่” บ่งชีเ้ป็นหน่วยร่วมเหตกุารณ์ท่ีผูก้ระท�าหรอืประธานในอนพุากย์หลกัคาดหวงั

ให้ได้รับผลอย่างใดอย่างหนึ่ง กล่าวอีกนัยหนึ่ง เป้าหมายเป็นหน่วยร่วมเหตุการณ์

ที่เป็นวัตถุประสงค์ของการกระท�าเพียงแต่เป้าหมายแสดงผ่านรูปภาษาในลักษณะ

หน่วยนาม ในขณะท่ีวตัถปุระสงค์แสดงผ่านรปูภาษาในลกัษณะอนพุากย์ การขยาย

ความหมายและหน้าทีท่างไวยากรณ์ดังกล่าวเป็นผลมาจากประเด็นทีว่่า ในบางกรณี 

ประธานของอนุพากย์หลักและประธานของอนุพากย์ท่ีแสดงวัตถุประสงค์แตกต่าง

กัน ประธานของอนุพากย์ท่ีระบุวัตถุประสงค์เป็น “เป้าหมาย” ท่ีผู้แสดงกริยาในอนุ

พากย์หลักต้องการให้ได้รับผลบางอย่างจากเหตุการณ์ที่ตนกระท�า เช่น 

(38) พ่อแม่ก็ไม่ควรอยูไ่กลกันมากเพือ่เด็กจะได้เดินทางไปมาสะดวก 

 (คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

จากตวัอย่างนี ้ท้ังสองอนพุากย์มปีระธานทีต่่างกัน ได้แก่ พ่อแม่ ในอนพุากย์

หลกั และ เด็ก ในอนพุากย์รองโดยท่ี เดก็จะได้เดินทางไปมาสะดวก เป็นวตัถปุระสงค์

ของเหตุการณ์ในอนุพากย์หลักซึ่งก็คือ พ่อแม่ก็ไม่ควรอยู่ไกลกันมาก หน่วยร่วมที่

ได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์หลัก คือ เด็ก ซึ่งเป็นประธานของอนุพากย์ที่แสดง

วัตถุประสงค์ อาจกล่าวได้ว่า หน่วยร่วม เด็ก เป็นเป้าหมายของเหตุการณ์ พ่อแม่ก็

ไม่ควรอยู่ไกลกันมาก ประเด็นดังกล่าวส่งผลให้ค�าเชื่อมอนุพากย์ “เพื่อ” ท่ีแสดง

วตัถปุระสงค์ขยายหน้าทีท่างไวยากรณ์และความหมายเป็นค�าบพุบทท่ีบ่งชีเ้ป้าหมาย 

ดังจะเห็นได้จาก เมื่อละกริยาวลีของอนุพากย์ท่ีแสดงวัตถุประสงค์เหลือเพียงแต ่

นามวลีท่ีเป็นประธานของอนุพากย์ดังกล่าว นามวลีนี้นับว่าเป็นเป้าหมายของการ 

กระท�าเหตุการณ์ในอนุพากย์หลักดังตัวอย่างต่อไปนี้

(39) ก. เราต่างคนต่างก็ต้องท�าเพื่อคนที่เรารักจะได้มีความสุข

 ข. เราต่างคนต่างก็ต้องท�าเพื่อคนที่เรารัก

(40) ก. ดิฉนัประทับใจคณุหมอท่านนีม้ากและท�าตามทนัทเีพือ่ลกูจะ 

    ได้หายป่วย

 ข. ดิฉันประทับใจคุณหมอท่านนี้มากและท�าตามทันทีเพื่อลูก

(ปรับจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)
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ค�าว่า “เพื่อ” ในตัวอย่างแรกของปริบทแต่ละคู่ท�าหน้าท่ีค�าเชื่อมอนุพากย์ท่ี

บ่งชี้วัตถุประสงค์ ส่วนค�าว่า “เพื่อ” ในตัวอย่างท่ีสองของปริบทแต่ละคู่ท�าหน้าท่ีค�า

บุพบทที่บ่งชี้เป้าหมาย ตัวอย่างที่ (39ข.) และ (40ข.) แสดงให้เห็นว่า ประธานของ

อนุพากย์รองเป็นเป้าหมายของการกระท�าในอนุพากย์หลัก เมื่อภาคแสดงของ 

อนุพากย์รองถูกละ เหลือเพียงแต่ประธานของอนุพากย์ดังกล่าว ค�าว่า “เพื่อ” จึงท�า

หน้าที่บ่งชี้เป้าหมายอย่างสมบูรณ์ (พิรุฬห์ ปิยมหพงศ์, 2559) ดังตัวอย่างต่อไปนี้

(41) ท่านอุทิศตัวเพื่อราชการไทย

(42) คุณครูและข้าราชการอ�าเภอสละเงินเดือนเพื่อการนี้  

(43) ในขณะที่เขาท�างานเพื่อวงการ ผมกลับท�างานรับใช้นายทุน

(คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

จากตัวอย่างข้างต้น หน่วยนาม ราชการไทย การ และ วงการ มีบทบาทเป็น

เป้าหมายของเหตุการณ์ อุทิศตัว สละเงินเดือน และ ท�างาน ตามล�าดับ กล่าวอีกนัย

หนึ่ง ผู้กระท�าในปริบททั้งสาม ได้แก่ ท่าน คุณครูและข้าราชการอ�าเภอ และ เขา 

ต่างแสดงเหตกุารณ์ข้างต้นเพือ่ให้เกิดผลบางประการกับเป้าหมาย ราชการไทย การ 

และ วงการ 

3.2.2 การใช้ตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์เชิงซ้อน

 หากพิจารณาความซับซ้อนของค�าเชื่อมอนุพากย์หรือตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์

ในภาษาไทยพบว่า ตัวบ่งชี้ดังกล่าวมีท้ังลักษณะท่ีซับซ้อนน้อย กล่าวคือ ประกอบ

ด้วยหน่วยค�าเดียวดังค�าเชื่อมอนุพากย์ “เพื่อ” และ “ให้” หรือค�าบุพบทดังที่แสดงใน

หวัข้อท่ีผ่านมา และตวับ่งชีท้ีม่ลีกัษณะซบัซ้อนมาก กล่าวคือ ประกอบด้วยหน่วยค�า

มากกว่าหนึ่งหน่วย ตัวบ่งชี้ลักษณะดังกล่าวเกิดจากการประกอบกันของตัวบ่งชี้ 

“เพื่อ” กับหน่วยค�าอื่นกลายเป็น เพื่อท่ี เพื่อให้ เพื่อท่ีจะ เป็นต้น ตัวบ่งชี้เชิงซ้อนที่

พบในความถี่ที่สูง คือ เพื่อให้ ยกตัวอย่างเช่น 

(44) แม่ท�างานอย่างหนักเพื่อให้ลูกเรียนหนังสือสูงๆ 

(45) ถมพยายามใช้พายเป็นถ่อในบางครัง้เพ่ือให้เรอืไปได้เรว็มากขึน้

(คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)
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จากตัวอย่างข้างต้น ลูกเรียนหนังสือสูงๆ และ เรือไปได้เร็วมากขึ้น เป็น

วัตถุประสงค์ของเหตุการณ์ ท�างานอย่างหนัก และ ใช้พายเป็นถ่อ ตามล�าดับ

 การปรากฏร่วมกันระหว่างค�าเชือ่มอนพุากย์ “เพือ่” กับ “ให้” ในฐานะค�าเชือ่ม

อนุพากย์เชิงซ้อนที่บ่งชี้วัตถุประสงค์แสดงให้เห็นว่า ค�าทั้งสองมีมโนทัศน์บาง

ประการร่วมกัน (Shared concept) มโนทัศน์ดังกล่าวคือ เป้าหมาย มโนทัศน์ 

เป้าหมายมีบทบาทต่อการเชื่อมโยงมโนทัศน์ของค�าว่า “เพื่อ” และ “ให้” ดังนี้ เมื่อ

พจิารณาการขยายความหมายของค�าทัง้สองจะพบว่า ค�าว่า “เพือ่” ขยายความหมาย

จากสาเหตุสู่วัตถุประสงค์ ส่วนค�าว่า “ให้” ขยายความหมายจากการเปลี่ยนโอน

กรรมสิทธิ์สู่การบ่งชี้ผู้รับสิ่งของ (Dative marking)5 ทั้งวัตถุประสงค์และผู้รับสิ่งของ

ต่างก็เป็นเป้าหมายของเหตุการณ์ท้ังส้ิน กล่าวคือ วัตถุประสงค์เป็นเป้าหมายของ

การกระท�าในอนุพากย์หลัก ส่วนผู้รับสิ่งของเป็นเป้าหมายของการถ่ายโอนหน่วย

ร่วมแกนกลาง (Theme) จากผู ้กระท�าหรือผู ้ให้ ผู ้รับส่ิงของจึงเป็นจุดสุดท้าย  

(Endpoint) ของการเปลีย่นโอนกรรมสิทธิ ์ความเชือ่มโยงของมโนทัศน์ท้ังสองแสดง

ด้วยภาพที่ 5 ดังนี้

 

 5 ผูท้ีส่นใจรายละเอยีดเก่ียวกับการขยายความหมายของค�าว่า “เพือ่” จากความหมาย
ด้ังเดิมซึง่ก็คือการบ่งชีส้าเหตขุองการกระท�าสูก่ารบ่งชีเ้ป้าหมายและการขยายความหมาย
ของค�าว่า “ให้” จากความหมายด้ังเดิมซึง่ก็คอืการเปลีย่นโอนกรรมสทิธิสู่์การบ่งชีผู้ร้บัสิง่ของ
ตามแนวทางการศึกษาเฉพาะสมัยสามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมได้ท่ีวิทยานิพนธ์ระดับ
ปริญญามหาบัณฑิตเรื่องคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของตัวบ่งชี้ผู้รับ
ประโยชน์ “เพือ่” และ “ให้” ในภาษาไทย (พริฬุห์ ปิยมหพงศ์, 2559)
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ภาพที่ 5. แสดงมโนทัศน์ร่วมของค�าเชื่อมอนุพากย์

ที่บ่งชี้วัตถุประสงค์ “เพื่อ” และ “ให้” 

 

แม้ว่าทัง้สองค�าจะมมีโนทศัน์เป้าหมายร่วมกนั แต่เป้าหมายท่ีค�าท้ังสองบ่งชี้

พัฒนามาจากต้นแหล่งที่แตกต่างกัน เป้าหมายของค�าว่า “เพื่อ” ไม่ได้พัฒนามาจาก

ความสัมพันธ์เชิงปริภูมิ กล่าวคือ เป้าหมายของค�าดังกล่าวไม่ใช่จุดสุดท้ายเชิง

กายภาพ (Physical endpoint) ของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นดังจะเห็นได้จากเป้าหมายที่

ปรากฏหลังค�าว่า “เพื่อ” แสดงผ่านรูปภาษาในลักษณะกริยาวลี เช่น หนูก็พยายาม

อยูน่ะ เพือ่ท่ีจะอ่านลกูตาแสนซือ่แบบทีพ่่อบอกให้ได้ หรอืนามวลแีปลง (Nominalized) 

พวกที่หาบหามเสบียงถูกจัดให้เดินกลางเพื่อความปลอดภัย เป็นต้น ต่างกับ 

เป้าหมายของค�าว่า “ให้” ที่พัฒนามาจากความสัมพันธ์ปริภูมิ เช่น นางค�าพวนตัก

น�้าจากโอ่งมุมเรือนมาส่งให้หญิงสาว หน่วยร่วม หญิงสาว เป็นจุดสุดท้ายของ

เหตุการณ์การเปลี่ยนโอนกรรมสิทธิ์ดังจะเห็นได้จากหน่วยร่วมแกนกลาง น�้า ผ่าน

การเปลี่ยนโอนกรรมสิทธิ์หรือส่งผ่านจากหน่วยร่วม นางค�าพวน สู่หน่วยร่วม หญิง

สาว Heine (1990) เสนอความแตกต่างของประเด็นดังกล่าวด้วยการอธิบาย

คุณสมบัติการมีชีวิต (Animacy) ของเป้าหมาย กล่าวคือ เป้าหมายของเหตุการณ์

การถ่ายโอนกรรมสทิธิจ์ะมคีณุสมบตัมิชีวีติดังตวัอย่าง (46) ทีห่น่วยนาม Mary เป็น

เป้าหมายของเหตุการณ์ bought a table ส่วนเป้าหมายของเหตุการณ์ในลักษณะ

อืน่จะไม่มคุีณสมบตัมิชีวีติดังตวัอย่าง (47) ท่ีหน่วยนาม the bedroom เป็นเป้าหมาย

ของเหตุการณ์ bought a table  



373วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

(46) I bought a table for Mary. 

(47) I bought a table for the bedroom.

 ความเชื่อมโยงทางมโนทัศน์ข้างต้นสอดคล้องกับการศึกษาในอดีต (Heine, 

1990; Hasplemath, 2003; Rice and Kabata, 2007) ทีน่�าเสนอว่า ตวับ่งชีเ้ป้าหมาย 

(Allative marker) ในภาษาต่างๆ ขยายความหมาย (รวมทั้งหน้าท่ีทางไวยากรณ์) 

ไปเป็นตัวบ่งชี้วัตถุประสงค์ซึ่งสอดคล้องกับนัยทางความหมายท่ีค�าว่า “เพื่อ” บ่งชี้ 

รวมทัง้ขยายความหมายไปเป็นตวับ่งชีผู้ร้บัส่ิงของและ/หรอืตวับ่งชีผู้ร้บัประโยชน์ซึง่

สอดคล้องกับนยัทางความหมายทีค่�าว่า “ให้” บ่งชี ้ผูศ้กึษาขอน�าเสนอตวัแบบ (model) 

ที่ Rice และ Kabata เปรียบเทียบจาก 44 ภาษาดังต่อไปนี้

 

ภาพที่ 6. แสดงการขยายความหมายและหน้าที่ทางไวยากรณ์

ของตัวบ่งชี้เป้าหมายจาก 44 ภาษา

(ปรับจากการศึกษาของ Rice and Kabata (2007, p.490))

ตัวแบบข้างต้นแสดงให้เห็นว่า มโนทัศน์เป้าหมายเป็นมโนทัศน์ที่เชื่อม

ระหว่างมโนทศัน์ของค�าว่า “เพือ่” ซึง่ก็คอืการบ่งช้ีวตัถปุระสงค์ และมโนทศัน์ของค�า

ว่า “ให้” ซึง่กค็อืการบ่งชีผู้ร้บัสิง่ของและผูร้บัประโยชน์ ด้วยเหตนุี ้ค�าเชือ่มอนพุากย์

ทั้งสองจึงปรากฏร่วมกันในฐานะค�าเชื่อมอนุพากย์เชิงซ้อน “เพื่อให้”
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3.2.3 การใช้หน่วยสร้างกริยาเรียง

 นอกจากการใช้ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์เพื่อแสดงวัตถุประสงค์ของการกระท�า

แล้ว ผู้ใช้ภาษาไทยยังแสดงเหตุการณ์ที่เป็นวัตถุประสงค์ของการกระท�าผ่านกลวิธี

ทางภาษาอกีประการหนึง่ด้วยการใช้ปรบิททางวากยสมัพนัธ์ (Syntactic environment) 

ที่เรียกว่า หน่วยสร้างกริยาเรียง6 อาทิ 

(48) สมศรีไปซื้อกับข้าวที่ตลาด

(49) เขาไปท�าบุญที่วัดกับครอบครัว

(50) เขาทอดปลากิน

(51) เขาจุดบุหรี่สูบ

(52) เขายกมือไหว้

(53) เขารีดเสื้อใส่

(54) เขาแหงนมองท้องฟ้า

(55) เขาหันหลังพิงพนักเก้าอี้

(56) ฉันเดินออกไปดูคอนเสิร์ตด้านหน้าเวที

  (Thepkanjana, 2008; ชาฎินี มณีนาวาชัย 

และ กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2559)

 6 หน่วยสร้างกรยิาเรยีงมคีณุสมบตัทิีส่�าคญัในเชงิโครงสร้างและความหมายดังต่อไป
นี ้หากพจิารณาในเชงิโครงสร้าง หน่วยสร้างกรยิาเรยีงประกอบด้วยค�ากรยิาตัง้แต่ 2 ค�าขึน้
ไปมาเรยีงต่อกันโดยท่ีไม่มหีน่วยทางภาษาอืน่ใดมาค่ันระหว่างค�ากรยิาในชดุนัน้ ยกเว้นแต่
หน่วยนามหรอือาร์กิวเมนต์นาม (Nominal argument) ท่ีท�าหน้าทีเ่ป็นกรรมของสกรรมกรยิา
ค�าหนึง่ในหน่วยสร้างกรยิาเรยีง เช่น เขาป้ิงปลากิน หน่วยนาม ปลา ท�าหน้าทีเ่ป็นกรรมของ
ค�ากริยา ปิ้ง ซึ่งเป็นค�ากริยาค�าหนึ่งในหน่วยสร้างกริยาเรียง หากพิจารณาจากมุมมอง 
ทางความหมาย หน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ์ซับซ้อน (Complex event) เพียง
เหตกุารณ์เดียวท่ีประกอบด้วยเหตกุารณ์ย่อยๆ หลายเหตกุารณ์ เหตกุารณ์ย่อยเหล่านัน้อาจ
ปรากฏต่อเนือ่งกัน เช่น เขาเดินไปหยบิหนงัสอืพมิพ์ท่ีชัน้ หน่วยสร้างกรยิาเรยีง เดินไปหยบิ
หนงัสอืพมิพ์ เป็นเหตกุารณ์ซบัซ้อนท่ีประกอบด้วย 3 เหตกุารณ์ย่อยท่ีแสดงผ่านค�ากรยิา 3 
ค�า ได้แก่ เดิน ไป และ หยบิ หรอืเหตกุารณ์ย่อยเหล่านัน้อาจปรากฏในเวลาเดียวกัน เช่น เขา
นั่งอ่านหนังสือพิมพ์ (ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 2553; Diller, 2006; Tallerman, 2011; 
Thepkanjana, 2008)
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 กรยิาวลใีนแต่ละตวัอย่างข้างต้นเป็นหน่วยสร้างกรยิาเรยีงทีป่ระกอบด้วยค�า

กรยิาตัง้แต่ 2 ค�าขึน้ไป ค�ากรยิาเหล่านัน้สือ่ความหมายของวธิกีารและการกระท�าเหตุ

การณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งอย่างชัดเจน หากพิจารณาเฉพาะหน่วยสร้างกริยาเรียงท่ี

ประกอบด้วยค�ากรยิา 2 ค�า ค�ากรยิาค�าทีส่องแสดงเหตกุารณ์ทีเ่ป็นวตัถปุระสงค์ของ

เหตกุารณ์ทีแ่สดงผ่านค�ากรยิาค�าแรก อาจกล่าวได้ว่า ค�ากรยิาทัง้สองแสดงเหตกุารณ์

ซับซ้อนที่เรียงล�าดับแบบการกระท�า-วัตถุประสงค์ ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา  

(Thepkanjana, 2008) พจิารณาให้เหตกุารณ์ดังกล่าวเป็นเหตกุารณ์วตัถวุสิยัหนึง่เดียว 

(Single objective event) เนือ่งจากเหตกุารณ์ทัง้สองมคีวามสัมพนัธ์กันในเชงิมโนทัศน์ 

(Conceptual relation) อย่างใกล้ชดิ กล่าวคอื เมือ่เหตกุารณ์หนึง่เกดิขึน้ อกีเหตกุารณ์

หนึ่งซึ่งพิจารณาว่าเป็นวัตถุประสงค์ของเหตุการณ์แรกก็มักจะปรากฏตาม เช่น 

ตัวอย่างท่ี (48) สมศรีไปซื้อกับข้าวท่ีตลาด และตัวอย่างท่ี (49) เขาไปท�าบุญท่ีวัด

กับครอบครัว หน่วยสร้างกริยาเรียงของทั้งสองตัวอย่างเกิดจากค�ากริยา ไป และค�า

กริยาแสดงการกระท�า (Action verb) ซื้อ และ ท�าบุญ ตามล�าดับ ชาฎินี มณีนาวา

ชยัและก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2559, น. 48) เรยีกค�ากรยิา ไป ท่ีปรากฏในตวัอย่าง

ดังกล่าวว่า ค�ากริยาน�า เมื่อค�ากริยาน�า ไป ปรากฏหน้าค�ากริยาแสดงการกระท�าค�า

อื่น ค�ากริยาที่ปรากฏหลังค�าว่า ไป จะแสดงวัตถุประสงค์ของการเคลื่อนท่ีออกจาก

สถานท่ีหรอืจดุอ้างองิของผูพ้ดู จากตวัอย่าง สมศรไีปซือ้กับข้าวท่ีตลาด และ เขาไป

ท�าบุญท่ีวัดกับครอบครัว ประธานของประโยคเคลื่อนท่ีออกจากจุดอ้างอิงของผู้พูด

เพื่อแสดงเหตุการณ์ซื้อกับข้าวและท�าบุญท่ีวัดตามล�าดับ ตัวอย่างอื่นก็แสดงการ

ตีความในลักษณะเดียวกัน เป็นต้นว่า ตัวอย่างที่ (51) เขาจุดบุหรี่สูบ วัตถุประสงค์

ของการแสดงเหตุการณ์จุดบุหรี่ก็คือเพื่อสูบ หรือตัวอย่างท่ี (53) เขารีดเส้ือใส่ 

วัตถุประสงค์ของการแสดงเหตุการณ์รีดเสื้อคือเพื่อสวมใส่เส้ือตัวดังกล่าว ผู้ศึกษา

พบว่า นอกจากค�ากริยาน�า ไป แล้ว หน่วยสร้างที่ประกอบด้วยค�ากริยาน�า มา ก็

แสดงนัยทางความหมายวัตถุประสงค์เช่นเดียวกัน เป็นต้นว่า เขามาออกก�าลังกาย 

เขามาซือ้ของทีห้่างสรรพสนิค้า เขามาท�างานทีน่ีท่กุเช้า ความแตกต่างระหว่างหน่วย

สร้างกริยาเรียงที่ประกอบด้วยค�ากริยาน�า ไป กับ มา คือ มุมมองของผู้ใช้ภาษาที่มี

ต่อเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ กล่าวคือ ค�ากรยิาน�า ไป บ่งชีเ้หตกุารณ์ทีป่ระธานในเหตกุารณ์
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ดังกล่าวเคลือ่นทีอ่อกจากจุดอ้างองิหรอืตวัผูพ้ดู ในทางกลบักนั ค�ากรยิาน�า มา แสดง

เหตุการณ์ที่ประธานของเหตุการณ์นั้นเคลื่อนที่เข้าหาจุดอ้างอิงหรือตัวผู้พูด

 ความหมายวัตถุประสงค์ท่ีแสดงผ่านการใช้หน่วยสร้างกริยาเรียงข้างต้นนี้

เป็นความหมายเชงิวจันปฏบิตั ิ(Pragmatic meaning) ซึง่เกิดจากการอนมุานภายใน

ปริบทที่ว่า เหตุการณ์ท่ีแสดงผ่านค�ากริยาค�าท่ีสองเป็นวัตถุประสงค์ของเหตุการณ์

ที่แสดงผ่านค�ากริยาค�าแรก Diller (2006, p. 169) ระบุว่า การเรียงกันของค�ากริยา 

(Verb serialization or Verb concatenation) ท่ีแสดงเหตกุารณ์ต่อเนือ่งกันโดยทีไ่ม่มี

ช่องว่างหรอืระยะห่างของเหตกุารณ์ทีสั่งเกตได้นบัว่าเป็นระยะเปลีย่นผ่าน (Transition) 

ไปสู่การซ้อนอนุพากย์ (Subordination) หลักฐานทางภาษาที่สนับสนุนประเด็น 

ดังกล่าว คอื การแทรกค�าเชือ่มอนพุากย์ “เพือ่” ระหว่างค�ากรยิาค�าแรกและค�ากรยิา

ค�าทีส่องได้โดยไม่ท�าให้ความหมายต่างไปจากเดิมมากนกั เช่น เขาทอดปลากิน เป็น 

เขาทอดปลาเพือ่กิน รปูประโยค เขาทอดปลาเพือ่กิน ประกอบด้วย 2 อนพุากย์ ได้แก่ 

เขาทอดปลา ซึ่งเป็นอนุพากย์หลักและ (เขา) กิน ซึ่งเป็นอนุพากย์รองท่ีแสดง

วัตถุประสงค์ 

 อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่ว่าหน่วยสร้างกรยิาเรยีงในภาษาไทยทุกหน่วยสร้างจะแสดง

เหตกุารณ์วตัถวุสิยัหนึง่เดียวท่ีประกอบด้วยการกระท�าและวตัถปุระสงค์ดังตวัอย่าง

ที่ได้น�าเสนอข้างต้น หน่วยสร้างกริยาเรียงที่แสดงวัตถุประสงค์จะต้องประกอบด้วย

ค�ากริยาท่ีแสดงเหตุการณ์ท่ีปรากฏต่อเนื่องกันโดยไม่มีช่วงห่างระหว่างการกระท�า

ทีสั่งเกตเหน็ได้ดังทีผู่ศ้กึษาได้กล่าวก่อนหน้าว่า ค�ากรยิาทัง้สองแสดงความสมัพนัธ์

กันในเชงิมโนทศัน์ทีแ่นบแน่น ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (Thepkanjana, 2008) เรยีก

ค�ากริยาดังกล่าวว่า ค�ากริยาแสดงการกระท�าแบบปฐมภูมิ7 (Primary action verb) 

หน่วยสร้างกริยาเรียงที่แสดงวัตถุประสงค์จะประกอบด้วยค�ากริยาแสดงการกระท�า

แบบปฐมภมูติัง้แต่ 2 ค�าขึน้ไปภายใต้เงือ่นไขทีว่่า เหตกุารณ์เหล่านัน้เป็นเหตกุารณ์

ที่ปรากฏต่อเนื่องกันภายในเหตุการณ์วัตถุวิสัยหนึ่งเดียว ค�าว่า เหตุการณ์ต่อเนื่อง

ในทีน่ี ้หมายความว่า เหตกุารณ์ท่ีแสดงผ่านค�ากรยิาทัง้หมดทีป่รากฏในหน่วยสร้าง

กริยาเรียงต้องปรากฏต่อเนื่องกันโดยท่ีไม่มีช่องว่างระหว่างความต่อเนื่องของ

เหตกุารณ์เหล่านัน้ หากเหตกุารณ์ทีแ่สดงผ่านค�ากรยิาไม่ได้เป็นเหตกุารณ์ท่ีปรากฏ

ต่อเนื่องกัน รูปประโยคที่ได้จะเป็นรูปประโยคที่ไม่เป็นที่ยอมรับในภาษา เช่น
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(57) *เขาซื้อของทิ้ง

(58) *เขารีดผ้าพับ

(59) *เขาเย็บเสื้อยืน

ถงึแม้หน่วยสร้างกรยิาเรยีงในตวัอย่างท้ัง 3 จะเป็นค�ากรยิาปฐมภมูแิละแสดง

ล�าดับเหตุการณ์ที่เป็นไปได้ แต่ล�าดับดังกล่าวขัดแย้งกับความรู้ทางโลก (World 

knowledge) ของผูใ้ช้ภาษา กล่าวคือ หากพจิารณาในตวัอย่างที ่(57) ม ี2 เหตกุารณ์

ที่แสดงผ่านค�ากริยา ซื้อ และ ท้ิง แต่ 2 เหตุการณ์นี้ไม่ได้เกิดต่อเนื่องกัน กล่าวอีก

นัยหนึ่ง มีอีกเหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้นระหว่างเหตุการณ์การซื้อและท้ิง ด้วยเหตุท่ีว่า 

ค�ากรยิาในหน่วยสร้างกรยิาเรยีงจากตวัอย่างประโยคทัง้ 3 ไม่ได้แสดงเหตกุารณ์ต่อ

เนื่องกัน ค�ากริยาค�าท่ีสองท่ีปรากฏในหน่วยสร้างจึงไม่ได้เป็นวัตถุประสงค์ของการ 

กระท�าในเหตกุารณ์ทีแ่สดงผ่านค�ากรยิาทีป่รากฏก่อนหน้า เหตผุลดังกล่าวท�าให้รปู

ประโยคทั้ง 3 ไม่เป็นที่ยอมรับในภาษา

 7 ค�ากรยิาแสดงการกระท�าแบบปฐมภมู ิหมายถงึ ค�ากรยิาท่ีแสดงการกระท�าท่ีผูใ้ช้
ภาษารบัรูท้างประสาทสมัผสัได้ว่า การกระท�านัน้ใช้อวยัวะส่วนใดของร่างกาย อาจกล่าวได้
ว่า ค�ากรยิาแสดงการกระท�าแบบปฐมภมูแิสดงอาการหรอืวธิกีารทางกายภาพอย่างชดัเจน 
ยาใจ ชวูิชา (2536 อ้างถึงใน Thepkanjana, 2008) จ�าแนกค�ากรยิาแสดงการกระท�าแบบ 
ปฐมภมูเิป็น 5 ประเภท ได้แก่ (1) ค�ากรยิาทีแ่สดงการเคลือ่นทีเ่ชงิกายภาพ เช่น บนิ คลาน 
(2) ค�ากรยิาท่ีแสดงการเคลือ่นไหวของร่างกาย เช่น ผงก (หวั) พยกั (หน้า) (3) ค�ากรยิาแสดง
ท่าทาง เช่น ยนื นัง่ นอน (4) ค�ากรยิาท่ีแสดงการได้ยนิและมองเหน็ เช่น ฟัง มอง อ่าน เหน็ 
เพ่ง และ (5) ค�ากรยิาทีแ่สดงการกระท�าอืน่ ๆ ท่ีกระท�าโดยส่วนของร่างกายมากกว่า 1 ส่วน 
ได้แก่ ฉีก ล้าง ปิ้ง ค�ากริยาแสดงการกระท�าแบบปฐมภูมิแตกต่างจากค�ากริยาแสดงการ 
กระท�าแบบไม่ปฐมภมู ิ(Non-primary action verb) ในประเด็นท่ีว่า ค�ากรยิาแสดงการ กระท�า
แบบไม่ปฐมภมูเิป็นค�ากรยิาทีไ่ม่ได้แสดงวธิกีารหรอืการกระท�าของเหตกุารณ์อย่างชดัเจน
เมือ่เปรยีบเทยีบกับค�ากรยิาแสดงการกระท�าแบบปฐมภมู ิกล่าวอกีนยัหนึง่ ผูใ้ช้ภาษาไม่ทราบ
แน่ชดัว่า เหตกุารณ์ทีแ่สดงผ่านค�ากรยิาแสดงการกระท�าแบบไม่ปฐมภมูเิกิดขึน้จากการใช้
อวยัวะส่วนใดหรอืกระท�าด้วยวธิกีารใด เป็นต้นว่า กรยิา ตอบ อาจกระท�าด้วยการพดูตอบ 
เขียนตอบ โบกมือตอบ หรือพยักหน้าตอบ กริยา ไป ที่หมายถึงเคลื่อนที่ไปข้างหน้าอาจ
กระท�าได้ด้วยการเดินไป วิง่ไป หรอืคลานไป (ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 2553, น. 115-116)
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 จากตวัอย่างข้างต้นจะเหน็ว่า ค�ากรยิาทีป่รากฏในหน่วยสร้างกรยิาเรยีงเพือ่

แสดงวัตถุประสงค์จะเป็นค�ากริยาแสดงการกระท�า (Action verb) เท่านั้น ไม่ใช่ค�า

กริยาบอกสภาพ หลักฐานทางภาษาท่ีสนับสนุนประเด็นดังกล่าว คือ ตัวบ่งชี้

วตัถปุระสงค์ “เพือ่” สามารถปรากฏหน้าค�ากรยิาค�าสดุท้ายในหน่วยสร้างกรยิาเรยีง

ได้ เช่น เขาทอดปลาเพือ่กิน เขาจดุบหุรีเ่พือ่สบู เขารดีเสือ้เพือ่ใส่ เขาไปทีต่ลาดเพือ่

ซือ้กับข้าว เขาไปทีว่ดักับครอบครวัเพือ่ท�าบญุ ทัง้นีเ้ป็นเพราะเหตกุารณ์ทัง้หมดอ้าง

ถึงประธานเดียวกันกับประธานในอนุพากย์หลัก ค�ากริยาบอกสภาพไม่สามารถ

ปรากฏเป็นค�ากริยาค�าหนึ่งในหน่วยสร้างกริยาเรียงที่แสดงวัตถุประสงค์ได้ อาทิ 

(60) *เราจะรักษาเขาหาย

(61) *เธอยกแขนขึ้นกันล�าตัวผมห่าง

(ปรับจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ)

 จากตัวอย่างข้างต้น ค�าว่า หาย และ ห่าง เป็นค�ากริยาบอกสภาพ สภาพทั้ง

สองเป็นวัตถุประสงค์ของเหตุการณ์ที่แสดงผ่านค�ากริยาที่ปรากฏก่อนหน้าได้ภาย

ใต้เงื่อนไขท่ีว่า กลวิธีการแสดงเหตุการณ์ดังกล่าวเป็นกลวิธีการใช้ตัวบ่งชี้ทาง

ไวยากรณ์หรือค�าเชื่อมอนุพากย์ “(เพื่อ)ให้” เป็น เราจะรักษาเขา(เพื่อ)ให้หาย เธอ

ยกแขนขึ้นกันล�าตัวผม(เพื่อ)ให้ห่าง จึงจะมีผลให้รูปประโยคทั้งสองเป็นที่ยอมรับใน

ภาษา

 กลไกทางรูปนัยส�าหรับการแสดงมโนทัศน์วัตถุประสงค์ในภาษาไทยแสดง

โดยสรุปในภาพที่ 7 ดังต่อไปนี้
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ภาพที่ 7. แสดงกลไกทางรูปนัยส�าหรับการแสดง

มโนทัศน์วัตถุประสงค์ในภาษาไทย

4. โครงสร้างทางโนทศัน์และอนพุากย์แสดงวัตถปุระสงค์ในภาษาไทย  

   ตามมุมมองทางแบบลักษณ์ภาษา

 
หากพิจารณาจากมุมมองทางความหมาย โครงสร้างทางมโนทัศน์ของ

วัตถุประสงค์ในภาษาไทยมีลักษณะท่ีคล้ายคลึงกับโครงสร้างทางมโนทัศน์ของ

วัตถุประสงค์ที่พบในภาษาอื่นๆ กล่าวคือ โครงสร้างมโนทัศน์ดังกล่าวประกอบด้วย 

3 มโนทัศน์ย่อย ได้แก่ (1) ความจงใจในการแสดงกริยา (2) เป้าหมาย และ (3) การ

อิงช่วงเวลาในอนาคต อาจกล่าวได้ว่า วัตถุประสงค์เป็นมโนทัศน์ท่ีมีลักษณะเป็น

สากลดังจะสงัเกตได้จากมโนทศัน์ดังกล่าวพบในหลายภาษาและโครงสร้างทางมโน

ทัศน์ที่พบในภาษาต่างๆ ก็มีลักษณะที่คล้ายคลึงกัน 

 ถงึแม้วตัถปุระสงค์จะเป็นมโนทศัน์ท่ีเป็นสากล แต่การแสดงมโนทศัน์ดังกล่าว
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ผ่านรปูภาษาก็มรีปูแบบท่ีแตกต่างกันตามลกัษณะเฉพาะของแต่ละภาษา กลวธีิทาง

ภาษาส�าหรบัการแสดงมโนทัศน์วตัถปุระสงค์ในภาษาไทยจ�าแนกเป็น 2 กลวธิ ีได้แก่ 

(1) การใช้ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์ และ (2) การใช้หน่วยสร้างกริยาเรียง 

 ตวับ่งชีท้างไวยากรณ์ทีบ่่งชีว้ตัถปุระสงค์ของเหตกุารณ์อยูใ่นรปูของค�าเชือ่ม

อนพุากย์ซึง่ท�าหน้าทีเ่ชือ่มระหว่างอนพุากย์หลกักับอนพุากย์วตัถปุระสงค์ กล่าวคือ 

เหตุการณ์หลักและวัตถุประสงค์แสดงผ่านอนุพากย์ที่แตกต่างกัน อนุพากย์หลักซึ่ง

แสดงเหตุการณ์หรือการกระท�าของเหตุการณ์เป็นอนุพากย์หนึ่ง ส่วนอนุพากย์ท่ี

แสดงวัตถุประสงค์ในฐานะสิ่งท่ีสร้างแรงจูงใจให้เกิดเหตุการณ์หลักแสดงผ่านอีก 

อนุพากย์หนึ่ง แต่อนุพากย์ทัง้สองเรียงร้อยเป็นหนว่ยสร้างเดียวกนัผ่านตัวบ่งชี้ทาง

ไวยากรณ์ที่เป็นค�าเชื่อมอนุพากย์ ค�าเชื่อมอนุพากย์ที่แสดงวัตถุประสงค์ในภาษา

ไทยจ�าแนกตามความซับซ้อนทางหน่วยค�าได้ 2 รูปแบบ ดังนี้ (1) ตัวบ่งชี้อนุพากย์

วัตถุประสงค์ที่ประกอบด้วยหน่วยค�าเดี่ยว ได้แก่ เพื่อ ให้ และ (2) ตัวบ่งชี้อนุพากย์

วัตถุประสงค์เชิงซ้อน ได้แก่ เพื่อให้ ตัวบ่งชี้ดังกล่าวเป็นผลมาจากมโนทัศน์ท่ีเชื่อม

โยงกันของค�าว่า “เพื่อ” และ “ให้” ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์อีกประเภทหนึ่งท่ีใช้บ่งชี้

วัตถุประสงค์ คือ ค�าบุพบทซึ่งเป็นค�าสังโยคบทประเภทหนึ่ง ค�าบุพบทที่บ่งชี้

วตัถปุระสงค์ในท่ีนีป้รากฏหน้าหน่วยนามทีแ่สดงบทบาททางความหมาย (Semantic 

role) เป็นเป้าหมายของเหตุการณ์ท่ีแสดงผ่านอนุพากย์หลัก หากเปรียบเทียบ

ระหว่างอนพุากย์ทีแ่สดงวตัถปุระสงค์กบัหน่วยนามท่ีมบีทบาทเป็นเป้าหมายจะพบ

ว่า ถึงแม้หน่วยทางภาษาทั้งสองจะแสดงผ่านรูปภาษาในลักษณะที่แตกต่างกัน แต่

หน่วยทางภาษาทัง้สองก็มจีดุร่วมกันทางมโนทศัน์บางประการซึง่กคื็อมโนทศัน์เป้า

หมาย หน่วยนามทีป่รากฏหลงัค�าบพุบททีบ่่งชีว้ตัถปุระสงค์อาจพฒันามาจากรปูเตม็

ซึ่งก็คืออนุพากย์ที่แสดงวัตถุประสงค์ ด้วยเหตุนี้ ค�าเชื่อมอนุพากย์ท่ีแสดง

วัตถุประสงค์บางค�า เช่น ค�าว่า เพื่อ จึงขยายหน้าที่ทางไวยากรณ์จากค�าเชื่อม 

อนุพากย์เป็นค�าบุพบทที่บ่งชี้เป้าหมาย 

 กลวิธีทางภาษาอีกประการหนึ่งในการแสดงวัตถุประสงค์ในภาษาไทย คือ 

การใช้หน่วยสร้างกรยิาเรยีง Tallerman (2011) ระบวุ่า กลวธิทีางภาษาท่ีใช้พรรณนา

เหตกุารณ์ซบัซ้อน (Complex event) มหีลายกลวธิ ีเช่น การเชือ่มอนพุากย์ (Clausal 
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coordination) การแปลงเป็นนาม (Nominalization) เป็นต้น การใช้หน่วยสร้างกรยิา

เรียงเป็นกลวิธีหนึ่งในนั้น กลวิธีดังกล่าวท่ีใช้บ่งชี้วัตถุประสงค์ไม่ได้มีรูปภาษาที่

ชัดเจนเพื่อบ่งบอกอนุพากย์วัตถุประสงค์เช่นเดียวกับการใช้ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์

ดังท่ีกล่าวในหัวข้อท่ีผ่านมา การตีความว่าค�ากริยาค�าหนึ่งในหน่วยสร้างกริยาเรียง

เป็นวตัถปุระสงค์ของเหตกุารณ์ทีแ่สดงผ่านค�ากรยิาทีป่รากฏก่อนหน้าต้องอาศัยการ

ตีความจากปริบทเช่นเดียวกับตัวอย่างที่ (9) จากภาษาจีนแมนดาริน 

 หากพจิารณาจากมมุมองทางโครงสร้างหรอืกลไกทางรปูนยัในการแสดงมโน

ทศัน์วตัถปุระสงค์ผ่านรปูภาษาจะพบว่า กลวธิทีัง้สองดูเหมอืนว่าจะเป็นกลวธิทีีแ่ตก

ต่างกัน กล่าวคือ กลวิธีแรกใช้ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์ ส่วนกลวิธีที่สองใช้หน่วยสร้าง 

แต่แท้ท่ีจริงแล้ว กลวิธีทั้งสองมีจุดร่วมกันบางประการซึ่งสอดคล้องกับลักษณะทาง

ภาษาของภาษาไทย กล่าวคอื ภาษาไทยเป็นภาษารปูค�าโดด (Isolating language) 

การแสดงประเภทหรอืข้อมลูทางไวยากรณ์ (Grammatical categories/information) 

จะไม่ได้ใช้กระบวนการทางหน่วยค�าเช่นเดียวกับภาษาทีม่รีะบบหน่วยค�าท่ีซบัซ้อน 

ปริบททางวากยสัมพันธ์จะเป็นส่ิงท่ีแสดงประเภทหรือข้อมูลทางไวยากรณ์ดังกล่าว 

(Prasithrathsint, 2006, p.115) ผู้ศึกษาเห็นว่า ค�าว่า ปริบททางวากยสัมพันธ์ ใน 

ที่นี้ไม่ได้จ�ากัดเฉพาะหน่วยสร้างทางไวยากรณ์ (Grammatical construction) หรือ

หน่วยสร้างทางวากยสัมพันธ์เท่านั้น หากแต่หมายรวมถึงการเรียงล�าดับหน่วย

ประกอบภายในหน่วยสร้างรวมท้ังการใช้ตัวบ่งชี้ทางไวยากรณ์ท่ีมีอิสระในการ

ปรากฏ สาเหตุที่กล่าวเช่นนี้เป็นเพราะหากพิจารณากลวิธีการใช้ตัวบ่งชี้ทาง

ไวยากรณ์เพื่อแสดงอนุพากย์วัตถุประสงค์ในภาษาไทยจะพบว่า ตัวบ่งชี้เหล่านี้มี

อิสระในการปรากฏมากกว่าหน่วยค�าเติม อนุภาค หรือรูปติดซึ่งไม่มีอิสระในการ

ปรากฏดังจะเห็นได้จากรูปภาษาเหล่านี้ต้องปรากฏร่วมกับรูปภาษาอื่นด้วย

กระบวนการทางหน่วยค�าบางประการเพื่อบ่งชี้วัตถุประสงค์ อาจกล่าวได้ว่า เมื่อ

เปรยีบเทียบกับภาษาอืน่ๆ แล้ว กลวธิหีรอืกลไกทางรปูนยัในการแสดงวตัถปุระสงค์

ในภาษาไทยจะใช้กลวิธีทางวากยสัมพันธ์ ไม่ใช่กลวิธีทางหน่วยค�า  
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5. สรุปผลการค้นคว้า

 การศึกษาครั้งนี้สรุปผลได้ว่า มโนทัศน์วัตถุประสงค์ในภาษาไทยมีลักษณะ

ทีค่ล้ายคลงึกับมโนทศัน์วตัถปุระสงค์ทีพ่บในภาษาอืน่ๆ กล่าวคอื มโนทศัน์ดังกล่าว

ประกอบด้วยมโนทัศน์ทีเ่ป็นสากล 3 มโนทัศน์ย่อย ได้แก่ ความตัง้ใจหรอืเจตนาของ

ผู้แสดงกริยา เป้าหมาย และการอิงช่วงเวลาในอนาคต ส่วนกลไกทางรูปนัยในการ

แสดงมโนทศัน์ดังกล่าวผ่านรปูภาษาหรอืทีเ่รยีกว่า อนพุากย์วตัถปุระสงค์ นัน้ หน่วย

สร้างแสดงวัตถุประสงค์ในภาษาไทยประกอบด้วย 2 อนุพากย์โดยที่อนุพากย์หลัก

ปรากฏหน้าอนุพากย์วัตถุประสงค์ ล�าดับของอนุพากย์ดังกล่าวสอดคล้องกับการ

เปรียบเทียบในเชิงแบบลักษณ์ท่ีว่า ภาษาท่ีเรียงล�าดับของหน่วยประกอบเป็นแบบ

กริยา-กรรม (VO) และภาษาท่ีใช้ตัวบ่งชี้อนุพากย์วัตถุประสงค์น�าหน้าอนุพากย์ 

ดังกล่าวมแีนวโน้มทีจ่ะเรยีงล�าดับของอนพุากย์ลกัษณะนี ้การแสดงวตัถปุระสงค์ใน

ภาษาไทยจะใช้ตวับ่งชีท้ัง้ในลกัษณะค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียว ได้แก่ ค�าเชือ่มอนพุากย์

และค�าบพุบท และการใช้ตวับ่งชีว้ตัถปุระสงค์เชงิซ้อนท่ีเกิดจากการน�าค�าศัพท์หน่วย

ค�าเด่ียวมาประกอบกัน การปรากฏร่วมกันของค�าศัพท์หน่วยค�าเด่ียวดังกล่าวเป็น

ผลมาจากมโนทัศน์ที่เชื่อมโยงทั้ง 2 ค�าเข้าด้วยกัน มโนทัศน์ดังกล่าว คือ เป้าหมาย 

นอกจากนี ้ผูศ้กึษาพบว่า การใช้หน่วยสร้างกรยิาเรยีงเป็นกลวธิทีางภาษาอกีประการ

หนึง่ทีผู่ใ้ช้ภาษาไทยใช้แสดงนยัทางความหมายวตัถปุระสงค์ การใช้หน่วยสร้างกรยิา

เรยีงเพือ่แสดงนยัทางความหมายดังกล่าวเกิดขึน้ภายใต้เงือ่นไขทีว่่า ค�ากรยิาทีเ่รยีง

ต่อกนันัน้เป็นค�ากรยิาแสดงการกระท�าแบบปฐมภมูทิีแ่สดงเหตกุารณ์ต่อเนือ่ง กล่าว

อีกนัยหนึ่ง เหตุการณ์ท่ีชุดกริยาเรียงแสดงนั้นไม่มีระยะห่างของเหตุการณ์ท่ีสังเกต

เห็นได้ ผู้ศึกษาไม่พบการใช้หน่วยค�าเติมเนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาไม่เปลี่ยน 

รปูค�า (Analytic language) ท่ีหนึง่ค�ามแีนวโน้มประกอบด้วยหน่วยค�า 1 หน่วย ด้วย

เหตนุี ้การบ่งชีว้ตัถปุระสงค์ซึง่เป็นความหมายทางไวยากรณ์ประเภทหนึง่จงึแสดงผ่าน

รปูภาษา ในลักษณะหน่วยค�าทางไวยากรณ์ท่ีเป็นอิสระหรือการใช้หน่วยสร้างกริยา

เรียง ผู้ศึกษามุ่งหวังว่า การศึกษาครั้งนี้อาจเป็นประโยชน์ในฐานะตัวอย่างข้อมูล

ภาษาส�าหรับการศึกษาในเชิงแบบลักษณ์ภาษาต่อไป
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อักษรย่อที่ใช้ในบทความฉบับนี้

1 2 3  1st, 2nd, 3rd pronoun NOML      nominalizer

ART  article OBJ     object  

AUX  auxiliary PASS passive

CAUS  causative PL plural

CONN  connector, connective PNCT punctual  

DIM  diminutive POSS possessive

DUR  durative POT potential

FOC  focus PRF      perfect  

FUT  future PRFV perfective

IMM       immediate (past, future) PROP      proprietive

INTR  intransitive PRVT privative (‘without’)

LOC     locative PST past

M  masculine PTC       particle

MDL  modal PURP purpose, purposive

MSD  Masdar (gerund) RL realis

N  neuter SG singular

NOM    nominative SUBJ subject
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บทคัดย่อ
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อย่างดี การมีบ้านที่แสดงฐานะทางการเงินของผู้อยู่อาศัย และการเริ่มต้นชีวิต

ครอบครัวและพร้อมท่ีจะใช้ชีวิตครอบครัวในบ้านหลังใหม่ ชุดความคิดดังกล่าวน�า

ไปสู่การสร้างอุดมการณ์ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิตเพื่อท�าให้ผู้รับสารเชื่อ

และยอมรบัว่า การมชีวีติทีส่มบรูณ์พร้อม คอืการได้อาศยัอยูใ่นบ้านตามท่ีวาทกรรม

น�าเสนอเท่านั้น วาทกรรมธุรกิจดังกล่าวจึงเอื้อประโยชน์ทางการค้าและเป็นวิธีการ

ทางการตลาดที่จะเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายได้อย่างแยบยล  

ค�าส�าคัญ: บ้าน; อุดมการณ์; กลวิธีทางภาษา; วาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์;  

 วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์
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“House and Self-actualization”: 
The Relationship between Linguistic Strategies and 

Ideologies in Real Estate Business Discourse  
Based on Critical Discourse Analysis Approach
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Abstract
 

This research article aimed to study the relationship between linguistic 

strategies and the ideologies of self- actualization in real estate business 

discourse. The data were collected only in Bangkok Metropolitan Region from 

Home.co.th throughout the first quarter of 2019. Linguistically oriented critical 

discourse analysis was used as an analysis framework. 

 The research found that the producers of real estate business discourse 

have used various linguistic strategies, including lexical choice, claiming, 

presupposition, negation and hedging to create sets of ideas including the 

following: being able to live in a modern home which can support future use, 

living in a house located at a location with full facilities, living in a house 

surrounded by nature and a healthy environment, living in a house in the 
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midst of quality society and offering privacy, living in a house that is built by 

a company with expertise and uses good materials, having a house that shows 

the financial status of the residents and starting a family and living family life 

in a new house. Such ideas lead to the creation of ideologies of self- 

actualization in order to make the audience believe and accept that having a 

complete life can be achieved only by living in the house presented by the 

discourse. This business discourse, therefore, facilitates trade and is a marketing 

method that and reaches the target ingeniously.

Keywords: House; Ideology; Linguistic Strategies; Real Estate Business  

 Discourse; Critical Discourse Analysis
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1. บทน�า

 “บ้าน” เมื่อพิจารณาตามความหมายของพจนานุกรมหมายถึงที่อยู่อาศัย  

สิง่ปลกูสร้างส�าหรบัอยูอ่าศยั (ราชบณัฑติยสถาน, 2556: 669) เช่นเดียวกับท่ีอภชิยั 

พันธเสน (2549: 35) นิยามบ้านว่าเป็นหนึ่งในปัจจัยสี่ท่ีจ�าเป็นต่อการด�ารงชีวิต  

บ้านจึงเป็นส่ิงส�าคัญและจ�าเป็นต่อมนุษย์ท่ีแต่ละคนต้องการครอบครองโดยเฉพาะ 

ผูท้ีอ่าศยัในชมุชนเมอืงทีม่พีืน้ทีจ่�ากัด ผกผนักบัความหนาแน่นของประชากร ท�าให้เกดิ

ธุรกิจบ้านจัดสรรขึ้นมาอย่างต่อเนื่อง (พัสตราภรณ์ ทิพยโสธร, 2553: 1)

 ในปี พ.ศ. 2560-2561 ราคาท่ีดินในเขตกรงุเทพฯ และปรมิณฑลมรีาคาเฉลีย่

เพิ่มสูงขึ้น ยิ่งไปกว่านั้น เมื่อจ�าแนกตามกลุ่มก็พบว่า เขตชั้นในมีอัตราเพิ่มขึ้น

มากกว่าร้อยละ 200 ส่วนเขตชั้นนอก แม้จะมีการปรับตัวน้อยกว่าเขตชั้นใน แต่ก็

เพิม่สูงขึน้มากกว่าร้อยละ 90 (Ddproperty, 2562) บ้านจดัสรรในแต่ละเขตจงึมรีาคา

สูงและมีจ�านวนมากกว่าพื้นที่อื่นในประเทศไทย การรีวิวโครงการบ้านผ่านเว็บไซต์

ก็มีอย่างต่อเนื่องเช่นกัน โดยเฉพาะเว็บไซต์ Home.co.th ท่ีได้รับความน่าเชื่อถือ

จากผู้บริโภคและเจ้าของโครงการต่างๆ เพราะเป็นเว็บไซต์ท่ีก่อตั้งมานานกว่า  

25 ปี จนได้รบัการยอมรบัว่าเป็นส่ืออนัดับหนึง่ด้านการโฆษณาอสงัหารมิทรพัย์ (โฮม

บายเออร์ไกด์, 2559) ท้ังนี้ การโฆษณาอสังหาริมทรัพย์ในเว็บไซต์ Home.co.th มี

ทั้งรูปแบบภาพท่ีผสมผสาน (hybrid) ไปกับข้อความตามลักษณะของสื่อโฆษณา 

รูปแบบเดิม แต่ที่น่าสนใจคือการโฆษณาผ่านวิธีรีวิวโครงการให้เสมือนการเล่าผ่าน

ประสบการณ์โดยตรง ทัง้ท่ีผูร้วีวิอาจไม่ใช่เจ้าของบ้านหรอืผูอ้ยูอ่าศัยจรงิ ดังตวัอย่าง

ที ่(1) “ทาวน์โฮมของโครงการเป็นสไตล์โมเดิร์น ซึง่จดุเด่น คือ จะให้ส่วนของหน้าต่าง

มาค่อนข้างเยอะ เพื่อท�าหน้าที่เป็นช่องแสงธรรมชาติ ท�าให้ภายในบ้านดูสว่าง มอง

ออกมาก็ดูโปร่งโล่งมากขึ้น” (20 มี.ค. 62) ตัวบทดังกล่าวใช้กลวิธีทางภาษาที่หลาก

หลาย เช่น “จะให้ส่วนของหน้าต่างมาค่อนข้างเยอะ” และ “ท�าให้ภายในบ้านดูสว่าง” 

เป็นการใช้รูปภาษาแสดงการเบี่ยงบัง (hedging) เพื่อให้เข้าใจว่าเป็นเจตนาที่ดีของ

โครงการ หากแต่การมีหน้าต่างให้บ้านดูสว่างนั้น กลับเป็นการใช้เพื่อกลบเกลื่อน

ความจรงิทีว่่าตวับ้านอาจมพีืน้ท่ีใช้สอยจ�ากดั การใช้หน้าต่างจงึช่วยท�าให้บ้านดูโล่ง
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และกว้างขึน้ เช่นเดียวกับทีว่่า “มองออกมากด็โูปรง่โลง่มากขึ้น” ก็เป็นการใช้มลูบท 

(presupposition) เพื่อแนะความหมายให้เข้าใจว่าบ้านโครงการนี้มีความโปร่งโล่ง

มากกว่าบ้านของโครงการอืน่ รวมไปถงึการเลอืกใช้ศพัท์ (Lexical choice) ว่า “แสง

ธรรมชาต”ิ ทีส่ือ่อารมณ์ของธรรมชาตแิทนค�าว่า “แสงอาทิตย์” ซึง่อาจท�าให้เกิดความ

รู้สึกร้อน 

 การศึกษาปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีสัมพันธ์กับปรากฏการณ์ทางสังคมเช่น

นี้ นักภาษาศาสตร์จะใช้กรอบแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์มาวิเคราะห์ 

เนื่องจากกรอบแนวคิดดังกล่าวจะช่วยเผยให้เห็นเบื้องหลังของการใช้ภาษาท่ีมี

อ�านาจครอบง�าความคดิของคนในสงัคมให้ตกอยูภ่ายใต้ความคดิความเชือ่เหล่านัน้

ได้อย่างสนิทใจ ทั้งนี้ งานวิจัยที่ศึกษาวาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ในช่วงท่ีผ่าน

มาพบว่า มีเพียงงานวิจัยของ Shaeen, Khan, Aziz (2017) ซึ่งเป็นงานจากต่าง

ประเทศเท่านั้น แต่งานวิจัยในประเทศไทย กลับไม่พบงานวิจัยท่ีศึกษาวาทกรรม 

ดังกล่าว พบเพียงเฉพาะงานที่ใช้กรอบแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ตาม

แนวทางภาษาศาสตร์ เช่นงานวิจัยของ ชนกพร อังศุวิริยะ (2551) สุคนธรัตน์ 

สร้อยทองดี (2552) นิติพงศ์ พิเชฐพันธุ์ (2553) เพ็ญนภา คล้ายสิงห์โต (2553) วุฒิ

นันท์ แก้วจันทร์เกตุ (2553) วิสันต์ สุขวิสิทธิ์ (2554) อุมาวัลย์ ชีช้าง (2555) คชา

ธปิ พาณชิตระกลู (2556) ชนกพร พวัพฒันกุล (2556) ชษิณพุงศ์ อนิทรเกษม (2557) 

สุนทรี โชติดิลก (2560) ศิระวัสฐ์ กาวิละนันท์ (2561) งานวิจัยดังกล่าวแสดงให้เห็น

ว่านอกจากภาษาจะสื่อถึงความไม่เท่าเทียมกันทางสังคมแล้ว วาทกรรมยังเป็น

ประดิษฐกรรมทางภาษาซึ่งสร้างขึ้นมาอย่างมีนัยจากผู้ท่ีมีอ�านาจ (Blommaert, 

2005) แนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์จึงเป็นแนวคิดส�าคัญที่มุ ่งน�าไปสู่ 

การปลดปล่อยความคิดความเชือ่ดงักล่าวให้เกิดการรูเ้ท่าทัน (ณฐัพร พานโพธิท์อง, 

2556: 30) งานวิจัยนี้ก็เช่นเดียวกัน ผู้วิจัยสนใจศึกษาตัวบทรีวิวบ้านในฐานะท่ีเป็น

วาทกรรมธรุกิจอสงัหารมิทรพัย์ประเภทหนึง่ โดยใช้กรอบแนวคดิวาทกรรมวเิคราะห์

เชงิวพิากษ์เพือ่เผยให้เหน็อดุมการณ์ทีแ่ฝงอยูเ่บือ้งหลงัของการใช้ภาษาและมุง่หวงั

ว่าผลการวจิยัจะช่วยให้คนในสงัคมรูเ้ท่าทนัการโฆษณาบ้านผ่านวธิกีารรวีวิของธรุกิจ

อสังหาริมทรัพย์ 
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2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

 เพือ่ศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างกลวธิทีางภาษากับอดุมการณ์ความสมบรูณ์

พร้อมของการใช้ชีวิตในวาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์  

3. กรอบแนวคิดที่ใช้ในงานวิจัย

 Fairclough (1995: 59) เสนอกรอบมติทิัง้สามทีใ่ช้ในการวเิคราะห์วาทกรรม

วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis: CDA) ซึ่งจะช่วยเผยให้เห็น

ความคิดความเชื่อที่แฝงอยู่เบื้องหลังวาทกรรมนั้นๆ ดังภาพที่ 1

ภาพที่ 1. กรอบมิติทั้งสามของวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์

(Fairclough, 1995: 59)

 กรอบแนวคิดดังกล่าว Text หมายถึงตัวบท เป็นกรอบการวิเคราะห์กลวิธี

ทางภาษาที่ตัวบทถูกประกอบสร้างขึ้นอย่างมีนัยส�าคัญ Discourse Practice หมาย

ถงึวถิปีฏบิตัทิางวาทกรรม เป็นกรอบการวเิคราะห์กระบวนการการผลติ การกระจาย 

และการบริโภคตัวบท Socio-Cultural Practice หมายถึงวิถีปฏิบัติทางสังคม
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วัฒนธรรม เป็นกรอบการวิเคราะห์กระบวนการสร้างตัวบทท่ีเกิดขึ้นในบริบททาง

สังคมวัฒนธรรมนั้นๆ จนท�าให้ผู้คนยอมรับและศรัทธาต่อค่านิยม ความคิด ความ

เชื่อ หรืออุดมการณ์ท่ีวาทกรรมสร้างขึ้น ท้ังนี้ การวิเคราะห์วาทกรรมวิเคราะห์เชิง

วพิากษ์ตามกรอบดังกล่าวจะต้องวเิคราะห์ทัง้สามกรอบให้สัมพนัธ์กันอย่างเป็นระบบ 

 ส่วนอดุมการณ์ในงานวจิยันีใ้ช้นยิามของ Van Dijk (1995, 1998) ท่ีกล่าวว่า 

อุดมการณ์ คือชุดความคิดท่ีสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบและเป็นที่ยอมรับในสังคม  

ไม่ว่าจะเป็นความรู ้(Knowledge) ความคิด (Public opinion) ความเชือ่ (Belief) ทัศนคติ 

(Attitude) และค่านิยม (Values) ที่เอื้อประโยชน์กับคนกลุ่มนั้นๆ โดยที่ชุดความคิด

ดังกล่าวไม่ได้ปรากฏออกมาชดัเจนแต่แฝงอยูเ่บือ้งหลงัของการใช้ภาษาในวาทกรรม 

ดังนัน้อดุมการณ์จงึเป็นประเด็นหนึง่ท่ีส�าคญัในการศกึษาวาทกรรม เพราะวาทกรรม

เป็นพืน้ท่ีของการประกอบสร้างและสือ่อดุมการณ์ (ณฐัพร พานโพธิท์อง, 2556: 12)

 อย่างไรก็ตาม งานวิจัยในภาษาไทยที่ศึกษาอุดมการณ์ในวาทกรรมต่างๆ มี

บ้างแล้วจ�านวนหนึ่ง ดังที่กล่าวไว้ในบทน�าข้างต้น แต่ผู้วิจัยไม่พบว่ามีผู้ศึกษา

อุดมการณ์ในตัวบทรีวิวบ้านซึ่งเป็นวาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ประเภทหนึ่งไว้ 

มีเพียงงานวิจัยของอภิวัฒน์ พงษ์มาลี (2559) ที่ศึกษากลวิธีทางภาษาท่ีสะท้อนรูป

แบบการใช้ชีวิตในโฆษณาอาคารชุดผ่านสื่อสิ่งพิมพ์เท่านั้น 

4. ขอบเขตและวิธีด�าเนินการวิจัย

 งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยทางภาษาท่ีใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 

Research) โดยใช้แนวคิดวาทกรรมวเิคราะห์เชงิวพิากษ์ตามแนวภาษาศาสตร์ เก็บ

รวบรวมข้อมูลเฉพาะการรีวิวบ้านเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑลเท่านั้นในเว็บไซต์ 

Home.co.th ทั้งการรีวิวจาก Home.co.th และนิตยสารโฮมบายเออร์ไกด์ ตลอด

ไตรมาสแรกของปี ตั้งแต่เดือนมกราคม - มีนาคม พ.ศ. 2562 การวิเคราะห์ตัวบท 

จะประยกุต์ใช้กลวธิทีางอรรถศาสตร์ (Semantics) และวจันปฏบิตัศิาสตร์ (Pragmatics) 

ส่วนการวิเคราะห์กรอบวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม จะใช้แนวคิดชาติพันธุ์วรรณนา 

แห่งการสื่อสาร หรือ the SPEAKING grid ของ Hymes (1972) และการวิเคราะห์



395วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรมจะใช้การพรรณาวิเคราะห์จากปัจจัยหรือบริบททาง

สงัคมวฒันธรรมทีเ่ก่ียวข้องหรอืสมัพนัธ์กับการผลติและการบรโิภคตวับทวาทกรรม

ธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ประเภทบ้าน 

5. ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับอุดมการณ์  
 

5.1 กลวิธทีางภาษา เป็นการใช้ภาษาทีส่ร้างและสือ่อดุมการณ์ความสมบรูณ์พร้อม

ของการใช้ชวีติเมือ่ได้อาศัยอยูใ่นบ้านตามท่ีวาทกรรมธรุกิจอสงัหารมิทรพัย์น�าเสนอ 

กลวิธีทางภาษาที่พบในงานวิจัยนี้มีดังนี้

5.1.1 การเลือกใช้ศัพท์ (Lexical choices) หมายถึงการเลือกสรรค�าหรือกลุ่มค�ามา

ใช้เพื่อสื่อความคิดเรื่องความสมบูรณ์พร้อมเมื่อได้อาศัยอยู่ในบ้านตามท่ีวาทกรรม

น�าเสนอ ประกอบด้วยการเลอืกใช้ค�าศพัท์ท่ีสือ่ถงึความปลอดภยัท้ังความเป็นอยูแ่ละ

สขุภาพ ความสะดวกสบาย ความเป็นธรรมชาต ิความโอ่อ่าโอ่โถง และความทันสมยั 

เช่นตัวอย่างที่ (2) “บ้านเดี่ยว 2 ชั้นสไตล์โมเดิร์น พื้นที่ใช้สอยกว้างขวาง ฟังก์ชัน

ครบ พร้อมห้องอเนกประสงค์ที่สามารถปรับเปลี่ยนการใช้สอยได้ ท่ามกลาง

บรรยากาศธรรมชาติ ใกล้ชิดเมือง และการเดนิทางทีส่ะดวก ท้ังถนน ทางด่วน 

และรถไฟฟ้า” (27 มี.ค. 62) ตัวอย่างที่ (3) “พื้นที่สนามเด็กเล่นมีอุปกรณ์เครื่องเล่น

เตรยีมไว้ให้ โดยท่ีพืน้จะเป็นพืน้ยางกนักระแทกเพือ่ลดการบาดเจบ็” (12 ก.พ. 62) 

และตัวอย่างที่ (4) “ระบบรักษาความปลอดภัยของโครงการก็จัดเต็ม ด้วยระบบ

เทคโนโลยี Integrated Security ทีร่วม CCTV และสัญญาณกนัขโมยไว้ในระบบ

เดียวกันของตัวบ้าน พร้อมเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัยตลอด 24 ช่ัวโมง”  

(5 ก.พ. 62) การเลอืกใช้ศพัท์ดังกล่าวของผูผ้ลติวาทกรรมจงึเป็นความต้องการทีจ่ะ

สื่อให้ผู้รับสารเข้าใจว่าบ้านท่ีมีความทันสมัย สะดวกสบาย ปลอดภัย และท�าให้ผู ้

อยูอ่าศยัรบัรูถ้งึความเหนอืระดับนัน่คือบ้านทีส่มบรูณ์พร้อม ขณะท่ีบ้านซึง่ปราศจาก

คุณสมบัติดังกล่าวจะเป็นบ้านที่ไม่มีความสมบูรณ์เทียบเท่า
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5.1.2 การกล่าวอ้าง (Claiming) หมายถึงการกล่าวถ้อยค�าที่ระบุข้อเท็จจริง เหตุผล 

ข้อสนบัสนนุเพือ่ก�าหนดหรอืชีน้�าความคิดของผูร้บัสาร กลวธิดัีงกล่าวจะท�าให้ตวับท

วาทกรรมท่ีน�าเสนอนัน้มนี�า้หนกัและมคีวามน่าเชือ่ถอื จากการวเิคราะห์พบว่าผูผ้ลติ

วาทกรรมใช้การกล่าวอ้างในลักษณะต่างๆ ดังนี้

   1) การกล่าวอ้างแบบเหมารวม คือการกล่าวถ้อยค�าทีท่�าให้ผูร้บั

สารเข้าใจว่าสิ่งที่วาทกรรมน�าเสนอนั้นเป็นจริงดังที่กล่าวอ้างทั้งหมด เช่นตัวอย่างที่ 

(5) “พรีเมียมทาวน์โฮม โครงการพลีโน่ ราชพฤกษ์-รัตนาธิเบศร์ พร้อมสังคม

คุณภาพ” (5 มี.ค. 62) จะเห็นว่าผู้ผลิตวาทกรรมได้เหมารวมว่าการได้อาศัยอยู่ใน

โครงการบ้านดังกล่าวจะท�าให้ผู้อยู่อาศัยมีภาวะความเป็นอยู่ท่ีดีและมีเพื่อนบ้านดี

เพือ่ท�าให้ผูร้บัสารเชือ่ว่าหากได้อาศัยอยูใ่นบ้านของโครงการนีจ้รงิ ตนก็จะมคุีณภาพ

ชีวิตที่ดีตามไปด้วย  

   2) การกล่าวอ้างเหตุผล คือการกล่าวถ้อยค�าโดยใช้อนุพากย์

เหตุและผลสนับสนุนความคิดและทัศนะของตนเองว่าเกิดขึ้นอย่างมีท่ีมาที่ไป เช่น

ตัวอย่างที่ (6) “แบบบ้าน Urban จะเป็นแบบท่ีเด่นสุด เพราะสามารถจัดฟังก์ชัน

เป็นบ้านแบบ 4 ห้องนอน 3 ห้องน�้า 2 ที่จอดรถได้ ท�าให้รองรับการใช้งานใน

อนาคตได้” (6 ม.ีค. 62) จะเหน็ว่าผูผ้ลติวาทกรรมได้สร้างอนพุากย์เหตใุห้สนบัสนนุ

อนพุากย์ผล เพือ่ท�าให้ผูร้บัสารเข้าใจและเชือ่มัน่ว่าการออกแบบบ้านเกดิขึน้จากการ

วางแผนอย่างเป็นระบบมาอย่างดี 

   3) การกล่าวอ้างทางเลือกอื่น คือการกล่าวถ้อยค�าท่ีอ้างถึง 

ความสะดวกสบายเพื่อปกปิดหรือลบจุดด้อยของโครงการบ้านแต่ละโครงการ เช่น

ตวัอย่างที่ (7) “ตัว ถ.รังสิต-นครนายก ไม่มีเส้นทางรถไฟฟ้าผ่าน แต่ก็สามารถไป

ใช้งานรถไฟฟ้าได้สะดวก 2 สาย ได้แก่ สายสีแดงทีส่ถานรีงัสิต...รถไฟอกีสาย 

คอืสายสีเขียวช่วงหมอชิต-สะพานใหม่-คูคต” (20 มี.ค. 62) จะเห็นว่าผู้ผลิตวาท

กรรมตระหนักอยู่แล้วว่าโครงการไม่มีรถไฟฟ้าผ่านซึ่งเป็นจุดด้อยของโครงการ แต่

กลับเสนอทางเลือกที่คาดว่าจะช่วยปกปิดหรือลบจุดด้อยของโครงการได้ ทั้งที่เส้น

ทางรถไฟฟ้าทั้งสองสายมีระยะทางที่ไกลจากโครงการ 
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   4) การกล่าวอ้างการใช้งานในอนาคต คือการกล่าวถ้อยค�าท่ีอ้าง

ถงึสิง่ท่ียงัไม่เกิดขึน้ แต่เป็นเพยีงการคาดคะเนของผูผ้ลติวาทกรรมเท่านัน้เพือ่ท�าให้

ตัวบทวาทกรรมท่ีน�าเสนอกลายเป็นจุดขายส�าคัญของโครงการบ้าน เช่นตัวอย่างท่ี 

(8) “ส่วนในอนาคต ท�าเลเส้นเพชรเกษม จะมีรถไฟฟ้าสายสีน�้าเงิน ... ดังนั้น 

ในอนาคต ท�าเลน้ีจะกลายเป็นท�าเลที่สามารถใช้รถไฟฟ้าควบคู่กับรถยนต์

ส่วนตัวได้สะดวก” (14 มี.ค. 62) จะเห็นว่าผู้ผลิตวาทกรรมได้กล่าวอ้างถึงเส้นทาง

รถไฟฟ้าสนี�า้เงนิซึง่เป็นสิง่ทีย่งัมาไม่ถงึ เพราะเชือ่ว่าโครงการบ้านทีม่รีถไฟฟ้าผ่าน

จะท�าให้การใช้ชวีติของผูท่ี้อยูอ่าศยัมคีวามสมบรูณ์มากกว่าบ้านทีไ่ม่มรีถไฟฟ้าผ่าน

   5) การกล่าวอ้างความมีช่ือเสียงของบรษัิทและวัสดทุีใ่ช้ คือ 

การกล่าวถ้อยค�าทีอ้่างถงึความเป็นมาของโครงการตลอดจนวสัดุท่ีโครงการเลอืกใช้เพือ่

ท�าให้ผู้รับสารเชื่อมั่นต่อโครงการบ้านนั้นๆ เช่นตัวอย่างที่ (9) “โครงการคาซ่า ซิตี้ 

พระราม 5-ปิ่นเกล้า พัฒนาโครงการโดยบริษัท ควอลิตี้ เฮ้าส์ จ�ากัด (มหาชน) เป็น

บริษัทช้ันน�าของวงการอสังหาริมทรัพย์เมืองไทยที่พัฒนาโครงการบ้านแนว

ราบทั้งทาวน์โฮม บ้านเดี่ยว บ้านแฝด มายาวนานครับ” (28 มี.ค. 62) และ

ตัวอย่างท่ี (10) “เลือกใช้วัสดุชั้นดีเพื่อความคุ้มค่าคุ้มราคา เช่น ผลิตภัณฑ์หลังคา

ของ SCG ที่ใช้ระบบ Drytech System ... ด้านประตูหน้าต่างเป็น UPVC มาตรฐาน

ยุโรปท่ีมีความคงทนและแข็งแรงมาก รวมท้ังสุขภัณฑ์แบรนด์ Kohler, American 

Standard” (27 มี.ค. 62) จะเห็นว่าการกล่าวอ้างโดยยกท่ีมาของบริษัทและความ

มีชื่อเสียงของวัสดุก่อสร้างเป็นกลวิธีท่ีสร้างความน่าเชื่อถือต่อโครงการและท�าให้

ตัดสินใจซื้อบ้านกับโครงการดังกล่าวได้ไม่ยาก

5.1.3 การใช้มูลบท (Presupposition) หมายถึงความรู้เบื้องหลังที่ผูพ้ดูและผูฟั้งมอียู่

ร่วมกัน (Background knowledge) โดยไม่จ�าเป็นต้องกล่าวออกมาเป็นถ้อยค�าหรือ

สามารถละไว้ในฐานที่เข้าใจได้ ทั้งนี้ มูลบทมีหน้าที่ในการแนะความผ่านรูปภาษาที่

เอือ้ต่อการตคีวามมลูบท (Presupposition trigger) และมบีทบาทในการสือ่อดุมการณ์ 

เพราะมีการอ้างว่าข้อมูลนั้นๆ เป็นความเชื่อที่มีร่วมกันมาก่อน (Levinson, 1983: 

181-185; กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ และธรีนชุ โชคสุวณชิ, 2551: 36; สุจรติลกัษณ์ 
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ดีผดุง, 2552: 44; ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556: 83-89) ผลการวิเคราะห์พบว่า 

วาทกรรมได้ประกอบสร้างด้วยการใช้มูลบทเพื่อแนะความหมายในลักษณะต่างๆ 

ได้แก่ ความสะดวก ฐานะของผู้อยู่อาศัย ความปลอดภัย และความเป็นส่วนตัว เช่น

ตวัอย่างที ่(11) “การเข้าออกโครงการจะควบคมุด้วยระบบ Easy Pass และ Double 

Gate Security มีความปลอดภัยแน่นหนากว่าโครงการทาวน์โฮมทั่วไปครับ” 

(28 มี.ค. 62) และตัวอย่างท่ี (12) “ตัวทาวน์โฮมของโครงการพลีโน่ ราชพฤกษ์-

รัตนาธิเบศร์ มีการปรับเลย์เอาต์ใหม่ ท�าให้ภายในบ้านดูกว้างขวางขึ้น โดย

เฉพาะชั้นล่าง ในส่วนห้องนั่งเล่น-รับแขก และห้องนอน Master จะดกูว้างขวางขึ้น 

และมีมุมส�าหรับจัดพื้นที่ใช้สอยเพิ่มขึ้นอย่างชัดเจน” (5 มี.ค. 62) จะเห็นว่า 

ผูผ้ลติวาทกรรมใช้มลูบทเพือ่แนะความหมายให้ผูร้บัสารเข้าใจว่าบ้านทีน่อกเหนอืจาก

ที่วาทกรรมน�าเสนอคือบ้านท่ีไม่มีความปลอดภัยเท่ากับบ้านดังกล่าว ท้ังยังไม่ได้

ปรบัการออกแบบโครงสร้างเพือ่ให้ภายในบ้านมคีวามกว้างขวางและไม่มพีืน้ทีใ่ช้สอย

มากพอที่จะใช้ประโยชน์ได้ ดังนั้นการใช้มูลบทในวาทกรรมจึงเป็นเสมือนการสร้าง

คุณค่าให้แก่โครงการบ้านของตนเองที่เหนือกว่าโครงการบ้านอื่นๆ เพื่อท�าให้ผู้ 

รับสารเข้าใจว่าบ้านที่สมบูรณ์พร้อมต้องเป็นบ้านท่ีเหนือกว่าบ้านของผู้อาศัยใน

โครงการอื่น

5.1.4 การปฏิเสธมูลบท (negation) หมายถึงการใช้ถ้อยค�าปฏิเสธเพื่อแย้งความคิด

ความเชื่อหรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นมาก่อนหน้า (Fairclough, 1992: 121-122) เพื่อ

แนะความหมายบางประการ เช่นตวัอย่างท่ี (13) “อกีหนึง่โครงการทีค่นอยากมทีีอ่ยู่

อาศยัแบบใกล้ชดิธรรมชาต ิบรรยากาศดี ยนูติไม่มาก ก�าลงัตามหา ...” (5 ก.พ. 62) 

และตัวอย่างที่ (14) “พ้ืนปูด้วยไวนิลลายไม้ ซึ่งจะมีความหนากว่าลามิเนต จึง

ทนทาน เดินแล้วไม่มียุบยวบ” (3 ม.ค. 62) จะเห็นว่าตัวอย่างท่ี (13) นั้นใช้การ

ปฏเิสธมลูบทเพือ่แนะความหมายว่าโครงการท่ีมยีนูติมากอาจไม่เป็นทีต้่องการของ

ผูอ้ยูอ่าศยั ดังนัน้โครงการบ้านทีดี่จงึต้องมจี�านวนยนูติทีไ่ม่มาก ส่วนตวัอย่างที ่(14) 

ผูผ้ลติวาทกรรมได้แนะความหมายเพือ่ให้เข้าใจว่าพืน้ทีป่ดู้วยลามเินตไม่ทนทานต่าง

กับพื้นที่ปูด้วยไวนิล ดังนั้นการปฏิเสธมูลบทจึงเป็นกลวิธีที่นอกจากจะแนะความ

หมายบางประการให้แก่ผูร้บัสารแล้วยงัชีน้�าความคิดหรอืก�าหนดความคดิความเชือ่

บางประการให้ผู้รับสารเชื่อแล้วคล้อยตามสิ่งที่วาทกรรมน�าเสนอ
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5.1.5 การเปรียบเทียบ (comparison) หมายถึงการกล่าวถ้อยค�าในเชิงเทียบเคียง

สิง่ทีอ่ยูใ่กลต้วัหรือสิง่ทีเ่ปน็รูปธรรมเพือ่ท�าให้สิง่ทีเ่ทยีบเคยีงหรอืน�ามาเปรยีบเทยีบ

นัน้มคีวามชดัเจนและสร้างความน่าเชือ่ถอืให้แก่ถ้อยค�าทีก่ล่าว เช่นตัวอย่างที่ (15) 

“ทาวน์โฮมของโครงการ หน้าบ้านกว้าง 5.7 ม. จอดรถ 2 คันได้สบายๆ และมีความ

ลึกพอให้จอดรถกระบะได้ครับ” (20 มี.ค. 62) และตัวอย่างท่ี (16) “ภายในห้อง

เก็บของเห็นแบบนี้ คนสงู 150-160 กว่าๆ ซม. เดินเข้าได้สบาย ไม่ต้องก้ม” (22 

ม.ีค. 62) จะเหน็ว่าผูผ้ลติวาทกรรมได้น�าขนาดของรถกระบะท่ีเชือ่ว่ามีความยาวและ

ขนาดใหญ่มากพอเปรียบเทียบกับขนาดที่จอดรถซึ่งเป็นพื้นที่หน้าบ้านของ 

ทาวน์โฮมโครงการนัน้ และน�าเอาความสูงของคนท่ีมคีวามสงู 150 -160 เซนตเิมตร

มาเปรียบเทียบกับความสูงของห้องเก็บห้อง การเปรียบเทียบดังกล่าวเป็นการ

ก�าหนดหรอืชีน้�าความคิดผูร้บัสารให้เชือ่ว่าบ้านท่ีสมบรูณ์พร้อมต้องเป็นบ้านท่ีมพีืน้ที่

ใช้สอยมากพอท่ีผู้อยู่อาศัยจะใช้ประโยชน์ต่างๆ ได้ รวมท้ังพื้นท่ีดังกล่าวจะต้อง

อ�านวยความสะดวกให้แก่ผูอ้ยูอ่าศยัในทกุสดัส่วนไม่ว่าจะเป็นทัง้ความกว้าง ความยาว 

ความสูง หรือความลึก

5.1.6 การใช้รปูภาษาแสดงการเบีย่งบงั (hedging) หมายถงึการใช้รปูภาษาท่ีมคีวาม

หมายแสดงความไม่แน่ใจหรือรูปภาษาท่ีไม่ได้ต้องการตัดสินว่าเป็นจริงเช่นนั้น แต่

เพื่อลดความหนักแน่นของสิ่งที่กล่าว (Hyland, 1998 อ้างถึงใน วรวรรณา เพ็ชรกิจ 

และคณะ, 2559) เช่นตัวอย่างท่ี (17) “ลักษณะเป็นบ้านเด่ียว 3 ชั้น สไตล์โมเดิร์น 

ร่วมสมัย หลังค่อนข้างใหญ่” (14 ม.ค. 62) และตัวอย่างที่ (18) “การเดินทางของ

ท�าเลนี้ยังใช้รถยนต์เป็นหลักครับ เนื่องจากขนส่งสาธารณะยังไม่ครอบคลุม 

มากนัก” (8 ก.พ. 62) จะเห็นว่ารูปเบี่ยงบังถูกน�ามาใช้เพื่อลดภาระต่อค�าพดู กล่าว

คอืข้อความทีว่่า “หลงัค่อนข้างใหญ่” สือ่ความหมายให้ผูร้บัสารเข้าใจว่า บ้านดังกล่าว

หลงัใหญ่แต่เพือ่ลดการผกูมดัต่อค�าพดูจงึใช้ค�าว่า “ค่อนข้าง” เพราะจะได้เลีย่งหรอื

เบี่ยงบังการพูดว่า “หลังไม่ใหญ่” เช่นเดียวกับข้อความที่ว่า “ขนส่งสาธารณะ 

ยังไม่ครอบคลมุมากนกั” กส่ื็อความหมายว่าโครงการบ้านทีก่ล่าวถงึยงัไม่มขีนส่ง

สาธารณะ ทัง้ทีผู่ผ้ลติวาทกรรมทราบดีอยูแ่ล้ว แต่กไ็ม่สามารถกล่าวอย่างตรงไปตรง
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มาเช่นนัน้ได้ จงึต้องกล่าวถงึขนส่งสาธารณะด้วยการใช้รปูเบีย่งบงัว่า “ยังไม่...มาก

นัก” เพื่อลดภาระต่อค�าพูด ดังนั้นการใช้รูปภาษาแสดงการเบี่ยงบังจึงเป็นกลวิธีที่

ท�าให้วาทกรรมเกิดความคลุมเครือเพื่ออ�าพรางความจริงบางประการ 

5.2 ชุดความคิดที่น�าไปสู่การสร้างอุดมการณ์ “ความสมบูรณ์พร้อมของการ

ใช้ชีวิต” หมายถึงความคิดความเชื่อท่ีถูกสร้างให้สัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบผ่าน

กลวิธีทางภาษาที่น�าไปสู่การสร้างและส่ืออุดมการณ์ความสมบูรณ์พร้อมของการ 

ใช้ชีวิตที่แฝงอยู่เบื้องหลังวาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ประเภทบ้าน ชุดความคิด

ดังกล่าวมีดังนี้ 

5.2.1 ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการได้อยู่บ้านท่ีทันสมยัและสามารถ

รองรบัการใช้งานในอนาคต เป็นชดุความคดิท่ีสร้างและส่ือให้เข้าใจว่าชีวิตจะสมบูรณ์

ได้ต้องอาศัยอยู่ในบ้านที่มีความทันสมัยและมีพื้นท่ีท่ีเอื้อต่อการปรบัใช้งานในภาย

หน้า เช่นตวัอย่างท่ี (19) “พืน้ทีบ้่านกว้างขวาง รองรบัครอบครวัได้หลายรูปแบบ 

ฟังก์ชันบ้านละเอียด ใช้สอยได้หลากหลายมุม เดินทางเข้าออกได้หลายเส้น

ทาง ...ห้องนอนส่วนนีจ้ะอยู่แยกออกจากตัวบ้าน สามารถจดัเป็นห้องท�างาน 

ห้องเอ็นเตอร์เทน หรือเป็นห้องนอนผู้สูงอายุก็ได้” (30 ม.ค. 62) จะเห็นว่า 

ผูผ้ลติวาทกรรมเลอืกใช้ศพัท์และกล่าวอ้างเพือ่ให้เข้าใจว่าบ้านท่ีจะท�าให้ชวีติมคีวาม

สมบูรณ์พร้อมต้องท�าหน้าท่ีได้หลากหลาย โดยเฉพาะการเสนอให้มีพื้นท่ีท่ีเอื้อ 

ต่อผู้สูงอายุ ซึ่งแท้จริงแล้วก็คือพื้นที่อเนกประสงค์ชั้น 1 ท่ีไม่ต่างไปจากโครงการ

บ้านจัดสรรโครงการอื่น

5.2.2 ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการได้อยู่บ้านท่ีตั้งบนท�าเลท่ีมีส่ิง

อ�านวยความสะดวกครบครัน เป็นชุดความคิดที่สร้างและสื่อให้เข้าใจว่าบ้านที่จะน�า

มาซึ่งชีวิตที่สมบูรณ์จะต้องตั้งอยู่บนท�าเลที่ใกล้กับแหล่งธุรกิจ ถนนสายส�าคัญ และ

รถไฟฟ้า เช่นตวัอย่างท่ี (20) “สนัตบิรุ ีเดอะ เรสซเิดนเซส ตัง้อยูต่ดิ ถ.ประดิษฐ์มนธูรรม 

ซึ่งเป็นหนึ่งในย่านที่อยู่อาศัยชั้นดีแห่งหนึ่งของกรุงเทพฯ ด้านการเดินทางมคีวาม

สะดวกสบาย ไม่ต้องฝ่ารถตดิกว่าจะถงึกลางเมอืง โครงการห่างจากทางด่วนเอกมัย-
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รามอนิทรา เพยีง 1 กม. เท่าน้ัน สามารถเช่ือมย่านถนนส�าคญัได้อกีมากมาย 

เช่น เกษตร-นวมินทร์ รามอินทรา ลาดพร้าว พระราม 9 ส่วนเรื่องสิ่งอ�านวย

ความสะดวกก็ครบเครื่องไม่แพ้กัน เพราะถนนเส้นนี้มีห้างสรรพสินค้าและ

คอมมูนิต้ีมอลล์มากมาย อาทิเซ็นทรัล อีสต์วิลล์, CDC, เดอะวอล์ค เกษตร-

นวมินทร์, นวมินทร์ซติีอ้เวนวิ, เดอะครสิตัลเอกมัย-รามอนิทรา, ตลาดหัวมุม, 

อนิเดก็ซ์ ลิฟวิง่ มอลล์ ฯลฯ หรอืจะขึน้ด่วนช้อปห้างใจกลางเมืองกแ็ป๊บเดยีว

เท่านัน้ อกีหนึง่ความโดดเด่นของย่านน้ีกไ็ด้แก่เรือ่งอาหารการกนิ เพราะเป็น

ถนนทีมี่ร้านอาหาร ร้านแฮงเอาต์เยอะมาก อาท ิChocolate Ville, Waterside 

Restaurant, Hungy Eatery, บ้านระเบียงไม้, Club 24, แซ่บอินดี้ ฯลฯ ตอบ

ทุกไลฟ์สไตล์ มากๆ ค่ะ ใครชอบอาหารแบบไหนก็ปักหมุดกันได้เลย” (17 

ม.ค. 62) จะเห็นว่ามีการใช้การกล่าวอ้างเพื่อท�าให้ผู้รับสารเข้าใจว่าพื้นท่ีทางธุรกิจ 

เช่น ห้างสรรพสินค้า ตลาดหัวมุม ร้านอาหาร และถนนสายส�าคัญอย่างเกษตร- 

นวมินทร์ ถนนรามอินทรา ถนนลาดพร้าว ต่างเป็นปัจจัยส�าคัญท่ีจะท�าให้มีชีวิต

สมบรูณ์แบบท้ังทีใ่นความเป็นจรงิแล้วถนนและพืน้ทีท่างธรุกิจดังกล่าวตดิอนัดับถนน

ที่มีการจราจรหนาแน่น

5.2.3 ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการได้อยู่บ้านที่ตั้งอยู่ท่ามกลาง

ธรรมชาตแิละมสีภาพแวดล้อมท่ีเอือ้อ�านวยต่อสขุภาพ เป็นชดุความคิดสร้างและสือ่

ให้เข้าใจว่าสภาพแวดล้อมท่ีเอือ้ต่อการออกก�าลงักายท่ามกลางธรรมชาต ิคือทรพัย์

สมบัติที่มีค่าต่อการด�ารงชีวิตในเมืองใหญ่ เช่นตัวอย่างที่ (21) “สวนสาธารณะข้าง

คลับเฮ้าส์ จะเป็นสนามหญ้าเปิดโล่ง สามารถให้เด็กๆ มาว่ิงเล่นได้ ทางเดินใน

สวนสาธารณะ จะลาดยางมะตอย ช่วยลดแรงกระแทกไปยังเข่าและข้อเท้า 

สามารถใช้เดินออกก�าลัง หรือว่ิงเหยาะๆ ได้” (28 มี.ค. 62) จะเห็นว่ามี 

การเลอืกใช้ศพัท์เพือ่ส่ือให้ผูร้บัสารเข้าใจว่าโครงการปรารถนาดีต่อผูอ้ยูอ่าศยั ค�าว่า 

“ธรรมชาติ” ถูกน�ามาใช้เป็นเครื่องมือทางการตลาด เพราะต้องการสร้างให้เห็นว่า

โครงการบ้านที่สมบูรณ์พร้อมต้องแวดล้อมไปด้วยธรรมชาติ ขณะเดียวกันการใช ้

มูลบทว่า ยางมะตอยจะ “ช่วยลดแรงกระแทกไปยังเช่าและข้อเท้า” และการ 
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กล่าวอ้างถงึความส�าคัญของถนนลาดยาง ก็เป็นกลวธิสี�าคัญทีไ่ด้ท�าให้ผูร้บัสารเข้าใจ

ได้ว่าโครงการให้ความส�าคัญต่อสุขภาพของผู้อยู่อาศัย   

5.2.4 ความสมบรูณ์พร้อมของการใช้ชวีติ คอืการได้อยูบ้่านท่ามกลางสงัคมคุณภาพ

และมคีวามเป็นส่วนตวั เป็นชดุความคดิทีส่ร้างและสือ่ให้เข้าใจว่าความสมบรูณ์ของ

ชีวิต คือการได้อยู่อาศัยในสถานที่ที่เชื่อว่าเป็นสังคมคุณภาพและผู้อยู่อาศัยมีความ

เป็นส่วนตัว เช่นตัวอย่างท่ี (22) “บ้านเด่ียวหรู เงียบสงบ เป็นส่วนตัวท่ามกลาง

สังคมที่มีคุณภาพในราคาที่คุ้มค่า เหมาะส�าหรับครอบครัวเจ้าของธุรกิจ-เจ้าของ

โรงงานที่มองหาบ้านในฝั่งกรุงเทพฯ ตะวันตกท่ีตอบโจทย์การพกัผ่อนอยู่อาศยั

ของครอบครวัอย่างแท้จรงิ...” (5 ก.พ. 62) จะเหน็ว่ามกีารเลอืกใช้ ศัพท์และการ 

กล่าวอ้างที่ส่ือว่าบ้านที่หรูหรามีราคาจะน�ามาซึ่งสังคมคุณภาพและความเงียบสงบ

ของการอยู่อาศัย

5.2.5 ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการได้อยู่บ้านที่ถูกสร้างโดยบริษัทที่

ช�านาญการและใช้วัสดุอย่างดี เป็นชุดความคิดท่ีสร้างและส่ือให้เข้าใจว่าบริษัทที่มี

ประวัติความเป็นมายาวนานย่อมเป็นบริษัทท่ีมีความเชี่ยวชาญหรือช�านาญต่อการ

ก่อสร้าง รวมถึงการใช้วัสดุท่ีมีชื่อเสียงก็น�ามาซึ่งความน่าเชื่อถือต่อตัวบ้าน เช่น

ตัวอย่างท่ี (23) “บริษัทน้องใหม่ของผู้บริหารรุ่นใหม่ท่ีชิมลางพัฒนาบ้านเด่ียวอย่าง 

กรีนเวลล์เวสต์เกตเป็นโครงการแรก แต่ทว่าฝีมือและความช�านาญด้านงาน

ก่อสร้างอสังหาริมทรัพย์นั้นไม่เป็นสองรองใคร เพราะมีพื้นฐานการพัฒนา

โครงการทั้งตึกแถว อพาร์ตเมนต ์บ้านเดี่ยว ทาวน์เฮ้าส ์ทั้งในกรุงเทพฯ และ

ปริมณฑล ตั้งแต่ระดับล่างไปจนถึงไฮเอนด์มาก่อนหน้านี้แล้วนานกว่า 40 ปี

จากรุน่พ่อ... โครงการนีเ้ป็นบ้านเด่ียว 2 ชัน้ สไตล์โมเดิร์นคอนเท็มโพรารี ่จ�านวน 38 

ยนูติ บนเนื้อท่ี 7-3-31.5 ไร่ เน้นเรื่องของงานโครงสร้างและการเลือกใช้วัสดุ

คุณภาพ โดยก่อสร้างบ้านด้วยอิฐมอญทั้งหลัง รวมถึงมาตรฐานวัสดุเกรด

พรีเมียมจาก SCG เช่น หลังคา เชิงชาย ฝ้ากันความร้อน บันไดไฟเบอร์ซีเมนต์ 

ปูนซีเมนต์ซีแพคและสุขภัณฑ์ Cotto ในเครือ SCG เป็นต้น ทุกจุดในบ้านไม่มี
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วัสดุตัวใดท่ีเป็นอาหารของปลวก” (5 ก.พ. 62) จะเห็นว่ามีการเลือกใช้ศัพท์ การ 

กล่าวอ้าง การใช้มูลบท และการปฏิเสธมูลบท ต่างเป็นกลวิธีเพื่อสื่อให้เข้าใจว่าการ

มีประวัติความเป็นมาของบริษัทและการได้อยู่อาศัยในบ้านท่ีใช้วัสดุท่ีมีชื่อเสียง คือ

สิ่งส�าคัญของการใช้ชีวิตในบ้านที่มีความสมบูรณ์พร้อม 

 

5.2.6 ความสมบรูณ์พร้อมของการใช้ชวีติ คอืการมบ้ีานทีแ่สดงฐานะทางการเงนิของ

ผูอ้ยูอ่าศัย เป็นชดุความคดิทีส่ร้างและสือ่ว่าบ้านคอืสิง่ทีบ่่งบอกหรอืเป็นเครือ่งหมาย

แสดงฐานะทางการเงินของผู้อยู่อาศัยซึ่งตัวบ้านหรือราคาบ้านจะสะท้อนถึงความ

สมบูรณ์พร้อมของผู้อยู่อาศัยเช่นกัน เช่นตัวอย่างท่ี (24) “เหมาะส�าหรับครอบครัว

เริม่ต้นใหม่หรอืครอบครวัขนาดใหญ่ ในราคาเพยีง 2 ล้านต้นๆ เท่านัน้ โดยมีราย

ได้ต่อเดือนประมาณ 35,000 บาท (ไม่มีภาระหนี้สินใดๆ ) ก็เป็นเจ้าของบ้าน

ในโครงการนี้ได้แล้ว” (3 ม.ค. 62) จะเห็นว่ามีการกล่าวอ้างและใช้รูปภาษาแสดง

การเบี่ยงบังเพื่อสร้างและสือ่ว่าบ้านที่มีราคาสูงย่อมเหมาะสมกับผู้ที่มีฐานะทางการ

เงนิสงู ขณะเดียวกันการท่ีผูผ้ลติวาทกรรมประเมนิราคาบ้านโดยกล่าวว่า “ไม่มีภาระ

หนี้สินใดๆ” ก็แสดงให้เห็นว่ารายได้พึงมีของผู้ซื้อบ้านย่อมสูงกว่ารายได้ต่อเดือน

ที่ประมาณ 35,000 บาท ด้วยเช่นกัน

  

5.2.7 ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการเริ่มต้นชีวิตครอบครัวและพร้อมที่

จะใช้ชวีติครอบครวัในบ้านหลงัใหม่ เป็นชดุความคดิท่ีสร้างและสือ่ว่าบ้านคอืส่ิงท่ีบ่ง

บอกหรือเป็นเครื่องหมายของการเริ่มต้นชีวิตครอบครัวและพร้อมที่จะใช้ชีวิต

ครอบครัว เช่นตัวอย่างที่ (25) “เป็นท�าเลที่เหมาะส�าหรับบ้านทาวน์โฮม เพราะเป็น

ประเภทบ้านที่คนรุ่นใหม่ ครอบครัวรุ่นใหม่เลือกส�าหรับเป็นบ้านท่ีติดกับตัว

เมอืง หรอืขยับขยายตวัเองจากบ้านเดมิของพ่อแม่ คอนโดในเมืองมาอยู่อาศยั

เป็นครอบครัว” (28 มี.ค. 62) จะเห็นว่าผู้ผลิตวาทกรรมใช้การกล่าวอ้างที่นอกจาก

จะก�าหนดหรือช้ีน�าความคิดผู้รับสารแล้วยังตอกย�้าให้ผู้รับสารเชื่อว่าการมีบ้านคือ

เครือ่งหมายหรอืส่ิงท่ีบ่งบอกว่าเจ้าของบ้านหรอืผูซ้ือ้พร้อมท่ีจะเริม่ต้นชวีติครอบครวั

และพร้อมท่ีจะใช้ชวีติครอบครวัทีส่ะท้อนถงึความสมบรูณ์พร้อมของชวีติเจ้าของบ้าน

หรือผู้ซื้อ 
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6. วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (Discourse Practice)
 

การวเิคราะห์วถิปีฏบิตัทิางวาทกรรมเป็นการวเิคราะห์กระบวนการสร้างหรอื

ผลิตตัวบท การเผยแพร่หรือการกระจายตัวบท รวมถึงการรับรู้และการบริโภค 

ตัวบท งานวิจัยนี้ได้ประยุกต์แนวคิดชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารของ Hymes 

(1972) มาใช้ในการวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรมท่ีสัมพันธ์กับตัวบทวาทกรรม 

ดังนี้

6.1 กระบวนการผลิตและกระจายตัวบท เป็นกระบวนการที่ผู ้ส ่งสารหรือ 

ผู้ผลิตวาทกรรมถ่ายทอดความคิดของตนโดยมีวัตถุประสงค์บางประการผ่าน ฉาก/

สถานที่ (S: setting) ซึ่งมี 2 มิติ คือ 1) ฉากที่เป็นเว็บไซต์การรีวิวโครงการบ้าน และ 

2) ฉากท่ีเป็นสถานที่ที่เกิดเรื่องราวของบ้านแต่ละโครงการ เช่นตัวอย่างท่ี (26)  

“ต้ังอยู่บน ถ.รงัสิต-นครนายก ช่วงคลอง 8 ทีต่ัง้โครงการอยู่ห่างจาก ถ.รงัสิต-

นครนายก ประมาณ 220 ม.” (8 ก.พ. 62) จะเห็นว่าผู้ผลิตวาทกรรมใช้ที่ตั้งของ

โครงการบ้านเพือ่บอกเล่าว่าผูผ้ลติวาทกรรมเป็นผูท่ี้อยูใ่นเหตกุารณ์หรอืสถานทีจ่รงิ 

โดยมี ผู้ร่วมการสื่อสาร (P: participant) ได้แก่ webmaster ผู้เขียนตัวบทรีวิว และผู้

อ่านตัวบทรีวิวหรือผู้ท่ีเข้าชมเว็บไซต์ ท้ังนี้ ตัวบทรีวิวส่วนใหญ่จะไม่แสดงเพศของ

ผู้เขียน แต่หากตัวบทรีวิวใดมีการแสดงเพศก็จะถูกน�าเสนอผ่านผู้ชายเป็นหลัก จะ

เห็นได้จากการใช้ค�าสรรพนามบ่งบอกเพศชายว่า “ผม” และค�าอนุภาคว่า “ครับ” 

เช่นตัวอย่างที่ (27) “ผมขอสรุปประเด็นต่างๆ ของโครงการพลีโน่ ราชพฤกษ์-

รตันาธเิบศร์เป็นข้อๆ ดังนีค้รบั” (5 ม.ีค. 62) จะเหน็ว่าวาทกรรมสร้างและสือ่ให้เหน็

ว่าผู้ชายเป็นเพศที่มีผลต่อความเชื่อมั่นในการรีวิวโครงสร้างทางกายภาพของบ้าน

ได้ดีกว่าผู้หญิง ส่วน จุดมุ่งหมาย (E: end) ของการรีวิวในที่นี้ คือเพื่อให้ผู้รับสาร

เข้าใจว่าผู้ผลิตวาทกรรมเป็น ผู้ท่ีเข้าใจและทราบเรื่องราวของโครงการบ้านแต่ละ

โครงการอย่างถ่องแท้ ดังนั้น การรีวิวบ้านจึงเป็นการล�าดับเรื่อง (A: act sequence) 

ผ่านมุมมองของผู้ผลิตวาทกรรมเท่านัน้ ซึง่ประกอบด้วยการล�าดับหวัข้อเป็นส่วนๆ 

ได้แก่ การเกริน่น�าโครงการ บริษัทเจ้าของโครงการ ท่ีตั้งโครงการ โครงการและส่ิง
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อ�านวยความสะดวก (Project) บ้านและการตกแต่งภายใน (Product) ราคาและ

ส่วนลดพิเศษ (Price & Promotion) การสรุป (Conclusion) และข้อมูลท้ังหมดโดย

สรุป (Fact Sheet) อย่างเป็นระบบทุกการรีวิวผ่านการใช้ น�้าเสียง (K: key) ท่ีไม่

ก้าวร้าว แต่สามารถโน้มน้าวหรอืเชือ้เชญิด้วยความเป็นมติรเพือ่หวงัผลต่อการสร้าง

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ผลิตวาทกรรมกับผู้รับสาร เช่นตัวอย่างที่ (28) “ถัดจากห้อง

นั่งเล่นมาเป็นโต๊ะทานอาหาร ในบ้านตัวอย่างใช้เป็นโต๊ะกลมแล้วจัดเก้าอี้ให้นั่งได้ 4 

คน ส่วนในบ้านที่เราซื้อไปจะเปลี่ยนเป็นโต๊ะทรงสี่เหลี่ยมแทนก็ได้นะครับ” (5 

มี.ค. 62) ซึ่งสื่อให้เห็นว่าผู้ผลิตวาทกรรมพยายามสร้างความเป็นมิตรโดยไม่ได้

ยัดเยียดสิ่งท่ีโครงการน�าเสนอ แต่ให้เป็นไปตามความต้องการของผู้อยู่อาศัย ท้ังนี้ 

การผลติตวับทถกูสร้างขึน้ได้ง่าย เนือ่งจากผูผ้ลติวาทกรรมใช้อปุกรณ์อเิลก็ทรอนกิส์

ทีส่ามารถเชือ่มต่อผ่านเครอืข่ายอนิเทอร์เนต็เป็นเครือ่งมอื (I: instrumentalities) เพือ่

ให้สามารถเข้าถึงข้อมูลได้ง่าย รวดเร็ว และไม่มีข้อจ�ากัดในเรื่องเวลาและสถานที่ 

6.2 กระบวนการรบัรูแ้ละบรโิภคตวับท เป็นกระบวนการของผูร้บัสารทีใ่ช้บรรทัดฐาน 

ของการปฏสัิมพนัธ์และการตคีวามเพือ่รบัรูแ้ละบรโิภคตวับท จนก่อให้เกิดปฏกิิรยิา

บางประการต่อการรีวิวโครงการบ้าน จากการวิเคราะห์ตัวบทรีวิวบ้าน พบว่าตัวบท

เหล่านั้นไม่ได้ถูกออกแบบมาให้ผู้รับสารซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายมีการปฏิสัมพันธ์

โดยตรงกบัผูผ้ลติวาทกรรม โดยผูร้บัสารท่ีเป็นกลุม่เป้าหมายในทีน่ีป้ระกอบด้วย 1) 

ผูท้ีต่อ้งการสรา้งครอบครวั เช่นตวัอยา่งที ่(29) “เป็นอีกโครงการส�าหรับคนเมอืง

ยุคใหม่ ไม่ว่าจะเป็นคนทีเ่ริม่วางแผนแต่งงานมีครอบครวั เป็นครอบครวัทีมี่

บุตรแล้ว ต้องการขยับขยายออกจากบ้านเดมิของพ่อแม่ หรอืจากคอนโดมิเนยีม 

เพื่อมีบ้านของตัวเองสักหลัง” (5 มี.ค. 62) และ 2) ผู้ที่มีฐานะซึ่งเป็นพนักงาน

ประจ�าหรือไม่ก็ได้ เช่นตัวอย่างที่ (30) “ทาวน์โฮม 3 ชั้น พื้นท่ีใช้สอย 180 ตร.ม. 3 

ห้องนอน 3 ห้องน�้า 2 ที่จอดรถ ราคาเริ่มต้น 5.99 ล้านบาท” (3 ม.ค. 62) ซึ่งย่อม

ปฏเิสธไม่ได้ว่าราคาบ้านท่ีเริม่ต้น 5.99 ล้านบาท จะเป็นราคาของกลุม่เป้าหมายอืน่

ที่ไม่ใช่ผู้ที่ร�่ารวย เพื่อจ�ากัดกลุ่มในการเข้าถึงโครงการ

 การท่ีวาทกรรมถูกสร้างขึ้นจนเป็นที่ยอมรับและศรัทธาต่อคนในสังคม อาจ
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เป็นเพราะบรรทัดฐานของการปฏิสัมพันธ์ (N: norm of interaction) ของผู้ผลิตวาท

กรรมทีต้่องการแสดงความเป็นมติรทีพ่ร้อมอ�านวยความสะดวก จรงิใจ และเปิดเผย

ข้อมลูในแต่ละด้านของโครงการบ้านแต่ละโครงการ เช่นตวัอย่างท่ี (31) “อ่างล้างมอื

ทีโ่ครงการให้ จะหน้าตาแบบในห้องตวัอย่างเลย ไม่เลก็จนเกินไปครบั ฝักบวัอาบน�า้

ทีโ่ครงการให้หน้าตาเป็นแบบนีค้รบั ท่ีผนงัมช่ีองส�าหรบัต่อเครือ่งท�าน�า้อุน่ ด้านล่าง

มีที่วางสบู่ติดมาให้” (20 มี.ค. 62) จะเห็นว่าผู ้ผลิตวาทกรรมใช้ค�าว่า “ให้”  

เพื่อสื่อถึงว่าโครงการเป็นผู้มอบสิ่งอ�านวยความสะดวกแก่ผู้อยู่อาศัย ทั้งท่ีจริงแล้ว

วัสดุอุปกรณ์เหล่านั้นคือสิ่งท่ีอยู่ในราคาบ้านแล้ว ค�าว่า “ให้” ดังกล่าว จึงเป็น 

การปฏสัิมพนัธ์ท่ีผูผ้ลติวาทกรรมสร้างให้โครงการบ้าน คอืผูเ้อือ้ประโยชน์และอ�านวย

ความสะดวกให้แก่ผู้รับสารซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายเพื่อให้เกิดความพึงพอใจ ขณะ

เดียวกัน บรรทดัฐานของการตคีวาม (Interpretation) ท่ีเกิดขึน้กอ็าจเป็นเพราะความเชือ่ 

ว่าที่อยู่อาศัยท่ีมีระดับจะน�ามาซึ่งการสร้างสังคมคุณภาพ ดังที่ตัวอย่างที่ (32) ที่ 

ผูผ้ลติวาทกรรมกล่าวว่า “พรเีมยีมทาวน์โฮม โครงการพลโีน่ ราชพฤกษ์-รตันาธเิบศร์ 

พร้อมสังคมคณุภาพ บนท�าเลศกัยภาพ” (5 มี.ค. 62) ซึง่สือ่ให้เหน็ว่าบคุคลทีอ่ยูใ่น

ชมุชนเดียวกนัย่อมอยูใ่นระดับเดยีวกัน โดยมฐีานะทางการเงนิเป็นเกณฑ์การจ�าแนก

ระดับของผู้คนที่อยู่อาศัย ดังนั้นกระบวนการรับรู้และการบริโภคตัวบทวาทกรรมนี้

จึงเกิดจากบรรทัดฐานการปฏิสัมพันธ์และการตีความระหว่างผู้ส่งสารกับผู้รับสาร 

กล่าวคือผู้ผลิตวาทกรรมใช้ความต้องการของผู้รับสาร นั่นคือ “ความต้องการมี

ระดับ” มาสร้างจุดขายให้กับสินค้าซึ่งในท่ีนี้ก็คือ “บ้าน” ผ่านวิธีการรีวิวท่ีเอื้อ

ประโยชน์ต่อการค้าขายบ้านของโครงการต่างๆ ทัง้นี ้ตวับทรวีวินบัว่าเป็นวาทกรรม

หนึ่งที่สามารถก�าหนดหรือชี้น�าความคิดความเชื่อต่างๆ ได้ ผู้รับจึงสารสามารถ 

รบัรู ้ประเภทของตวับท (G: genre) ว่าเป็นปรจิเฉทโน้มน้าว (Hortatory discourse) 

ที่ไม่ได้มุ ่งบรรยาย อธิบาย หรือเล่าเรื่องราวต่างๆ เก่ียวกับบ้านเท่านั้น แต่มุ่ง 

โน้มน้าวให้เชื่อและคล้อยตามที่วาทกรรมได้น�าเสนอเช่นเดียวกับการโฆษณา
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7. วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม (Socio - Cultural Practice)
 

การวเิคราะห์วถิปีฏบิตัทิางสงัคมวฒันธรรมเป็นการวเิคราะห์ปัจจยัหรอืบรบิท

ทางสังคมวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อการผลิตและการบริโภคตัวบทวาทกรรม ซึ่งใน 

งานวจิยันีค้อืตวับทวาทกรรมธรุกิจอสงัหารมิทรพัย์ประเภทบ้าน ปัจจยัท่ีสัมพนัธ์กับ

การผลิตและการบริโภคตัวบทวาทกรรมดังกล่าวมีดังนี้ 

7.1  ความต้องการที่อยู่อาศัยในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล พบการส�ารวจ

ข้อมูลของบริษัทเทอร์ร่ามีเดียแอนด์คอนซัลติ้ง จ�ากัด ท่ีระบุว่าแนวโน้มตลาดบ้าน

ทาวน์เฮ้าส์และบ้านแฝด ในปี พ.ศ. 2562 จะกลับมาได้รับความนิยม เนื่องจาก 

การออกแบบบ้านและการจัดสรรพืน้ทีต่่างๆ ของบ้านสอดคล้องกับความต้องการของ

ผู้บริโภคท่ีอยู่อาศัยในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล รวมท้ังราคายังจะต้องสัมพันธ์

กับรายได้ของประชากรในเขตกรงุเทพฯ และปรมิณฑลด้วย (บษุกร ภูแ่ส, 2562) เมือ่

วเิคราะห์จากตวับทวาทกรรมธรุกิจอสงัหารมิทรพัย์จงึพบว่าผูผ้ลติวาทกรรมได้สร้าง

ตัวบทท่ีสัมพันธ์กับความต้องการดังกล่าวเช่นกัน ดังตัวอย่างที่ (33) ที่ผู ้ผลิต 

วาทกรรมกล่าวว่า บ้านแฝดในโครงการเซนส์ สายไหม 56 จงึเหมาะส�าหรบัการเริม่ต้น

ครอบครัวใหม่ ซึ่งต้องการท่ีอยู่อาศัยเป็นบ้านหลังแรกท่ีแวดล้อมไปด้วยส่ิงอ�านวย

ความสะดวกส�าหรับการใช้ชีวิตประจ�าวัน และมีเส้นทางคมนาคมท่ีหลากหลาย 

รูปแบบให้เลือกใช้ ในระดับราคาที่เป็นเจ้าของได้ไม่ยากนัก (12 ก.พ. 62)   

7.2 กลุ่มเป้าหมายที่มีความต้องการที่อยู่อาศัยเป็นของตนเอง พบการส�ารวจ

ของศูนย์วิจัยกสิกรไทยที่ระบุว่ากลุ่มที่เกิดในปี พ.ศ. 2524 - 2540 ซึ่งมีอายุระหว่าง 

22-38 ปีและมีรายได้มากกว่า 40,000 บาทต่อเดือน จ�านวนร้อยละ 72 เป็นกลุ่ม 

เป้าหมายส�าคัญของตลาดอสังหาริมทรัพย์ เพราะเป็นกลุ่มท่ียังไม่มีที่อยู่อาศัย และ

เชือ่มัน่ว่าในระยะเวลาอกี 1-2 ปี คนกลุม่นีจ้ะมเีป้าหมายทีจ่ะซือ้ทีอ่ยูอ่าศยัเพือ่ขยาย

ครอบครัวหรือหาที่อยู่อาศัยใกล้ที่ท�างานและมีแนวโน้มที่ต้องการซื้อที่อยู่อาศัยเพื่อ

ใช้อยู่อาศัยจริง (Real Demand) นอกจากนี้ยังพบว่ากลุ่มคนดังกล่าวหรือที่เรียกว่า 
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Gen Y มีความต้องการที่อยู่อาศัยทั้งทาวน์เฮ้าส์หรือทาวน์โฮมที่มีราคาประมาณ 

สองล้านบาท หรอือาจจะเป็นบ้านเดีย่วท่ีมรีาคาสามล้านบาท แต่ต้องตัง้อยูใ่กล้สถานี

ขนส่งสาธารณะประเภทต่างๆ (เจาะตลาดท่ีอยู่อาศัยกรุงเทพฯ ปี 62, 2562) ด้วย

เหตุนี้เมื่อพิจารณาตัวบทวาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ท�าให้พบว่าตัวบทได้สร้าง

ให้สัมพันธ์กับกลุ่มเป้าหมายดังกล่าว ดังตัวอย่างท่ี (34) ที่ผู้ผลิตวาทกรรมกล่าวว่า 

โครงการมีบ้านให้เลือก 2 แบบ ได้แก่ บ้านแฝด และบ้านเดี่ยว โดยบ้านทั้งสองแบบ

จะมพีืน้ทีใ่ช้สอยค่อนข้างกว้างขวาง สามารถรองรบัครอบครวัยคุใหม่ได้สบายๆ หรอื

จะเป็นครอบครัวขยายที่มีพ่อแม ่ผู้สูงอายุ มาอยู่ร่วมด้วย ตัวบ้านก็ออกแบบมารอง

รบัเจเนอเรชัน่นีเ้ช่นกัน (30 ม.ค. 62) และตวัอย่างท่ี (35) ทาวน์โฮมท�าเลใกล้ตวัเมอืง 

เดินทางได้สะดวกสบาย ใกล้ทางด่วน เดินทางไปใช้งานรถไฟฟ้าได้ สิง่อ�านวยความ

สะดวกในท�าเลมคีรบทัง้ตลาด ซเูปอร์มาร์เก็ต จงึเหมาะส�าหรบัเป็นบ้านใกล้เมอืงของ

คนรุ่นใหม่ (28 มี.ค. 62) 

 7.3 ปัจจัยที่ส่งผลต่อการซื้อบ้านจัดสรรในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล พบ

งานวจิยัของวณีา ถริะโสภณ (2558) ได้ศกึษาปัจจยัทีส่่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกซือ้

บ้านจัดสรรในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล ผลการวิจัยพบว่าผู้เลือกซื้อบ้านจัดสรร

จะค�านึงถึงปัจจัยต่างๆ 5 ปัจจัย ได้แก่ 1) ราคาที่เหมาะสมกับขนาดที่ดิน ท�าเลของ

โครงการ และคุณภาพของตัวบ้าน 2) การบริการที่สะดวก การมีบ้านตัวอย่าง  

การส่งเสริมการตลาดท่ีน่าสนใจ รวมถึงการบริการท้ังก่อนและหลังการขาย 3) ส่ิง

แวดล้อม ได้แก่ บรรยากาศ สภาพแวดล้อมในโครงการ และสาธารณูปโภคมี 

ความเหมาะสมและเป็นระบบ 4) คุณภาพ ได้แก่ ขนาดบ้าน พืน้ทีโ่ดยรอบ สิง่อ�านวย

ความสะดวก และวัสดุท่ีใช้มีความเหมาะสมและคุณภาพดี และ 5) ความปลอดภัย 

ได้แก่ ความน่าเชือ่ถอืของเจ้าหน้าท่ีรกัษาความปลอดภยั กล้องวงจรปิดตามจดุต่างๆ 

และการเข้าออกภายในโครงการมคีวามเหมาะสมและเพยีงพอ รวมท้ังโครงการต้องมี

ประวตัทิีไ่ม่ด่างพร้อย เช่น การขโมยหรอืการโจรกรรม ปัจจยัเหล่านีพ้บว่า สอดคล้อง

กับการสร้างตัวบทวาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ด้วย ดังตัวอย่างท่ี (36) ท่ีผู้ผลิต

วาทกรรมกล่าวว่า บ้านท้ังหมด 274 หลัง ออกแบบสไตล์โมเดิร์น วินเทจ ลอฟต์ 

บรรยากาศโครงการจะออกแบบในกลิ่นอายแบบนิวยอร์กเพื่อสร้างบรรยากาศ 



409วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

การพกัผ่อนท่ีแปลกใหม่ไม่ซ�า้ใคร... ทีซุ่ม้โครงการมปีระตทูางเข้าออกส�าหรบัเจ้าของ

บ้าน และปลูกต้นไทรเกาหลีไว้ท่ีแนวก�าแพงโครงการ เพิ่มความรู้สึกสดชื่น ระบบ

รักษาความปลอดภัยของโครงการเป็นแบบ 3 ชั้น (Triple Security)   

 ปัจจยัท่ีสมัพนัธ์กับการผลติและการบรโิภควาทกรรมทีข้่างต้นสะท้อนให้เหน็

ว่า ผู้รับสารซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายของวาทกรรมธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ในการศึกษา

ครั้งนี้ คือกลุ่มชนชั้นกลางท่ีมีก�าลังทรัพย์มากพอท่ีจะซื้อความสมบูรณ์พร้อมให้กับ

การใช้ชีวิตของตนเองและครอบครัว เนื่องจากเป็นกลุ่มท่ีมีรายได้ดีและมีศักยภาพ

ทางการเงนิมากพอทีจ่ะซือ้บ้านท่ีอยูใ่นเมอืงหรอืใกล้ๆ เมอืง ขณะเดียวกนักลุม่ชนชัน้

แรงงานที่มีรายได้น้อยและมีศักยภาพทางการเงินไม่มากพอก็เสมือนถูกผลักหรือ

จัดสรรพื้นที่ให้ออกไปอยู่ในชุมชนที่ไกลจากตัวเมือง 

8. สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
 

การศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างกลวธิทีางภาษากับอดุมการณ์ความสมบรูณ์

พร้อมของการใช้ชวีติในวาทกรรมธรุกจิอสังหารมิทรพัย์ผ่านตวับทรวีวิบ้านท�าให้พบ

ว่า ผูผ้ลติวาทกรรมใช้กลวธิทีางภาษาเป็นเครือ่งมอืในการก�าหนดหรอืชีน้�าความคดิ

ผูร้บัสารซึง่เป็นกลุม่เป้าหมายให้เชือ่และคล้อยตามสิง่ท่ีวาทกรรมน�าเสนอ กลวธิทีาง

ภาษาที่ผู้ผลิตวาทกรรมใช้เป็นเครื่องมือ ได้แก่ การเลือกใช้ศัพท์ การกล่าวอ้าง การ

ใช้มูลบท การปฏิเสธมูลบท และการใช้รูปภาษาแสดงการเบี่ยงบัง กลวิธีเหล่านี้ได้

น�าไปสู่การสร้างชุดความคิดและอุดมการณ์ท่ีว่า 1) ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้

ชีวิต คือการได้อยู่บ้านท่ีทันสมัยและสามารถรองรับการใช้งานในอนาคต 2) ความ

สมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการได้อยู่บ้านท่ีตั้งบนท�าเลท่ีมีส่ิงอ�านวยความ

สะดวกครบครัน 3) ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการได้อยู่บ้านที่ตั้งอยู่

ท่ามกลางธรรมชาติและมีสภาพแวดล้อมท่ีเอื้ออ�านวยต่อสุขภาพ 4) ความสมบูรณ์

พร้อมของการใช้ชวีติ คือการได้อยูบ้่านท่ามกลางสงัคมคุณภาพและมคีวามเป็นส่วน

ตัว 5) ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการได้อยู่บ้านท่ีถูกสร้างโดยบริษัทท่ี

ช�านาญการและใช้วัสดุอย่างดี 6) ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต คือการมีบ้าน



410 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

ที่แสดงฐานะทางการเงินของผู้อยู่อาศัย และ 7) ความสมบูรณ์พร้อมของการใช้ชีวิต 

คือการเริ่มต้นชีวิตครอบครัวและพร้อมที่จะใช้ชีวิตครอบครัวในบ้านหลังใหม่

 ส่วนการวเิคราะห์วถิปีฏบิตัทิางวาทกรรมและวถิปีฏบิตัทิางสงัคมวฒันธรรม

พบว่าตวับทรวีวิบ้านในวาทกรรมธรุกจิอสงัหารมิทรพัย์มคุีณสมบตัไิม่ต่างไปจากตวั

บทของวาทกรรมโฆษณาที่ตอกย�้าและผลิตซ�้าความคิดความเชื่อต่างๆ ให้แก่ผู้รับ

สาร ซึง่ในงานวจิยันีต้วับทวาทกรรมท�าหน้าทีต่อกย�า้และผลติซ�า้ความคิดความเชือ่

เก่ียวกบัการมรีปูแบบการใช้ชวีติทีท่นัสมยั สะดวกสบาย ปลอดภยั มคีวามเป็นส่วน

ตัว และได้อยู่ท่ามกลางธรรมชาติ เพื่อครอบง�าให้ผู้รับสารซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายเชื่อ

และยอมรับว่าการอาศัยอยู่ในบ้านตามท่ีวาทกรรมน�าเสนอเท่านั้น คือการมีชีวิตท่ี

สมบูรณ์พร้อม โดยความสมบูรณ์พร้อมนั้นไม่ได้เกิดจากครอบครัวหรือสมาชิกใน

บ้าน แต่เกิดจากการมีเงินและมีบ้านที่ตั้งอยู่ในเมืองหรือใกล้ตัวเมืองพร้อมกับท่ีมี

ธรรมชาติเป็นเครื่องตกแต่งและตอบสนองต่อความสุขท่ามกลางความเป็นเมือง

เสมือนเป็นวัฒนธรรมประดิษฐ์ (Cultural invention) บนความย้อนแย้งในความ

ต้องการของตนเอง ดังนัน้ “บ้าน” ตามท่ีวาทกรรมธรุกิจอสังหารมิทรพัย์น�าเสนอจงึ

ปฏิเสธไม่ได้ว่าหมายถึงบ้านส�าหรับชนชั้นกลางระดับบน (Upper middle class) ที่

มกี�าลงัทรพัย์และพร้อมทีจ่ะใช้เงนิซือ้คณุภาพชวีติทีดี่และส่ิงอ�านวยความสะดวกครบ

ครันให้แก่ตนเองและครอบครัว จนเกิดการแบ่งกลุ่มให้ผู้ที่มีอ�านาจทางการเงินสูง

กลายเป็นคนใน (In group) ท่ีมพีืน้ทีท่างสงัคม ส่วนคนท่ีไม่สามารถครอบครองบ้าน

ทีม่คีณุสมบตัติามวาทกรรมเสนอก็จะกลายเป็นคนนอก (Out group) ทีไ่ม่ได้มคีวาม

สมบูรณ์พร้อมของชีวิตมากพอ 

 ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของอภิวัฒน์ พงษ์มาลี (2559) ท่ี

พบว่าโฆษณาอาคารชุดซึ่งเป็นที่อยู่อาศัยประเภทหนึ่งที่ได้รับความนิยมในปัจจุบัน

ไม่ได้น�าเสนอโดยเน้นท่ีประโยชน์ใช้สอยของตวัอาคารเท่านัน้ แต่เลอืกใช้เหตผุลทาง

จิตวิทยา เช่น ความสะดวกสบาย ความทันสมัย มาเป็นเหตุผลในการสนับสนุนให้ผู้

บริโภคตัดสินใจเลือกซื้อ เช่นเดียวกับงานวิจัยนี้ท่ีผู้ผลิตวาทกรรมไม่ได้น�าเสนอตัว

บทรีวิวบ้านโดยเน้นท่ีโครงสร้างหรือองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมของตัวบ้าน

เท่านั้น แต่ยังน�าเสนอบรรยากาศ สภาพแวดล้อม ความปลอดภัย ความทันสมัย 
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ความสะดวกสบาย ตลอดจนวถิชีวีติความเป็นอยูต่่างๆ ท่ีเกดิจากการคาดการณ์โดย

ใช้เหตุผลเชิงจิตวิทยาของผู้ผลิตวาทกรรมเพียงฝ่ายเดียวเท่านั้น เพื่อก�าหนดหรือ

ชีน้�าความคิดผูร้บัสารในการตดัสนิเลอืกซือ้บ้าน  ขณะเดียวกัน ยงัสอดคล้องกับงาน

วจิยัของ Shaeen, Khan, Aziz (2017) ท่ีพบว่าโฆษณาอสังหารมิทรพัย์ของประเทศ

ปากีสถานเป็นวาทกรรมทีใ่ช้กลวธิทีางภาษาเป็นเครือ่งมอืเพือ่สร้างให้ผูบ้รโิภคเกิด

จนิตภาพ จนน�ามาสู่การโน้มน้าวผูบ้รโิภคให้เกิดความต้องการทีอ่ยูอ่าศัยตามท่ีวาท

กรรมโฆษณาน�าเสนอ 

 การสร้างความหมายของบ้านตามวาทกรรมโฆษณาท่ีชี้น�านั้น ผู้รับสารซึ่ง

เป็นกลุ่มเป้าหมายอาจไม่ทันได้พิจารณาให้ดีว่า ความสมบูรณ์พร้อมในการใช้ชีวิต

ดังทีว่าทกรรมธรุกจิอสงัหารมิทรพัย์น�าเสนอมคีวามสมบรูณ์พร้อมจรงิหรอืไม่ เพราะ

จากการตรวจสอบข้อมูลปัญหาการอยู่อาศัยอยู่ในโครงการบ้านตามเว็บไซต์ ข่าว 

และกระทู้แสดงความคิดเห็นต่างๆ พบว่ามีการกล่าวถึงปัญหาบ้านร้าวและทรุด  

รวมทั้งการก่อสร้างท่ีไม่ได้มาตรฐาน ปัญหาความหละหลวมของระบบรักษา 

ความปลอดภยั ปัญหาส่วนกลางไม่ครบและไม่เป็นไปตามข้อตกลง ปัญหาเรือ่งพืน้ที่

การจอดรถ ปัญหาเพือ่นบ้านเสยีงดังและสร้างความร�าคาญ ปัญหาต่างๆ เหล่านีม้กัถกู

ร้องเรียนไปถึงส�านักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภค (สคบ.) จนมีการเปิดเผย

ว่าธรุกิจอสงัหารมิทรพัย์เป็นธรุกิจทีม่กีารร้องเรยีนมากเป็นอนัดับ 1 และเมือ่พจิารณา

สถิติข้อร้องเรียนพบว่ามีข้อร้องเรียนเพิ่มขึ้นเรื่อยมานับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2557 - 2561 

นอกจากนีส้�านกังานคณะกรรมการคุ้มครองผูบ้รโิภคยงัพบว่า ในปี พ.ศ. 2561 บ้าน

จัดสรรเป็นอันดับ 2 ที่มีผู้เข้ามาร้องทุกข์จ�านวนมากรองมาจากอาคารชุด (วาสนา 

กลั่นประเสริฐ, 2561)

 ดังนัน้ จงึกล่าวได้ว่าตวับทรวีวิบ้านเป็นวาทกรรมส�าคัญทีส่ามารถครอบง�าให้

ผูร้บัสารซึง่เป็นกลุม่เป้าหมายหลงเชือ่และเป็นเครือ่งมอืทางการตลาดในการแสวงหา

ผลประโยชน์ทางการค้าจากผูร้บัสารซึง่เป็นกลุม่เป้าหมาย อย่างไรกต็าม งานวจิยันี้

ศึกษาตัวบทรีวิวบ้านในช่วงไตรมาสแรกเท่านั้น หากมีการขยายขอบเขตข้อมูลเพิ่ม

เติมก็อาจจะช่วยสนับสนุนให้ผลการวิจัยนี้มีความหนักแน่นและชัดเจนขึ้น หรืออาจ

ช่วยเผยให้เห็นความคิดความเชื่อ รวมทั้งมุมมองต่างๆ มากขึ้น นอกจากนี้ยังมี
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ประเด็นอื่นๆ ท่ีน่าสนใจในการศึกษาตัวบทรีวิวบ้านและวาทกรรมโฆษณาบ้านอีก 

เช่น อัตลักษณ์ ภาพแทน การบริโภคเชิงสัญญะ  
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Abstract 

Having successfully developed itself under the concept of “Chinese 

Socialism.” China has stepped forward to become a global superpowers in 

politics and economics. Also, China is eager to strengthen its power in the 

cultural sphere through cultural diplomacy. This can be seen from President 

XI Jinping’s strong will to promote China’s cultural soft power by disseminating 

modern Chinese values and showing the charm of Chinese culture to the 

world. As such, China’s cultural diplomacy has become stronger in many 

countries in recent years since Chinese leaders realize the significant role of 

culture as a strategic means to expand its influence in the global community. 

This cultural diplomacy strategy has been implemented since the 1990s and 

has shaped China’s foreign policy towards Southeast Asian countries including 

Thailand. This paper aims to discuss how China uses this cultural diplomacy 

strategy towards Thailand, Thailand’s responses to the diplomacy, and the 
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changing roles of Chinese communities in Thai society. Also, it will explore 

the contribution of Confucius Institutes as part of the strategy to propagate 

images of China, as well as the impacts and limitations of Confucius Institutes. 

Finally, this paper will examine the role of Confucius Institutes in the newly 

established “One Belt One Road” strategies, which are expected to have a 

strong impact on ASEAN countries including Thailand.

Keywords: Chinese Cultural Diplomacy; Confucius Institutes
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การทูตวัฒนธรรมของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน
ต่อประเทศอาเซียน : กรณีศึกษาสถาบันขงจื่อใน

ประเทศไทย

ศิริเพ็ชร ทฤษณาวดี*

บทคัดย่อ

 หลังจากท่ีประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนได้ประสบความส�าเร็จในการ

พฒันาประเทศภายใต้ระบอบ “สงัคมนยิมจนี” และได้พฒันาประเทศจนสามารถก้าว

ขึ้นมาเป็นหนึ่งในประเทศมหาอ�านาจทางการเมืองและเศรษฐกิจของโลกในปัจจุบัน 

นอกจากนี ้จนียงัพยายามท่ีจะเสรมิสร้างอ�านาจของตนโดยอาศยัวฒันธรรมโดยผ่าน 

“การทูตวัฒนธรรม” สิ่งท่ีเห็นได้จากเจตจ�านงอันแน่วแน่ของประธานาธิบดีสี จิ้นผิง 

(Xi Jinping) ที่พยายามส่งเสริมอ�านาจอ่อนหรือซอฟท์เพาเวอร์ (Soft Power) ผ่าน

การเผยแพร่ค่านยิมของจนีสมยัใหม่ และแสดงเสน่ห์วฒันธรรมจนีไปทัว่โลก รวมถงึ

การเปิดอบรมการเรียนการสอนภาษาจีน วัฒนธรรม ดนตรีจีนไปทั่วโลก ด้วยเหตุนี้

การทูตวฒันธรรมจนีจงึแขง็แกร่งขึน้ในหลายประเทศในช่วงเวลาไม่กีปี่ท่ีผ่านมา ท้ังนี้

เนื่องจากการที่ผู้น�าจีนได้ตระหนักถึงบทบาทท่ีส�าคัญของวัฒนธรรมในฐานะวิธีการ

เชิงกลยุทธ์ในการขยายอิทธิพลในประชาคมโลก อย่างไรก็ตาม กลยุทธการทูต

วฒันธรรมถกูน�ามาใช้ตัง้แต่ปี 1990 ยทุธศาสตร์ใหม่นีไ้ด้ก�าหนดนโยบายต่างประเทศ

จีนต่อประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยเฉพาะประเทศไทย

บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาถงึการทีจ่นีใช้กลยทุธทางการทูตเชงิ

วฒันธรรมต่อประเทศไทย การตอบสนองของประเทศไทยต่อการทตู และบทบาทที่

 * ผูช่้วยศาสตราจารย์ประจ�าภาควชิาภาษาไทยและภาษาวฒันธรรมตะวนัออก, คณะ
ศลิปศาสตร์, มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ตดิต่อได้ท่ี: siripetch@gmail.com
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เปลีย่นแปลงไปของชมุชนจนีในสังคมไทย นอกจากนี ้ยงัได้ท�าการส�ารวจการมส่ีวน

ร่วมของสถาบนัขงจือ่ซึง่เป็นส่วนหนึง่ของกลยทุธ์ท่ีมต่ีอภาพลกัษณ์ของจนีตลอดจน

ผลกระทบและข้อจ�ากัดของสถาบนัขงจือ่ ในท่ีสุดบทความนีย้งัได้ตรวจสอบบทบาท

ของสถาบันขงจื่อต่อยุทธศาสตร์หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง (One Belt One Road) ท่ี

ก�าหนดขึน้ใหม่ซึง่คาดว่าจะมผีลกระทบอย่างมากต่ออาเซยีนรวมถงึประเทศไทยอกีด้วย

ค�าส�าคัญ: การทูตวัฒนธรรมจีน; สถาบันขงจื่อ
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Introduction

Thailand is the only country in Asia which has successfully assimilated 

Chinese migrants into the country peacefully. Some argue that this phenomenon 

was merely ‘integration’ and not assimilation since Chinese people in Thailand 

still maintain their ‘Chinese-ness’ or their Chinese identity. At the beginning 

of the migration flow, Thai people treated the Chinese with discrimination and 

contempt. However, later the “nationalism” policy helped Chinese and Thais 

blend together as one nation. An example of a good and conflict-free  

assimilation method is marriage.

As a result of the smooth assimilation in the past, it is no doubt that 

China and Thailand have always had a strong relationship, especially in  

cultural aspect via the cultural exchange between Thai and Chinese in the 

community. With this context of Thai society, Confucius Institute could be the 

effective tool for Chinese government to boost Thai-China ties. 

Before talking more deeply about Confucius Institute and its influence, 

it is very important to look back to the historical background of Chinese  

language education in Thailand. It is one of the keys to make us more understand 

why and how Confucius Institute received the great welcome in Thailand. 

Chinese Language Education in Thailand

 Despite the great number of Chinese descents, the use of the Chinese 

language in Thailand barely existed after China established itself as a country 

in 1949. This could be attributed to the national policy of being wary of  

communist threats, or of nationalistic movements in the country. For whichever 

reason, the setback of Chinese language teaching and learning in Thailand 
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since then has resulted in a great number of challenges for Chinese language 

education. 

 However, after Thailand established diplomatic ties with China on July 

1, 1975, the Thai government has become less restrictive in controlling Chinese 

language education, which has resulted in extensive cooperation in Chinese 

language education between the two countries (Chinese Studies Center, 

2008). In 1978, Thailand and China signed the Agreement on Scientific and 

Technical Co-operation, and in 1999, the Joint Statement on a Plan of Action 

for the 21st Century. Nonetheless, the cooperation projects are only one part 

of the collaboration between the two countries. In addition to the  

government-to-government cooperation at the university levels, Sino-Thai 

bilateral cooperation is abundant in the private sector, both profit-making 

partnership and gratis support from various Chinese associations. Since then, 

Thailand has relied heavily on China when it comes to determine strategies 

for Chinese language education (Chinese Studies Center: 2008) which has 

led to the establishment of Confucius Institutes (CI) and Confucius Classrooms 

(CC) in Thailand to promote Chinese language and culture.

Review of Previous Research

The review of literature relevant to China’s efforts to cultivate soft 

power by employing cultural diplomacy through the Confucius Institutes in 

Thailand falls into three broad categories of papers: those that discuss the 

Confucius Institutes in general, those that provide an overview of the Confucius 

Institutes in the Southeast Asian region, and those that give information  

specifically on the Confucius Institutes and Thailand. Aiming to analyze the 

Confucius Institutes as China’s tool to expand its soft power in Thailand, this 
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paper will offer only a short literary review on the first category.

The Chinese National Office for Teaching Chinese as a Foreign  

Language (Hanban) claims: “Benefiting from the UK, France, Germany and 

Spain’s experience in promoting their national languages, China began its 

own exploration through establishing non-profit public institutions which aim 

to promote Chinese language and culture in foreign countries in 2004: these 

were given the name the Confucius Institute.” Today, there are more than 

548 Confucius Institutes (CIs) and 1193 Confucius Classrooms (CCs)  

worldwide, with 16 Institutes and 20 classrooms1 in Thailand, including a 

Maritime Silk Road Confucius Institute (Hanban, 2015), with King Mongkut’s 

University of Technology North Bangkok as the latest one to sign an agreement 

with Hanban in late May 2018.

However, according to XiaolinGuo (Guo, 2008), the Confucius Institute 

exists to support China’s ‘peaceful rise’ rhetoric and Chinese soft power. The 

founding of Confucius Institutes is an image management project to promote 

the greatness of Chinese culture while counterattacking public opinion of 

China as a threat in the international community. He says:

“The Confucius Institutes represent a coordinated effort by government, 

educational establishments, entrepreneurs, and individuals to revive and raise 

 1 Names of 16 Institutes and 20 classrooms in Thailand Chulalongkorn  
University, Kasetsart University, Khon Kean University, Mae FahLuang University, 
Chiang Mai University, Prince of Songkla University (in Hat Yai and Phuket Campus), 
Mahasarakham University, Bansomdejchaopraya Rajabhat University, Suan Dusit 
University (also in SuphanBuri Campus), Burapha University, Dhurakit Pundit  
University, Assumption University (ABAC), Bangkok university, Confucius Institute 
of Betong Municipality, Huachiew Chalermprakiet University, and Maritime Silk Road 
King Mongkut’s University of Technology North Bangkok.
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the awareness of Chinese culture commensurate with that of a great power... 

Hence, the trend of an increasing number of foreigners speaking Chinese 

becomes an indicator of China’s rising soft power.”

David Volodzko (Volodzko, 2015) also opined that Confucius Institute 

‘wields considerable political power’, and commented that Chinese soft power 

differs from other countries’ as others promote positive images of themselves 

for the sake of political profit, whilst China resorts to lying and censorship, 

which many countries can see through.  

Harry Painter (Painter, 2014) cited that critics accuse the Confucius 

Institutes of “being a propaganda arm of the Chinese government. In addition 

to fostering a better image of China, Confucius Institutes have pressured 

universities into keeping mum about Tibetan and Taiwanese freedom, as well 

as human rights abuses like Tiananmen Square, according to reports from 

numerous mainstream news outlets.”

In China’s charm offensive in Southeast Asia (Kurlantzick, 2006), 

Kurlantzick raised an awareness that “Many Southeast Asians now regard 

China as a benign presence to be emulated-a sharp contrast with current 

regional views of the United States.” He opined that China’s growing influence 

in Southeast Asia may have adverse effects on American interests and influence: 

“China may want to shift influence away from the United States to create its 

own sphere of influence, a kind of Chinese Monroe Doctrine for Southeast 

Asia.”  

In the essay titled The Rise of China’s Soft Power and its Implications 

for the United States, published as part of the book The Rise of China’s Soft 

Power, Joseph S. Nye and Wang Jisi (Nye and Wang, 2009) state: “...the soft 

power of a country rests primarily on three resources: its culture (in place 

where it is attractive to others), its political values (when it lives up to them 
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at home and abroad), and its foreign policies (then they are seen as legitimate 

and having moral authority). It is obvious that he divides entirely between 

resources of soft power and hard power. If only in order to conveniently  

analyze a country’s overall national strength, this division is reasonable and 

understandable. But when discussing influence hard power and soft power 

produced in practices of international politics, this division is not reasonable 

and scientific.”

On the other hand, Brantly Womack (Womack, 2005) has said in 1975 

that he did not believe that “soft power is really a separate phenomenon from 

hard power. Perhaps it is only the halo of hard power, the gleam on the sword.” 

He posed an interesting question: “Have there been major powers without 

soft power, or minor powers with world-class attractiveness?”

Ruji Auethavornpipatin (Ruji Auethavornpipat, 2014) examined the 

operations of the Confucius Institutes in contemporary Thailand in Revealing 

China’s Hegemonic Project in Thailand: How the Confucius Institute Furthers 

the Chinese State’s International Ambitions. Her essay abstract reads: “Despite 

its putative neutral objective of promoting Chinese culture and language 

globally, this paper argues that the Institutes closely affiliated with the Chinese 

government, and is in fact part of the Chinese government’s broader  

hegemonic project... It shows that the Confucius Institute attempts to create 

the norm of international harmony which has its roots in the Chinese government’s 

domestic policy to construct a harmonious society by 2020. Detailed analysis 

of qualitative data through the case studies of Princess Sirindhorn and  

Confucius Institute employees demonstrates that the Confucius Institute is an 

extension of the Chinese government’s foreign policies to shape the norm of 

harmony internationally.”



425วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

Sheng Ding (Ding, 2008) analyzed the implementation of soft power 

in Asia that China has portrayed itself as a country to offer cooperation and 

support peaceful resolutions, as demonstrated in its participation in the ASEAN 

Regional Forum (ARF) and the ASEAN+3 summit as well as hosting the Six 

Party Talks to resolve the nuclear issue in the Korean Peninsula.

Patcharee Makrachan (Makrachan, 2013) conducted a research  

comparing attitudes towards China of students studying in a Confucius Institute 

and those who did not. Subjects were undergraduate students from universities 

ho sting a Confucius Institute and those from universities which do not  

host one. The research result finds no statistical difference in the overall 

characteristics between students taking courses with a Confucius Institute and 

those who did not. However, analyses on each area show a significantly  

statistical difference of 0.05 in terms of attitudinal, belief and cultural outlooks 

between the two groups.

 Chiangmai University (Chiangmai, 2012) says that the International 

Chinese Teaching Volunteers project is a cooperation program between 

Hanban and Thailand to promote Chinese language education, in which 

Hanban is to train and pay Chinese national volunteers and Thailand has to 

be accountable for the conditions specified in Ministry of Education 

0211.5/11008. 

Kasetsart University (Kasetsart, 2013) states that the number of  

Chinese nationals on the project to provide Chinese teaching volunteers to 

teach in Thai universities from 2006 - 2012 is 1,058, with the highest number 

of 204 volunteers in 2011, 97 of whom worked at universities and 107 at the 

Confucius Institutes.

The office of the Prime Minister (Chinese Studies Center:2008) has a 

foreign language education development plan, especially for the Chinese 
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language to improve Chinese language education with the emphasis on  

producing learners with knowledge of the Chinese language. It is expected 

that new textbooks and curricula will better the teaching efficiency, resulting 

in learners’ ability to communicate in Chinese and self-study to advance their 

own knowledge. 

Chinese people in Thai society and Cooperation between the 

Thai and Chinese Governments

The Changing Role of Chinese Community in Thai Society

According to the Academy for Cultural Diplomacy (Academy for  

Cultural Diplomacy, 2015), Thailand is the country with the largest Chinese 

population outside of China, with Bangkok as the city with the biggest  

Chinatown. The Overseas Chinese population in Thailand makes up  

approximately 11% of the entire population.

 In the early years of the Rattanakosin Period or before 1893, the 

majority of overseas Chinese were men. With a short supply of women of the 

same nationality, those immigrants were interested in marrying Thai women. 

Being married to a Thai woman also benefited an overseas Chinese man 

financially as he could be more readily granted a loan to invest in starting a 

business. On the other hand, despite their low economic status and the  

language barrier, overseas Chinese men were attractive to some Thai women 

as they were found to be competent in business, hardworking, and willing to 

adapt into the women’s Theravada Buddhist heritage.  
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Likewise, Chinese migrants’ religious and cultural beliefs were  

comfortably accepted by Thai people as they are by nature very easy-going 

with high tolerance of other belief systems. Since Mahayana Buddhism practiced 

in China, though different in some rites and rituals, is acceptable to Thais, 

who practice Theravada Buddhism, to incorporate the new tradition into their 

belief system, especially the beliefs that they deem good and meritorious. 

Also, as Buddhism does not refute life after death and existence of heavenly 

beings, plus a great number of Thai people are rather superstitious (paganism), 

it is an easy step for many Thai people to welcome Chinese gods and  

goddesses. 

 Furthermore, as the teachings of Taoism and Confucianism are not 

much different from ethical guidelines long practiced in the Thai society, when 

an educational institute which names itself ‘Confucius’ wants to set up a branch 

in Thailand, Thai people basically have no objection to its establishment.

 The role and status of overseas Chinese have changed from day by 

day. Nowadays, they are all considered as Thai people or Thai Chinese. It is 

very difficult to differentiate whether who are Thai or Thai Chinese and there 

is no point to do that. Kukrij Pramoj, the aristocratic former prime minister and 

distant relative of the royal family, once said that most Thais had a Chinese 

“hanging somewhere on their family tree”. What is left of the Chinese ancestry 

in Thailand is probably the custom and traditions. While none of them are 

declared national holiday, Chinese New Year, Mid-autumn festival and Qingming 

(locally called “Chengmeng”) are still celebrated widely across Thailand. 

Other customs are usually held in Thai style or hybrid in some cases. 

 For the political role, mince the Siamese Revolution which made Thailand 

becomes a Constitutional Monarchy, a lot of Thai politicians are Thai Chinese 

with 17 being former prime minister (Supaporn, 2015). For the economic role, 
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more than 80 percent of the top 40 richest people in Thailand are Thai of 

full- or part-Chinese descent. Thai Chinese entrepreneurs are influential in 

the sectors of real estate, agriculture, banking, and finance, as well as wholesale 

trading. Ninety percent of all investments in the industry and commercial 

sector and at least 50 percent of all investments in the banking and finance 

sectors is controlled by ethnic Chinese. Just walk in some old commercial 

areas in Thailand and you will be able to notice Chinese name besides Thai 

and English names in some shops outside the Chinatown area.

The New Chinese Migrants

 Nowadays. There are no Chinese migrants as the unskilled labor as 

in the past. However, there are new migration of Chinese people which are 

totally different from the previous generations. Their place of origin is more 

diverse, they have higher education levels and women make up a greater 

percentage of the migrant population. They migrate for various reasons  

including job opportunities, study and investment (Fernquest, 2016).

 A survey by the Institute of Asian Studies’ Asian Research Centre for 

Migration at Chulalongkorn University found many new Chinese migrants bring 

significant funds to invest in start-ups in Bangkok.

 The survey of 119 Chinese migrants living in Huai Khwang for over a 

year found that 68.9% had a bachelor’s degree. For 97.5% it was the first 

time they had migrated outside China.

 About 74.8% came for employment such as white-collar jobs,  

Chinese-language teachers and tour guides, while 21% came for study and 

4.2% to accompany their family. Some intend to return to China once they 

have made their fortune or succeeded in their endeavours. As far as the 
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growth of Chinese business in Huai Khwang is concerned, in shipping and 

logistics, there were 30 Chinese operators, while there were 14 restaurants 

and 18-20 beauty product shops. Some pass themselves off as a Chinese-Thai 

joint venture but local officials suspected some businesses are 100% Chinese 

owned and operated. 

 As China continues to expand economically, its cultural influence is 

also spreading throughout the world and one way this is being expressed is 

in the increasing interest in learning Chinese as a second or third language. 

Although there are many different dialects in China such as Cantonese, Teochiu, 

and Hokkian, the language of business is Mandarin and interest in learning 

it is skyrocketing.  

 Consequently, the Thai government wants more Thai people to learn 

Chinese and in support of this it has signed an agreement with the Chinese 

government to train 1000 Mandarin language teachers every year to teach in 

Thailand’s schools. China has also agreed to provide 100 scholarships for 

Thai students and is sending 500 young volunteers each year to teach Chinese 

in Thailand. We cannot deny that Chinese language is now increase its  

significance in Thai society in term of economic opportunities.

 That is why it is very important to explore the cooperation between 

Thai and Chinese government on the cooperation of Chinese language  

education and their strategy on this issue.

National-level Cooperation between Thailand and China, and the  

Policy on Chinese Education

Thailand and China signed the Agreement on Scientific and Technical 

Co-operation, and in 1999, the Joint Statement on a Plan of Action for the 
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21st Century. Thailand’s ministry of education and China’s counterpart have 

worked and have been working on the following:

 

1. Education cooperation

2. Memorandum of Understanding Between the Ministry of Education 

of the Kingdom of Thailand and the Ministry of Culture of the People’s  

Republic of China in 1996, followed by two-year joint operational plans

3. Chinese language education cooperation: The Office of Chinese 

Language Council International or Hanban (formerly the National Office for 

Teaching Chinese as a Foreign Language) was instrumental in driving the 

cooperation between China and Thailand’s Ministry of Education in 2003, 

when Chinese representatives came to hold discussions with and to negotiate 

with the Office of the Private Education Commission to augment Chinese 

language education in Thailand.

4. Training for Thai teachers of Chinese language. The Chinese Ministry 

of Education has organized teacher training for Thai teachers of Chinese 

language since 2003.

5. Teaching resources: The Chinese Ministry of Education has provided 

text books titled “ภาษาจีนหรรษา 快乐汉语 (Fun with Chinese)”, and Thailand 

and China have worked together to produce a book called “สัมผัสภาษาจีน  

体验汉语” (In Touch with Chinese).

6. Chinese teaching volunteers: The Chinese government established 

a program to send Chinese teaching volunteers to help teach Chinese in 

Thailand. The number of volunteers sent annually from 2003 to 2005 was 

100. The number was increased to 145 annually in 2006, and again in 2007 

to 600 annually.

7. Establishment of the Confucius Institutes.
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8. Youth camp project.

9. Youth exchange program.

The Establishment of Confucius Institutes in Thailand

The Confucius Institute, which has great influence on Chinese language 

education in Thailand, was first established on November 21, 2004 in Seoul, 

South Korea by the Chinese government to promote Chinese language  

education and culture in cooperation with universities in host countries (Thailand 

Business Information Center in China, 2012). At the moment, hundreds of 

branches are operational around the world.  

The difference between the Confucius Institute and other language 

institutes is that the Confucius Institute, though supported by the Chinese 

Ministry of Education’s Office of Teaching Chinese International, or HANBAN, 

can work autonomously with host countries’ local institutions. 

The first Confucius Institute in Thailand was established on August 3, 

2006 at Khon Kaen University under a collaboration between Thailand’s Khon 

Kaen University, China’s Office of Chinese Language Council International or 

HANBAN 汉办, and China’s Southwest University 西南大学 (Confucius Institute 

at Assumption University, 2015). Over the years, China has successfully set 

up Confucius Institutes in all parts of Thailand, including in 14 major universities 

nationwide. 

Chinese teaching in Thailand has been most popular next to English; 

however, one of the many obstacles that hinder successful learning is a lack 

of qualified teachers. At present, Thailand’s Ministry of Education has had to 

request China to provide over a thousand teachers from China to help in all 

levels of education as shown here: 
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The table shows that the ratios between the numbers of teachers of 

Thai and Chinese nationals in all types of schools are similar, but the number 

of teachers in the Chinese schools is higher than that in private and public 

schools respectively.

The graph above illustrates that the International Chinese Teaching 

Volunteers project has been well received, which indicates continuously  

increasing demands for Chinese learning. The total number of volunteers 
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during the past 13 years is 10,310, and the number of students learning 

Chinese in 2015 has exceeded 800,000 (Hanban, 2015). Apart from being 

based on a very conservative estimation, the number above does not include 

teachers in China directly contacted and hired by Thai schools. 

However, it should be noted that though the number of volunteers 

teaching at universities has increased every year, only a few of them came 

to Thailand through Hanban’s project. Most of them were directly hired by the 

universities.  

Director-general of the Tourism Authority of Thailand Arnupap  

Gaesornsuwan on March 17, 2015, said that the number of Chinese tourists 

to Thailand in 2015, compared with that of last year, has seen a sharp increase 

at the rate of 16.30, 29.60 and 27.60 per cent in January, February and March 

respectively. The number indicates the market’s need for more Chinese-speaking 

personnel to serve the business and tourism sectors. In response, educational 

institutes have placed more importance on promoting Chinese learning.  

However, the China Xinhua News reported that despite the efforts of schools 

and the increased number of Confucius Institutes and classrooms, educational 

institutes are still unable to meet the increasing demands of people interested 

in learning Chinese. Consequently, China has a legitimate reason to expand 

the operations and branches of the Confucius Institutes. At the opening  

ceremony of the latest Confucius Institute, Chinese ambassador to Thailand 

Ning Fukui said that the ‘Confucius Institute of Maritime Silk Road’ would be 

a forum for cultural exchange between Thailand and China as well as a 

training center to promote personnel development (Thairath Online, 2015)

Meanwhile, Hanban has planned to produce at least 10,000 graduates 

in Chinese language, plus several more tens of thousands of graduates from 

other fields with potential to teach Chinese. These people will become new 

resources to export to other countries to meet the demands of Chinese learning 
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and alleviate the teacher shortage in those countries.

 Apart from alarmingly close collaboration between Thailand’s Ministry 

of Education and Hanban, Thailand’s Office of National Research, whose 

responsibility it is to conduct research in the national interest, has cooperated 

closely with the Chinese government through the Chinese Academy of Social 

Sciences (CASS), an institution directly under the State Council and the 

highest academic research organization in the fields of philosophy and social 

sciences. CASS is a national center for comprehensive studies in the People’s 

Republic of China. Their research and seminar cooperation includes only 

language and cultural topics, but excludes political issues and sensitive topics, 

a practice with which the author disagrees; academic research should be 

inclusive and comprehensive under the philosophy of academic freedom.

Analysis of China’s Cultural Diplomacy in Thailand

“Confucius Institutes are “an important channel to glorify Chinese 

culture, to help Chinese culture spread to the world”, which is 

“part of China’s foreign propaganda strategy.”

 Li Changchun (U.S. Committee on Foreign Relations, 2011) 

Defensive realist theorists posit that China employs a search-for-allies 

strategy because China, though aiming to rise in the region and drive the U.S. 

out of East Asia, does not yet possess the required military capacity. The rise 

of China has been based on the power transition theory, in which China 

employs intention together with capability in the forms of policies toward and 

treatment of other countries. In short, China’s goal is to employ diverse policies, 
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including the use of both soft and hard powers, to ensure its established  

influence in the global arena. The use of soft power has reflected China’s 

contemporary hegemonic strategies in Asia, particularly in Thailand.

In addition, Yan Xuetong, the author of “Ancient Chinese Thought, 

Modern Chinese Power,” (Yan, 2011) opined: “China’s quest to enhance its 

world leadership status and America’s effort to maintain its present position 

is a zero-sum game. It is the battle for people’s hearts and minds that will 

determine who eventually prevails.” 

It appears that China’s efforts have been reasonably successful when 

it comes to its use of CIs as a tool to expand its soft power in Thailand. An 

analytical study of China’s cultural diplomacy in Thailand based on diplomatic 

relations, cultural exchange and educational cooperation between the two 

countries, finds that the cooperation in Chinese teaching has seen a very 

smooth and productive path with extensive official and unofficial in-depth 

relationships developing.  The official channel initiated by both countries’ 

public sector has been led by both countries’ ministries of education, educational 

institutes as well as other governmental and non-governmental agencies. This 

is a result of the long-term close relationship between the two countries and 

China’s motivation to promote Chinese-language teaching as well as Thailand’s 

need to improve this under-developed field within the country. This seems to 

be in accord with President Hu Jintao’s remarks at the 17th National Congress 

of the Communist Party of China on October 15, 2008, that China would use 

the soft power of social and cultural diplomacy to support her foreign policies.

“Culture has become a more and more important source of national 

cohesion and creativity and a factor of growing significance in the competition 

in overall national strength,” Hu said on behalf of the 16th CPC Central  

Committee.
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 “We must enhance culture as part of the soft power of our country to 

better guarantee the people’s basic cultural rights and interests,” he said.

However, a study on the cooperation between the ‘Confucius Institute’ 

and ‘Chinese Language Teaching Volunteers Program’ shows both direct and 

indirect, and positive and negative impacts on Thailand in various aspects as 

follows: 

Politics and International Relations

 Though the Sino-Thai diplomatic relations have been positive for the 

past four decades and Thailand seems to benefit from China’s foreign policies, 

such as the program to send volunteers to teach Chinese in Thailand, China 

may have reaped some invisible and unexpected benefits to her national 

interests. In the past, Chinese was not an ‘ordinary foreign language’ like 

other languages. A research by Chulalongkorn University (Chinese Studies 

Center, 2008) indicates that the policy and strategy regarding the teaching of 

the Chinese language have reflected the identification of both negative and 

positive social impacts of the Chinese language on Thai society. For instance, 

the Chinese language’s role is to transmit Chinese characteristics, a language 

detrimental to national security, a language used to propagate communism, 

and a language for economic and social development. All those roles are 

related to the government’s policies. This highlights that education is a crucial 

mechanism to maintain a state’s power.

The teaching of Chinese in Thailand is also related to China’s politics. 

That Thailand recognized the One China Policy during the period when Thailand 

established diplomatic relations with China restricted educational cooperation 

between Thailand and Taiwan, even though Taiwan had a strong economic 

presence in Asia.
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Another example of this practice is that both forms of the Chinese 

characters can be seen in Thailand. For instance, entrance examinations 

offer choices of working with Taiwan-oriented Chinese traditional characters 

and Mainland China-preferred simplified characters. The politics of ideographs 

to fight for space in Thai society has been employed in a similar fashion to 

that of the United States, which is not declaring which system will be used 

officially, in order to maintain relations with both camps. 

Restriction of academic freedom is also found in Thailand. Managerial 

conflicts between the Thai and the Chinese sides occur in universities that 

have cooperation programs with the Confucius Institutes. The conflicts range 

from financial interests to encouragement to organize academic activities that 

promote the Chinese government such as inviting academics from the Chinese 

governmental sector to speak at different forums several times a year and to 

discourage the organization of activities on issues sensitive to the Chinese 

government as well as a strong discouragement to inviting leaders who oppose 

the Chinese government.

It might be surprising to learn that a Confucius Institute is not set up 

at Thammasat University, a famous social science university of Thailand 

widely known for its freedom of expression as well as the starting point of 

many political movements. When the Confucius Institute first came to Thailand, 

it targeted Chulalongkorn University and Thammasat University, both of which 

turned down the proposed cooperation program. Thammasat’s Chinese  

Department in the Liberal Arts Faculty was in charge of considering the proposal 

and decided to turn down the proposal amid concerns over consequential 

restricted academic freedom as well as talks or seminars on sensitive issues. 

The possibility of having said problems in the future as well as of losing  

autonomy to the management of the institute was not worth the small amount 
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of financial support offered by China. Chulalongkorn University also turned 

down the proposal. However, due to the good relations between the Chinese 

government and Princess Sirindhorn, an alma mater of Chulalongkorn  

University’s Faculty of Arts, a Confucius Institute was finally established in 

Chulalongkorn University. 

Furthermore, some agencies commented that the role of the Confucius 

Institute has increased so that it overlaps the role of the faculty of arts / liberal 

arts/ humanities as some Confucius Institutes open new courses with no 

regard that the university’s Chinese language department is already offering 

them, causing some discomfiture among teaching staff. Also, since both the 

Confucius Institute and the Chinese department belong in the same main 

educational institute, conflicts become possible as fights over potential students 

are inevitable, causing rifts between the two units both at the institutional 

level and at a personnel level.  

The high number of Confucius Institutes in Thailand indicates that more 

Thai people are interested in learning Chinese. However, based on the number 

of high school students in the Chinese language program and university 

students majoring in English, it is obvious that the number of the Confucius 

Institutes in Thailand seems to be higher than necessary. Another crucial 

question is why a university should have a Confucius Institute when it already 

has a faculty or a department to manage Chinese language education.

Research on the attitudes of students taking courses at the Confucius 

Institute and students who don’t (Makrachan, 2013) finds that there is no 

significant difference in terms of language knowledge, whilst in terms of  

attitudes, those who have studied at a Confucius Institute possess a more 

positive attitude toward China than those who haven’t, which means that the 

Confucius Institute is instrumental in changing students’ attitudes toward 

China.
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Therefore, it can be concluded that the Confucius Institute’s aim is to 

advance Chinese culture as a tool of fostering China’s soft power and as a 

diplomatic tool. Using education as a strategic method, this tool is very powerful 

in the international arena as it connects people in the country with those in 

the international community. Apart from being a soft power tool in the said 

aspect, the Confucius Institute can be instrumental in placing the Chinese 

language at the same level of importance as English. Considering the wide 

use of Chinese all over the world, this scenario is highly likely. A side benefit 

of this will be that China could raise its standing in the international arena, as 

Guo (Guo, 2008) has effectively states: “The trend of an increasing number 

of foreigners speaking Chinese becomes an indicator of China’s rising soft 

power.”

Labor 

It has been 16 years since the establishment of the first Confucius 

Institute and the popular Chinese Language Teaching Volunteers Program in 

2003, or 27 years since the government allowed Chinese language teaching 

at all levels of education in 1992. This has posed a curious question as to 

whether it is possible that after 16 years Thailand is still unable to produce 

effective Chinese language institutes and teachers to meet the demands of 

the country.

An answer may be seen in the statistics with an annually increasing 

number of Chinese language teaching volunteers, especially at the secondary 

school levels. Those teaching volunteers, after residing in Thailand for a while, 

will seek opportunities to remain in the country by seeking employment in 

Thailand to continue living in the country indefinitely. The fact that those 
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volunteers can find opportunities might be a result of an internal inadequacy 

in Thailand.

A shortage of Chinese language teachers and lack of effectiveness in 

Chinese language teaching in Thailand, combined with an attitude that native 

speakers are better teachers, opens a door for a great number of Chinese 

language teaching volunteers to come to the country. Lower compensation 

for those volunteers also adds an extra incentive to hire them. It has been 

known that Chinese workers are not choosey; despite low compensation, they 

are content to have a job. Also, the remuneration package for teaching  

volunteers is not at all unfavourable as in addition to a salary, the schools will 

be responsible for their accommodation and food allowances.

Moreover, the path to become a teacher is obstructed with the regulation 

that requires all teachers to possess a teaching certificate. In 2013, it was 

reported that many foreign language graduates both from overseas, especially 

those graduates from China, South Korea and Japan, as well as those  

graduating from Thai universities, are not allowed to teach in the schools 

under the Office of the Basic Education Commission of Thailand as they do 

not have a teaching certificate. Education Minister Suchart Thada-thamrongvech 

has said that schools are facing a shortage of foreign language teachers, 

especially Chinese language teachers, so the ministry has held a discussion 

with the Teachers’ Council of Thailand and both agreed that an amendment 

should be made to the Teachers and Educational Personnel Council Act B.E. 

2546 so that qualified people can become teachers. 

While the requirement has resulted in a shortage of Thai national 

teachers of Chinese, Chinese national teachers are allowed to teach freely, 

which has led to an increasing number of Chinese teaching volunteers. This 

phenomenon not only has a negative impact on Thailand’s teaching labor 
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market but also worsens its situation in proportion to the increased number 

of volunteers.

In short, Chinese volunteers tend to seek residence in Thailand rather 

than going back to their home country. Also, more than half of the teaching 

volunteers are assigned to the Confucius Institutes, which indicates that the 

Chinese government places much importance on the operation of the  

Confucius Institutes. A question has been raised: why a small unit attached 

to a university like the Confucius Institute needs a great deal of manpower. 

Is it possible that it is a policy to provide employment to Chinese people as 

the unemployment rate in China has been on a worrisome increase?

 The Confucius Institute, with an abundant number of Chinese volunteers, 

is a valuable resource in which the Chinese government has invested a large 

amount of money. According to a reliable source, interviewees have disclosed 

some corruption practices at Confucius Institutes. Some officials were  

reported to take bribes from scholarship applicants in exchange of their  

acceptance into the program to study in China.  After receiving said reports, 

the CI headquarters summoned corrupt officials back to China, and sent  

replacement teams, as well as having made some change to each individual 

CI’s organizational structure.

 What is happening has greatly benefited China; not only can China 

promote Chinese-ness, or soft power, to the international community, but 

China can also alleviate the unemployment rate in China, especially among 

new graduates as the Chinese teaching volunteer program is open to  

graduates of all fields.

 Consequently, a foundation on Chinese teaching has never been laid, 

resulting in the lack of a well-established syllabus and of university teaching 

personnel, and thus of qualified teachers. Despite the continuous flow of 
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Chinese teaching volunteers for over ten years, this policy has merely given 

a statistic of an increased numbers of students, not an assurance of their 

ability to master the language. 

China’s Agenda to Rise as Global Power

 “The rise of China is not simply an expansion of hard  

power; it has also been accompanied by tremendous efforts to 

develop soft power. Soft power helps Beijing redraw geopolitical 

alliances in ways that will propel its rise as a global power.”

Huang and Ding: 200

Chinese teaching in Thailand and the relations between Thailand and 

China are inseparable. As Chinese teaching is part of the national strategic 

agenda, it’s only natural that Thailand has been given support in that area 

from China and is thus more receptive to this powerful form of cultural  

diplomacy. Thailand and China thus work together for mutual benefits under 

the theory of a zero-sum game. It is a win-win cooperation policy for both 

countries. Thailand gets support in Chinese studies, while China legitimately 

exports its cultural diplomacy with educational, political and cultural ideologies 

to Thailand at all levels, including government-to-government, business-to- 

business, and people-to-people. China regards Thailand as the center of 

ASEAN, an ally as well as a good employment market. 

Thai people have never been wary about Chinese domination and soft 

power pouring into the country. On the contrary, Thailand considers that the 

close association between the two countries will get Thailand to tag along 

with China on the road to economic prosperity. Thailand seems to be the only 
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country which has never been aware of the threats from China even though 

almost all other countries are very concerned about the role and influence of 

China in every aspect and every dimension. Possible reasons for this include 

the Thai government’s and the Thai people’s deliberate ignorance and naiveté, 

as well as the fact that both countries do not share geographical borders with 

each other and have no direct conflict over the South China Sea dispute.

At this point, it appears that the aim of the establishment of CIs in 

Thailand is more for political affinity than for economic and cultural factors. 

Nonetheless, it does not stop China from enjoying the affinity that it has  

cultivated among Thai people for its own economic prosperity after seeing 

that the CIs and CCs have been well received in Thailand, except at Thammasat 

University, which prides itself for being academically independent with the 

highest academic freedoms. The number of CIs and CCs seems highest per 

capita, compared to other countries. After the ‘Confucius Institute of Maritime 

Silk Road’ at Dhurakij Pundit University was inaugurated, more than 26 agencies 

have shown interest in establishing partnerships with the Confucius Institute 

of Maritime Silk Road.

However, the establishment of the -Confucius Institute of Maritime Silk 

Road has indicated that China has been trying to build a network in Asia, in 

particular in Southeast Asia, to foster trust and friendships with its neighbors 

by employing an exceptionally shrewd strategy. In its apparent efforts to  

respond to the Master Plan on East Asian Connectivity, China has proposed 

the One Belt One Road (OBOR) initiative, or the Silk Road Economic Belt 

and the 21stCentury Maritime Silk Road. A study on the OBOR initiative, an 

ambitious national strategy launched by President Xi Jinping in late 2013, 

indicates that China may want to use this initiative for the following purposes: 



444 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

• Counterbalance of the United States’ pivot to Asia 

• Chinese version of globalization, from language and culture to trade 

and investment

• Change of the roles of ethnic Chinese in the region as well as  

Sino-Southeast Asia interactions

Lucio Blanco Pitlo III, an Assistant Professorial Lecturer for International 

Studies at De La Salle University and Contributing Editor (Reviews) for Asian 

Politics & Policy, says: “The ASEAN Master Plan for Connectivity and China’s 

“One Belt, One Road” initiative share striking similarities and parallels… Seamless 

transportation infrastructure can better spur trade, plans to enhance  

connectivity between the two sides [China and ASEAN] is mutually beneficial. 

China also puts great emphasis on neighborhood diplomacy, and extending 

investments and official development assistance to finance infrastructure 

projects is one way of winning the support and goodwill of neighboring  

developing countries.” (Pitlo III, 2015) An outstanding example of this effort 

is China’s attempt to secure an agreement with Thailand to invest in building 

high-speed railways.

What is noteworthy is that CI has earned a great amount of support 

from a senior Buddhist monk, Phraprommangkalachan (Assistant Abbot of 

WatTraimit Temple in Bangkok), who penned the book Confucius Institute of 

Maritime Silk Road: A Diplomatic Strategy for World Peace and Development.

He was instrumental in establishing a new project to set up the ‘Confucius 

Institute of Maritime Silk Road’ at Dhurakij Pundit University. 

At the opening ceremony of the “Confucius Institute of Maritime Silk 

Road” in Thailand in June 2015, Phraprommangkalachan is quoted as saying 

that Chinese President Xi Jinping’s initiation of ‘One Belt and One Road’ 

diplomatic strategy embodies a great contribution China makes to world peace 

and to the mutual development of neighboring countries (Hanban, 2015). 
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This apparent blind admiration toward China and lack of ‘China as a 

threat’ awareness on the Thai side is of grave concerns, not only in terms of 

international relations as explained above but also in terms of academic 

freedom. 

Marshall Sahlins (Sahlins, 2014) compares Confucius Institutes to 

Academic Malware. Several institutes in the United States, Europe and  

Australia have severed ties with CIs or refused to form collaboration under 

the CI umbrella due to the concerns over academic freedom as CIs oppose 

studies or discussions on sensitive or unmentionable issues, such as Tibet, 

Taiwan and human rights. 

Even Vietnam, which is a close ally of China, has shown reluctance 

in accepting a CI. After the first CI was established, six years later than 

planned, several Chinese studies experts opined that China was expanding 

its power through CIs and CCs, and the country should be wary and cautious. 

Education is as a symbol of national sovereignty, and as a CI is a foreign 

educational institution, it should not be placed into the national system as it 

could be a sort of interference in a country’s education (VOAnews online, 

2013).

An article on the Parliament of Australia website (Wade, 2014) states:

“Communist Party of China (CPC) speeches and texts openly 

describe CIs as being designed to influence perceptions of  

China and its policies abroad... Clearly, these bodies are not  

simply Chinese versions of British Councils, Goethe Institutes or 

Alliances Françaises. Under the agreements signed with foreign 

universities, the CPC has ultimate control over CI teaching 
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content, hiring and training of staff, budgetary investment, and 

organizational structure and activities, thereby essentially  

creating ‘extra-territoriality’ within the foreign universities.”

Wade (ibid) continued to opine that based on the growing backlash 

against CIs from several institutes in western countries as well as by some 

Asian countries, “a closer examination of the objectives and administrators of 

these PRC bodies, and their increasing activities aimed at influencing policy 

both within Australia and elsewhere, is warranted.”

This is why the Thai government should pay heed to what Wade has 

warned his government and apply said recommendation to ensure our  

national interests by conducting a thorough research on the roles and influence 

of CIs and CCs on the Thai society and Thai students, and proceeding to 

review and amend the framework for the rules and regulations to dictate how 

CIs and CCs should be operated in Thailand.
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จริยธรรมการตีพิมพ์ผลงานในวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ 

(Publication Ethics)

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการตระหนักในการรักษามาตรฐานด้านจริยธรรม

การตีพิมพ์บทความเป็นอย่างยิ่ง ดังนั้น วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการจึงได้ก�าหนด

ให้บุคคลท่ีเก่ียวข้องกับวารสารท้ังหมดต้องปฏิบัติตามหลักการและมาตรฐานด้าน 

จรยิธรรมการตพีมิพ์อย่างเคร่งครดัและห้ามปฏบิตัใินสิง่ทีข่ดัต่อหลกัการและมาตรฐาน 

ด้านจริยธรรมการตีพิมพ์โดยเด็ดขาด ดังนี้

1. หน้าที่ของบรรณาธิการและกองบรรณาธิการ

1.1 บรรณาธิการและกองบรรณาธิการต้องพิจารณาและตรวจสอบบทความ

ทีส่่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์ในวารสารทกุบทความเป็นล�าดับแรก โดยพจิารณาความ 

สอดคล้องของเนื้อหาบทความกับขอบเขตของวารสาร รวมถึงตรวจสอบคุณภาพ 

ของบทความหลงัผ่านกระบวนการประเมนิคุณภาพบทความเป็นล�าดับสดุท้ายก่อน

การตีพิมพ์เผยแพร่

1.2 บรรณาธกิารและกองบรรณาธกิารต้องตดัสินใจเลอืกบทความเพือ่ตพีมิพ์ 

โดยปราศจากอคตใิดๆ ท้ังสิน้ หลงัจากผ่านกระบวนการประเมนิคุณภาพของบทความ 

จากผูท้รงคณุวฒุปิระเมนิบทความแล้ว ต้องยดึหลกัความถกูต้องของเนือ้หา เหตผุล 

ทางวชิาการและประโยชน์ต่อวงวชิาการเป็นส�าคัญ โดยให้สอดคล้องกับขอบเขตของ 

วารสาร

1.3 บรรณาธิการและกองบรรณาธิการต้องปฏิบัติตามขั้นตอนต่างๆ ของ 

วารสารอย่างเคร่งครัด รักษามาตรฐานวิชาการของวารสาร ตลอดทั้งบริหารจัดการ

และพัฒนาวารสารให้คงคุณภาพได้มาตรฐานอยู่เสมอ

1.4 ห้ามบรรณาธกิารและกองบรรณาธกิารเปิดเผยข้อมลูของผูเ้ขยีนบทความ 

และผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความซึ่งอยู่ในระหว่างกระบวนการประเมินคุณภาพ 

ของผู้ทรงคุณวุฒิ หรือห้ามเปิดเผยข้อมูลบางส่วนหรือทั้งหมดของบทความท่ีอยู่ใน
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ระหว่างกระบวนการประเมินคุณภาพของผู้ทรงคุณวุฒิ ไม่ว่าในที่ใดๆ โดยเด็ดขาด

1.5 ห้ามบรรณาธกิารและกองบรรณาธกิารมผีลประโยชน์ทบัซ้อนหรอืมส่ีวน 

ได้ส่วนเสียกับผูเ้ขยีนบทความหรอืผูท้รงคณุวฒุปิระเมนิบทความ ไม่ว่าในกรณใีดๆ 

ทั้งสิ้น

 

2. หน้าที่ของผู้เขียนบทความ

2.1 ผู้เขียนบทความต้องให้การรับรองด้วยตนเองว่าบทความท่ีส่งมาเพื่อ 

พิจารณาตีพิมพ์ ในวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการเป็นบทความท่ีไม่เคยตีพิมพ ์

มาก่อน หรือไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาเพื่อตีพิมพ์ในที่ใดๆ

2.2 ผู้เขียนบทความต้องเตรียมบทความท่ีส่งมาเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ให้ถูก

ต้อง ตามรปูแบบทีว่ารสารก�าหนด ต้องอ้างองิผลงานของตนหรอืของผูอ้ืน่ให้ถกูต้อง

ทุกครั้ง หากมีการน�าผลงานเหล่านั้นมาใช้ในบทความของตนและต้องระบุไว้ใน

รายการ อ้างอิงท้ายบทความด้วย

2.3 ผูเ้ขยีนบทความต้องมคีวามซือ่สตัย์ต่อตนเอง ไม่สร้างข้อมลูเทจ็ ไม่บดิเบอืน 

ข้อมูลอันไม่เป็นจริง ตลอดท้ังไม่น�าเข้าข้อมูลอันเป็นเท็จในรายงานผลการวิจัย ซึ่ง 

ผู้เขียนบทความได้น�ามาเสนอเป็นบทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสาร

2.4 ผูเ้ขยีนบทความทีม่ชีือ่ปรากฏในบทความทุกคนต้องไม่ปฏเิสธความเป็น

ผู้ มส่ีวนเก่ียวข้องกับบทความทีไ่ด้ส่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์และต้องไม่ปฏเิสธความ

รบั ผิดชอบใดๆ ทั้งส้ินในบทความหลังจากได้ตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารเรียบร้อย

แล้ว

2.5 ผู้เขียนบทความต้องระบุหรือแสดงหลักฐานการด�าเนินการตามหลัก 

จริยธรรม การยินยอมให้เก็บข้อมูล หรือการแสดงเอกสารที่เก่ียวข้อง เช่น หนังสือ 

รับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์หรือในสัตว์ทดลอง ประกอบ

ด้วย ทุกครัง้ ในกรณเีป็นบทความทีไ่ด้จากผลงานวจิยัซึง่ต้องผ่านกระบวนการรบัรอง 

จริยธรรมการวิจัยในมนุษย์หรือสัตว์ทดลอง
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3. หน้าที่ของผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความ

3.1 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความต้องตระหนักรู้ว่าตนมีความเชี่ยวชาญ  

ในศาสตร์และสาขาท่ีรบัประเมนิและต้องประเมนิบทความโดยค�านงึถงึคุณภาพของ

บทความเป็นส�าคัญ บนพื้นฐานแห่งหลักการ ความถูกต้องและเหตุผลทางวิชาการ

แล้วจึงประเมินบทความโดยปราศจากอคติใดๆ ทั้งสิ้น

3.2 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความต้องระบุผลงานท่ีสอดคล้องกับบทความ

ของ ผู้เขียนบทความท่ีตนก�าลังประเมินด้วย แม้ว่าผู้เขียนบทความมิได้อ้างไว้ใน

บทความ พร้อมกันนี้ หากตรวจสอบหรือสงสัยในข้อความของผู้เขียนบทความว่ามี

การคดัลอก ผลงานจากผูอ้ืน่ ผูท้รงคุณวฒุปิระเมนิบทความต้องแจ้งให้บรรณาธกิาร

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการทราบทันทีพร้อมด้วยหลักฐาน

3.3 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความต้องรักษาระยะเวลาของการประเมิน 

บทความ ตามกรอบระยะเวลาของการประเมินบทความที่วารสารได้ก�าหนดไว้ 

3.4 ห้ามผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความเปิดเผยข้อมูลความลับของบทความ

ทีผู่เ้ขยีนบทความส่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์ในระหว่างท่ีบทความนัน้ยงัไม่ได้รบัการ 

ตีพิมพ์เผยแพร่

3.5 ห้ามผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความมีผลประโยชน์ทับซ้อนหรือส่วนได ้

ส่วนเสยีกับผูเ้ขยีนบทความท้ังในทางตรงและทางอ้อม ถ้าหากผูท้รงคุณวฒุปิระเมนิ

บทความเห็นว่าบทความดังกล่าวตนมีส่วนได้ส่วนเสียหรืออยู่ในขอบข่ายแห่งการ 

มีส่วนได้ส่วนเสีย ต้องรีบแจ้งให้บรรณาธิการวารสารทราบ พร้อมท้ังปฏิเสธการ 

ประเมินบทความนั้นๆ โดยทันที
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ใบสมัครสมาชิกวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ 

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ มีก�าหนดออกเป็นราย 6 เดือนคือ 

ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน) และ ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม) 

ข้าพเจ้ามีความประสงค์สมัครเป็นสมาชิกวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ 

โดยสมัครเป็นรายปี เป็นระยะเวลา ...... ปี 

เริ่มตั้งแต่ (ระบุปีที่และฉบับที่) ..................................................... ถึง 

(ระบุปีที่และฉบับท่ี) ..................................................................... 

โปรดส่งวารสารไปยัง 

(ชื่อ-สกุล ผู้รับ) ................................................................................................... 

(ท่ีอยู่ส�าหรับจัดส่ง)..............................................................................................

........................................................................................................................... 

.......................................................................................................................

โทรศัพท์ ..................... โทรสาร ..................... อีเมล .......................................... 

โดยออกใบเสร็จในนาม........................................................................................

อัตราค่าสมาชิก ปีละ 240 บาท (2 ฉบับ รวมค่าจัดส่ง) 

ราคาเล่มละ 100 บาท 

 

 ลงชื่อ ............................................................

 วันที่ ..............................................................

สามารถสั่งซื้อได้ที่ กองบรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ โทร. 02-579-5566-8 ต่อ 4345
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